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OT ABTOPOB 


“Everyday English” ssnaetca BTopbim yYeOHuKOM MeTOANYeCKOrO KOMN- 
nekca, NpegHasHayeHHoro ANA yrnyONeHHOro U3yYYeHUA AaHrAMUUCKOrO A3bIKa 
CTYHEHTaMY ryMaHUTapHbIxX BY3OB VU yYaLWMMUCA LUKON UW PAUMHa3nn. 

Kpatkaa xapakTepuctuKka noco6us «YyeOHUuk — CnhpaBOYHUK — CNOBapb» OT- 
pakaeT ero OCHOBHYIO OTMUYUTENbHYIO OCOOEHHOCTb — LUINPOKU CNeKTp U MHO- 
roacnekTHOCTb npegnaraemoro yyeGHoro maTepuana. 

TematTuyeckue TEKCTbI, NOGPOOHbIEe TemaTuYecKue CNOBapN, PasHOOOpa3Hble 
nekcuyeckve U peyeBble ynpakKHeHUA VU AMvanoru cCrpynnupoBaHbl BOKpyr akK- 
TYANbHbIX OIA NOBCeAHEBHOrO OOLIEHUA TEM. 

B yyeOuuke npegactaBneHbl cnegyouwMe TeMbI: SHAKOMCTBO, Cempba, BHe- 
WHOCTb MU xapakTtep, fiom, 3goposbe, Mytrewectsue, Ena, Noxynku, 
BpitoBoe o6cnyxKuBaHne, OtTgabix, PaG6ota. 

CTpyKTypHoe NOCTpoOeHue KaKLON TEMbI MAKCUMAsIbHO CNOCOOCTBYET akKTVBI- 
3aUWN pasNUyHbIx BUZOB Pe4 B PasHOOOpa3sHbIX KOMMYHUKATUBHbIX YCNOBI- 
AX C YYeTOM agpecata u CuTyauMn OOLeHUA. 


Tematuyeckue Tematuyeckun Jlexcuyeckue TBopyeckue 
> > >) Auanor |> P 
TEKCTbI CNOBapb ynpa@KHeHua 3agaHuA 


MuorouncneHuble peyesble yIp@kHeHua PasHbIx TANOB HanpaBneHb! Ha CO3ia- 
HYe€ CNOHTAHHOM peaKLWU U NPOYHOrO 3anOMUHAaHVA NeKCUKU U dpaseonorun. 

YueOHuk npeanaraet *UBON U pasHOObpasHbii TEKCTOBbIM MaTepuNasl 13 FpO- 
U3BEACHUN AHTAUNCKUX WU AMEPUKAHCKUX NMucaTesev, HACbILLLGHHbIN HeEOOXxOAMMON 
JI@KCUKOU VU pasrOBOPHbIMM KOHCTpyKuMaMu. B yyeOHbIx LeENAX TeKCTbI NOoABepr- 
HYTbI HEOOXOAMMbIM COKpalueHuaM. ZJvasioru, COCTABNAIOLUME Ba>KHYIO YaCTb yue6- 
HOrO MaTepvasia, TaOKE NOCTPOEHbI NPEUMYLLUECTBEHHO Ha OPUMHasIbHOM MaTe- 
puane. 

Ha cTpaHuuax yueOHukKa LUIMPOKO NpeACTaBNeHbl PeaIuN COBPEMEHHON XKN3- 
Hu, OCO60e BHUMaHve yAeNAeTCA KyAbTyPONOrMYeCKUM OCOOeHHOCTAM CTpaH 
U3y4aeMOrO ABbIKa. 

Npu coctaBneHuu HacTOALWero NOCOOuA UCNONb3OBaH ONbIT pAga COBpe- 
M@HHbIX 3apyO@>*KHbIX U OTEYECTBEHHbIX V3gGaHui. YueOHuK CO3MaH Ha Kader- 
pe VHOCTPaHHbIX A3bIKOB WMnctutyta MexayHapogHoro BusHeca u Kom- 
mMyHvkayun BITy, paGotaiowje no aBTOpCKumM nporpammam. 
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GETTING ACQUAINTED 


I. INTRODUCTORY TEXT 


When people in the US have a company or 
when they’re invited to formal or informal get- 
togethers, they usually make a point of trying to 
make others feel comfortable and relaxed. On 
the whole, they tend to be informal. 

Men shake hands, but usually only when they’re 
introduced. Male friends and business associates 
who haven’t seen each other in a while may shake 
hands when they say hello. Women usually don’t 
shake hands when being introduced to each other. When a woman and a man 
are introduced, shaking hands is up to the woman. Americans rarely shake 
hands to say good-bye, except on business occasions. 

Handshaking is rather rare in Britain as well, but it is a correct thing to do 
on the Continent. When an Englishman passes a friend in the street he only 
touches his hat. He doesn’t shake hands when he stops to talk. 

At parties, interviews and other formal and informal situations you meet 
people you haven’t met before and have to introduce yourself to them, or they 
introduce themselves to you. You also have to introduce people you already 
know to one another. 

Here are a few rules of introduction which are useful to remember: 

. men are introduced to women; 

. young people to older ones; 

. old friends to newcomers; 

. a young girl to a married woman; 

. women are never presented to a man. 
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Il. TOPICAL VOCABULARY 




















1. General 


1. get acquainted [o’kwemtid] with smb NO3HAKOMUTbCA C KEM-NN60 
(become acquainted with smb; 
make smb acquaintance; 


make the acquaintance of smb) 
acquaintance (n) 


. have a nodding acquaintance 


with 
nod (v) 


. introduce [,mtra’dju:s] smb to smb 


be introduced to smb 
introduce oneself 


4. meet (v) smb 


oun 


4+ 
-OOON 


12. 
13. 


— 


. address (v) 
. Know smb 


know by sight 


. letter of introduction 
. visiting (calling) card 
. shake hands 

. spell (one’s name) 

. friend 


close (intimate) friend 
bosom [‘buzam] friend 
make friends with smb 
make friends again 
make a friendly chat 
colleague [‘koli:g] 
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3HAKOMBIN 

TONMbKO pacKNaHUBaTbcA C KeM-NN60 
(He ObITb AWUYHO 3HAKOMbIM) 
KUBaTb 

npegctaButb Koro-nu6o 

6bITb NPeACTAaBNeHHbIM KOMY-NU6O 
npegactaBuTbca 

(34.) MO3HAKOMUTBCA C KeEM-sM60 
oOpaujatTbcaA K KOMy-nNu60 

6bITb 3HAKOMbIM C KeM-NN6O 
3HaTb B JINLLO 
pekOMeHAaTeNnbHoOe NUCbMO 
BU3UTHaA KapTouKa 

nOxXUMaTb PyKy 

Ha3BaTb NO OyKBamM 

Apyr 

Onu3Kkun Apyr 

3akaMbi4HbIn Apyr 

nOAPpYyXKUTbCA 

nomuputeca 

noOontatb 

Konnera 


Proverbs and Sayings 


. Politeness goes far, yet costs 


nothing. 


. To take to something like 


a duck to water. 


Be@xNNBOCTb WeHYTCA Aoporo, HO Hu- 
4Yero He CTONT. 
Kak pbi0a B Bose. 


Useful Phrases 


. Have you met ...? 
. | don’t think you’ve met... 


. Allow me to do the 


introductions 
Allow me to introduce you to... 


. May | introduce Mr/Mrs ... 


(formal) 


. I'd like to introduce you to... 
. I'd like you to meet... 


(1 want you to meet ...) 
(less formal) 


Bbl 3HAKOMBbI C ... ? 

Botocb, Bbl HE 3HAKOMBI C ... 

(BbI Eu4e HE BCTPeYaNUCb C ...) 
PaspeuimutTe Bac NO3HAKOMUTb 
(npeactaButb gApyr gApyry) 
Paspeumute Bac no3HaKOMMTb C... 
(npegctasButb) 

Paspewiute npegactaButb Ban ... 


A xoten Obl NnO3HaKOMUTb Bac Cc... 
MxHe xotTenocb Obl NO3SHAKOMUTb 
Bacc... 


Everyday English. 
8. 


9. 


This is ... Mo3HaKOMbTeCb, STO ... 
Meet (AmE) (informal) 
May | introduce myself PaspewutTe npe”actaButbca 


(Let me introduce myself) 


2. Two people who have been introduced say: 


. formal/less formal (both): How do you do? 


informal/semi-formal: Hello! 
informal: Hi! Morning! Evening! 


. This is a pleasure, Mr/Mrs OyeHb NpUATHO. 
. Glad/pleased/ nice to meet you. Pan c Bamu no3HakKOMMTbCaA. 
. Delighted to meet you. CyuactnuB c Bamu no3sHakomutTbca. 


(I’m very pleased to meet you.) 


3. Conversational Openings 


. We met at ..., didn’t we? Mbl yke 3HaKOMbI, He NpaBgaa nu? 
. We’ve met before? Mbl yke 3HaKOMbI? 
Haven’t we met before? 

. We’ve already been introduced. Hac yxe npe”ctasunu Apyr gapyry. 
Could | have seen you Mbl yke BCTpeyanucb, He Tak nN? 
somewhere? 

. | fancy I’ve met you before. MuHe KaxKeTCA, YTO MbI yxKe 
(| have a feeling we’ve met roe-To BcTpeyanucb. 
before.) 

. Your face seems (so) Bauwie nNVuLo MHe 3HaKOMO. 


familiar (to me). 


. Your name sounds familiar. A o Bac cCnbiwan. 


(I've heard your name many times. MuHe o Bac roBopunu. 
I’ve heard so much about you.) 


To start a conversation you may ask a question such as: 


+ FF FF FF F HF 


Is this your first visit to ...? 

Have you been here/to ... before? 
Have you visited/seen ... ? 

How do you like our ...? 

Are you enjoying ... ? 

Are you finding interesting/useful ... ? 
What do you think of ... ? 


A more tactful way of asking for information is to make a remark with 
a question tag: 


*x 


* 


10 


This is your first visit to Moscow, isn’t it? 
You are enjoying the opera, aren’t you? 


GETTING ACQUAINTED 


Other remarks which invite a response: 


* | believe/hear ... - A nonarato/cnbiwan ... 
* l’ve been told ... - MHe roBopunny ... 
* | expect/suppose/imagine ... — A nonarato/cuntato ... 


4. Greetings 


Greetings Replies 
1. How do you do? 1. How do you do? 
Sapasctsyite. (formal) SapasctTsyite. 
2. Hello, how are you? 2. (| am) very well, thank you. 
Hello, how are you getting on? Cnacu6o, xopowo. 
Sapasctsyiite, Kak noxKuBaeTe? Fairly/quite well. — OBonbHo xopowo. 


Fine. — Mpekpacuo. 

All right. - Bce B nopazke. 

Not too bad. — Hennoxo. 

Not very/too well, I’m afraid. — 
Botocb, HE OYeHb (XOPOLUO). 

A bit tired, otherwise all right. — 
HemuHoro yctan, a Tak BCe B nopsgKe. 
So-so. More or less all right. - 
Bonee meuHee. Tak ce6e. 

And how are you? — 

A kak Bbl Ce6a 4yBCTByeTe? 


3. Good morning. (until 12 p.m.) 3. Good morning. 
Good afternoon. (until 5-6 p.m.) Good afternoon. 
Good evening. (until 10-11 p.m.) Good evening. 
(formal) 
4. Morning. 4 Morning. 
Afternoon. Afternoon. 
Evening. Evening. 
(semi-formal — used to people whom one sees regularly but does not know well) 
5. Hallo/Hello 5. Hallo! Nice to see you! 
(semi-formal, informal) 
6. Hi! (AmE) — Npusert! (informal) 6. Hi! 


5. Forms of Address 


1. First name — to friends 

2. Mr Brown — to a man we don’t know well 
Mrs Brown — to a married woman we don’t know well 
Miss Brown — to a girl or unmarried woman 
“Mr”, “Mrs”, “Miss” alone is not a polite form of address 

3. Sir —toaman whois clearly older/more senior 


— to an officer in the armed forces 
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4. 


5. 


OoONOD 


10. 
11. 


— asatitle, followed by the first name 

— used by shopassistants, waiters, 
policemen 

— byschoolchildren to their men-teachers 

— polite form of address to a stranger (not 
common nowadays, the more usual 
way being “Excuse me, please”) 

Madam — used by shopassistants, waiters 

— rarely used to address a stranger (more 
usual “Excuse me, please”) 

— not used to address a woman-teacher 


Miss — to awoman-teacher by primary 
(Miss/Mrs plus surname is used) school children 
. Doctor (alone) — to medical practitioners 
. Doctor Brown — to a person with a degree (PhD) 
. Professor (with/without surname) — to a university professor 
. Ladies and Gentlemen — to an audience ["o:dians] 
Officer — to a policeman 
Waiter, Porter, Nurse — to a person of certain occupation 

















Ill. VOCABULARY EXERCISES 














They Meet Again 
(abridged from “Morning, Noon and Night” by Sidney Sheldon) 


As they approached the front door it opened, and Clark, the butler, stood 


there. He was in his seventies, a dignified, capable servant who had worked 
at Rose Hill for more than thirty years. He had watched the children grow up, 
and had lived through all the scandals. 


Clark’s face lit up as he saw the group. “Good afternoon!” 

Kendall gave him a warm hug. “Clark, it’s so good to see you again.” 
“It’s been a long time. Miss Kendall.” 

“It’s Mrs Renaud* now. This is my husband, Marc.” 

“How do you do, sir?” 

“My wife has told me a great deal about you.” 

“Nothing too terrible | hope, sir.” 

“On the contrary. She has only fond memories of you.” 

“Thank you, sir.” Clark turned to Tyler. “Good afternoon, Judge Stanford.” 
“Hello, Clark.” 

“It’s a pleasure to see you, sir.” 
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“Thank you. You’re looking very well.” 

“So are you, sir. I’M so sorry about what has happened.” 

“Thank you. Are you set up here to take care of all of us?” 

“Oh, yes. | think we can make everyone comfortable.” 

“Am lin my old room?” 

Clark smiled. “That’s right.” He turned to Woody. “I’m pleased to see you, 


Mr Woodrow. | want to —” 


Woody grabbed Peggy’s arm. “Come on,” he said curtly. “I want to get 


freshened up.” 


The others watched as Woody pushed past them and took Peggy 


upstairs. 


Note: 
Mrs Renaud [re’no:] 


Ex. 1. Comprehension questions. 


Oop wON — 


m 
x 


OmnNoOopHONnNa 


. Who are talking? 

. How are they related to each other? 

. Why did Kendall want to be called Mrs Renaud? 
. What is Clark? 

. What is Tyler? 

. Why does Clark address Tyler “Sir”? 


. 2. How would you address the following people? 


. your aunt Mary Smith 

. a friend of your own age (Sandra Robinson) 

. Sandra’s father/mother 

. a university professor PhD (Richard Hage, 1st meeting) 
. agirl of 17 not married (Sandy Abbot) 

. a stranger of 27/70 

. your English teacher 

. your doctor (George West) 

. director of the Company you work for 


. an older colleague (Paul Franklin) 
. an elderly woman in the street 
. amarried woman of 35 (Judy Forsyte) 
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Ex 


1. 


2 
3. 
4 


Ex 


. 3. Insert a suitable form of address. 


“... could you tell me the quickest way to the railway station?” (to a 
stranger) 


. “.,. ithurts here...” (to your doctor Alan Price during the examination) 
“How nice to see you again, ...” (to an old friend of yours) 
. “Will you come in and sit down, ... . Mr Green will be with you in 5 minutes.” 


(a visitor, Michael Black) 


. “,..Lwonder if you could find time to read my paper.” (to a university 


professor, William Greenpiece) 


. “Ill call you back as soon as | find the book, ...” (to your older colleague, 


Alice Blackboot) 

The chairman introduces the lecturer to the audience “... , | have great 
pleasure in introducing Professor Robinson from Chicago University.” 
(to an audience). 


. 4. Make up sentences using one item from each column. Make sure 
that all the items are of the same degree of formality. Being introduced 
start a conversation. 








Ladies and a friend of mine, Tom Sweet 
Gentlemen May | introduce your guide 
Father Let me introduce our new personnel manager 
Mr Brown I’d like you to meet my brother, John 
Mrs Miller Let me introduce myself our managing director, Mr 
Peter Roberts 

our new colleague, Jane Small 











Ex 


BRON 


. 5. Fill in prepositions or adverbs where necessary. 


. Lam not acquainted ... Mr Jones, could you introduce me ... him. | would 


like to make his acquaintance ... . 


. He greeted ... me... asmile. 
. The chairman introduced the lecturer ... the audience. 
. It was necessary to make introductions ... all round. There were many 


people present at the party. 


. .. further acquaintance | found out that he is a very difficult person to 


deal... . 
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. Remember me ... your mother. She is such a nice person. 

. Give my kind regards ... your sister. | haven’t seen her ... ages. 

. How are you getting ...? — Not too bad, thank you. 

. Fine, thanks. What ... you? — Oh, more or ... the same ... usual. And how are 

things ... you? 

10. Hallo, Mary. How’s life? — A bit hectic ... the moment. | am very busy ... 
work now and ... |l’ve got my cousin staying ... me. 

11. You name has slipped ... my mind. 

12. You take me ... somebody else. 


Om~ayD 








IV. DIALOGUES 























Read the dialogues and dramatize them in class. 











1 

















— Can you do me a favour, Jim? Would you mind introducing me to Miss Jones? 

— Oh, yes, with pleasure, though it’s rather strange you don’t know each other 
yet. 

— | just didn’t have a chance to get acquainted with her. Is she a nice girl? 

— Yes, of course, and she has a very nice dog. 








2 




















— Harry, have you met Mr Grey? 

— No, we haven’t met. 

— Come along then, I'll introduce you to him, if you like. 

— With pleasure. 

— Mr Grey, | should like to introduce Mr Smith, a friend of mine. 
— How do you do, Mr Smith? Pleased to meet you. 

— How do you do, Mr Grey? I’m very glad to know you. 


3 


























— James, may | introduce Henry Brown? Mr Smith, this is Henry Brown. You 
are sure to have plenty to say to each other. 

— How do you do, Mr Richardson? 

— How do you do, Mr Brown? 
(They shake hands) 
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4 




















— Have you met Mr Hall? 

— No, we haven’t met. 

— Come along, I'll introduce you to him, if you like. 

— With pleasure. 

Mr Hall. I’d like to introduce Mr Brown, a friend of mine. 
How do you do, Mr Hall? 

How do you do, Mr Brown? I’m very glad to know you. 











5 

















— I’m sorry. Are you acquainted? No? Harry, this is James Richardson, 
Mr Richardson, Harry Smith. 
— How do you do? I’m so glad to meet you. 
— How do you do? I’m so pleased to have made your acquaintance, Mr Smith. 


Ex. 7. Working in pairs make up a dialogue using the following variations. 
1 
— Hallo, Nick, here you are! Glad to meet you! 

I’m glad we’ve met. 

Nice to see you. 

It’s good to see you again. 


























— Cheerio! Glad to see you too. 








2 


— How do you do, Mr West? Pleased to meet you! 
Glad to meet you! 
Haven’t seen you for ages! 




















— How do you do, Peter? 


























3 
— How are you? — Thanks, fine! How are you? 
are you getting on? SO-SO 
are things? as usual 
is life? pretty well 
is your mother? not too bright 
not bad 


could be better 
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4 
— Well, good-bye. Many kind regards to your sister! — Thanks, | will 
Remember me by all means. 
My love Good-bye! 
5 
— So long! See you later! — Cheerio! 
the day after tomorrow 
on Monday 
during my next visit to France 
6 
— Nora, meet my friend, Jack. — How do you do, Jack? 
classmate 
fellow student 
brother 
colleague 
7 
— Miss Jane! Allow me to introduce Mr Fox to you! 
our managing director 
our department head 
— How do you do, Mr Fox? Pleased to meet you. 
Happy to meet you. 
It’s a pleasure to make 
your acquaintance. 
8 
— Mr Hopkins, — That’s right. That’s me. 
| guess? It’s my name. 
9 
— | beg your pardon. | seem to know your face. 


| saw you somewhere. 
| bet | know your name. 
Your name has slipped my mind. 


— lam sorry, you take me for somebody else. 
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Ex. 8. Expand the situation introduced by the opening sentences. 











1 


— How do you do, Mr Jones? 
— How do you do, Mr Hardy? 
— Sit down, please. What can | do for you? 


2 


— Good morning, Mrs Garland. 
— Good morning, Mrs Davis. How are you today? 
— I’m quite well, thank you. 


3 


— Morning, Frank. 
— Hallo, Jim. How are you getting on? 
— More or less all right, thanks, and you? 










































































4 


— Hello, Charles. 
— Hello, Dick, lovely day, isn’t it? 
— Absolutely wonderful... 


5 


— Good afternoon, Mrs Ferris. 
— Good afternoon, Mrs Collins, nice day, isn’t it? 
— Oh, yes, just lovely... 









































Ex. 9. Translate the dialogues into English. 


1 


























— Tocnogaun J>koHCOH, paspewutTe npegzCcTaBuTb Bam rocnogvna CMupHosa. 

— SgpasctByite, rocnogun CmupuHos. 

— SapascrTByiite, FOCNOgUH J>KOHCOH. BepHapgs [pen HesaBHo paccka3biBan 
MHe O Baie nocnenHen paboTe. STO ypesBbINanHO UHTEPECHO. 











2 


— Pa3spewute Bam npegctaButb rocnognHa Mapkosa u3 C.-Netep6ypra. 
— Sapasctsyite, rocnoguH Mapkos. Pag, c Bamu no3sHakKOMMUTbCA. 
— SapasctByite, rocnogauH Xonn. A TakoKe OYeHb pad. 
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3 

















He mornu 6b! Bol npegcTaButb MeHaA rocnoguHy Tomncony v3 6putaHcKon 
aenerauun? 

C ygosBonbctBuem. FocnogvH Tomncon, paspewute Bam npesACcTaButb 
rocnogvna NetposBa uz PoccuncKon Aeneraunnu. 

OueHb pag, FOCNOgUH Metpos. 

SaApasctTByite, rocnogun Tomncou. 








4 




















— TeHpu, NO3SHAKOMbCS C MOeM *KeHON. Onu3sa, STO MOU Ayr FeHpu. 
— OvyeHb paga c Bamu no3sHakomnteca, TeHpn. 
— A TakxKe O4eHb pan, Onusa. 











5 

















— Bot uget Bunn. Toi ero 3Haelb? OH OAH U3 MOoMx NyYuNx Apy3sen. 

— Het, 9 ero HuKOrga He BCTpeyan. 

— XOY@LUb C HAM NO3HAKOMUTLCA? 

— KOHe4HO. 

— Alpuset, Bunn. Kak TBonv pena? 

— Hennoxo, cnacu6o. A kak TBou? 

— Cnacu6o, npekpacHo. SHaelb, Bunn, A xOo“Y NOSHAKOMMTb Tes c Tappnu. 
OH OAYH U3 MOMX CTapbIx Apysen. 

— SapasctBsyite! 

— Sapasctsyite! 








6 




















— Plpusert, Bunn. Kak nena? 

Cnacu6o, npekpacHo. SHaelWb, Bunn, A xOUy NOSHAKOMMTb Te6s Cc Fappu. 
OH OMUH V3 MOMX CTapbix Apy3ei. 

SapasctByite, Fappu! 

SapasctByite, Bunn! 











7 

















— fjo6poe ytpo, rocnogauH J>keKCOoH, Kak Bbl ce6s 4yBcTByeTe? 
— Cnacu6o, xopowo, a Bbl, rocnogun pun? 
— AToxe xOpowo, cnacu6o. 
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8 

















— Alo6ppii HeHb, rocnogayh Xunn. Xopowui DAeHb, He NpaBaAa nu? 
— YynecHbiN DeHb! Kak Bpi ce6a uyBcTByeTe? 

— Xopowo, cnacu6o. A Bbl? 

— CerogHa nyuwe, Onarogaprio Bac. Jo caugaHua. 

— flo cBuganHua, 6bIn pan, c Bamu nosugateca. 











9 

















— NMpuset, Maik. Pan te6a BULeTb, Kak *KUBELUIb? 
— Huuyero, cnacu6o, ugzy Ha padoty. YBusAumMca nosxKe. 
— Ploxa. 
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— SapasctTByiite, rocnoguH Bnaikk, npuwen c Bamu nonpousateca. 
— Ho6ppii geHb, rocnognt VsBaHos, Bol yesx*xaeTe? 

— Ma, Bo3sBpalarocb DZomon. A 3aKoHNuN CBOIO paboTy 3feCb. 

— Kak >Kxanb, BbI HAM O4YeHb NOHPABUNUCh. 

— Cnacu6o, Bpl oyeHb AOOpb!. Bcero xopowero. 

— Nepegante npuset Bawen >*eHe. 

— Cnacu6o, nepegzam. Jo cevgauua. 


Ex. 


OO RON= 


© © 


10. Introduce the following people to each other. They greet each other 
and start a conversation. 


. a fellow-student to your mother; 


a guest professor to his audience; 


. yourself to a group of students; 

. a friend of your age to an elderly lady at the party; 

. a colleague (Robert Drawn) to your husband/wife; 

. your brother to the director of your company, you want him to get a job 


with the company; 
one guest at the party (Linda Colgate, 40, married) to your friend (Vladimir 
Orlov, 35); 


. your Russian teacher to guest professor who wants to study Russian; 
. your friend (Marta Small, 30, unmarried) to your husband’s friend (Douglas 


Cord, 40, single), you want them to make friends. 


FAMILY 


I. INTRODUCTORY TEXT 


Home 
(adapted and abridged) 


by W. S. Maugham 


George Meadows, the master of a 
prosperous farm, was then a man of fifty, and 
his wife was a year or two younger. Their three 
daughters were lovely and their two sons were 
handsome and strong. They were merry, 
industrious and kindly. They were happy and 
deserved their happiness. But the real master 
of the house was not George, it was his mother. 
She was about 70, tall, with grey hair and though 
her face was wrinkled, her eyes were dark, bright and shrewd. 

| knew the story of George’s mother and his uncle, whose name was also 
George. About fifty years ago uncle George and his younger brother Tom had 
both courted Mrs Meadows when she was Emily Green. George was a good- 
looking fellow, but not so steady as his brother, that’s why Emily chose Tom. 
George had gone away to sea for twenty years. Now and then he sent them 
presents. Then there was no news of him. When Tom died Mrs Meadows wrote 
George about it but they never got an answer and decided that he must be dead... 

Some days ago to their greatest surprise they got a letter, which informed 
them that George Meadows, who was ill and felt that he had not much longer 
to live wanted to see the house in which he was born. | was invited lo come 
and see him. 

It goes without saying | accepted the invitation. | found the whole family in 
the kitchen. | was amused to see that Mrs Meadows wore her best silk dress. 
| was introduced to the old captain. He was very thin and his skin hung on his 
bones like an old suit that was too large for him. He had lost nearly all his 
teeth. It was strange to see those two old people and to think that half a 
century ago he had loved her and she was in love with another. 

“Have you ever been married, Captain Meadows?” | asked. — “Not me,” he 
said and added: “I said | would never marry anyone but you, Emily, and | never 
have.” There was some satisfaction in his voice. 





21 


Everyday English. 
Ex. 1. Comprehension questions. 


. How old was George Meadows? 

Was his wife older or younger than he? 

How many children did they have? 

What were his daughters like? 

What were his sons like? 

. Why did they deserve to be happy? 

. Who was the real master of the house? 

. How old was George’s mother? 

. What was the name of George’s uncle? 

10. Who had courted Mrs Meadows when she was Emily Green? 
11. Whom did Emily marry? 

12. Why did Emily marry Tom not George? 

13. What did George, Tom’s brother, do? 

14. Why did George go to sea? 

15. Why did Mrs Meadows decide that George was dead? 
16. What did a letter inform them of? 

17. Why did George decide to return? 

18. Why had Captain Meadows never married anyone? 


OMNOTARWN> 


Ex. 2. Find in the text English equivalents to the following: 


1) XO38UH MepmMpI; 2) nATUAeECATUNeTHU My>KuUNHa; 3) AOYepU OYapOBaTeNbHbIe; 
4) CbIHOBbA KpaCuBble UV CUIbHbIe; 5) OHV BaCNyKUNU CBOe CuacTbe; 6) ei 6bINO 
oxono 70; 7) o6a yxaxKuBanu 3a Mucc Fpu; 8) oHa BbIOpana Toma; 9) oTnpaBun- 
CA B MOpe (cTan mopsakom); 10) He 6bINO HUKakux usBecTun; 11) OOM, roe OH 
poguncs; 12) HeMHOrO OCTaNOCb X*UTb; 13) Camo COoboN pasymeetca; 14) npu- 
HAN Npurnawedve; 15) 6bin *KeHaT; 16) MeHA NPeACTaBunN CTapomy KanuTaHy. 


Ex. 3. Retell the text in indirect speech. 








Il. TOPICAL VOCABULARY 























1. Name 
1. name (first name; Christian name) UMA 
2. patronimic [,pzetra’nimik], middle name OTYECTBO 
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— 


10. 


11 


. surname (second name; family name; 


last name) 


. Namesake 

. maiden name 

. nickname 

. pet name 

. call (v) 

. Call by first name 
10. 
11. 
12. 


call smb after 
change one’s name back 
call smb names 


be a sixteen-year-old boy 


be a man of sixty 
be seventy years of age 


. nearly sixteen 


about twenty 


. under sixteen 
. over twenty 


twenty odd 

in one’s middle twenties 
(mid-thirties) 

long past forty 

be well into one’s forty 

just out of one’s twenties 

be on the wrong (bad) side 
of forty 

be on the right (good) 
side of forty 


. in one’s early forties 


in one’s late forties 
be twenty seven on one’s 
next birthday 


. iS nearing (approaching) 50 
12. 
13. 


turn sixty 
back in one’s second childhood 


damunua 


Te3ka 

Aesuybe uma (damunua) 
npo3sBuue, (v) GaBaTb npo3sBuuWie 
NackaTeNbHOe UMA 

Ha3bIBaTb 

Ha3bIBaTb NO UMeHU 

Ha3BaTb YbUM-sM60 UMeHEM 
B3ATb NPeE*HIOIO Mamusulo 
pyratTb, OCKOpOnsATb Koro-nu6o 


2. Age 
. be born poguteca 
. be born in the same generation npvvagnexatb K OAHOMY NOKONeHUIO 
. birthday AeHb pOoxfeHuA 
tenth/twentieth/thirtieth birthday AecatTunetue/ABaAuatTunetue/ 
TpuALaTuNneTuUe 

nameday UM@HUHbI 

. be sixteen years old WeCTHAAWaTb eT 


emy 16 neT/wecTHaguatuneTHun 
rlOHOWWA 

WeCTUAeCATUNETHUN My>xKYNHAa 

B BO3pacTe CemMugecaTu net 

noytu 16 net 

okonO ABaguaTu 

MeHee WeCTHaguaTu, ele HET U 16 

6onee ABaguaTu 

ABaguatb C AUWHUM 

NPUMePHO ABaAWaTb NATb (35 eT) 


aneko 3a COpok 
aneko 3a COpok 

TONbKO 4YTO MUHYNO TPUALATb 
6onee copoka/3a COpoK 


MeHee COpoKa/HO CopoKa 


4uyTb Oonee CopoKa/3a COPOK 

NOYTU NATbAeCAT/OKONO naTUAecATU 

6yoeT ABaguaTb CeMb B CnegzyoL4emM 
rogy 

npvOnuxKaetca («ngetT») K nATUgGecATU 

nepeBanuno 3a WeCTbAeCAT 

BnaCTb B JeTCTBO 
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14. 


15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 


23. 
24. 
25. 
26. 


27. 


28. 


29. 


30. 


31. 


32. 
33. 
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teenager 

be in one’s “teens” 

be of military age 

be of age (under age) 

age (fast/slow) 

middle aged (elderly) person 
an elderly lady/man 

as old as the hills 

be of the same age 

more than ten years older than 
five years older/younger than 
five years one’s senior ['si:nto]/ 
junior [’dju:nra] 

no older than 

double one’s age/twice one’s age 
(less than) a year apart 

look one’s age 

(not) look one’s age 


look (much) older than 
carry one’s age well 


die 

die of an illness 

die for one’s country 
die in childbirth 

die in infancy [‘1nfans1] 
(not) last till morning 
(may, next year) 

live to be 86 

be of short-lived stock 
outlive smb by (over) twenty 
years 

he/she is sinking 
speak ill of the dead 


nOApOCcToK 
6bITb NOAPOCTKOM (go 20 NneT) 
6bITb NPU3bIBHOrO BO3pacTa 

(He) HOCTUYb COBeEPWIeHHONeTUA 
6bICTPO/MeEANeHHO CTapeTb 
noxKUNOU 4YeNnOBeK 

noxKunanA *XeHLWIWHA/MyYxKYNHAa 
cTapbin Kak Mup 

6bITb ODHOFO BO3pacTa 

Ha MeCATb neT cTapwe, 4emM 

Ha NATb NeT cTapwe/mMnagwe, 4em 


He cTapuue, 4emM 

B OBa pa3a cTapwe 

C pasHuuen B rog (mMeHee roga) 

BbIFNADECTb HE CTapLue CBOUX eT 

BbIFIAGeTb MOsOxKe (CTapuie) CBONXx 
neT 

BbIFNADeTb (ropa3sgo) cTapwe, 4em 

XOPOLUIO BbIFNADeETb OA CBOero 
BO3pacTa 

ymMepeTb 

YMepeTb OT KakOU-nu6o Gone3sHu 

yMepeTb 3a POAUHy 

yMepeTb BO BPeMA POAOB 

yMepeTb B PaHHeM AeTCTBeE 

He DOKUWTb OO... 


HOxKVTb HO BOCbMugecaTU WecTu 

B C@Mbe BCe yMUpanu paHo 

(6onee) 4emM Ha ABagWaTb NeT 
nepexuTb KOrO-nu6o 

yracaTb 

m1OXO TOBOPUTb O MePTBbIXx 


3. Origin, Nationality 


. have roots at (be/come from) 
. birthplace 

. countryman (woman) 

. native tongue [tan] 

. Holland [’holond] 


(The Netherlands) [’nedalandz] 
Hollander; language: Dutch [datf] 
Person: Dutch (Dutchman) 


6bITb PODOM u3 

MeCTO pOxKHeHUA 
COOTEYECTBEHHMK (-LIa) 
POQHON A3bIK 


(see Appendix 1) 


FAMILY 
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12. 
13. 
14. 
15. 


17. 
18. 
19. 


=“OOMONDOAYDH 


4. Language 


. be good at languages 


. have a good command of the 


language (be quite at home 
with the language) 


. speak a language well (fluently, 


fairly well, abominably) [o’bominabli] 


. speak poor English 


(German) 


. speak broken English 
. speak with a strong accent 
. be bilingual [bar liygwal] 


. father-in-law 

. brother-in-law 

. sister-in-law 

. daughter-in-law 


son-in-law 


. family man 

. adopt (v) 

. bring up (raise) 

.a widow (grass widow) 


a widower [’widoue] 

be widowed 

get widowed 

an orphan ['o:fn] 

a spinster (old maid) 

a bachelor [‘bztfala] (be single) 
be pregnant (with one’s fifth child) 
(carry a child; be ina 

family way; expect a baby) 

the baby is due on 

give birth to (have a child) 
deliver a baby 


XOPOLO BilAaQETb UHOCTPaHHbIMuU 
A3bIKAaMU 

XOPpOLUO BANETb UVHOCTPaHHbIM 
A3bIKOM 


rOBOPUTb Ha A3ZbIKe XOPOWO (G6erno, 
AOBONbHO XOPOLLIO, OTBPATUTENbHO) 

nnoxo rOBOpUTb Ha aHrnuickom 
(HEMELIKOM) A3bIKe 

TOBOPUTb Ha NOMAHOM A3bIKe 

TOBOPUTb C CUIbHbIM aKLIGHTOM 

O6bITb OUNUHTBOM (BNageTb ABYyMA 
AZbIKAMU Kak «PODHbIM») 


5. Family 
. husband/wife Myx/>KeHa 
. mother-in-law [lo:] CB@EKPOBb (MaTb Mya), TeLUa (MaTb 
>K@HbI) 


CBeKOp (OTEL, My>Ka), TECTb (OTL >KEHbI) 
3ATb (MyYK CECTPbI) 

HeBeCTKa (KeHa Opata); 30NOBKa 
HeBeCTKa, CHOXa (%KeHA CbIHa) 
3ATb (mMykK Goyepn) 

CeMenHbIN YeENOBeK 

YHOYePUTb, YCbIHOBUTb 
BbIPACTUTb (BOCNMTbIBaTb) HeTen 
BHOBa (CONOMeHHAaA BAOBA) 
BOOBeL, 

6bITb BOOBLIOM/BAOBON 
OBOOBeTb 

cupota 

cTapas “esa 

XOJIOCTAK 

%Hatb pebeuka, 

6bITb GOepemMeHHON 


peGeHOoK AOMKEH pOANTbCA 


pogautb pebeHKa 
NPUHATb POsbI 
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6. Relations 


be (un)related to smb 
on one’s mother’s/father’s side 
be distantly related 


. relative 


the only living relative 


distant relative 


. remote kinsman [‘kinzmon] (woman) 


parents 
parenthood 


. mother (coll. mum) 


stepmother 


. father (coll. dad, daddy) 


stepfather 


. fosterfather (fostermother) 
. Godfather (Godmother) 

. ancestors [,znsisto] 

. grandparents 


grandmother (coll. granny, grandma) 
grandfather (coll. grandpa, granddad) 


. ancestry 
. grandchildren 


granddaughter 
grandson 

aunt (ylack. aunty) 

uncle 

cousin, second cousin 
distant cousin 

nephew [‘nevju:] 

niece [‘ni:s] 

children (a child) 

the only child 

a baby (new-born) 

a kid 

a toddler 

a grown up son/daughter 
be breast-fed (bottle-fed) 
rock the baby on one’s arms 
baby-sit (v) 

baby-sitter 

nanny 

son, daughter 

stepson (daughter) 


O6bITb (He) B POACTBEHHbIX OTHOLUIGHNAX 

CO CTOPOHbI OTLIa/MaTepu 

HanbHue pogCTBeHHuKu 

PpOACTBeHHUK 

CAVHCTBeHHbIN 30paBCTByIOLUMN 
pOdCTBeEHHUK 

HanbHun POACTBeHHUK 

«HecataaA BOAAa Ha Kucene» 

pogutennu 

OTLIOBCTBO (MaTePUHCTBO) 

MaTb 

mauexa 

oTeu, 

OTYUM 

NPVUemMHbIN OTeL, (MaTb) 

KP@CTHbIN OTeLL (MaTb) 

npegaku, npapogutennu 

npapogutennu 

6a6yuiKa 

AeayuKka 

npegaku, npoucxox*feHue 

BHYKU 

BHy4Ka 

BHYK 

TeTA 

anga 

ABOWpOsHbIN Spat (cecTpa) 

TpOlMOpomAHbIN OpaTt (cecTpa) 

nne@MAHHUK 

nnemMaAHHULAa 

Hetu (pedeHok) 

@ANUHCTBEHHbIN PeOeHOK 

MasIbILU 

MasibILU (CTaple baby) 

pe6eHok (1-3 roga) 

B3POCNbIN CbIH/HO4b 

rpyGhoe (UCKyCCTBeHHOe KOpmMneHue) 

KayaTb, yOaloKUBaTb pebeHKa 

CugeTb C peOeHKOM (HAHYNMTb) 

(OO6bINHO) NpuxoAAWaA HAHA 

HAHA 

CbIH, DO4b 

NPUeEMHbIN CbIH (4O4b), NACbIHOK, 
nagyuepuua 
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26. 
27. 
28. 


29. 


30. 


31. 


32. 


33. 


ook 


senior (junior) son (daughter) 
son (daughter) by one’s first marriage 
have a son (daughter) 

by former (present) marriage 
Godson (Goddaughter) 

foster child 

twins 

brother, sister 

stepbrother (sister) 

half brother (sister) 

elder brother (sister) 

younger brother (sister) 

next to the older brother (sister) 
take after 

resemble (v) 

resemblance [r1’zemblons] 
have a strong resemblance to 
be the image of 

(be a copy of; be a replica of) 
inherit smth 

the talent passed on him 
descend from 


cTapwun (mMnagwuun) CbIH (GO4b) 
CbIH (404b) OT NepBoro Opaka 

VMeTb CbIHa (GO4b) OT 
npeAbloyuyero (HacTOAWero) Gpaka 
KP@CTHUK (-LIa) 

NPUeMHbIN PpeOeHOK 

Onu3HeLlpl 

6paT, cecTpa 

CBOAHbIN Gpat (cectTpa) 

CBOAHbIN Opat (cectpa) 

cTapuiun Opat (cecTpa) 

mnaolinn Opat (cectpa) 

3a CTapluuMm Opatom (cectTpon) upet... 
nouvtTu B koro-nub6o 

6bITb NOXOKUM 

CXOACTBO 

ObITb OYCHb NOXO%KUM 

ObITb OYCHb NOXOXKUM Ha..., 

6bITb NPOCTO OTPaKeHNeM KOFO-NU6O 
yHacnegoBaTb Y4TO-nu60 

OH yHacnegoBan TanaHT 
npoucxogutb u3 


7. Marriage 


.a date 


date (v) smb (to go out with smb) 
a movie date 
make a date 


.a boy- (girl-)friend 
. court smb [ko:t] 


courtship 


. fall in love 
. propose to smb 
. be engaged to smb 


engagement [in’geidjmont] 
break one’s engagement 


. fiance(e) [,fi:a:n’ser] 
. Marry smb 


marry off a son (daughter) 
marry into the family 


marry for love 
a love match 


cBugaHnue 

BCTpeyaTbCa C KeM-N60 

noutu Cc KeM-nNUu6O0 B KNHO 

Ha3HauUTb CBYUgaHue 

Apyr (nogpyra) 

YX@KUBATb 3a KEM-NUOO (C NnaHamu 
>2KEHUTbObI) 

CBaTOBCTBO 

BIOOUTBCA 

coenaTb npeaAnoxKeHne 

ObITb NOMONBNEHHbIM C KeM-NN6O 

nOoMOsIBKa 

pa3s0pBaTb nomonsBky 

%KeHUX (HeEBeCTa) nocne nomonBKu 

BbIATU 3aMYyxK 3a (KEHUTbCH Ha) 

2KEHUTb (BbILaTb 3amMy>x) 

BOUTU B CeMbIO nocne 3amMyxeCTBa 
(*KEHUTbObI!) 

BbIATU 3aMyx (*KEHUTBCA) NO moO6BU 

6pak no nw6Bu 
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be married 
get married 


. Marriage 


consider marriage 


marriage certificate 

marriage for convenience 
illegal marriage 

marriage bonds 

misalliance [’muisa’larons] 
dowry [‘dauort] 

bring dowry to one’s marriage 
wedding 

wedding service (wedding ceremony) 
civil marriage 

silver (golden) wedding 
bride, bridegroom 


wedding ring 

matrimony [’meztrimoni] 
marital bliss [’meerttl] 

mate 

spouse [spauz] 

sacred [‘serkrid] union 
prenuptial [pri’napfal] agreement 
bride’s maids 

best-man 

new(ly)-weds 

. honey-moon 

divorce (v) 

get a divorce 

file for a divorce 

(sue for a divorce) 
ex-wife/husband 

argue [‘a:gju:] (v) (have a row; 
quarrel (v) [‘kworal]) 

share (v) (share housework, 
share smb’s point of view) 


8. Occupation, 


. accountant [o’kauntont] 
. baby sitter 
. nurse 


6bITb 3aMYKEM (%KEHATHIM) 

BbIUTU 3aMyx« (KEHUTbCA) 

(1) 6pak, *eHUTbOa, 3amMy>KeCTBO 

(2) cBagb6a 

AyMatb O Opake, UMeTb MNaHb! 
BCTYNUTb B Opak 

CBUAeETeNbCTBO O Opake 

6pak no pacuyety 

H@3aKOHHbIN Opak 

OpayHble y3bl 

HepaBHbin Opak 

npugsanoe 

nONyYWTb NpvgaHoe 

cBagbOa, OpakocoyeTaHue 

BeHYaHue 

rpakgaHcKkun 6pak 

cepeOpsHaa (30n0TaA) CBaobOa 

HeEBeCTa, *KeEHUX (BO BDEMA 
6pakocoyetaHnua) 

oO6pyyanbHoe KONbLLO 

cynpy>xecTBo, Opak 

cynpyxkeckoe cyYacTbe 

cynpyr (-ra); (v.) CoueTaTbcA 6pakom 

cynpyr (-ra); pl. cynpyxkeckaav “eta 

CBALICHHbIN CO103 

6payHbim HoroBpop 

nogpyxXku HeBeCTbI 

CBUZETEb CO CTOPOHbI *KeHUXAa 

MONIOAO>KeHbI 

cBageOHoe nyTewecTBue 

pasBeCTUCb 

nonyYUTb pasBo“, 

o6patutbcsa B CyA, 

ana nonyyeuua passoga 

6bIBLIaA %KeHa/My>K (NMocne pa3sBosa) 

CCOpUTbCA, pyraTbCca 


ACIUTb, pa3soeNATb 


Profession 


6yxrantep 
HAHA 
Meg”cectpa 
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POND 


| bank teller Kaccup 
. barber napukmaxep 
. bookkeeper 6yxrantep 
. driver (bus-; taxi-) BOoAUTenb (aBTobyca, TaKkcn) 
. butcher MACHUK 
. cashier [ka’ fia] Kaccup 
computer programmer nporpamMmuct 
cook noBap 
dentist 3y6HON Bpay 
doctor Bpay 
electrician [1,lek’trifn] 3NEKTPOMOHTepP, INEKTPUK 
engineer UH KeEHEP 
clerk cnykalyun 
gardener CafOBHUK, UBeETOBOA, 
interpreter nepeBowANnk (yCTHbIN) 
librarian 6uOnuoTteKkapb 
manager Aupektop, 3aBeszyiouynn 
pharmacist [’fa:masist] dapmauest 
plumber [‘plamo] BOAONpoOBOsAYMK 
policeman nonuuencKkun 
photographer dotorpad 
salesperson npogaBpeu, 
secretary cekpetapb 
tailor nOpTHON 
teacher yuvtenb, npenogsaBatenb 
typist MalWUHUCcTKa 
waiter oomuunant 


. What do you do (for a living)? 


. What are you? 
. What is your profession (trade, 


Some Useful Phrases 


Yem Bbl 3aHVUMaeTeCb? 

(Kak 3apaOaTbiBaeTe Ha %U3Hb?) 
| am a doctor (a driver, an engineer). 

KTO BbI NO npodeccuun? 

KTO BbI NO npodeccun? 

job, occupation)? 


Proverbs and Sayings 


. A good name is better than riches. Jo6poe uma nyswe OorartcTBa. 

. As like as two peas in a pod. Kak 4Be Kanu Bos. 

. Blood is thicker than water. KpoBb rywje Bosbl. 

. He that has no children knows not what is love. Y Koro HeT 4eTeu, TOT He 3HaeT, 


YTO TaKOe JIKOOOBb. 


. Love in a cottage. Jlto60Bb B wanawe. 
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. Love me, love my dog. Jl06uuWIb Meus, 1100” “ Moro COOaKy. 

. Marriages are made in heaven. Boaku 3akstoyaroTca Ha HeOecax. 
. Marriage goes by contrasts. []pOTNBONOsJIOKHOCTU CXOAATCA. 

. Out of sight, out of mind. C ria3 gonou, u3 cepgua BOH. 

. They are hand and glove. 4Ba canora — napa. 

. TO be up to ears in love. BbiTb no yu BOOsJIEHHbIM. 

. TO wash one’s dirty linen in public. BbiHocuTb Cop u3 u36bI. 

. TOO many cooks spoil the broth. Y cemu HaHeK AuTA 6e3 rnas3a. 
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The Cliche Expert Testifies on Love 
(abridged) 
by Frank Sullivan 


: Now Mr Arbuthnot, what’s love? 
: Love is blind. 
: Good. What does love do? 


Love makes the world go round. 
Whom does a young man fall in love with? 
With the Only Girl in the World. 


: When do they fall in love? 


At first sight. 
How? 
Madly. 


: They are then said to be? 


Victims of Cupid’s* darts. 
And he? 
Whispers sweet nothings in her ear. 


: When the Only Man falls in love, madly, with the Only Girl, what does he do? 


He walks on air. 

What happens after that? 
They get married. 

What is a marriage? 
Marriage is a lottery. 

Where are marriages made? 


: Marriages are made in heaven. 


FAMILY 





Q: What does the bride do at the wedding? 
A: She blushes. 

Q: What does the groom do? 

A: He forgets the rings. 


Note: 
Cupid [‘kju:pid] - Roman God of Love 


Ex. 4. Reading the dialogue, make a short story in indirect speech. The 
beginning is given for you: “He saw the Only Girl in the World and fell 
in love....” 


m 
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. 5. Translate the sentences paying special attention to the italicized parts. 


. He was in his late eighties. 

. Elaine Kent was well in her twenties. 

. They were long past forty. 

. He didn’t look his age. 

We were born in the same generation. 

. Roma was two years my senior. 

. He was seven years her junior. 

. He is of short lived stock. 

. My family on both sides is noted for longevity. 
10. Bairne is gone. 

11. | made it a rale never to speak ill of the dead. 
12. He had a steady girl-friend at the moment. 

13. | don’t have relations on my mother’s side. 

14. He had a daughter by his first marriage. 

15. He was a male replica of his mother. 

16. She changed her name back to the one on her birth certificate. 
17. He saw a classmate with a date. 

18. She was married into the Evans family. 

19. Tom dated the girl every now and then. 

20. Do you have a boy-friend? 

21. Everyone said that Tom was the image of my mother. 
22. They had a strong resemblance to each other. 


OMNMDOAWNH 
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Ex. 6. Match the words and phrases in column A with the those in column B. 








A B 

1. Christian name a. npo3sBuue 

2. teenager b. Ha3BaTb YbUM-N60 UuMeHeM 

3. twenty odd C. HOCTUY4b COBEPLUIeHHONeTUA 

4. look one’s age d. pogom u3 

5. come from @. FOBOPUTb Ha JOMAaHOM 

A@HINUNCKOM A3bIKe 

6. native tongue f. BOOBeL, 

7. be good at languages g. Mayexa 

8. nickname h. npeaku 

9. be of age i. CBOAHbIN Opat 
10. speak broken English j. BOCnuTaTb geTen 
11. bring up children k XOPOWO BNageTb NHOCTPaHHbIM 

A3bIKOM 

12. a widower |. BbIFNADeTb HE CTapLue CBOUX NeT 
13. an old maid mM QBaguatb C NUWHYM 

14. stepmother n. NOAPOCTOK 
15. ancestry oO. UMA 
16. call smb after Pp. POMHON A3bIK 

17. halfbrother q. CTapanv “esa 
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x 


. 7. Fill in the blanks with the corresponding word. 


. John is your second cousin. He is your ... relative. 


—h eh 


wo 
NO 


1 
2. 
3 
4 
5. 
6. 
7. 
8. 
9 
0 

1 


They all ... me by my first name. 


. Heis called Red, it’s his... . 
. Our family name is Smith, | don’t know my mother’s ... name. 


He has the same name as his grandfather, he was ... his grandfather. 
We call our baby “Ducky”, itis his ... . 
Are you ... or just friends? 


. Heis 13 years old, heisa.... 

. Heis 17, he is not... yet. 

. He is 25 and his sister is 30. She is ... than he. 
. He is 48, he is in his... . 
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. That man is also from France, we are... . 

. If |want to know smb’s birthplace, | ask “Where ... ?” 

. He is Swedish, he ... in Sweden. 

. She is from Germany, she speaks German, it is her... . 


8. Fill in prepositions or adverbs where necessary. 


. He goes... the name Bill. 

. ['mdistantly related ... her. 

. We are distantly related ... my father’s side. 

. Heis not... age, heis... 18. 

. ?’mnot 20 yet. I’m still ... my “teens”. 

. Thank you for the compliment, I’m well ... 20. 

. He is about 50, he is ... the prime of his life. 

. was born... the 5th... May ... 1956. 

. What country are you ... ? 

. He descends ... a pleasant family. 

. They have brought ... 3 children. 

. He didn’t return from the war, he died ... his country. 
. Did Mrs White divorce ... her husband? 

. They say she took ... her mother. 

. They still love each other, they married ... love. 
. He is much younger, he married her ... convenience. 
. My sonis ... double her age. 

. He had ason... former marriage. 

. The girls looked ... So much alike. 

. At fifty six she looked ... forty. 

. Imade a date... her... 7 o’clock. 


9. Make up questions to which the following sentences could be the 
answers. 


. They all call me Mr Know-all. (2 quest.) 


Sure, you can call me Mary. 


. No, he is a bachelor. He is not the marrying sort. 
. Yes, the wedding was splendid. 


No, he is not. He is my step-brother. 
No, | don’t. My English is very poor. 


. Yes, they are. | can’t tell one brother from the other. 
. Yes, he is 6 years my junior. 
. No, she is my stepmother, that’s why she looks so young. 
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10. No, they don’t. They have adopted the child. 

11. | was born on the 15-th of May, 1954 in London. 

12. No, she is my grandmother. 

13. No, |am not from Georgia. | come from Bulgaria, | am Bulgarian. 
14. No, he died of an illness. 














Text B 














The Wedding 
(abridged from “Penmarric” by Susan Howatch) 


So Jeane' too began to wear an engagement ring. She was constantly 
talking about Helena’s? wedding in July and her own wedding in October. 

Helena was busy enough as it was: wedding invitations were sent out, the 
reception at Polzillan® House was organized, the trousseati* was bought in 
London and the design for the bridesmaids’ dresses were chosen. 

Since | [Philip] had no close friends of my own class | eventually had to 
ask Jan-lves® to be the best man. 

The night before the wedding Jan-lves, William and all my friends from the 
mine joined me at the pub to cheer me up on my last evening as a bachelor, 
and the beer and cider flowed until there wasn’t a sober man in the house. 

The wedding was set for two o’clock at Zillan. When Jan-lves and | were 
ready the chauffeur drove us there in Penmarric car. The rector® appeared for 
a word with me; Peter Waymark, who was an usher’ arrived with his wife. 
Other guests began to appear. 

Jonas’s® sister Deborah®, who was the youngest bridesmaid, was by that 
time at Polzillan House with Esmond, the page, and the two adult bridesmaids, 
Jeane and Charlotte’’. 

My mother arrived, looking beautiful as usual, and set between Marianna 
and Elizabeth"! [sisters] in the row behind me. 

Two o’clock struck and the organ went on playing but at last there was a 
murmur of excitement by the porch and | knew that Helena had arrived. 

The organ changed the key. We all stood up. All | can remember that she looked 
even more striking than usual, Jeane, Deborah and Helena’s friend Charlotte in 
long pale blue dresses, Esmond, proud and dignified in his page’s costume. 

| can remember Jan-lves giving me the ring, remember the touch of metal 
cold against my dry fingers. | can remember the rector saying a few words to 
us in private before the altar, | remember walking down the aisle"? and out of 
the church into the faded sunshine of a cold June afternoon. 

All the village had turned out for the wedding. There were cheers and shouts 
and a storm of confetti, and | remember smiling and waving as | climbed into 
the car with Helena to drive to Polzillan House. 
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| can remember the reception, tables of delicacies, champagne in buckets, 
a wedding cake like an ivory tower. Jan-lves made a witty speech, but | merely 
said a few words of thanks and afterward there was only talk and laughter... 

We left for Penzance’ at 6 o’clock. | had decided against travelling to 
Torquay" on the first night of the honeymoon, so | had booked a suite at the 
Metropole which had a number of sentimental memories for us. 


Notes: 


Jeane [d&i:n] 

Helena [‘helino] 

Polzillan [,poul’zilon] 

trousseau [‘tru:sou] — outfit clothing for a bride 
Jan-lIves [’3a:n’kv] 

rector — clergyman in charge of a parish 
usher [afa] — door-keeper during the wedding who meets the guests 
Jonas [djounz] 

Deborah [‘deboara] 

Charlotte [‘fa:lat] 

" Elizabeth [1 lizaba0] 

2 aisle [ail] -— passage in church 

8 Penzance [pen’za:ns] 

4 Torquay ['to:’ki:] 


oon OD on FB WD = 


Ex. 10. Comprehension questions. 


. Was it a church or a civil wedding? 

. Who took part in the ceremony? 

. Who were Helena’s bridesmaids? What did they look like? 

. What were the chores Helena had to attend to before the wedding? 
. Why did Philip and Helena leave the Polzillan House that night? 


oOponNn — 


m 
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. 11. Give words or phrases for the following definitions: 


. to win the affections with a view of marriage; 

. unsuitable marriage; 

. a woman whose husband died; 

. a woman, who has never been married; 

a second wife of one’s father; 

. achild of an earlier marriage of one’s stepfather or stepmother; 
. to take a child into one’s family (as a relation); 

. aman, who has never been married; 

. to educate, to raise children; 


OMNDOAWNH 
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. to put an end to a marriage by law; 

. man (woman) to whom one is engaged; 

. your father’s (mother’s) parents; 

. a jubilee after 25 years of marriage; 

. acircular band (often of gold) given as a token of love. 


. 12. Fill in the right words. 


Ties of Relationship 


. Your relatives on your wife’s side are: your wife’s sister is your ... , and 


her brother is your ... , your parents will refer to your wife as their ... while 
your brothers and sisters will refer to her as ... . Your wife’s parents will 
speak of you as their ... . 


. Your brother’s and sister’s sons and daughters are your ... and... . 
. Your mother’s and father’s brothers and sisters are your ... . The children 


of your uncles and aunts are your ... and the children of your first cousins 
are your.... 


. Your mother’s and father’s parents are your ... and the latter will refer to 


you as their... . 


. Someone’s second wife will speak of her husband’s children as her ..., 


whereas the latter will speak of her as their .... Someone’s second husband 
will also refer to his wife’s children as his ... while the latter will soeak of 
him as their... . 


13. Translate the following sentences: 


. OTO MOA NNEMAHHULIA CO CTOPOHbI MaTepy. 


Pa3peluute Ha3bIBaTb BaC NO UMeHU, BbI TaK MONOAbI. 

Noyemy emy ganu takoe nposBuue? 

Bce wieHbI CeMbu Ha3biBanu ero Cu-Cu gana KpatKoctu. 

OH MOU TpOIOpOAHbIN Opat, B OOLUIEM, JOBONbHO AanbHUl POACTBEHHMK. 
Mb! cuutaem TeTIO AHI0 O4eHb ONU3KON POACTBEHHULIEN, XOTA B HeNCTBU- 
TENbHOCTM OHA HaM «fecaATaA BOfa Ha KUCene». 

Emy nepesBanuno 3a 60, XOTA OH He BbIFNADVT Ha CBOU Fos. 

OH Ha 10 neT CTapwe meHa. 


. A cemenHpi yenoBek, A HE MOry paboOTaTb Tak NO3AHO. 

. Emy nou CeMHagliatb, OH BNONHE MOET NOeXaTb B DEPEBHIO OAUH. 
. B Amepuke nogpoctkam npofatoT TONbKO 6esankOrONbHble HaNnUTKU. 
. OH Ha 5 neT mnagwe MeHaA. 


OHV NOKEHUNNCh NO NOOBU, XOTA BCE CHUTAIOT, YTO 3TO Opak NO pacueTy. 
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Ba6yuika OYeHb COCTapynacb B NocnegHee Bpema. 


. Yepes 4 roga 9 gocturHy COBepLueHHONeTUA. 
. OHY O4e€Hb NOXOXKU, Kak OBE KANN BOsbI. 
. Emy 6b1Ino0 Daneko 3a COpOK. 


Ona npuvecna 6onbluoe npugaHoe. 


. Pe6eHOK HOKEH POANTbCA B Mae. 
. OHa nepexuna cBoero mya Ha 10 net. 


14. Give two or more words falling under the same category: 


1. name; 2. family; 3. children; 4. ancestors; 
5. stepparents; 6. relatives; 7 stepchildren; 8. people who are not 


m 
x 
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. His figure was well preserved though ..... 


. Winslow was not yet sixty but..... 
. David judged him to be ..... 


. After her divorce she changed ..... 

. She is only ..... 

. She was pregnant ..... 

. He is divorced and says he is not ..... 
. People often confused them, they ..... 
. His wife brought to her marriage ..... 

. lam forty five years of age ..... 


married. 


. 15. Choose the word or words which best complete the sentences. 


. in the same generation. 
. about his own age. 

. her name back. 

. living relative. 
considering marriage again. 
he was a man of sixty. 
. he was aging fast. 

. a year apart. 

. an enormous dowry. 

. single. 

looked very much alike. 
. with her third child. 


We were born..... 


In age we were less than ..... 


—-Ae- Dea anDaQANDTD 


. 16. Read and translate the text and say: 


What rule you’d certainly follow (when you’re married). Prove your point. 
Comment on all the rules formulated by J.G. Thurber. 

Add your own rules even though you haven’t got J.G.Thurber’s experience 
yet. 
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Text C 














My Own Rules for a Happy Marriage 
(abridged) 
by James Graver Thurber 


Nobody, | hasten to announce, has asked me to formulate a set of rules for 
the perpetuation of marital bliss and the preservation of a sacred union. Maybe 
what we need is a brand-new set of rules. Anyway, ready or not, here they 
come, the result of fifty years spent in studying the nature and behaviour, 
mistakes and misunderstandings of the American Male and his Mate. 

RULE ONE: Neither party to a sacred union should run down, disparage’ or 
badmouth the other’s former girls or beaux’. The tendency to attack their 
character, looks, intelligence, capability and achievements is a common case 
of domestic discontent. 

RULE TWO: A man should make an honest effort to get the names of his 
wife’s friends right. This is not easy. The average wife keeps in touch with at 
least seven old classmates. These ladies known as “the girls” are often 
nicknamed: Molly, Muffy, Missy, Midge, Mabby, Maddy and so on. The careless 
husband calls them all Mugs?. 

RULE THREE: A husband should not insult his wife publicly, at parties. He 
should insult her in the privacy of their home. 

RULE FOUR: The wife, who keeps saying, “Isn’t that just like aman?” anda 
husband, who keeps saying, “Oh, well you Know how women are,” are likely 
to grow farther and farther apart through the years. 

RULE FIVE: When a husband is reading aloud, a wife should sit quietly in her 
chair, relaxed but attentive. If he has decided to read the Republican platform, 
an article on elm blight*, or blow-by-blow account of a prize fight, it is not going 
to be easy, but she should at least pretend to be interested. She should not 
break in to correct her husband’s pronunciation, or to tell him one of the socks 
is wrong side out, swing her foot, file her fingernails, catch a mosquito. The 
good wife allows the mosquito to bite her when the husband is reading aloud. 

RULE SIX: A husband should try to remember where things are around the 
house so that he doesn’t have to wait for his wife to get home before he can 
put his hands on what he wants. Perhaps every wife should draw for her 
husband a detailed map of the house, showing clearly the location of everything 
he might need. Trouble is, he would lay the map down, somewhere and not be 
able to find it until his wife got home. 

RULE SEVEN: If your husband ceases to call you “Sugarfoot” or “Candy 
Eyes”, or “Cutie Fudge Pie” during the first year of your marriage, it is not 
necessarily a sign that he no longer cares or has come to take you for granted. 
It is probably an indication that he has recovered his normal perspective. 
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RULE EIGHT: Two persons living in holy matrimony must avoid slipping into 
the subjunctive mood. The safest place for a happily married couple is the 
indicative mood, and of its tenses the present is the most secure. The future 
is a domain of threats and worries, and the past is a wasteland of sorrows 
and regrets. 

| can hope in conclusion, that this treatise itself will not start, in any 
household, a widening gap that can never be closed. 


Notes: 


' disparage [di’spzrid3] — OTHOCUTbCA C npeHeOpexeHuem 
2 beaux [bauz] (pl) - girl’s admirer 

3 Mug (sl) - face (po>xKa) 

* blight — plant disease 


Ex.17. Translate the story from Russian into English. 
O>kum BcTpeyaetca c Ibkeimcom 


Me pacckasanu uctopuio 0 6nu3Heuax U3 Oraio, KOTOPbIX NPY poKAeHUN 
YCbIHOBUIN OBe pasHble CemMbu. 

OHM BnepBble BCTPETMIUCb TONbKO B BO3PacTe 39 NeT. O6a xOTeNN y3HaTb, 
MHOrO su y Hux OOLUEro (have smth in common). VU oKa3anocb, OHV 06a ObINU 
>KEHATbI HA *KEHLUMHAX, KOTOPbIX 3Banu JIvHga. O6a pasBenucb VU *eHUIUCb 
BO BTOPOUM pas Ha >%KeHLUMHAX, KOTOPbIX 3Banu Betcu. O6e napbi, KOTOpbIe 
YCbIHOBUIM UX, Ha3biBaNnU CBOUX CbIHOBenW «f>KuM». B *xNU3HY C HUMU 
NpOucxoguno MHOrO OAMHAaKOBbIX CnyyaeB (similar things). Moutu Bce, 4To 
OHV genanyu, ObINO OANHAaKOBbIM. Kak Cka3san J>kumM, Korg OH BnepBble 
BcTpetTun Jp>kevmca: «OTO He O6bINO NOxoxKe Ha BCTPeyy C HeESHAKOMLIeEM». 


IV. DIALOGUES 














Ex. 18. Read, translate and render the dialogues in indirect speech. 








1 




















“How old is your younger brother?” 
“But | have no brothers.” 

“Isn’t this kid your brother?” 

“Oh, no, he’s my nephew.” 
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“Have you sent greetings to our relations?” 

“Only to grandparents.” 

“And what about aunts, uncles and cousins? Christmas is only a week away.” 
“| think I'll still manage. I'll write them in the afternoon.” 


3 


























“What relationship is Jack to you?” 

“Well, he’s my remote kinsman.” 

“Oh, really? But he always says you are close relations.” 

“If he likes to say that, let him do it. In fact I’ve got some new relations of late 
since | starred in that successful film”. 











4 

















“So my daughter has consented to become your wife. Have you fixed the day 
of the wedding?” 

“I'll leave that to my fiancee.” 

“Will you have a church or private wedding?” 

“Her mother will decide that, sir”. 

“What have you to live on?” 

“lll leave that entirely to you, sir.” 














[5] Looking at Photos 











: Good afternoon, is your wife in? 

: No, Jane isn’t home yet. Won’t you sit down? 

: Thank you. It’s a fine day, isn’t it? 

: Oh, yes, it’s very warm and sunny. While waiting would you like to have a 

look at our family album? 

Sure. Who are these people? 

: They are our parents. This man and woman are Jane’s parents, my mother- 
in-law and my father-in-law. And here are my parents. 


DrunpyY 
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A: | see. Your mother is very young and beautiful in this picture. 

B: And father? He is still a very handsome man, isn’t he? 

A: How old is he now? 

B: He is 67, but he is still very handsome. And this is our son Martin. He is 
nineteen. He is a student. 

A: What a lovely face! Who’s this? 

B: This is Jane’s cousin, my sister-in-law. Her mother, Jane’s aunt, is a famous 


actress, and her uncle is an artist, and a very good one. His son is also an artist. 
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: This is a very old photograph... Who’s this funny little baby? A boy, isn’t it? 
: Yes, and a very big boy now. 

: Oh! It’s not you, is it? 

: Itis! 
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The Family Album (continued) 
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: And who is this elderly woman? 
: This woman is my grandmother. She is a very nice, kind and loving grandmother. 


And whose photo is this? Who is this man? 
This man is my grandfather. 
In this photo, your grandfather is young and he’s riding a horse. Is he alive? 


: No, he isn’t. He is dead. 


I’m sorry. And your grandmother, where is she now? 
With us, in St.Petersburg. 
And who’s this pretty girl? 


: This is Helen, my girlfriend. She is very, very beautiful. 


How old is she? 


: She’s 19. She’s a ballet dancer. 


Oh, | see. And who are these people? 


: They’re Helen’s parents. Helen’s mother is a very nice woman and very 


kind. And Helen’s father is a very good person, too. He is kind and generous. 


: Helen’s mother is your future mother-in-law, isn’t she? 
: Yes, | hope so. 
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Bush and Clinton Are Remote Relatives 
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: Did you happen to know that George Bush and Bill Clinton are distant cousins? 
: Well, I’ve never heard of it! Where on earth did you find that out? 

: I’ve just read it in “The Japan Times”, in the October 23, 1992 issue’. 

: What information agency does the paper refer to? 

: Reutor-Kyodo from London. 

: Oh, that’s a reliable source. What does the article say? 

: Both presidents share royal ancestors traced back to the 13-th century in 


England. 


: Any relationship to Queen Elizabeth of Britain? 
: Exactly. Bush is her 13-th cousin. It’s a matter of common knowledge now. 
: How very interesting! And who is the common ancestor Clinton and Bush 


are descended from? 


: Both are descended from King John of England, Bush through John’s son 


Henry Ill and Clinton through his daughter Eleanor?. 


: Fancy that! Both have connections to ancient noble families and even to 


the royal ones! 
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There is one more interesting point. Clinton also descended from Eleanor’s 
husband, Simon? de Montfort, Earl of Leicester*, who was a great democrat 
of his days and was called “the champion of Parliament”. 


: So, the descendant of a democrat is himself a representative of the 


Democratic Party of the USA. 


: Yes, exactly! At the same time, Bush is a representative of the opposition 


party, the Republicans. 


B: So, Henry IIl and Simon, brothers-in-law, were opponents in those far away 
days, and their descendants were presidential contenders in the fall of 1992. 
Notes 


issue — BbInyCK, HOMep 
Eleanor [‘elrna] 
Simon [’sarmon] 
Leicester [‘lesta] 

















8] Brigitte Bardot. An Improptu' Marriage 
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| looked through an English newspaper and came across a short article 
titled “Bardot admits improptu marriage”. 


: Is it about the famous French actress who starred in so many films in the 


60’s and 70’s? 


: Yes, she is not in films any more. She is on the bad side of her fifties and 


she leads a secluded? life rarely appearing in public. 


: How did she meet her present husband, then? 

: They met at a party, they say. 

: Does it say there that they decided to marry? Love at first sight? 

: Not quite so. The urge to get married came upon them when they took their 


trip to Norway, where Brigitte’s son lives. 


: They both had to get divorced from their previous marriages, | Suppose. 
: No, Brigitte had been divorced for 23 years. It was her fourth marriage, by 


the way. 


: Which marriage is her son by? 
: Brigitte’s son Nicolas was born during her second marriage. His father 


was an actor, too. 


: What does her present husband do? 

: He is a businessman, 7 years her junior. 

: Was it a marvellous wedding ceremony in a church? 

: Nothing of the kind. This is how Brigitte describes it, “Wwe came upon a chapel? 


| lost in the romantic countryside. It was raining hard. We went through the 
doors of the chapel. And there, suddenly, we decided to get married.” 


: But the pastor could give them his blessing only in the presence of witnesses. 
: The taxi driver and the church caretaker* served as witnesses. 
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Notes: 


' impromptu [1m’promptju:] - o9kcnpomT 
2 secluded [s1’klu:dad] - 3amKHyTbIi 

3 chapel [tfepl] - yacoBHa 

4 caretaker — CTOpOx, CMOTpPUTeNb 


9 


























N answers the door and shows in her friend, Ann. 


N: Ann, meet the aunts and uncles, grannies and grandpas, the nephews 
and nieces, and all the rest. 

A: Pleased to meet you all, |’m sure. My, what a big family you are! 

N: This is only the immediate family. You’re the only outsider here now. 
You will sit next to the oldest member of family present — my great- 
grandfather. Grandpa, dear, I’m going to put my friend in this seat near 
you. 

GR.-GRANDF: The pleasure is all mine. Please sit down, my dear. Make yourself 
at home. So, Nadya must give me away at once and tell my age. 

A: You don’t look your age at all. So don’t mind her. 

GR.-GRANDF: A person is as old as he feels, they say. Still... 

A: Nadya is your great-grand-daughter, isn’t she? She’s the exact image of 
you (there’s a strong family resemblance between you) — of course, taking 
the difference in age into consideration. 

GR.-GRANDF: Does she really look like me so much? I’m flattered. She’s a 
good-looking girl, isn’t she? 

A: How wonderful it must be for you to look round the table and see four 
generations of your descendants! 

GR.-GRANDF: We are a long lived family. Only your dear granny died young. 

N: (to A) She was 50 when she died. 

A: Your family, it seems to me, are very much attached to each other. 

N: Well, more or less, | Suppose. 


Notes: 


' A guest is shown into the house; afterwards he is shown (seen) out of 
house 

2 one’s immediate family — cembsa, CocToAlaA U3 ONMKAaNLUUX POACTBEHHUKOB 

° The pleasure is all mine = I’m very pleased 
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Ex. 19. Working in pairs make up dialogues using the following variations. 


























































































































1 
— What is your brother called? — His (Her) name is Oscar. 
elder brother William 
youngest sister Lizzi 
Edward 
2 
- Your brother hasan _ unusual name, hasn’t he? 
sister curious 
cousin rare 
strange 
— Yes, he was named after his grandfather. 
his great grandfather 
a famous writer 
a public man 
3 
— Where were you born? — | was born in Moscow. 
Holland 
the city of Riga 
the town of Pskov 
4 
— How old is your brother? — He (She) is twenty years old. 
younger sister about 30 
father over 40 
uncle fifteen 
under 50 
in his early forties 
5 
— Are you related to Helen? -— Yes, he is my_ cousin. 
Mr Fox brother-in-law 
this person nephew 
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6 
— What relationship is PetertoJane? - They are cousins. 
David to Harry twins 
brother and sister 
just friends 
[7] 
— To whom is she (he) married? — She (he) is married to. my brother. 
my elder sister 
a doctor 
Mr Smith 
8 
— What does your brother do? — He (she) works ata factory 
mother studies at a colledge 
sister serves in the army 
is a housewife 
is retired (on pension) 
9 
— Who are you? -—I’m_— John’s brother. 
Mr Brown’s daughter 
Peter Green 
Henry, Mrs Black’s nephew 
your friend’s uncle 
10 
— Is his (her) family large or small? — Well, he (she) is an orphan. 
a widower 
a widow 
a bachelor 
single 


Ex. 20. Find the logical order of the following dialogue parts. 











1 

















1. -— Any relation to Dr Breed, the director of the Laboratory? 
2. — The fourth generation in this location. 
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— And you are a Breed? 
— It’s a small world, | would say. 


. — His brother. My name is Marvin Breed. 


. — That’s right. 


— Has a wedding date been set? 


. — So you’re engaged to Linda? 
. — Something over five months. 
. — How long have you been engaged? 


. — Why do you Say “will be”? He actually is and we’ve already got the first 


quarrel as close relations. 


. — | hear your sister Helen and Harry have got married lately. 
. — Now Harry will be your brother-in-law, won’t he? 
. — Oh, yes. They registered the other day and became husband and wife. 


— My dear, | had accepted him the night before. 


. — What made you quarrel with Conrad? 


— What was the harm in that? 


. — Well, he proposed to me again last night. 


21. Supply the omitted questions or answers to the following dialogues 


. A: Can | walk you home? 


Bian 


AE ee 
B: We’re waiting until | finish law school. 
A eee 
Ads cies 
B: We have two children. Their ages are eight and ten. 
AS eee 
: Julia is a girl Mike is seriously dating. 
Bovis 
AE ee 
: ’'d never have guessed that he was over 70. 
Bz... 
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A: He was widowed last year, wasn’t he? 


6. 7 Are you married? 
Do you have a boy-friend? 
" ‘And they all married while you were gone, huh? 
7. re Have you a large family? 
7 You have a lot of relatives, don’t you? 
: Helooks like you, very strong resemblance. 
Bisse: 


Ex. 22. Calculate the age of 10 people of your acquaintance according to 
the following dialogue. 


“She was born in February, eighteen sixty-three, and this is May of nineteen 
forty two. So that would make her what? Seventy-nine?” “Make her seventy- 
nine,” Mrs Locke confirmed. 

(Philip McFarland) 


Ex. 23. Compose dialogues using the key words for the situations given below. 


























Two women sitting on a bench in the park are talking. Ann is no longer young. 
Nina is a young mother holding a baby in her arms: son or daughter/ daughter/ 
her name, age/2 children-twins/ married/have children/questions about 
grandchildren. 


























Mrs Smith and Mrs Jones are discussing their neighbour Eva: is getting 
married/for the third time/knows her first husband well/second divorce 3 
months ago/ lose count of her husbands/we won’t. 


























Two friends are looking at an old photograph: grandmother’s family/on the 
right/on the left/wedding/family gathering at large/brothers and sisters/young 
people/ their children/ father- and mother-in-law. 
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BROWN 


Ex. 


24. Compose dialogues for the following imaginary situations. 


. An old lady of your acquaintance will be eighty years old tomorrow. You 
discuss with your mother the age of the members of the old lady’r family. 

. Tell your friend about your little sister. She is such a nice kid... 

. Your sister’s engagement is announced. A friend calls to congratulate her. 

. You talk to a distant relative trying to find out in what relationship you stand 
to each other. The only way is to ask questions about all the relatives you 
know. 

. Your father tells you about his brother (sister) you’ve never seen. You 
want to know all the details of his (her) life in that distant city. 


. You talk with your grandmother (aunt) whom you have come to visit. You 


want to know how she met and married your grandfather (uncle). 

Your elder brother (sister) describes to you his (her) bride’s (bridegroom’s) 
family. As he (she) is going to live with his (her) in-laws, you ask a lot of 
questions. 


25. Translate these dialogues from Russian into English. 











mh 














«Cam ce6e AeCAYLuKa» 





PWrOoro 


OO 





: XOpOwO, Cam, A pacckaxy Te6e, Kak 9TO BCe NonyyNnocb. BuAV Lb NU, A 


%KeHUICA Ha BGOBe, y 3TOM BAOBbI ObINa HOY. Torga MON oTeu, TOxKe 
BOOBeL, *KEHWICA Ha Hale Dovepu, Takum O6pa30m Mon OTe, CTan MOUM 
3ATemM. MOHATHO? 


: Hla, NOHATHO. Ho Kak >Ke TbI CTan Camomy ce6e neAyLukon? 


Cnywai, Mo” nagyepuuia cTana Moen mayexon, He Tak nu? 


: Mla, Be Ob OHA ObINa KeEHON TBOEFO OTL. 

: Jja, Torga ee MaTb — Mos Oabyluka, He Tak nn? 

: Ga, npaBunbHo. 

: A>KeHaT Ha Hei, Ha Moen OabytuKke. TakKUM O6pasoM A CTAHOBsIOCb AeAYLUKON 


camomy ce6e, npaBuibHo? 


: XM, Tene€pb HUKTO HE MOXET B STOM COMHEBAaTBbLCA. 

















Ha cBagboe 








POP fp 


OO 


48 


: A Hukorga ee He Obina Ha CBagbbe! 
: Npaspaa? Aa yxKe Obina Ha OLHON. NOMHULUb MOero ABOIOPOAHOrO Opata BpeHa? 
: A NOMHIO Manbuuka, KOTOPOrO A BUeNa y TBOeN TeTU Monnu HECKONbKO 


AeT Hazag. OH ee mMNaguun CbIH, He Tak nn? 


: Mla. Ho OH yxKe HE Manbunk. OH BbIPOC U NpeBpatuncA B KpacuBoro 


Monogoro yenoBeka. VU emy cenuac 3a ABaflatb. 


: Npaspga? 


FAMILY 
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: Ma. UV HenaBHo OH *eHUNICA. A ObiIna NpurnawieHa Ha BeHYaHne. 


Ha KOM OH %KeHUsICA? 


: OH %KeHUNCA Ha AeCBYLUKE Ha TOU FOLa MONOXKE ero. XOpOWeHbKaA 


6NOHAUHKa, 3eNneHOrnasasA, U BUDHO, YTO y Hee XOPOLUMM xapakTep. 
OHM >KEHUINCb NO NobBu? 


: Ma. BpeH Bnio6unca B Hee, Kora OHa eLue 3akKaH4MBana LuKony. Nostomy 


VM NPULUNOCb *faTb, NOKa OHA HOCTUIHET HYKHOFO BO3pactTa. 
VUitak, OH Tenepb CemenHbIN YenoBek. Hagelocb, OHU GyzAyT CyacTAMBbI. A 
KTO 6bIN Ha CBagbbe? 


: O, Tam 6bINO MHOrO Hapofla. Bce Halu POACTBEHHUKY, a TAKE POACTBEHHUNKN 


>KeHbI BpeHa  GONbLUNHCTBO Ux Apy3en. Vi 3HaeLub, y JpKeccuku (Tak 30ByT 
»KeHy BpeHa) ecTb 6pat. OH OYeHb CUMNAaTUYHbIN. 
Novemy Tb! FOBOPULb O Hem? A nonaralo, Tb! BNrOOuNaCb B Hero, Onuc? 


: Moka HeT. Ho, CKa3aTb NO npaBAe, OH CaMbI NYYLUNM NapeHb U3 BCeXx, KOO A 


Ho cux nop BcTpeyana. OH AOOpbIN uv BenuKOAYLUIHbIN. Wy Hero CUbHbIN 
xapaktTep. 
Tbl BCTPeYaeLUbCA C HuM? 


: Y Hac ObINO yKe OBa CBUZAHUA C HUM, UV 3aBTpa MbI COOMUpPaeMCaA C HUM B 


TeaTp. 
Hy 4To>«, yaauu! 








3 











HakanyHe Beyepuuks (CbI03eH — ZeBylwwka JaBuga) 








AlgBug: Cblo3eH, B CyOOOTY y MeHA AeHb poxwKgeHuaA. Mbl ycTpavBaem He- 


6onbuIOW CemMenHbIN BeYep. A xoyy, YTOObI TbI NOVA K HaM. 


Co1o3en: O, C 6ONbLUNM yoOBONbCcTBUeM. MHoro 6ygeT rocten? 

Alapug: Hemuxoro. TonbKO HECKONbKO ONUSKUX POACTBEHHUKOB VI Hallia CeMba. 
Cobto3eH: Y Te6a OONbLUAA CeMbA? 

AlaBug: Het, HeOonbuian. Hac Tpoe. 

Cbt03eH: He O4eHb BECENO ObITb EAVHCTBEHHbIM PEOCHKOM B CeMbe. Kak fo- 


My HyX@H B CEMbe POBECHUK, YTOObI NOroBOpuTb OO yYeGbe, oO 
npo6nemax, BMeCTe OTHOXHyTb. 


Algsug: BepHo, HO A MOry rOBOpUTb C POsNTeNAMN O 4eM YrOAHO. 
Cpro3en: Jiionn cTapwero nokoneHusa, KakeTCA, HAKOroa He NOHMUMAIOT MO- 


AOAE*b HO KOHLIa. 


AlaBug: TO He OTHOCUTCSA K MOUM pogMTensam. Mou pogutenu coBcem gapy- 


rue. Mbi Gpy3ba. A yBepeH, YTO Tb! TOKE NOAPyX*ULUbCA C HMM. 


Co1o3eH: XoTenocb 6bl. OHV BeAb CpegAHero BO3pacTa, fa? 
Algeuga: fa, HO OHV He BbIrNADAT Ha CBOU BOZSpacT. OHU NOKeHUNUCh, Kora 


Obl CTyOeHTamy. 


Cbt03CH: OHV BEHYaNNCb B LIEPKBU? 
Algeug: Het, 9To Obina CKPOMHas CBafbOa B OOLUEKUTUU, Foe B rOCcTAX ObINNV 


BCerO HECKONbKO POLCTBEHHUKOB VM Apy3ei. 
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Cpro3eH: Cenyac MHOrve TpagANunn NPOLWIOrO BO3BpalyalorTca. 
Alapug: Y Hac c TO6OK O6sa8aTeNbHO SyfeT OPuuWMaNnbHaA NOMONBKa. 
Cpro3eH: Cornacua. 














4 











PoguTenm u B3poc sible AeTu 








ro PF 


> WO 


TBOU pogsVTenu BeENCTBUTENbHO OYaApOBaTeNbHbI. MHE OHM OYeHb NOHPa- 
BUNUCb Npu BCTpexe. 


: fla, a Tox%Ke ux mtoO6smt0o. OHV HE BMeLUMBAIOTCA B MOU Aena. 


YanusutenbHo. Mou poAUTesU BCerfa FOBOPAT MHE CHEeNaTb TO-TO U TO-TO, 
VUJIU NPUKAasbIBaloT 4YerO-TO HE AeCNaTb, XOTAH A YKE DOCTATOYHO B3pOcnbIN. 


: Tbl XOYECLUb ObITb HES3ABUCUMbIM? 


Het, 9 ux O4eHb 060. MoxeT B STOM-TO UW NpuUHa. Mockonbky A Tak 
NHOONO UX, A NONHOCTbIO HAXO*KYCb NOD UX BAVAHNeM. 


: Y M@HA MHOrO Apy3sen, vmMeloLuWx npoOnemMbI C pogsNTenamu: BNacTHaA 


MaTb UU OTELL, OKUAAIOLUNN COBEPLUCHCTBa OT CBOeN DOYepn. 
MHe NOHpaBuoch, 4YTO TBO pogsMTeNN He 3afaBanu BONPOCOB O HaLuUx 
B3QUMOOTHOLUCHUAX. 


: Tnoxan mMaHepa (aA pogutenen) BMeluMBaTbCA B Dena Apyrux. 


Ho 3T0 (3By4UNT) MAHTACTUYHO, 4YTO XOPOLUNE MaHepbl BOMKHbI PACNPOCT- 
PaHATbCA Bake Ha OTHOLUEHUA ME*KAY POAMTeNAMU VU DeTbMnu. 


: Hla, A O4eHb NPUSHATEJIbHAa POAUTENAM 3a TO, YTO OHVY NPeCAOCTAaBNAIOT MECHA 


Camoiu ce6e. 
He O3HaYaeT IU 3TO, YTO TBOU pOANTeNU OYeHb OTAAaNeHb! (O6OCOONeHbI) 
oT Te6A? 


: BOBCe HeT, NOCKONbKy A BCerfa YyBCTBYIO Ux NoALepxKky. Vi MHe HpaBuT- 


CA ObITb HEZABUCUMON. 
Aiymato, 4YTO MHe TOxKe XOTeENOCb Obl OT pOoAUTeNnei u HesaBucumMoOcTH, U 
TennotTbli. 




















Broctsax y nogpyru 








WP 
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Npuset! Kak nokvuBaelwb? 


: Npuset, Tana. Pana te6a Bugetb. Mo>xKeLUb NOBECUTb NaNbTO 3Cb U Npon- 


HEM B MO!O KOMHaTY. Mpoxogu, noxKanyucta. 

Kakan yloTHan KOMHaTa! A KTO 9Ta CNaBHas KEHLUMHAa, KOTOPYIO A BCTPe- 
Tuna B Kopugope? 

SOTO MOA Mama. 

TBoenw mame net 35? 

Her, en 45. 

Ho OHa He BbIrNAAUT Ha CBOU BO3pacT. Y Hee Hurypa *KeHLUMHbI, KOTOPON 
HeT U TougALAaTu. 


: Tbl npaBa. Wnorga nog fymaloT, YTO OHA MOS Nog”pyra unu cTapiuas CecTpa. 


FAMILY 





PODrDroEr 


Y Te6A ECTb Opat, He NpaBaAa nu? NMovyemy Thi He paccKa3sbiBana MHe O Hem? 


: Tbl xoTeNa Obl YTO-HU6yfb Y3HATb O HEM? 


KOHE4HO. 

Xopowo. Emy 23 roa, OH 3AKOHYMN Hall VHCTUTYT B MPOLUOM rogy. 

OH pa6otaet cenyac? 

OH pa6oTaeT Ha COBMECTHOM Npegnpustun. VU emy Tam O4eHb HPaBuTca. 
SameyatenbHo! 











o 











DKU3Hb MYsIbTUMIsIMOHepa Maga 








> 
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Nocnywan, KakaA VHTeEPECHAaA CTAaTbA O NOKOMHOM MYyNbTUMUNNNOHEpe 
TeHpu Mage! 


: Kakne-Hu6yob mo6onbitHble MakTbl U3 eFO YaCTHOM >%KU3HU? CpegcTBa 


MacCoBoiu UHMopmauinu MOOAT Takue BELLU! 
4a, DOBONbHO CeHCaLMOHHaa UcTOpua. Y Hero ObINa «CeMbA» NOLAPY*KeK- 
BOSMIOONEHHbIX. Llenbix CeMb! 


: Mla, OH He MOr yMepeTb ECTECTBEHHON CmepTbio. Tak MHOrO NpeTeHAeH- 


TOK Ha ero cepazuie! 

OH ymep B Bospacte 77 net. He cka3aHo, OT 4ero OH ymep. 

KTo Ke yHaCnefOBan ero MUANUOHbI HONNapoB? Y Hero MHOrO HaCNeAHNLL... 
Ero Boosa. Y Hero ObiIna TakKKe VU 3AKOHHAA KEHA. 

OHM BCe 9K B OAHOM (Vv TOM Ke) BOmMe? 

Hert, Kak CBUJETENbCTBYIOT EO 9KeHA V1 OHA U3 BOSMHOONEHHbIX (HOOOBHULI), 
Maga, O6bINHO BCTpeYyanca C KaKLON U3 HUX FBaxkpbl B HeAeNto. 


: Kaka mMopanb! VU ponro OH 6bIn *KeHaT? 


Heu3BeCTHO, CKONbKO pa3 OH O6bIN *KeHAaT. B nocnegHUN pas NpOU3sOoLUNO 
93TO 3a ron fo ero cmeptTu. Ero nocnegaHei *eHON ObIna Hekan BaHecca, 
cevuyac OHa ero BAOBA. 


: A oymato, TeHpu vu BaHecca noKeHUNNCb NO CekpeTy OT ero NOAPYy>KeK. 


Hu B Koem cnyyae! Mann Bcex ux npuvrnacun Ha CBOolo CBapbby. 


: 4UTO morna CKa3aTb BaHecca? Ona BbIxogvna 3amyx 3a MYUnNMOHbI Magn- 


ia, aHe no mobsu. 
fla, v OHA CEAVHCTBeHHAA HAaCNeAHULIA. 


: Hy, OHa NONyyuna To, Yero xoTena. 




















Mraguas 4eTa HaCsie@QHuKoOB KOposeBb!i Esiu3aBeTbl 





= [x 


U3BeCTHO, YTO y AHIMMCKON KOpONeBbI EnusaBetb! 4Ba CbIHa: NOVHL, Yapnbs 
V npuHuy, QHApIO. O6a >*KeHaTbI UV UMeroT DeTeN. 


: FageTbl MHOrO NULUYT O cTapwen 4eTe HACNEAHUKOB KOPOJIEBbI, KOTOPbIe 


OTMeTUIN HeEAaBHO AecaATylO rOgOBLINHYy CBOeN CBagbObl. 
Koponesa OYeHb COXKANEET, YTO FASETbI PACNPOCTPAHAIOT CNYXU O pasmMoNBKe 
Mexay cynpyramu, KOTOpble peg~KO NOABNAIOTCA Ha nyOnuKe BMECTe. 
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B: 
A: 


OO 


POP 


> 


nro 


NoxoxKe, YTO MNagias (CemeNHaa) Napa HACNeAHUKOB CyYacTIVBee. 
Noxo>Ke Ha TO. NOMHULWb, Korda Capa 6bina HEBeECTON NPVUHLIa OHAptO, TO 
LIATMPOBanu ee CnoBa: «A mtoO6Nto ero OCTpOyMue, ero OYapOBaHue (LUAapM), 
ero B3rnaApbI». 


: UW OTBETOM Ha KOMNAUMeHT ero HeBeCTbI GbINO: «OHa — Camoe nyulee, 


4TO Y M@HA ECTb B KU3HM». 
NposomkKUTeNbHOCTb Ux Opaka BOBOe MeHbLe, 4eM y CTapwuen napbl. 


: OHY ToKe >9KUByT B ByKUHreMCKOM ABOpue? 


fla, oHW nepeexanu Tyfa, KaK TONbKO ObINO NpOBOsrNalwieHoO, 4YTO Capa 
BbINDeT 3aMy>x 3a NPVHLa QHApI. 


: A cnblwana, 4YTO STO Ku3HeEpagoctHaa Napa. 


Novemy Obi v He ObiTb KU3SHEPAAOCTHbIMU, ECNU MOxKeTe NPOBECTU CBO 
MefoBbIN mMecaALL Ha GOPTY KOPONEBCKOU AXTbI B TeMsNOM OKeaHe? 


: Capy xapakTepu3zoBann Kak *KeHLUIWHY, KOTOPaA CNOCOOHAa CNpoeKTUpO- 


BaTb CBON Opak. 
Mo>xeT 6bITb, HO HEAABHO €€ KPUTUKOBAaNU 3a TO, YTO OHA OCTaBUNa CBOerO 
nepBeHua Ha 8 HepeNb, YTOObI NOUCOeAMHUTbCA K OHApIO B ABcTpanun. 


: BO3MO>KHO, y Hee 6bINU Ha TO CBOV NPUYYUHBbI. 


fa, W KpOme Toro, 3TO ee YaCTHAA *KU3Hb. BAYEM BbIHOCUTb 3TO Ha NyOnuky? 


: BnonHe cornacHa. XOTA B raseTax DABHO yKe CYLIIECTBYeT TDALNLWNOH- 


HbIN pasoen, VMelIOLUMN Deno Cc Takoro pola genamn. 


Ex. 26. Make short dialogues so as to end them with one of the proverbs 


given on page 29-30. 


Ex. 27. Translate the anecdotes. 








1 




















OH cHenan ev npenno>weHue. OHa HADMeHHO BCKUHyNa ronoBy. «Tbl, — NOC- 
neoBan €€ NPespuTeNbHbIN OTBET, — Tbl XOYCLUb KEHUTbCA Ha MHe!» «fla», — 
npo6opmotan monogon yenoBek. «HO mou AOporon mManbuuk, — NnposOM«KAa- 


ya 


OHA, — Tbl BE Ob 3HACLUb MEHA BCEFO To OHA!» «HeT, SHAYUTENbHO AONb- 


ue, YM TOU AHA!» — CKa3an OH. «YKe OBa roa A pabotato B OaHke, roe y 
Baluero OTLIa CYeT.» 


Notes: 


to toss one’s head — TpaAXHyTb ronoBon 
haughtily — HagMeHHO 

scornful — npe3sputenbHbin 

murmur — 60pMoTaTb 
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«Moyemy Tbl pasopBana CBOIO NOMONBKy C TOMOM?» «OH OOMaHy MeHA. OH 
CKa3an MHe, YTO OH CNeLIMaNUCT NO NeYeHY UU NOYKaM, a NOTOM A OOHapyxKu- 
fla, YTO OH paboTaeT B MACHOM Mara3uHe.» 




















Notes: 


deceive — OOMaHyTb 
liver — neyeHb 
kidney — nouka 
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«4TO OHA CKagana, KOrga Tbl Coenan en npegnoxKeHve?» «A He Coenan en 
npeganoxKeHua. Npexge yem © yCnen OTKPbITb POT, OHA CKa3ana MHe, YTO 
mro6ut OQuepcoua, Jlonrdenno vu Mo. Y meus He ObINO HY eANHOrO WaHCa. 
Mory nu @ nonyyutb Cornacue y GeByLUKU, KOTOpaA yKe BIOONeHa B TPONX 
Mono”bIx no7zen?» 


Notes: 


have a chance — umeTb WaHc 
be in love — 6biTb BNIOONeHHbIM 








4 




















>KeHa: «Jloporoi, Tb! NOMHULIb, YTO B STOT DeHb 25 neT Haga, MbI ObINU 
NOMONBNeHbI?» «MBanlatb NATb NET Ha38ao, — BOCKNUKHYN PacCeAHHbIN Npo- 
deccop, — rocnogau, noyemy >%*e Tbl MHE HE HANOMHMNAa PaHblue. KOHEYHO, 
HaM yKe HaBHO nopa NOXKEHUTbCA.» 


Notes: 


absent-minded — paccesHHbin 


Topics for Oral Compositions 


Talk about your parents. 

Tell about your grandparents. 

Do you have many relatives? Talk about them. 

Do you have an elder brother or sister? Describe his/her family. 
Is it difficult to be the only child? 

You have three aunts on your mother’s side. Tell about them. 
You like/don’t like your friend’s fiance(e). Tell why. 


NOTRWN > 
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8. Describe your friend’s family. 
9. What does your father/mother do? Tell about his/her occupation. 
10. Showing your family album to your friend. 
11. You like/don’t like when your distant relatives from the village come. Give 
your reasons. 
12. You are good at History. Tell about our last tsar’s family — the Romanovs. 


V. SUPPLEMENTARY READING 














American Family Trends 


The traditional American family consisting of a husband, wife and children 
is becoming less and less frequent. More people who are not legally married 
are living together. More and more children are being raised in single-parent 
families, by both poor women and by women who are professionally employed. 
Others postpone marriage and childbirth and as a consequence bear fewer 
children than women who many earlier. Among the educated more and more 
couples are deciding to have fewer and fewer children. An exception to this 
trend occurs among blacks, hispanics and among the very poor. In 1990 the 
size of the average American family was 3.2 individuals. 

Marriages are either civil or performed in the church. Marriage has a legal 
foundation which means that a Registry Office has a record of it and it carries 
certain economic rights. When getting married both parties sign the document 
of marriage, that is, a marriage certificate. 

Young people rarely live with their parents. Usually, upon graduation from 
high school children move out of the family home. To reduce expenses young 
people frequently rent apartments or a house. Usually two to five young people 
rent an apartment or a house together and share other expenses. 

While young people are getting married later in life, the divorce rate is 
increasing. Roughly 50% of all marriages in the United States now end in 
divorce. In cases of divorce the financial support required from the 
breadwinner' will vary from case to case and if agreement is not possible 
between the two parties the court will decide. The cheapest way of getting a 
divorce is through the no-fault system, that is, two parties come to an agreement 
between themselves about the distribution of property. If there is no agreement 
then each hires a lawyer and the divorce will be very costly, up to $25,000 
and more for legal fees alone. 

The most ominous? trend in American society is the increasingly high 
number of children being born to unmarried young people in poverty who 
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are being raised without fathers. Two-thirds of black children are now being 
born in fatherless households. Undoubtedly these children are destined to 
add to the number of those in poverty and to those involved in delinquency® 
and crime. 


(from “Life and Issues in the USA”) 


Notes: 


' breadwinner — a person who works to support the family 
2 ominous [‘ominas] — treatening 
3 delinquency [d1’linkwans1] - crime; wrong doing 


Topics for Discussion: 


1. Do we witness the same trends in a Russian family? 

2. What is the size of an average Russian family? 

3. Having read the article, did you find a lot of things different/in common? 
Give the examples. 

4. Can we say the same about Russian young people? “...young people 
rarely live with their parents...” Why? 

5. What is the average marriage age in Russia? 

6. Do we have a lot of single-parent families? Why? 


Kiss Me and Sign Here, Darling. Demand 
for Prenuptial Agreements Is on the Rise 


(abridged) 
by Aline Sullivan 


As unromantic as it seems, figuring out how to divide assets' in case a 
marriage fails is a higher priority for an increasing number of newlyweds-to- 
be than traditional matters such as china patterns and guest list. 

Proponents of prenuptial agreements cite rates of divorce that approach 
50 percents in the United States and in some European countries, and its 
rising incidence in the Middle East and Latin America, to defend the practicality 
of such pacts. Where recognised by law, these agreements can help 
assuage the turmoil? of divorce and protect the interests of those with 
substantial assets. 


Notes: 


' assets [’zsot] - anything owned by a person/company that has money value 
2 assuage [z’sweid3] the turmoil [’to:mol] - make less trouble 
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“INTERNATIONAL HERALD TRIBUNE” 


Number of divorces per 1,000 population 


Till Death Do Us Part? 


US 4.7 Austria 2.1 
Latvia 4.2 Switzerland 2.0 
Cuba 4.1 Kirgizstan 1.9 
Russia 3.9 France 1.9 
Estonia 3.7 Netherlands 1.9 
Ukraine 3.7 Azerbaijan 1.6 
Belorussia 3.4 Singapore 1.6 
Lithuania 3.3 Kuwait 1.5 
Canada 3.1 Tajikistan 1.5 
Denmark 3.0 Uzbekistan 1.5 
Finland 2.9 Georgia 1.4 
U.K. 2.9 Romania 1.4 
Kazakstan 2.8 Turkmenistan 1.4 
Australia 2.5 Armenia 1.3 
Hungary 2.4 Bulgaria 1.3 
Norway 2.4 Israel 1.3 
Germany 2.2 Japan 1.3 
Sweden 2.2 Poland 0.9 
The Cost of Divorce 
(abridged) 
by Barbara Wall 


When divorce is inevitable, two questions are often foremost on the minds of 
those involved: how fast and how much? The answers depend on geography. 

On the speed issue, the adage’ “Marry in haste, repent at leisure” could 
be updated to “Marry in haste, divorce in the Dominican Republic”, where 
marriage bonds can be severed? within a matter of hours, saving spouses 
months, in some cases, years of delay. 

In California’, that means a minimum stay of six months, whereas in Nevada’, 
it means six weeks. In some European countries the waiting period is much 
longer. In England, for example, couples can file for a divorce only after two- 
year separation. In Ireland, the waiting period is eternal — Irish authorities do 
not recognize divorce. 

An overnight stop is usually all that is required to get a divorce in the 
Dominican® Republic, and only one spouse needs to be present at the hearing. 
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The drawback is that a Dominican divorce does not come cheap —- about 
$5,000, according to one New-York-based divorce attorney. 

Options for lower budgets include divorce-by-mail, often advertised for a 
flat fee of around $300. Peter Kenton, an American lawyer based in Paris, 
said companies that specialize in postal divorces are predominantly based in 
Puerto Rico® and Mexico’. The problem with such discount-house approaches, 
however, is their international validity. 


Notes: 


adage [’edicd3] - old and wise saying 
sever [‘seva] — cut; break 

California [,keeli’fo:nja] 

Nevada [ne’va:da] 

Dominican [do’minikon] 

Puerto Rico [‘pwa:tou ‘ri:kou] 

Mexico [’meksrkou] 


N ODO oO FB WO NY = 


Topics for discussion and essays 


1. Explain what a prenuptial agreement is and say whether such a pact is 
necessary in Russia. Why? 

2. Compare the rate of divorces in different countries. Give your reasons 
for the difference. 

3. Find out what the Family Law of Russia says about divorce. 


“At Home” at Old Jolyon’s 
(abridged) 
by John Galsworthy 


This was the occasion of an “at home” to celebrate the engagement of 
Miss June Forsyte, old Joylon’s granddaughter, to Mr Philip Bosinney. In the 
bravery of light gloves, buff waistcoats, feathers and frocks, the family were 
present — even Aunt Ann, who now but seldom left the corner of her brother 
Timothy’s' green drawing-room. 

Over against the piano a man of bulk and stature was wearing two 
waistcoats on his wide chest, two waistcoats and a ruby pin, instead of 
the single satin waistcoat and diamond pin of more usual occasion, and 
his shaven, square, old face, the colour of pale leather, with pale eyes, 
had its most dignified look, above his satin stock. This was Swithin? Forsyte. 
Close to the window, where he could get more than his fair share of fresh 
air, the other twin, James — the fat and the lean of it, old Joylon called 
these brothers — like the bulky Swithin, over six feet in height, but very 
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lean, as though destined from his birth to strike a balance and maintain an 
average, brooded over the scene with his permanent stoop; his grey eyes 
had an air of fixed absorption in some secret worry, broken at intervals by 
a rapid, shifting scrutiny of surrounding facts. Not far off, listening to a 
lady in brown, his only son Soames, pale and well-shaved, dark-haired, 
rather bald, had poked his chin up sideways. Behind him his cousin, the 
tall George, son of the fifth Forsyte, Rodger, had a Quilpish? look on his 
fleshy face, pondering one of his sardonic jests. 

Something inherent to the occasion had affected them all. 

Seated in a row close to one another were three ladies — Aunts Ann, Hester 
(the two Forsyte maids), and Juley (short for Julia), who not in first youth had 
so far forgotten herself as to many Septimus Small, a man of poor constitution. 
She had survived him for many years. With her elder and younger sister she 
lived now in the house of Timothy, her sixth and youngest brother, on the 
Bayswater Road. 

In the centre of the room, under the chandelier, as became a host, stood 
the head of the family, old Joylon himself. Eighty years of age, with his fine, 
white hair, his dome-like forehead, his little, dark grey eyes, and an immense 
white moustache, which drooped and spread below the level of his strong 
jaw, he had a patriarchal look, and in spite of lean cheeks and hollows at his 
temples, seemed master of perennial youth. 

Philip Bosinney was known to be a young man without fortune, but 
Forsyte girls had become engaged to such before, and had actually married 
them. 


Notes: 


' Timothy [‘trmo@1] 
2 Swithin [’swidin] 
3 Quilp [kwilp] - 3noW uw koBapHbid Kapnuk («<JlaBKa GpeBHocteni», JuKKeHc) 


Ex. 27. Read the text and translate the passage: “Over the piano ... of 
surrounding facts.” 


Ex. 28. Answer the questions: 


— 


. On what occasion have the family gathered at Old Joylon’s? 

2. Who were present at the family gathering? 

3. Say, how June Forsyte is related to Soames; Aunt Ann to Swithin; Juley to 
Timothy; James to Old Joylon. 

4. Who was the eldest in the family? 

5. Why did they wear the appearance of “sniff”? 
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Ex. 29. Look at the family tree (see p. 60-61) and tell everything you can about: 


a) the older generation of the Forsyte family; 
b) Winifred Dartie; 
c) young Joylon. 


Ex. 30. Draw your Family tree (see Forsyte Family tree, p. 60-61), tell about 
your relations and ancestors. 


Ex. 31. Have you read the “Forsyte Saga” by John Galsworthy? If “yes”, can 
you tell what happened to all the main characters at the end of this book? 


Ex. 32. Bring your family photo or family album and tell about your family. 
Humour 


She: “Jack, | was sorry to treat you the way | did. You’ll forgive me, won’t you, 
for being so angry with you all last week?” 
He: “Sure! That’s all right, | saved 22 dollars while we weren’t on speaking terms.” 


k*kk 


— Have you broken off your engagement to Mary? 
— She won’t have me. 

— You told her about your rich uncle? 

— Yes, she is my aunt now. 


k*k 


“No, thank you, I'll stay at home,” — said a man who had been invited to join a 
party visiting the Zoo, — “My eldest daughter walks as a kangaroo', my second 
daughter talks like a parrot, my son laughs like a hyena’, my wife watches me 
like a hawk, my cook’s as cross as a bear, and my mother-in-law says I’m an 
old gorilla!’ When | go anywhere | want a change!” 


Notes: 

' kangaroo [,kenga’ru:] 
2 hyena [har’i:na] 

3 gorilla [go’rila] 


xk *kk 


They’d been “having words” because he came home very late again. “Well, at 
any rate, I’m a man of my word,” he snapped angrily. “I do call a spade a 
spade.” “Maybe, Henry,” his wife retorted, “but you don’t call a club a club, 
you Call it working late.” 
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FORSYTE 
b. 1741, JOLYON FORSYTE (Farmer, of Hays, 





b. 1770, Jolyon (Builder), Edgar. 
d. 1850. “Superior Dosset” (In Jute.) 
m. 1798. Ann Pierce, daughter of Country Solicitor 


(1) (2) (3) (4)| 


b. 1799, b. 1806, Jolyon, b. 1811, James, b. 1811, Swithin, 
Ann, d. 1892. “Old Jolyon.” d. 1901. d. 1891. 
d. 1886, (Tea Merchant: (Solicitor. Founder of (Estate and 
“Aunt Ann.” “Forsyte and Treffry.” firm “Forsyte, Bustard Land Agent. 
Chairman of and Forsyte.”) “Four-in-hand 
Companies.) Park Lane. Forsyte.”) 
Stanhope Gate. m. 1852, Emily Golding, Hyde Park 
m. 1846, b. 1831, d. 1910 Mansions. 
Edith Moor, “Emily.” 
d. 1874. 
b. 1847, Jolyon. b. 1855, Soames, Winifred, Rachel. Cicely. 
d. 1920. d. 1926. (Solicitor —_b. 1858, m. 1879, b. 1861. —_b. 1865. 
“Young Jolyon.” and Connoisseur.) Montague 
(Underwriter Montpellier Dartie. 
and Artist.) Square: and “Man of the 
St. John’s Wood, Mapledurham. World.” 
and Robin Hill. Green Street. 
m. 1880 (2), 
Helene Hilmer, 
d. 1894. 


(Austro-English.) 


= Val 


m. 1868 (1), —_b. 1879, d. 1881, m. 1901 (3), m. 1885 (1), =m. 1901 (2), b. 1880. 
Frances Jolly. Holly. Irene, Irene, Annete, m. 1900, 
Grisson, d. in m. 1900, daughter of daughter of b. 1880, Holly 
d. 1880. Trans- Val Proffessor Proffessor daughter (daughter 
Daughter vaal, Dartie. Heron and Heron; of Mme. of Young 
of Colonel. 1900. divorced wife b. 1863, Lamotte. Jolyon). 
of Soames divorced 
Forsyte. 1900. 

b.1869, b. 1901 
(engae ‘i Fleur. 

ngage’ 
to Philip b. qo) teslotyon. 

. Jon. 

Bosinney. 

Never 
married.) 
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FAMILY TREE 
Dencombe, Dorset), d. 1812. m. Julia Hayter, 1768. 





Nicolas. Julia. Roger. 
(Mayor of Bosport.) m. Nightingale. (Merchant Service.) 
(5)| (6)| (7) (8) (9)| (10) | 
b. 1813, Roger, b. 1814, Julia, b. 1815, b. 1817, Nicholas, b. 1819, b. 1821, 
d. 1899. d. 1905. Hester, d. 1907. d. 1908. Timothy, Susan, 
(Collector of “Aunt Juley.” “Aunt Hester.” (Mines, Railways, d. 1920. d. 1895. 
House Property.) m. Septimus Bayswater and House Property.) (Publisher. Campden Hill. 
Princes Gardens. Small, of weak Road. Ladbroke Grove. In Consols.) m. Hayman. 
m. 1853, constitution, m. 1848, Bayswater 
Mary Monk. who died of it. Elizabeth Blaine. Road 
Reverted “Fanny.” 
to Bayswater 
Road. 





Roger. George. Francie. Eustace. Thomas. Nicholas. 3 5 g im x EES 6 
b. 1853. 6.1856, b. 1858. sb. 1860. —. 1862. b. 1849. © 08 & oO © egee 
“Young d. 1922. Composer m.No m. No “Young Sasss s € i g 
Roger.” and offspring, offspring. Nicholas.” gouctg ° 3 g a 
m. poetess. Widower (Insurances.) 23S 5 < Gi=2 
Muriel before m. 1877. messes gr 
Wake. the war. Dorothy g i's SG 
b. 1890, Boxton a <3 
Roger 2 
“Very Young o 
Roger.” 2 
Wounded in 5 

the War 


vit = ead 


b. 1882. Maud. Beneditc. b. 1879, b.1880,  b. 1881, b. 1884, b. 1886, b. 1894, Offspring. 


Imogen. b. 1884. b. 1886. Nicholas. Blanche. Christopher. Violet. Gladys. Patrick. One killed 
m. 1906, (Almost a “Very m. (Inclining to (Artistic m. (In the in the 
Jack Colonel.) Young the stage.) pastels.) war.) war. 
Cardigan. Nicholas.” 
(Barrister, 
O.B.E.) 
m. 


b. 1910, b. 1912, 
John. James. 
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APPEARANCE 


I. INTRODUCTORY TEXT 


Looking in The Mirror 
(abridged from “Martin Eden” by Jack London) 


He got up and tried to see himself in the dirty looking 
glass over the wash-stand. He saw the head and face 
of a young fellow of twenty. Above a square-domed 
forehead he saw a mop of brown hair, nut-brown, with 
a wave to it and hints of curls, making hands tingle to 
stroke it. But he passed it by, and dwelt long and 
thoughtfully on the high square forehead. What kind of 
brain lay behind it? 

He wondered if there was soul in those steel-gray 
eyes that were often quite blue of colour and that were 
strong with the salty air of the sea. Well, they were 
honest eyes, he concluded. The brown sunburn of his 
face surprised him. 

His mouth might have been an angel’s mouth, had not the full, sensuous 
lips a habit of drawing firmly across the teeth. At times so tightly did they 
draw, the mouth became stern and harsh. The chin and jaw were strong and 
just hinting of square aggressiveness. And between the lips were teeth that 
were white and strong and regular. 





Ex. 1. Comprehension questions. 


How does Jack London describe: 
a) Martin’s hair? 
b) Martin’s eyes? 
c) Martin’s mouth? 
d) Do you think the author likes his hero or doesn’t like him? Prove your 
point. 
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Ex. 2. 


a) Find the Russian equivalents to the following: 
1) square-domed; 2) a mop; 3) nut-brown; 4) a high forehead; 5) sunburn; 
6) a mouth; 7) full lips; 8) a strong chin; 9) regular teeth. 

b) reproduce the description of the young man as close to the text, as you can. 


Il. TOPICAL VOCABULARY 


apearance (looks) 
look(v) 

look like (resemble smb) 
take after smb 

family likeness 

(not) look oneself 


a 


look wretched [’retfid] 
look one’s best 
. look one’s age (see p. 24) 


© ON 














1. General 


BHELWHUM BUA, BHELUIHOCTb 

BbIFADeTb 

6bITb NOXOKUM Ha KOrO-NN6O 

6bITb NOXOKUM Ha KOrO-NN6O 

CeMenNHOe CXOACTBO 

(He) ObITb NOXOKUM Ha CebOA 
(CUJIbHO USMEHUTbCA) 

VUMeTb HECYACTHbIN BUA 

npekpacHo BbIrnaAgetb 

BbIFNADeTb HE CTapLUe CBOUX NeT 


The human body (see p. 179) 


attractive 
unattractive 
impressive 
unimpressive 
good-looking 

ill favoured [’fervod] 
pleasant-looking [pleznt] 
unpleasant looking 
pretty 

repulsive [r1’palstv] 
charming 

ugly 

lovely [‘lavl1] 
common 

beautiful 

plain 

nice 

usual 


nPUBNeKaTesIbHbIN 
HeENPUBNeKATENbHbIN 
BbIDA3UTEJIbHbIN 
HEBbIPA3SUTEbHbIN 
VUHTeEPecHbIN 
ypoganuepin 
NPUATHbIA 
HENPUATHbIN 
XOPOLWeCHbKaA 
OTBPaTUTeNbHbIN 
OYapOBaTeNbHbInN 
ypoganuBpin 
BOCXUTUTENbHbIN 
3aypaAaHbIN 
KPpacuBbin 
3aypaAaHbINn 
MUNOBUAHbIN 
OObINHbIN 
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handsome 
unsightly [an’saitl1] 
eyesore [‘also:] 


KpacuBbin 
HeEKpacuBbin 
OTBpaTUTeNnbHbINn 


2. Build (frame) 
(TenocnoxeHue) 


(form or shape of a person’s body) 


large KPyNHbIin 
small HeOonbwon 
powerful MOLUHbIN 
slight xpynkun 
heavy [‘hevi] TAKeNbIN 
slim CTPOUWHbIN 
solid NOTHbIN 
delicate [’delikit] xpynkun 
strong CVUJIbHbIN 
spare [sp3o] CyxOLaBbiun 
stocky KOPeHAaCcTbInN 
neat [ni:t] U3ALHbIN (CTPOMHbIN) 
sturdy Kpenkun 


graceful [’grersful] 


VU3ALLHbIN (FPALMO3HbIN) 


3. Bearing [‘beorin] 


(MaHepa fepxaTb ce6s) 
(way of holding oneself) 


posture ["post{a] (position of body) ocaHKa 

bear [’bea] oneself well XOpOWO AepxaTbCca 
hold one’s body upright npaAmaa OCaHKa 
stooping CyTyNbIn 


4. Constitution 


(Kouctutyuna) 
(condition of a person’s body) 


strong CVUJIbHbIN 
feeble cnadpin 
vigorous [‘vigoras] SHEPrVM4Hbin 
frail xpynkun 
rugged [‘ragid] Kpenkun 
delicate [’delrkit] xpynkun 
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iron 
weak (poor) 


TBepAbIN 
cna6bin 


5. Figure [‘figa] 
(Purypa) 


(shape, size, form of the human body) 


well-made 
shapeless 
graceful 
ill-made 

lithe [lard] 
clumsy [‘klamzi] 
superb [sju(:)’ pa:b] 
ordinary 
perfect 

flawed [‘flo:d] 
lean 

fat 

slight 

stout [staut] 
neat 

well-fed 

bony 

paunchy [’po:ntf1] 
slim 

plump 

slender 

stocky 


height [hart], shape 
imposing 

diminutive [di’minjutiv] 
short 

middle-sized 

be 6 feet high (in height) 
be of medium [’midjom] 
(average) height 

tall [to:1] 


XOPOLWIO CNOKEHHbIN 
6ecmopmMeHHbin 
rpauMosHbin 
nnOxo CNOXKeHHbIN 
ruoxun 
HEYKJIIOKUN 
npeBOCXOAHbIN 
3aypaAaHbINn 
COBEPLIeEHHbIN 
c gedexktTom 
XyHOuwaBbin 
TY4HbIN 

xpynkun 
MIOTHbIN, TYYHbIN 
U3ALLHbIN 
ynuTaHHbin 
KOCTNSABbIN 

C OploliKom 
TOHKUN 
nyxXNe@HbKUN 
CTpONMHbIN 
KOPeHaCcTbIN 


6. Stature [‘stztfa] 
(Poct, cTaH, @urypa) 


poct, dopma (Tena) 
npegactaBuTenbHbin 
MUHMaTIOPHbIN 
MasIGHbKOrFO pocta 
CcpeaHero pocta 

6 dyToB poctom 
CpeaHero pocta 


BbICOKUN 
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7. Gait (walk) 


(TloxogKa) 
steady [‘sted1] TBepAaa 
unsteady HeycTonuuBaar 
heavy [‘hevi] Taxkenaa 
light nerkaa 
swaggering [’swegerin] uerOsbCKaA 
shuffling wapKarouaan 
walk with a stoop VgTU CyYTyYNACb 
a limp xpomota 
halting npuxpambiBarouaan 


walk with a halt (with a limp) 
awkward [’o:kwad] 
swaying 


firm 

heavy 

light 

rapid [rapid] 

slow 

measured [’me3ad] footstep 
stride with a firm step 


npuxpampiBaa 
HeyKIOKaA 
packayuBalollaaca 


8. Step 
(LWar) 


TBepAbIN 

TAKEeNbIN 

nerkun 

6bICTpbIN 

MeNeHHbIN 

pasmepeHHble waru 

UOT KpynHbiIM, TBEPAbIM LUarOM 


9. Body, limbs* (upper, lower) 
(Teno, KOHeYHOCTU (BepxHue, HYKHue)) (see p. 179) 


Shoulders ['fouldaz] 


broad 

round 

sloping 

high 

narrow 

hollow chest 

throw one’s chest with pride 
waist 

be slim at the waist 


66 


fnew 


wupokue 

Kpyrsble 

noKaTble 

BbICOKNe 

y3kue 

Bnanaan rpyob 

BbINATUTb Fpyob OT ropgoctTu 
Tanua 

UMeTb TOHKYIO Tanuto 


APPEARANCE AND CHARACTER 





Leg 

long 

short 

slender 

crooked [‘krukid] 
shapely (fine) 
bow-shaped [bou-] 
lank 

stout [staut] 
large 

small 

narrow 


“limb [lim] 


Arm 


long 

short 

lank 

bony 
rounded 
well-shaped 


Hand 


plump (fat, thick) 
short 


Finger 

thumb [0am] 

forefinger [‘fo:,finga] 
(index finger) 

middle finger 

ring finger 

little finger 

finger nail 


big 

small 

round 

square [‘skweo] 

hold one’s head high 


Hora 


OnuHHaa 
KOpOTKaa 
CTponHaav 
KpUuBaar 
KpacuBon dopmMb 
KPpUuBaaw 
TOHKaa 
nonHanv 
6onbuwaa 
MaNne@HbKaa 
y3Kkaa 


KOHEYHOCTb (Tesla) 


Pyxa 

OnuHHaa 
KOpOTKaA 

TOHKaaA 
KOCTNABAA 
okpyrnaa 
KpacuBoun MPopmMb! 


Pyka, KNCTb pykn 


nyxnasa (Tonctasv) 
KOpOTKaA 


Maney (Ha pyKe) 


6onbuON naneu, 
yKa3aTenbHbiW naneu, 


cpegHun naneu 
6e€3bIMAHHbIN 
MU3UHeELL 
HOrOTb 


10. Head [hed], neck 
(Tonosa, wes) 


Oonbuaa 

ManeHbKaa 

Kpyrnaa 

KBagpatHaa 

Hepxkatb FONOBYy BbICOKO 
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slender (neck) 
thin 
thick 


flaxen [‘flekson] 
auburn [’o:ban] 
golden 

red 

reddish 

fair 

blond(-e) 
ash-blond 
chestnut 

silvery 
grey(-ing) 

black 

jet-black 

brown 

brunette [bru:’net] 
dark 


General appraisal 


mop of hair 
abundant [a’bandont] 
thin 

luxuriant [lag ’zjuartont] 
short 

thick 

straight 

long 

bald-headed [bold-] 
wavy 

dishevelled [d1’ fevald] 
crisp 

rumpled 

curly 

tangled 

silky 
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CTpoNHaa wea 
TOHKaA 
Tonctaa 


11. Hair 
(Bonocbi) 


JIbHAHbIE 
PblKEBATO-KaLUTAHOBbIe 
30NOTUCTbIe 

pbpKue 

PblDKeEBaTbIe 

pycble, cBeTnbie 
6nOHAUH, (-Ka) 
nenenbuHble 
KaLUTAHOBbIe 
cepeOpucrtTpie 

cegble, cegerouyne 
4yepHble 

4YePHble, KAK CMOsIb 
lWwaTeH, (-Ka) 

O6ploHetKa 

TeMHbIe 


O6uwjaa OWeHKa 


wanka, KONHa BONOC 
rycTple 

TOHKuUe, *KNUoOKue 
NbILUHbIe 
KOpoTKue 
rycTble 

npsampie 
ANUHHbIe 
JIbICbIN 
BONHUCTbIe 
pactTpenaHHble 
BbIiOLUMNeCA 
B3bePOLWIEHHbIe 
KyQpxBble 
CnyTaHHble 
WeNKOBUCTbIe 
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OMINONA?AWH= 


hair-dressing 


. grow one’s hair 

. wash one’s hair 

. brush one’s hair 

. comb one’s hair 

. wear one’s hair short 

. shoulder-long 

. braided 

. wear one’s hair parted 


in the middle, on one side 


. wear one’s hair in a knot [not] 
. fringe (AmE: bang) 

. Knot of hair 

. strand (wisp) of hair 

. tuff of hair 

. lock 

. hair care 

. trimmed (shortened slightly 


by cutting) 


. bow [bou] (ribbon) 
. afro look 


. parting 

. centre parting 

. side parting 

. (hand) hair drier 
. cap (gown) 


Ladies’ hairstyles (coiffures, 
women’s and girls’ hairstyles) 


anon 


. ponytail 

. swept-back hair 

. Swept-up hair, pinned-up hair 
| bun (chignon ["fi:njo:n]) 

. plaits (bunches) 


12. Hairdo 
(Tlpu4ecka) 
. hair-cut cTpyxKka 
. hairdo npuyecka 
. hairstyle npuyecka 
hairset ykKnagka BONOC 
. hairwaving 3aBUBKa 


napvkmaxepckoe geno 

OTpalLuWUBaTb BOJIOCbI 

MbITb 

NpuvyecbiBaTb 

PpacueCbIBaTb 

HOCUTb KOPOTKUNe BOJIOCBbI 

no nnew 

3anneTeEHHbIe B KOCY 

HOCUTb BONOCbI C NpoOGopom 
nocepeguuHe (cOoky) 

HOCUTb BOsIOCbI Y3JIOM 

yenka 

y3en Bonoc 

npAdb BONOC 

KNOK BONOC 

JIOKOH, 3aBUTOK 

yxog, 3a BOonocamu 

nerkanA CTPUXKKa 


6aHT (neHTa) 

npvyecka B CTune adpo 
(MeIKO 3aBUTbIE BONOCHI) 
(QA My>KYUH VU >KeHLLUH) 

npodop 

npaAMou npobop 

Koconu npobop 

meu 


Hakugka Ha nieuw (npv CTpw>KKe BosOC) 


Kenckne npnyeckn 
(nmpnyecku AamcKknve nv Asia feBoyeK) 


AOWADAVHbIN XBOCT 
rnagkaa npvuyecka 

C y3noOmM, 3aKonKON C3ann 
y3en BONOC 

KOCbI 
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. chaplet hairstyle 


(gretchen style) 


. chaplet (coiled plaits) 

. curled hair [ka:ld] 

. falling downwards curls 

. shingle (shingled hair, bobbed hair) 
. pageboy style 


. earphones 

. earphone [‘1a,foun] (coiled plait) 
. hair rollers 

. hair pin 

. hair spray (fixing spray) 


Men’s hairstyles (haircuts) 


1. 


on wh 


closely-cropped [‘klousli-] 
head of hair (crew cut) 


. head of curly hair 

. partly bald [bo:ld] head 
| bald patch 

. bald head 


Moustache, beard and whiskers 
[mas’ta:f] [brad] [‘wiskez] 


KWON 


oOo 


. side-whiskers (sideboards, sideburns) 
. clean shaven (smooth cheeks) 

. stubby (unshaven) face 

| Stubble beard (stubble, 


short beard bristles [‘brislz]) 


. full beard 
. moustache 


7. military moustache 


(English-style moustache) 


. shadow ['feedou] 


npvuyecka C BEHKOM U3 KOC 
BOKpyr ronoBbl (B cTune TpetxeH) 
BeHOK (nepenneTeHHble KOCbI) 
3aBUTbIe BONOCbI (3aBUBKa) 
Hucnagaliouyne NOKOHbI 
KOpOTKaA DaMcKkan CTpyxkKa 
AamMckaan CTpyxKkKa C 3arHyTbIMU 
BHYTPb KOHWaMN BOoNOC (nax) 
npvyecka Cc OapaHkamu 
«6apaHKka» (CKpyYeHHaA KOCAa) 
6uryau 
unWvNbKa OnA BONOC 
omukcatop npuyecku 


Myxxckve npunyecku (cTpwxkn) 


KOPOTKO CTPMWXKEHHAA FOsIOBa, 
«@KUK» 

KypyaBaa ronoBa 

nosbICeEBLUAA FONOBAa 

nNelb 

COBEPLUECHHO JIibICAaH FTONOBa 


Ycb!, 6opoga, OakeHOapabi 


BUCOYUKU 
YUCTO BbIOpUTOe NULLO 

HeOputoe AMO 

uieTUHa, (GaBHO HeOputan 6opogna) 


Kpyrnan 6opona 
yCbl 
yCbl LeTOUKON 


HOHOWECKNE YCbI 


13. Face 
(Jinuo) (see p. 180) 


Form (shape) 
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. angular 


oval 


. Square 
| long 
. round 


@Mopma 
yrnosBatoe 
OBaNbHoe 
KBagjpaTHoe 
ANMUHHOe 
Kpyrnoe 


APPEARANCE AND CHARACTER 





6. thin xyfoe 
7. wrinkled [‘rinkld] MOPLAYHUCTOe 
8. freckled BeCHylYaToe 
9. with a beauty spot or a mole C MYWKOM uvnu posANHKoN 
10. with a pointed beard C OCTpOU Gopo”AKON u ycamu 
and moustache 
C) Her eyes were lost in a maze of wrinkles. 
Complexion L{ipeT munya 
1. dark TEMHbIA 
2. fair CBeTNbIN 
3. florid [’florid] CBE KN, PyMAHbIN 
4 olive [’oliv] ONMBKOBBbII 
5. pasty ['peist] 60ne3HeHHbin 
6. sallow [‘szlou] >*KenTOBaTO-6neAHbIn 
7. pale OnegoHbin 
8. sunburnt (tanned) 3aropenbin 
9. swarthy [‘swo:d1] CMyrnbliv 
14. Features (in general) 
(YeprTol suuya (o6uNe)) 
clear-cut (clean-cut) yeTKue 
delicate TOHKNe, HE@XHbIe 
fine TOHKUe 
prominent BbICTynNaroLyne 
striking nopa3suTenbHble 
indistinct HeyeTKNe 
vague [veig] HeEOnpeAeNeHHble 
coarse [ko:s] rpy6ble 


ugly 

plain 
ordinary 
soft 

small 
regular 
sharp 

large 
irregular 

full face 
profile [’proufi:]] 
mole 

scar 

dwart [dwo:t] 


HeKpacuBble, yposANUBble 
3aypaAgHble, HeKpacuBble 
3aypaAgHbie 

mMarkue 

mMenkue 

npaBunbHble 

ocTppie 

KpynHble 

HenpaBusibHble 

aHdac 

npoduyb 

poguHKka 

lupam 

6o0ponaBKa 
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15. Face Features (particular) 


Forehead ['forid] 


broad 

narrow 

domed 

retreating [r1‘tri:try] 
high 

low 

large 

small 


Nose 


nostrils 

bridge of the nose 
tip of the nose 
aquiline [’zkwilain] 
flat 

hooked [‘hukt] 
snub 

thin 

straight 

pointed 

fleshy 

long 

turned up (upturned) 


Mouth [mau0] 
firm 

stern 

large 

small 
strong-willed 
weak-willed 
Lips 

full 

thick 

parted 
well-cut 

thin 

painted 
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(Yeptoei suua (KOHKpeTHbIe)) 


J106 


LUUpOKUA 
y3kun 
BbINyKIbIN 
nokaTbin 
BbICOKUN 
HU3KUN 
6onbwon 
MasieHbKUN 


Hoc 


HO3gpu 
nepeHocuua 
KOHYUK HOCAa 
OpnuHbin 
NpunstOCHyTbIN 
KPlO4“KOBaTbIN 
KYPHOCbIN 
TOHKUN 
npsmon 
3aOCTPeHHbIN 
MSACUCTbIN 
OWHHbIN 
B3QepHyTbIn 


Pom 


TBepAbIN 
CypoBbin 
6onbwon 
ManeHbKun 
SHEPrU4Hbin 
cna6bin 


ry6p1 

nonHble 

TONICTbIE 
nonyorTKpbiTble 
XOPOLUO OYepyeHHble 
TOHKUe 
Hakpalwe@HHble 
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compressed 
twisted 


Teeth 


close-set [klous-] 

sparse [spa:s] 

even [i:vn] 

uneven [an‘i:vn] 

large 

small 

perfect 

imperfect 

artificial [,a:ti’fifal] (false [fo:ls]) 


Jaw [&:] 
square 
strong 
long 


Cheekbones 


high (prominent) 
wide 


Cheeks 


chubby (plump) 
hollow (sunken) 
with dimples 

with creases [‘kri:siz] 
ruddy 

pale 

rouged [ru:3d] 

rosy [‘rouzi] (pink) 
stubby (unshaven) 
clean-shaven 


Chin 

double [dabl] 
protruding [proa’tru:din] 
massive 

pointed 

round 

decided 

firm 


CKaTble 
UCKPUBJIEHHbIeE 


3y6p!i 

yacTble 
peakue 
POBHbIe 
HEpOBHble 
KpynHble 
mMenkue 
BenukonenHble 
HeKpacuBble 
UCKYCCTBeHHbIe 


YentoctTb 


KBagpatHaa 
CUNbHaA 
ANMHHaA 


Cxynbi 


BbICOKNe 
LuUUpOKUe 


Liexn 


nyxnble 
Bnanble 

c AMOUKaMU 

co cKnagkamu 
PyMAHbIe 
6negHbie 
HapyYMAHEHHbIe 
po3soBble 
HeOpuTble 
4YUCTO BbIOpuTbIe 


NMoga6opogoKx 
ABONHON 
BbIQaOLlUnca 
MaCCUBHbIN 
OCTpbIn 
Kpyrnbin 
PpeWUTeNnbHbIn 
TBepAbIN 


73 


Everyday English. 


Eye [ai] 
blue 

brown 

hazel [‘herzl] 
dark 

pale 

gray 
hazel-eyed 
cross-eyed 
bulging 
wide-set 
close-set 
deep-set 

full and blood [blad] shot 
sunken 


Eyebrows [’atbrauz] 


straight [streit] 

bushy [’buf1] 

shaggy 

arched [a:t{t] 

thin 

pencilled 

well-marked 

raise (knit) one’s brows [brauz] 


Eye-lashes 
straight 

thin 

thick 

short 

long 

curving [‘ka:vin] 


Ear [ia] 

earlobe [‘1aloub] 
lop-eared [lop-1ad] 
Eyelids 

heavy 


drooping 
swollen with tears [tiaz] 
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naz (see p. 180) 


ronyOble 

TEMHO-Kapue 
CBeTNO-Kapne 

TeMHbIe 

cBetTnble 

cepple 

Kaperna3bin 
KOcorna3bin 

BbINyKsbIe 

LUMPOKO paccTaBneHHble 
6nu3kO NOCTaBNeHHble 
rnyOOKO nocaxkeHHble 
cne3Au\veca vu BOCcnaneHHble 
3anaBuiue 


Bposu 

npsvmple 

ryctble (KyCTUCTBIe) 
KOCMaTbIe 

TOHKNe, NonyKpyromM 

TOHKUe 

TOHKO OYep4eHHbie 

4YeTKO OYePYeHHble 
NOGHUMaTb (xmypuTb) S6poBu 


Pecuuupi 


npavmple 
TOHKUe 

rycTble 

KOpoTKue 

AJIMHHbIE 

VU3OrHyTble (3arHyTble) 


Yxo 


MOUKa yxa 
nonoyxun 


Bexu 

TaxKenble 
ONyLUeHHbIe 
Onyxluue OT cne3 
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Ill. VOCABULARY EXERCISES 























. 3. Give Russian equivalents to the following: 


. graceful figure, 14. bushy eyebrows, 

. bony fingers, 15. pointed chin, 
turned-up nose, 16. charming smile, 

. well-cut lips, 17. plump hands, 

. perfect teeth, 18. smooth skin, 

. straight eyelashes, 19. curly hair, 

. expressive eyes, 20. rosy cheeks, 

. grey hair, 21. sweet smile, 

. slender figure, 22. fair complexion, 

. quiet manners, 23. deep-set eyes, 

. aman with long moustache, 24. sunburnt complexion, 

. rough skin, 25. rough features, 

. broad shoulders, 26. rough hands. 


4. Give English equivalents to the following: 


. TOHKNe, YETKO OYePYeHHbie 6poBy; 


XOPOLUO CNOXKEHHbIN, INPOKONNeYNN NapeHb; 


. OCTPbIN NoAGOpoHOK; 

. AyXsble WeEYKU C AMOUKAMH; 

. CBeTNbIE pegaKue BONOCHI; 

. KOCTAABbIE NaNbLipl; 

. rpyOble, HenpaBunbHble yepTp! NVA; 

. Kpenkan MOsONUCTaA pyka; 

. MPAMbIE KALUTAHOBbIE BONOCHI; 

. OTBPATUTENbHOE MACUCTOE NULL; 

. CMYPIbIN, HECKOJIbKO GONESHEHHbIN LBET MLA; 
. FYCTbIe MATKNE BONHUCTbIE BONOCHI; 

. FNy6OKO NOCaXKeHHbIe xuTpble raza; 

. NONHbIN MyKYUHAa CpeAHErO pocta; 

. 3anneTaTb BONOCHI B KOCHI; 

. HE@CTECTBeEHHaA yrblOKa; 

. BbITNAGeTb MONOZO ANA CBOMXx NeT; 

. NOUTM B OTLIA BHELUHOCTbIO U XapaKTepoM; 
. XMYPUTb 6poBu; 
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20. KypHOCan BeCHyuYaTan DeBouKa; 
21. yXOXKEHHbIE PyYKU KPacuBON POpMbI; 
22. KPIOUKOBAaTbIN HOC; 

23. USMEHUTbCA B NULLE; 

24. NOXOAMTb Ha KOrO-NN60o; 

25. BbILUe (HY~>Ke) COeAHEero pocta; 

26. ycTanoe MOPLUMHUCTO.e MLO; 

2/7. rpyOble MaHepbl; 

28. yMeno 3arPUMUPOBaHHOe (HaKPALUEHHOe) NULO; 
29. nogBegeHHble rasa; 

30. HapyMAHeEHHbIe LUCK; 

31. HakKpaLWeHHble ryObl; 

32. HeOpuTble CkyNbI; 

33. rnagko BbIOpUTOe NULL; 

34. H@xKHaA, Cnerka 3aropenaa Kora. 


Ex. 5. Match the words and phrases in column A with those in column B. 








. scarred forehead 
. massive chin 


| BbIPASUTEJIbHbIe Taga 
| APaBUJIbHbIe YEPTbI JULIA 


A B 
1. remarkable appearance a. POBHbIe 3y6bl 
2. slender figure b. BbIDarolwaAcCa BHELUHOCTb 
3. harsh voice Cc. xpunnbin ronoc 
4. regular features d. Ta>kenbIN NOoAGOpoAOK 
5. plain face e. ypoanusBaar 4enlocTb 
6. even teeth f. CTpowHaA curypa 
7. expressive eyes g. no6 co Wpamom 
8. ugly jaw h. npocteukoe NuLo 
9 
0 


—_ 
er 





1}/2/3)4;)5)]6)7/ 849/10 



































Ex. 6. Give a word for the following definition. 


1. The upper part of a man’s body. 
2. The part of the face above the eyebrows. 
3. The part of the face between the nose and the ears. 
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. The part of the body from hand to the shoulder. 

. The part of the body that connects the head and the shoulders. 

. The end of the human arm. 

. The front of the head. 

. The joint between the two parts of the arm. 

. The eye cover when the eyes are shut. 

. The hair that grows on the edge of the eyelid. 

. The thin line of hair above the eye. 

. The part of the face above the eyes. 

. The natural colour and appearance of the skin (esp. the colour of the face). 
. The face and its expression 

. Asmall, light-brown spot on the skin (esp. on the face and hands) produced 


by sunburn. 


. 7. Describe the faces and point out the distinctive features. 
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Ex. 8. Translate the phrases, paying special attention to the verbs of gestures. 


Ex. 
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. Shrug your shoulders and turn your head to the left. 


Shade your eyes with your left hand. 


. Press your right hand to your forehead. 
. Scratch your chin. 


Fold your arms on your breast. 


. Knit your (eye)brows. 

. Nod your head. 

. Touch the tip of your nose with your thumb. 

. Brush your hair upward. 

. Point to the door with your forefinger. 

. Go to the door on tiptoe. 

. Touch your open palm. 

. Shake your forefinger in warning. 

. Lean your forehead against the back of your left hand. 
. Put your thumbs to your temples. 


. 9. Fill in the articles: 


. ... Master was ... man about sixty years old with colourless eyes and white hair. 
. Ella, ... only daughter in ... family, was ... very good-looking girl, gay and clever. 
. In... street Johnny saw ... man. It was ... old Jew with ... black beard, ... pair 


of deep black eyes stared out from his thin white face. His long black 
hair hung down across his forehead. 


. We sat talking in ... sitting-room when somebody knocked at... door and ... 


well-dressed gentleman with ... pleasant face entered ... room. “Here is ... 
picture of my wife,” he said. And ... man showed us ... face of ... very 
beautiful woman with ... black hair and large dark eyes. 


. One sunny day in June two men were making their way towards... large 


lake. ... first one was ... tall and strong man. Indeed, he looked ... real giant. 
His manner was ... little rude, but his face was very handsome. His 
companion was ... shorter man. His face was not handsome but there 
was something in it that won ... sympathies of people at once. 


10. Fill in prepositions: 


. When | entered | heard somebody speak ... a ringing voice. Such a voice 


is typical ... young age. 


. Your aunt looks young ... her age. 
. When she smiled, two pretty dimples appeared ... her cheeks. 
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ons [Bx 


On oop 


Ex. 


won 


. The newcomer was a short stout man, carefully dressed, ... a round good- 


natured face. 


. His thin face was dark and ended ... a short beard that looked Spanish. 
. Why are you shouting ... the top ... your voice? Can’t you talk ... a whisper? 
. Jane was eleven years old, tall ... her age, and very dark. 

. The girl has a pretty face ... brave brown eyes. She is ... medium height 


and has a slender figure. Her elder sister Pauline is quite different ... her. 


11. Choose the right word. 


face, countenance, complexion 


. She was a tall lady with dark hair, dark eyes, and a pale and large forehead; 


her ... was grave. 
The girl was thin and had a sharp, bird-like ... 
His ... expressed astonishment. 


. The lady praised the old gentleman’s bronzed ... 
. He looked so funny that | found it difficult to keep my ... 


He must have had bad news, flashed through Arthur’s mind, as he looked 
anxiously at Montanelli’s haggard... 


. A fair ... is typical of all the women of this clan. 


thin, lean, slender 


Arthur was a... little creature more like an Italian than an English lad. 
She is rather ... in the face. 


. His domed forehead, great moustache, ... cheeks, and long jaw were 


shaded from the sunshine by an old brown Panama hat. 


. The girl was not beautiful, her figure was too small and ... 

. The fellow was as ... aS a rail. 

. [Sawa small ... man with sunken cheeks weathered to a tan. 
. She looks ... after her illness. 

. She was a... blue-eyed girl with thick golden plaits. 


12. Supply the missing words: 


. Alittle frown appeared on the boy’s ... 
. Arthur spoke in a strange indistinct ... 
. He raised his ... suddenly from the ground, and she saw how strange 


their expression was. 


. The dreamy eyes deep blue under black ... were an inheritance from his 


mother. 
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. He is anice man, but his manners are rather ... 
. My pupil was quite a child, perhaps seven or eight years old, delicately 


built with a pale small-featured ... and a mass of hair falling in curls to 
her.... 


. 13. What do we call: 


. The face and its expression? 

. The natural colour and appearance of the skin (esp. the colour of the face)? 
. The joint between the two parts of the arm? 

. The hair on a man’s upper lip? 

. The joint between the arm and the hand? 

. Asmall light-brown spot on the human skin (esp. on the face and hands)? 
. The hair on a man’s face below the mouth? 

. The middle joint of the leg where the leg bends? 








Ex. 14. Match the nouns in column A with the adjectives in column B (there 
can be more than one adjective for one noun). 
A (Nouns) B (Adjectives) 
face hazel overhanging 
hair wrinkled even 
smile fleshy slender 
eyes fair fair 
skin oval straight 
complexion hollow broad 
hands smooth narrow 
finger plump bushy 
nose delicate ordinary 
eyebrows tanned plain 
figure strained high 
voice mischievous ugly 
chin freckled soft 
legs chestnut bony 
teeth stooping irregular 
feet abundant ill-shaped 
features refined slim 
mouth dimpled rough 
waist shapely plump 
cheeks graceful full 
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lashes turned-up sweet 
shoulders decent charming 
forehead stern quiet 
manners coarse pointed 
arms shrill tiny 


15. Fill in the blanks with the words given in brackets. 


wavy, broad, figure, handsome, shapely, complexion, voice, waist, thick, 
face 


. The colonel’s face was cleanly shaven showing a bronzed ... 
. When | was nineteen years old, | was a ... young man. | was not very tall 


and had a well-made... anda... chest. My hair was ... and coal-black and 
eyes large and dark. 


. The man’s dress was white and he wore a golden belt round his ... 
. Katrine was more beautiful than the rest. She was tall and dark and hada 


sweet face and fine eyes. Her figure was... 


. The newcomer was very tall, with a dark Spanish ..., fine expressive 


black eyes and curly hair, also black. His well-formed nose, thin lips 
and his fine figure impressed the company with the idea of something 
uncommon. 

He was a tall elderly man, bronzed after his summer on the Black Sea 
with a thin... . He wore a very neat suit of cream-coloured silk and no hat. 
His gray hair was cut very short, but was still ... 


. He tried to disguise his ... while soeaking over telephone, but | recognized him. 


white, turned-up, rosy, soft, fair, age, grey, small 


1. Alice is thirteen years old. She is tall for her ... . Her hair is ... and .... her eyes 


are 


... and her cheeks are ...; she has a... mouth and pretty ... teeth. But she 


has a... nose and she does not like it. 


% 


yellow, long, nose 


2. The girl was between nine and ten years old. She had ... legs and ... arms, 


two 


... pig-tails, a freckled ... that turned up, and eyes that were almost green 


and almost brown. 
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\ wavy, dark, long, thin, large, shining, smile, neck, high, black 


3. Near the park | saw a man on horseback. | saw at once that he was a 
stranger. He was very tall, dressed in rich clothes, with a gold chain hanging 
about his ... and seemed to be about forty years old. His face was ... and ..., the 
eyes were ... and ..., the mouth was small with a cruel ... on it, the forehead ... 
and marked with a scar. The man’s complexion was ..., his hair like my own 
was .... He had a beard and moustache. 

(H. R. Haggard) 


Ex. 16. Read and translate the passages. 








A 




















The colonel is a fine-looking man. His hair is white. So is his moustache. 
His face is cleanly shaven showing a bronzed complexion. The expression of 
his face is kind though firm. 

The colonel has three sons. Basil, the eldest of the boys, is seventeen years 
of age. He is a fine-looking lad though not handsome. He looks very brave and 
strong. His hair is straight and black. He is, in fact, the son of his father. 

How very unlike him is Lucien, the second of age. Lucien is delicate, with a 
light complexion and very fair hair. He is more like what his mother was, for 
she was a blonde. The colonel’s youngest son is a quick-witted, curly-haired 
boy — cheerful at all times. 


























Among the passengers there were two who interested me very much. One, 
a man of about thirty, was one of the tallest men | ever saw. He had yellow 
hair, a thick yellow beard, a handsome face and large eyes. His face made me 
think of Someone | had seen before but at the time | could not remember who 
it was. The big man’s name was Sir Henry Curtis. 

The other man was short, stout and dark. He was always very neat and 
clear-shaven; he always wore an eye-glass in his right eye, and he never took 
it out. At first | thought he even slept in it, but afterwards found that this was 
not so. He put it in his trousers pocket when he went to bed, together with his 
false teeth, of which he had two beautiful sets. 

(H. R. Haggard) 


























Cedric was not tall, but broad-shouldered, long-armed and powerfully-mad. 
His face was broad with large blue eyes, open and frank features, fine teeth 
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and well-formed head. He was frank but of a nasty temper. There was pride 
and jealousy in his eyes, for his life had been spent in maintaining his rights. 
His long yellow hair was not very grey, although he was almost sixty. 


(W. Scott) 
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. 17. Answer the following questions: 


. What colour of eyes do you like most? 

. What is the difference between a near-sighted person and a far-sighted one? 
How do you wear your hair? 

. What can happen to a person’s voice if he shouts too loudly or too long? 
What complexion do blond people usually have? 

. With which fingers do we hold a pen or a pencil? 

. What happens to a child’s milk teeth? 

. How does hard manual work affect people’s hands? 

. What do we call people who lost their hair? 

10. To what part of the ear are earrings attached? 

11. What does a person deserving to be called well-preserved look like? 
12. When do men’s cheeks become stubbly? 

13. What is the difference between a sunburnt and a swarthy face? 

14. What kind of gait do old people often have? 


ODIO AwWN 


Ex. 18. Render in English close to the text. 


























Y nega Moero Obi OFHEHHO-PbbKNe BONOCHI VU OObINHaA AIA PbDKUX SO- 
Hen kpacHoBatas B BeCHYLUKaXx KOxKa. Korga © BnepBble yBugena ero, 3TO 
6bIN NATUDECATUNETHUM My>KYWHa, XYMOLWABbIN, C FPYCTHbIM BbIPA@KeHNeM 
nuua. FOBOpUN OH BCerga HErPOMKO VU CNOKONHO. 

>KeHa ero ObINa MaNEHbKON %KEHLUMWHOU C YEPHbIMU rNasamu HaBbikaTe. Ee 
rnagkue tycknble (dull) BonocbI 6bINU TLIATeENbHO 3aTAHYTbI B Tyron y3en. 
Jluuo y Hee 6bINO BbITAHYTOE, KaK Y OBLIbI, HO OHA HE NPOUsBOAMNA BNeyaTNe- 
HUA rnynon. Bbictpble NTV4bU ABYKeHUA. CaMbIM NPUMeYaTeNbHbIM B Hel 
ObIN ronOC — BbICOKUN, MeTannuyeckun, NUWEHHbIN VHTOHAaLWWMN. Boirnagena 
OHa CTaple CBOMX eT. 

Hen mon 6bin o4eHb OOLUVTENbHbIM YeNnoBeKOM (a good mixer). B ero Home 
6biBanu pasHble nog. A 3anomMHuna OCOGeHHO XOPOWO OAHOrO. STO G6bin 
ero apyr. YenoBek Ho6penwen AyWIN. BHELUHOCTb ero ObIna CBOeEOOpa3sHon 
(singular). OH 6bIN BbICOK UU TOLL, C FAWHHbIMU, CNOBHO Ppa3sBUHYeHHbIMU 
(loosely jointed) pykKamu vu HOramhy, BnanbIMU LeEKaMU U TOPYaLWMNU CKyna- 
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mu. JIULLO ero 6bINO TAKUM ONeAHbIM, YTO EFO NONHbIe YYBCTBeHHbIe (Sensual) 
ryObl Ka8anucb OCOGEHHO YAUBUTeENbHbIMM. OH HOCUN AIMHHbIe BONOCHI. Ero 
TeEMHbIe FNyYOOKO NOCAKEHHbIE raza ObINU GOMbLUUMNY VY NeYasbHbIMU, a PpyKU 
C 6ONbLUIUMY OVHHbIMY NanbuamMu Obi KpacuBon MopmbI u npvsAaBasnu emy 
Bua YenoBeka, OOnafatowero GonbuIONM Mu3snyueckonu cunon. 


























Ee rna3a nog ryCTbIMU peCHULaMN Ka3asCb COBCEM TEMHbIMM. LBeT ee 
rna3 nopaxkan eLue UW NOTOMY, YTO 6bIN COBEPLLUIGHHO HEOObINeH ANA ONOHANH- 
KU. Beku 6bINN NONyONyLWeHbI, YTO ObIIO XAPAKTEPHbIM ANIA Hee, KOrGa OHA 
O6bINa NOMNOLWWeHa CBOMUMU MbICNAMM. Y Hee ObINM YeETKO OYepYyeHHble, HO- 
BOJIbHO rycTble Oposu. 

C nepsoro B3rnaga ee NULO C YyTb BbICTYNaIOLUMMM CKyNaMu U MArKYUM 
JMHuamy (curves) KasanoCb KNaCCNYeCKV NPaBUbHbIM. HO CTOMNO NPUCMoOT- 
PETbCA VU OKa3bIBaNOCb, YTO HOC y HEE HECKONbKO HENPaBUIbHOU MOpMbI, 
poT 6onbwWon, a ryObl NONHbIe vu Kpenkue. JIMWO ee ObINO YOUBUTENbHO >KeH- 
CTBEHHO MU BMECTE C TEM SHEPFM4HO. Bonocb! OHa rnagkKO 3a4ecbiBana Ha- 
3a VU noBAsbIBana BOKpyr FONOBbI YeEPHylO NeHTOUKy. 


Ex. 19. There was a bank robbery in Western London. Suppose you are a 
witness to this crime and help the Police to identify the robber. Use 
the following key words and phrases to describe him. 


Age: elderly, middle-aged, young, under 30, past 40 ... 

Height: tall, short, over 5 feet 6 inches, of middle height ... 

Build: slim, stout, thick neck, broad-shouldered ... 

Face: long, round, thin, wrinkled, oval ... 

Hair: long, straight, curly, blond, bald-headed, bobbed ... 

Eyes: close-set, dark-eyed, bulging, small ... 

Nose: straight, hooked, blunt ... 

Ears: stick out ... 

Distinctive marks: freckles, hunchback, a mole on his right cheek, beard, 
moustache ... 


OMANOTRWN = 


Ex. 20. Correct the video image synthesized by the police artist. 








Model 1| Make the face thinner (more round)... 

















Model 2] Try to add bushy eyebrows ... 














Model 3| He was wearing a cap/eyeglasses/a beard... 
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APPEARANCE AND CHARACTER 





CHARACTER 


I. INTRODUCTORY TEXT 


The Brothers 
(abridged from “A Woman of Substance” by Barbara T. Bradford) 


“Come along, boys, this is Emma Haite. Mrs Harte.” She led them to Emma, 
her face radiant. “This is David,” she said, introducing the taller boy, “and this 
is Victor.” The Kallinski boys shook hands with Emma, extended their greetings, 
and thanked her for coming to their father’s aid. They crossed the room to the 
sofa and sat down together. 

David and Victor Kallinski were as different in every way as two brothers 
could be. David, who was the elder at nineteen, was tall like his mother and 
well built. He had been blessed' with her lovely blue eyes, and his face, 
handsome and open, had a suggestion of her Slavic bone structure. He had 
the same of black wavy hair his father’s had once been and he had also 
inherited the older man’s outward-going manner. David was a mover, a doer, 
ambitious, clever and driven. If there was a faint hint of cynicism in his alert 
blue eyes it was somewhat counteracted by generosity of his wide mouth 
and his friendly demeanour’. David was intelligent, intuitive, and excessively 
motivated towards one goal: success. He lived by one rule and one rule 
alone — the survival of the fittest. He not only intended to survive, but to 
survive in style and with wealth. 

Victor, who was sixteen, was small, almost birdlike, and in this he resembled 
his father to some extent. He had his mother’s straight shiny black hair, but 
otherwise he did not appear to physically favour? either of them. His large 
eyes were soft and hazel in colour and his face was smooth and bland? without 
any emphatic features, but he was pleasent-looking. His sober face mirrored 
his character, for Victor Kallinski was a gentle and reflective boy; and in one 
way his temperament was similar to his father’s, he had a great forbearance 
and a deep understanding of human frailties, an understanding that was mature 
and remarkable in one so young. He was a thinker and a dreamer, and he had 
the soul of a poet. Victor was happiest when he was alone reading, or gazing 
at great paintings in the museum, of listening to the music of Mahler> and 
Beethoven®. He was reserved of nature to a point of shyness and not given to 
conversing easily with anyone, especially strangers. Victor was looking at 
Emma from under his long dark lashes, a quiet smile playing around his mouth, 
thinking what a compassionate girl she must be, and how her actions today 
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only reinforced his inherent belief that essentially mankind was good. Like his 
father, Victor was utterly without bitterness. 


Notes: 


be blessed with — be fortunate in having 
demeanour — [di’mi:na] - way of behaving 
favour (v) — resemble in features 


1 
2 
3 
* bland - gentle and polite in manner 
5 
6 


Mahler [ma:la] 


Beethoven [‘berthouvn] 


m 
x 


—_—h eh 


Ex. 


POOMNOUTRWNH 


composers 


. 21. Comprehension questions. 


. Whom did Mrs Kallinski introduce her sons to? 
. Why were they glad to meet Emma Harte? 
. Were the brothers alike? 


How old were David and Victor? 
Whom did David take after? 
Whose manner did David inherit? 


. Towards what goal was David motivated? 

. How did he act to achieve his goal? 

. Did Victor in any way resemble his brother? 
. What was Victor’s most outstanding trait? 

. What did he think of Emma Harte? 


22. Pick out from the text words and phrases used to characterize the 
brothers. Fill in the table below; compare the brothers. 





David Victor 





Appearance 


tall and well built small, almost birdlike 








Character 


amover, a doer gentle and reflective 
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OaRWN> 


N 


10. 


11. 


12. 


13. 


14. 
15. 
16. 
17. 
18. 


19. 
20. 


21. 
22. 


Il. TOPICAL VOCABULARY 





























1. General 


man (person) 

individual (n., adj.) (individuum) 
personality 

character [’kerikta] 

human nature [’hju:mon ‘neitfa] 
quality [‘kwolit1] 

innate qualities [’i’nert] 

trait 

hereditary traits [h1’reditor1] 
acquired traits [a’ kwated] 

split personality 

aptitude (for) (capability; ability) 


faculty [‘fekolt1] 





languages. 
power [‘paua] 





characteristic feature 
learnt (learned) features 
behaviour 

behavioural pattern 
[bi’hervjaral ‘pzeton] 
motive, drive [’moutiv] 
reaction, response 
attitude [‘etitju:d] 
merit (strength) [‘merit] 
weakness 

fault [’fo:It] 

sin 

estimate (v) 
self-esteem 

virtue [‘va:tju:] 
mannerism 


4enOBeK 
YeNOBeK, UHOVBUAYYM, AWYHOCTb 
JIMYHOCTb 

xapakTep 

yenoBeyeckaa npupoga 
cBouctBa (xapaktTepa) 
BHYTD@HHe Npucyuiwe CBONCTBAa 
yepta (xapakTepa) 
HaCneQCTBeHHble YePpTbI 
npvoOpeteHHble YepTbl 
npOTMUBOpeyMBbIN xapakTep 
CNOCOG6HOCTb 


QO) He shows some aptitude for dealing with problems. 


CBOUCTBO, CNOCOOHOCTb 


QO) The faculty of making friends easily; have a great faculty for learning 


CNOCOOHOCTb 


QO) He is a man of great intellectual powers. 


yepta xapakTepa 
BbIpaGOTAaHHbIe CBOUCTBA 
nopegaeHue 

Tun noBegeHua 


MoTMB (noBegeHua) 
peakunA, OTKNUK 
OTHOWeHNe (No3snuMaA) 
HOCTOUHCTBO, CUNbHan YepTa 
HenocTatToK (xapakTepa yenoBeKka) 
HeEAOCTaTOK 

nopoK 

OLW.E@HUBaTb 

CaMOOL|eHKa 

Hoo6ponetenb 

MaHepbl 
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2. Innate Qualities 
(CBovictBa mu4HoctTn) 


active 

inert [1’na:t] 
vivacious [v1' verfas] 
sleepyhead 

quick 


slowpoke (dawdler [’do:dla]) 


cheerful (merry) 

bore [’boa] 

amiable [’ermjabl] 
nuisance [‘nju:sns] 
sullen [‘salon] 

calm (placid) [ka:m] 
irritable [‘1r1tobl] 
peevish 

composed 
hot/quick/short-tempered 
neat 

sloven [’slavn], sloppy 
defiant [d1’faront] 
yielding [‘jildin] 
obedient [o’bi:djant] 
disobedient 

serious 

easy-going 

sensitive 

callous [‘kzloas] 

cool 

touchy [’tat/r] 
emotional 
sober-minded 

rational 

irrational 

worldly (-minded) 
spiritually-minded 
trustworthy [‘trast, wa:61] 
superstitious [,sju:po’stifas] 
ambitious [zm‘bifas] 
arrogant 

boastful [‘boustful] 
capricious [ka’prifas] 
complacent [kam’pleisnt] 
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aKTUBHbIN 
VUHeEPTHbIN 

»*KUBOU 

COHA 

O6bICTpbIN 

konywa 

BeCcesibIn 

CKYYHbIN 
NPUBeTAUBBbIN 
3aHyfa, OOKy4nMBbIn 
MpauHbin 
CnOKOUWHbIN 
pasapaxKuTenbHbin 
CBapuBbIn 
yPaBHOBeELICHHbIN 
BCNbIJbYUUBbIN 
akKypaTHbIn 

Hepaxa 
HeEnOKOPHbIN 
yCTYNYUBbIN 
NOCNYWHbIN 
HeENOCJIYWHBIN 
Cepbe3Hbin 
NerKOMbICNeHHbIN 
YYBCTBUTEJIbHBIN 
HeYyTKUA 
HEBO3SMYTUMBbIN 
o6Ouns4uebin 
SMOLWMOHASIbHbIN 
30pPpaBOMbICNALLUN 
pa3yMHbIn 
HepauWMOHasbHbIn 
npakTU4Hbin 
OAYXOTBOPeHHbIN 
Hafe@KHbIN, 3aCnyKUBalOLANuN BOBepua 
BepALWN B NnpegApaccygaku 
yYecTosOOUBbIN 
HaQMeHHbIN, CAMOHADeEAHHbIN 
XBaCTMUBbIN 
CBO@CHPaBHbIN, KANPU3HbIN 
CaMOAOBONIbHbIN 


APPEARANCE AND CHARACTER 





conceited [kan’si:tid] 
proud [’praud] 


unpretending [‘an-pri tendin] 


self-assured [-a’ fuad] 
self-blaming 


(self-) confident (selfreliant) [-r1’laront] 


self-critical 

self-denying [-di’ nan] 
self-disciplined [-’distplind] 
villain [‘vilon] 


BbICOKOMEpHbIN, TLIECNaBHbIN 

ropabin 

HENPUTASATE/IbHbIN 

CaMOyBepeHHbin 

6epyuiuin BUHy Ha ceba 
CaMOYBePpeHHbIN, yBEpeHHbIN B Cebe 
CaMOKPUTMYHbIN 

KEPTBYIOLUW COOCTBEHHbIMM UHTepecamu 
oOnagarowM BHyYTPeHHeM ANCcUMNANHON 
3nonen, HeronAn 


3. Powers of Mind [maind] 
(YmMcTBeHHbIe cnocobHocTN) 


broad-minded 
narrow-minded 
quick-minded 
slow-minded 
quick-witted 
slow coach 
bright 

dull (dummy) 
clever 

sluggish 

sharp 

foolish 

smart 

fool (n) 

wise 

silly 

intelligent 

stupid 

witty 

blunt 

deep 

shallow 
well-read 

ill-read 

educated 
uneducated 
knowledgeable 
ignoramus [,1gna’rermas] 
erudite [‘erudait] 
ignorant [‘ignerant] 


C WMpOKUM Kpyro30poOM 
C y3KUM Kpyro30pom 
coo6pa3utTenbHbin 
HeECOOOpasuTeNbHbiin 
CMbILUN@HbIN 
TynOBaTbIn 
cooOpa3utTenbHbin 
Tynon 

YMHbIi 
MeCAJIUTEsIbHbIN 

C OCTPbIM yMomM 
riynbin 

TONKOBbIN 

Aypak 

MyAppin 

rniynbin 

3HalOLUW, YMHbIN 
HEB@*KeECTBEHHbIN 
OCTPOYMHbIN 
HENOHATAMBbIN 
YBJICYeCHHbIN 

nycTon 

HayUTaHHbin 
H@HAYMTaHHbIA 
o6pa30BaHHbin 
HeOOpasoBaHHbii 
3HaIoLMn 

Heyy 

SpyAnT 
HEB@*KECTBEHHbIN 
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scholarly [‘skoloalt] 
illiterate [1’litarit] 

learned ['‘la:nid] 
unlettered 

enlightened 

mediocre [’mi:diouka] 
talented 

feeble-minded 

gifted 

ordinary 

genius [‘di:njas] 
simple-minded (-hearted [-‘ha:trd]) 
sophisticated 
unreasonable [an‘ri:znabl] 


Cc yMOM yYeHoroO 
6e3rpaMOTHbin 
yYeHbIN 
HerpaMoOTHbin 
NpOCBeLIeHHbIN 
nocpeAcTBeHHbiIn 
TanaHTAMBbIN 
cnaOoyMHbin 
OfapeHHbin 
3aypaAaHbINn 
reHUaNbHbIN 
NpOCTOAYWHbIN 
YTOHYCHHbIM 
HeONaropa3yMHbIN, GCespaccyAHbin 


4. Volitional Powers 
[vou ’lifanal pauaz] 
(Bonesple kayecTBa) 


bold (unafraid) 
coward [‘kauad] 
brave 

feeble 

courageous [ka’reidjas] 
timid [’ timid] 

daring 

cautious [’ko:fas] 
fearless 

fearful 

firm 

hesitant [‘hezitont] 
steady 

doubtful [‘dautful] 
obstinate [‘obstinit] 
flexible 

stubborn 

submissive (compliant) 
persistent 

wavery 

resolute [‘rezoalu:t] 
irresolute 
strong-willed 
weak-willed 

stands one’s ground 
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cmenbin 
TPpyCMBbIN 
xpadppin 

XVUNIbIN, HEMOLWHbIN 
My>KeCTBEHHbIN 
3aCTECHYMBbIN 
OTYA@AHHbIN 
OCTOPO>KHbIN 
6eccTpawHbin 
60ASnUBbIN 
HeENPeKNOHHbIN, TBEPAbIN 
HeYBeEPpeHHbIN 
HenoKkoneOumbin 
COMHeBalOLLUNCA 
ynpaAmpin 

ruokxun 

yNOpHbin 
nogatauBbin 
HacTOUYMBbIn 
HEPeLIUTebHbIN 
PeWUTeNnbHbIN 
HEPpeLIUTeNbHbIN 
BoneBon 
cnaOOBONbHbin 
NPUHUMNUAaNbHbIN 


APPEARANCE AND CHARACTER 





inert 

able to stand up to 

unable to control one’s emotions 
show resistance to 

pressure [’prefoa] 

show presence of mind 

lacking self-reliance [-r1’ lations] 
capable of prolonged effort 
lost 

submissive 

independent 


HE aKkTUBHbIN 

CNOCOOHbIN BbICTOATb 

HECNOCOOHbIN ynpaBnaTb 4yBCTBaMU 
CONPOTMUBNATbCA AaBNeHulo 


NpOABNATb CamooONagaHune 
He BepALMU B CBOU CunbI 
oOnagaiownn BbIZepxKKoN 
pacTepAHHbIN 

NOKOPHbIN, CMUPeHHbIN 
HeE38aBUCUMbIn 


5. Man and Other People 


(Yes10BeK B OTHOLIEHUN K APYrMM s1048M) 


amiable [’ermrabl] 

withdrawn 

communicable [ko’ mju:nikabl] 

detached 

fair 

unfair 

faithful 

disloyal 

straightforward 

frank 

hypocritical (deceitful) 
[,hipa’kritikal (di’si:tful)] 

honest [‘onast] 

suspicious [sas’ pifas] 

just [Bast] 

unjust 

merciful 

merciless 

sincere 

false [fo:ls] 

sympathetic 

indifferent 

reliable 

unreliable 

open 

double-faced 

outspoken 

reserved [r1‘za:vd] 

trustful 


ApyxkentoOHbin 
3AMKHYTbIN, OTPELUCHHbIN 
KOMMYHUKabenbHbIn 
OTYYKeHHbIN 
cnpaBeANuBbin 
HecnpaBegaNuBbin 
BeEPHbIi 

HeEBepHbIN, HeHAaDe>*HbIN 
NpAMON, OTKPOBEHHbIN 
UCKpeHHUN 
AULEMepHbIn 


4Ye@CTHbIN 
nOGO3SpuTeNbHbIN 
cnpaBeANMBbINn 
HecnpaBeganuBbin 
MUNOCepAHbIN 
6e3>KaNOCTHbIN 
UCKpeHHUN 
JDKUBbIN 
COYYBCTBeHHbIN 
6espa3snuyHbin 
Hage>*«KHbin 
HeHagexKHbin 
OTKPbITbIN 
ABynukun 
npaAmon 
Cep>KaHHbin 
npaBaAuBbin 
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trustworthy 
treacherous [’tretfaras] 
quarrelsome [‘kworoalsom] 
trusting 

sociable [‘soufabl] 
keeping aloof 
awesome [‘o:som] 
contemptuous 
ingenuous [in’ d&enjuas] 
sly (Cunning) 

meek 

haughty [‘ho:tr] 
composed 
hot-tempered 
affectionate [a’fekfnit] 
jealous [‘d&elas] 
snobbish 

gentle 

harsh 

tender 

severe [sI’ vio] 

flexible 

tough [taf] 

mild (soft) 

strict 

genial [’&i:njal] 
rigorous [‘rigoras] 
humane 

cruel 

good-natured 

firm 

submissive 

dominant 
undemanding 
exacting 

compliant [kam’plarant] 
pushy 

kind 

wicked [’wikid] 
friendly 

hostile [‘hostarl] 
dignified [‘dignifaid] 
mean 

regretful 

noble 
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3acnyxKuBaloluMu AOBepus 
KOBapHbiIn 

B3H0PHbIN, OpaywnuBpin 
HOBepyuuBbIn 
OOWMTeENbHbIN 
OTCTPpaHeHHbii 
NOYTUTEbHbIN 
npesputenbHbin 
6eCXUTPOCTHBIN 
XUTPbIN 

KpOTKUA 

HaOMeHHbIn 
yPaBHOBeLICHHbIN 
BCNbIJbYUUBbIN 
TIOOALIMN, HE>*HbIN 
PeBHMBbIN 

CHOO 

MArKUM, YYTUBbIN 
rpyObin, pesKkun 
YYTKUM, HeE>KHbIN 
CypoOBbin 

ruokun 

yNpAMbIN, HECTOBOPYMBBIN 
Markun 

cTporun 

cepaeyHbin 
6e3>KanOCTHbIN 
ryMaHHbIn 

»*KeCTOKUN 
HoOpogsgywbin 
TBeEpgAbIN, HACTONNMBbIN 
yCTYNYUBbIN 
aBTopuTapHbin 
HeTPeOOBATeNbHbIN 
TpeOoBaTenbHbin 
nogatsauBbin 
AaBauwnn, npoOusHon 
Hoop 

3non 

APpyKeECTBeHHbIN 
BpaxgeOuHbin 

C YYBCTBOM COOCTBeEHHOrO AOCTOUHCTBa 
nogvnbin 

nONHbIA packanAHua 
6naropoaHbin 


APPEARANCE AND CHARACTER 





base 

altruistic [, eltru:’1strk] 
egoistic 

selfless 

selfish 

moral 

evil [‘i:vl], sinful 
reputable 

scoundrel [‘skaundrol] 
honorable 

villainous [‘vilonas] 
polite 

impolite 

tactful 

tactless 

courteous [’ka:tjas] 
uncivil 

considerate [kan‘sidarit] 
inconsiderate 
respectful 
disrespectful 
warmhearted 
scornful 
well-mannered 
ill-mannered 
well-behaved 
ill-behaved 


HU3KUN 
ANbTPYUCTUYHbIN 
SFOUCTUYHbIN 
6eECKOPbICTHbIN 
SFOUCTUYNHbIN, CeOsnntOOuBbIN 
BbICOKOMOP@sJIbHbIN 
nOpOuHbin 
AOCTONHbIN yBaxKeHUA 
noganeu, 
OnaropogHbin 
3nogeuckun 
Be>KIUBbIN 
HEBeX*KNVBbIN 
TAaKTMUYHbIN 
6ecTakTHbIn 

yUTMBbIN 

rpyObin 
BHUMAaTesIbHbIn 
HEYYTUBbIN 
NOYTUTENbHbIN 
HEYBAXKUTEJIbHbIN 
CepAeyHbIN, yuYacTnuBbin 
npe3spuTeNbHbin 
BOCNUTAHHbIN 
HeEBOCNUTAaHHbIn 
OnaroHpaBHbin 
HeyYTMBbIN 


6. Man and Property 


(4esIOBeK B OTHOLIEHUN K COOCTBeHHOCTU)) 


generous [’denoras] 
greedy 

open-hearted 

stingy 

economica 

frugal [‘fru:gal] 

thrifty 

spendathrift 

wasteful 

intemperate [1n’temporit] 


WEeApbIN, BENUKOAYWHbIN 
>KAOHbIN, ANYHbIN 
BeJIUKOAYWHbIN 

ckynon 

SKOHOMHbIN 

S3KOHOMHbIN 
6epex«nuBbin 
HES9KOHOMHbIN 
pacTOUUMTesbHbIN 
HEBO34e€p>KaHHbIn 
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7. Man and His Work 
(YerlOBeK B OTHOLLIEHUN K paboTe) 


responsible 

irresponsible 
conscientious [,konfi’ enfas] 
careless 

attentive 

casual [’ke3jul], neglectful 
diligent [‘dilidjant] 
unconcerned 
hard-working 

indifferent 

industrious 

lazy 

disciplined 

idle [‘ardl]] 

punctual 

sloppy 

concentrated 

distracted 

committed 

shirker (n) 

accomplished 

unskilled 

masterly (skilled) 
incompetent [in’kompitoent] 
dedicated 

slacker (n) 

concerned 

inert [1’na:t] 

awkward [’o:kwad] 


OTBETCTBeEHHbIN 
6e30TBETCTBEHHbIN 
CO3HAaTEsIbHbIN 
6ecneyHbin 
BHUMAaTesIbHbIN 
HeOpe>xXxHbin 

YNOPHbIN, NPUNe>*HbIN 
PpaBHOAYWHbIN 
TpygonwoOusBpin 
6espa3snuyHbin 
TpygonwobusBpin 
NeHUBbIN 
AVYCLMNAMUHUpOBaHHbiN 
6e3nenbHUuK 
NYHKTYyaJIbHbIN 
pacxnaOaHHbin 
COCPeAOTOYeHHbIN 
OTB/IeEKaIOLUNNCA 
OOA38aTeNbHbIN 
nNporyAbunk 
KBanUMuuUMpOoBaHHbin 
HeEKBaNUMULUNpPOBaHHbIU 
COBEPpLIeGHHbIn 
Heymenbin 
npegadHbin 

NOAbIPb 
o3a004eHHbIN 
VUHEPTHbIN 
HeYKNIOKUU, HENOBKUN 


8. Emotional States 


(QMOWUNOHASIbHbIE COCTOSHIA) 


calm [ka:m] 
anxious [‘znkfas] 
placid [’plesid] 
nervous 

quiet 

upset 

glad 

sad 
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CNOKOMHbIN 

HeEpBHbIN, OOeECNOKOeHHbIN 
6e3MATEX*KHbIN 
PacCTPOeHHbInN 
CNOKONMHbIN 
BCTP@BOXKeHHbIN 
pagoctHpin 

rPpyCTHbIN 


APPEARANCE AND CHARACTER 





happy 

unhappy 

joyful 

sorrowful 

jovial [’djouvial] 
gloomy 

cheerful 

grim 

elated [1’leitid] 
miserable [’mizarobl] 
delighted [d1’lartid] 
disappointed [,diso’pointid] 
inspired 

distressed 

ecstatic [1k’stetik] 
frustrated 

pleased 

displeased 

in a good mood 

in a bad mood 

in high spirits 

in low spirits 
enthusiastic 

moody, grim 

excited 

low and sad 
agitated [’edsiteitid] 
blue 

passionate [’pz/Joanit] 
apathetic 

hot 

cool 

hopeful 

hopeless 


— 


cyacTsMBbInN 
HeCuYaCTHbIN 
pagoctTHbin 

neyasbHbin 
AOBOsIbHbIN 

MpauHbin 

6onpbin, HEYHbIBaIOLUUN 
MpauHbin 

B NPUNOAHATOM HacTpoeHunu 
HeCYaCTHbIN 
BOCTOP>K@GHHbIN 
pasoyuapOBaHHbin 
BOOXHOBNEHHbIN 
nofaBneHHbin 
UCCTYNNeHHbIN 
paccTPOeHHbIN 
AOBOsIbHbIN 
HEAOBONbHbIN 

B XOPOLeM HacTpoeHun 
B MNOxOM HacTpoeHun 
B XOPOLUEM HacTpoeHun 
B NNOxOM HacTpoeHun 
BOCTOP>KEHHbIN 
yrprombin 
B3BONHOBAHHbIN 
nofaBneHHbin 
BO30y>KQeHHbIN 
YHbIJIbIN 

CTpacTHbin 
PABHOAYWHbIN, Gespasnu4yHbin 
CTpacTHbIN, BO3O6y*HeHHbIN 
HEBO3MYTUMMBbIN 
Hanelwuuinca 
AWUWEHHbIN Hage bl 


Proverbs and Sayings 


. A dog in the manger. Co6Oaka B scnax. CoOaka Ha ceHe. 


2. A good name is better than riches. Jo6pas cnaBa myuwe OoraTcTBa. 
3. A word is enough to the wise. YuHomy u c10Ba AOBOsIbHO. YMHbIii MOHUMAaeT C 


NOsIYCSIOBAa. 


4. All sugar and honey. Becb u3 caxapa vu mega. Caxap Megosuy (o cnauwjaBom 


H@EUCKP@HHEM 4EJIOBEKE). 


5. An ass ina lion skin. Ocen B NbBUYHOH Lkype. 
6. As busy as a bee. 3aHsaTow (TpygonoOuBbIN), Kak nyena. 
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cf 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 


14. 
15. 


16. 


As melancholy as a cat. MeaHxosmunpil, Kak KOLUKa (T.@. OYCHb FPYCTHbIN). 
As merry as a cricket. Becesbivi, CIOBHO CBEP4OK. 

As slippery as an eel. CKkomb3kuii, Kak yropb (U3BOPOT/MBbIN). 

As true as steel. BepHbiii, Kak CTasib (npegaH AYLWONK vu TenoM). 

Custom is a second nature. /lpvBbiuka — BTOpas HaTypa. 

Fortune favours the brave. Ygaya 6naronpusTCTByeT CME/IbIM. 

Handsome is as handsome does. KpacuB TOT, KTO KpacuBo nocTynaeT (T.e. 
CYAUTb HYKHO no 4esaM). 

He will never set the Thames on fire. Euy Hukorga He 3aKe4b Tem3y. OH Nnopoxy 
He BbIgZymMaeT. 

Still waters run deep. Tuxue Bogbi umeroT riyOoKoe TeyeHve. B TUXOM OMyTe 
Ye@PTUN BOAATCH. 

To wear one’s heart upon one’s sleeve. HocuTb cBoe cepgue Ha pyKaBe. Aywa 
Hapacnaliky. 


Idiomatic Expressions 


. control/hold/keep one’s temper — coepxuBaTbCa, BNafeTb COOONM, OCTaBaTbCA 


CNOKOUHbIM, NPOABNATb BbIDePXKKy; 

fly/get into a temper = lose one’s temper — BbINTU u3 Ce6sa, paso03nuTLca, 
notepsAtb CamooOnafaHne; 

good nature — gso6ponywue; 

ill nature — HyYpHOW HpaB, NNoxoN xapakTep, 3NOOHOCTb; 

out of temper (with smb. or smth.) — pa3gqpa>xKeHHbIN, BbILIeEALUUN us ceba, 
noTepsaBwun CamooOnafaHue, paccep»xKeHHbIN (Ha KOrO-nvOO unU 4TO-NN60O); 
put smb out of temper — BbIiBecTu Koro-nuG6o u3 Cce6sA, paso03nutb, B36eCuTb 
Koro-nu6o; 

quick/short temper — BCNbINbYUBOCTb, FOPAYHOCTh; 

quite a character — 60nbWwONM OpurnHan, SKCLIGHTPYYHbIN YeNOBeK, 4yaK; 
recover/regain one’s temper — yCnOKOUTbCHA, OBNADeETb COGON, B3ATb CeOA B PyKU. 














Ill. VOCABULARY EXERCISES 











Body Language. From Head to Toe 


English has many colloquial expressions to do with the body — from head 


to toe! Here are some of the most common ones. 


(1) To keep your head is to remain calm, but to lose is to panic and do 


something foolish. /f something is above or over your head it is too difficult for 
you to understand. 
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An egghead is an intellectual, and someone who has their head screwed on 
is very sensible. 

(2) If you split hairs you are very pedantic, but if you don’t turn a hair you are 
very calm. To be scatterbrained is to be very forgetful, but to have a brain- 
wave is to have a very clever idea. If you have something on the brain, you 
can’t forget it, and if you pick someone’s brains, you talk a problem over with 
them to see if they have any good ideas. 

(3) To pay through the nose is to pay a very high price for something, but 
if you turn up your nose at something you despise it. If you’re all ears, you 
listen very attentively, and if you keep your ear to the ground you listen and 
watch out for signs of future events. To see eye to eye with someone is to 
agree with them, and if you don’t bat an eye, you show no surprise or 
excitement. 

(4) If you are down in the mouth, you are rather depressed. A stiff upper lip 
is the traditionally British quality of not showing any emotion in times of trouble. 
To have your tongue in your cheek is to say one thing and mean something 
else. To have a sweet tooth is to have a taste for sweet food, and to do 
something by the skin of your teeth is to just manage to do it. 

(5) To stick your neck out is to do something risky or dangerous, and to 
keep someone at arm’s length is to avoid getting too friendly with them. To be 
high-handed is to behave in a superior fashion, but to lend someone a hand is 
to help them. If you have a finger in every pie, you are involved in a lot of 
different projects, and if you have a green thumb you are very good at 
gardening. To be all fingers and thumbs is to be very clumsy, and to be under 
someone’s thumb is to be under one’s influence. 

(6) If you have a heart to heart with someone, you have an intimate talk, and 
if you /earn something by heart, you learn it completely. To be half-hearted is to 
be not very enthusiastic about something, but to be wholehearted is to be 
totally committed. 

(7) To be thick-skinned is to be insensitive to criticism, but to be thin- 
skinned is to be oversensitive. If your blood boils, you are furious about 
something, and if it freezes in your veins, you are terrified. If something puts or 
gets your back up, it makes you annoyed, but if you put your back into something, 
you put a lot of effort into it. 

(8) If you pull someone’s leg, you tease them, and if you haven’t a leg to 
stand on, you have no reason or justification for what you do. To put your foot 
down is to insist on something and to land on your feet is to be very fortunate. 
To find your feet is to become used to a new situation, but to get cold feet is 
to become frightened or nervous about something. If you put your foot in it, 
you say or do something to upset or annoy someone else, and if you tread on 
someone’s toes you do the same without meaning to. 
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Ex. 23. Find in the text equivalents to the following words and phrases. 


Paragraphs 1 and 2: 


BOaBatbCA B YACTHOCTH, 3aHAMaTbCA NOBNeN GNOx; BHe (BbILLIG) YberO-NU6O 
NOHMUMaHUA; BCKPY>KUTb KOMY-AUGO FONOBy; FNa3OM HE MOPFHyTb, HVYYTb He 
CMYTUTbCA; UMeTb ronoBy Ha mnieyax; VHTenNeKTyan (OTBNEYEHHO MbICNSs- 
LUMI); ACNyraTbCA Tak, YTO BONOCbI CTaNV AbIOOM; NErKOMbICNeHHbIN, BETPe- 
HbIM; NOUCBaUBaTb Y)KNe UDEV; PACTEPATbCA; COXPAHATb CNOKOUNCTBHE; CTpa- 
CTHO YBNeKaTbCA YEM-NN60; CYaCTNUBAaA MbICNb, OCEHUBLUAA UDeA. 


Paragraphs 3 and 4: 


O6bITb NOAABNEHHbIM; ObITb CNADKOEXKON (CNACTEHON); FOBOPUTb HEUCKPeHHe, 
TOBOPUTb C HACMELUKOUN, MPOHUYECKU; DEP»KaTb YXO BOCTPO (NPUCNYLUNBaTbCA 
K OOLLIECTBEHHOMY MHEHMI0); U rna3SOM HE MOPrHyTb, VU YXOM He NOBECTY; OT- 
HOCUTbCA K YeMy-NIN60 NPeSpUTeNbHO; MNATUTb GeLIEHY!O LIGHY; COXPaHATb 
NpucyTcTBue Ayxa, NPOABNATb BbIDEPXkKy; CXOMVTbCA BO B3rnAgax C KEM-TO; 
YMYAPUTbCA 4YTO-TO CHeNatb, ene-ene CHeNatb 4TO-TO (C GONbLUMM TpyfoM). 


Paragraphs 5 and 6: 


ObITb HeENOBKUM; ObITb y KOrO-TO Nog, Oalumakom, BCeLeNO NOA BAUAHNUEM KOrO- 
TO; ObITb XOPOLUUM CafOBHUKOM, BNacTHbin, BbICOKOMEPHbIi/; FOBOPMTb NO Ay- 
LUAaM C KeM-nN60; ACMHKAaTbCH Ha PaCCTOAHUN, UMATU Ha YTO-TO HEXOTH, OTHO- 
CUTbCA C HE KENAHUECM, UCKPECHHE, OT Bcen AYLUN; YUUTb HAUSYCTb, NOMOFatTb, 
nNOACTaBNIATb CBOHO FOJIOBY; YYACTBOBaTb BO BCEM, BMeCLLIIUBaTbCH BO BCe. 


Paragraphs 7 and 8: 


ObITb B OELUEHCTBE; BKNaObIBaTb AYLUY BO YTO-NU6O; BNVNHYTb, CeCTb B NYxy; 
3a0€Tb Ybu-NV6O 4YBCTBa, HACTYNUTb Ha OOMbHY!IO MO3O/Ib KOMY-NN60; KPOBb 
CTbIHET B KUax (OT STOFO); MOPOUNTb, OAYPaUBaTb KOrO-U60; HACTaVBaTb Ha 
4emM-sIN60; HE UMeTb ONPaBAAHNG; HEYYBCTBUTENIbHbIN (K KOUTUKe, OCKOPONeHH- 
AM U T.1.), TONCTOKOXKUN; NDVBbIKHYTb K HOBON CUTyaLWu; pasO3NuTbCsA, OLLETU- 
HUTbCA; PACKYCUITb YEIOBEKA; CTPYCUTb, CMANOAYLWHUYaTb; CHACTAUBO OTAENaTb- 
CA, YAAYHO BbINTV U3 TPYHHOrO NONOXKeHUA; YOESMEPHO YYBCTBUTE/IbHbIN. 


Ex. 24. Complete these sentences with the expressions to do with the body 
given below. 


1. by the skin of our teeth, 2. by heart, 3. pick your brains, 4. under her 
thumb, 5. see eye to eye, 6. pulling my leg, 7. green thumb, 8. have a finger 
in every pie, 9. has his head screwed on, 10. on the brain. 
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1. We got up so late this morning that we had to run to the station, and we 


just caught the train... . 


2. All the children had to learn the poem... . 

3. I’ve got a problem I'd like to discuss — can! come and ... this afternoon? 
4. John does everything his mother says — he’s certainly ... . 

5. Tom and his sister disagree about everything - they simply don’t... . 

| never know whether Sam is being serious or whether he’s ... . 

7. Sue certainly has ... — her plants grow very well. 

8. You really ... — you’re involved in so many things! 

9. James is very sensible — he certainly ... . 

| can’t forget that song — I’ve gotit... . 


6. 


10. 


Ex 


A 


. 25. Match expressions having the same meaning. 





Ex. 


. keep one’s head 

. keep a stiff upper lip 

. have one’s hair stand on end 
blood boils 

be down in the mouth 

have something on the brain 
. get cold feet 

. put one’s feet in it 


ONMARON> 


sO .4.900T09 


. put one’s back up 

. think about something all the time 
. not to turn a hair 

. not to bat an eye 


be in bad mood 
move away because of fear 


. make blood freeze in one’s veins 
. do or say the wrong thing 



































26. Match expressions with opposite 


meanings. 








1 


. get cold feet 
2. be half-hearted 


. speak whole-heartedly 

. have a heart-to-heart 

. lose one’s head 

. under someone’s thumb 

. keep someone at arm’s length 


NOOR 


oo 


Qxwnadg 


. have one’s tongue in one’s cheek 
. look at smth as if it is not good 


enough 


. highhanded 
. lend someone a hand 
. pull Someone’s leg 


fall on one’s feet 


. put one’s back into smth 
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8. 
9. 


turn up one’s nose at smth 
scatter-brained 


h. 
i 


put one’s foot down 
split hairs 









































Ex. 27. Give Russian equivalents to the following: 


1) brave; 2) simple-minded; 3) unreasonable; 4) industrious; 5) unreliable; 
6) frank; 7) trustwothy; 8) unfair; 9) broad-minded; 10) persistent; 11) obedient; 
12) trait; 13) quick-tempered; 14) selfish; 15) greedy. 


Ex. 28. Match the following words and expressions from column A with those 








in column B. 
A B 
1. cheerful a. CNaBHbIA Manbin 
2. a good sport b. OTHOCUTBCA K KOMY-nN60 C 
HeEDOOpoxKeNnaTeNbHOCTbIO 
3. hypocrite C. ObITb CNOCOGHbIM Ha YTO-TO 
4. to bear smb ill-will d. 6ontywika 
5. witty e. npoTuBOpeuvBbIN xapakTep 
6. chatter-box f. TaKTVYHbIN 
7. split-personality g. Tpyc 
8. coward h. Becenbii 
9. tactful i, OCTPOYMHbIA 
10. to be capable of (doing) smth j. Auuemep 
11. generous k HeyKIOKUN 
12. awkward l Wueapbin 





8 | 9 | 10} 11412 












































Ex. 29. Give the English equivalents to the following: 


1. 4yBCTBO tomopa; 
2. COep>KaHHbii, axe CKPbITHbIN YeENOBeK; 
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m m — 
OMIM ARWN X SCOMNAMN DAL 


OooponNnd — 


Ex 


CKPOMHaA NPOCTOAYWIHaA DeByLUKa; 


. MYOpbiIn cTapeL; 
. NeHTAN; 


3anyfa; 
pomaHTuyeckas _HaTypa; 


. MatTepvarbHo o6ecneyeHHbIN My>KYNHa; 
. HeypaBHOBeELUEGHHbIN YeCTOMIOOMBbIN IOHOLWA; 
. M@ANUTeENbHbIN TyNOBaTbIN YENOBeK. 


. 30. Ask your fellow student about his aquaintance or an imaginary person. 


. What he is like, what sort (kind) of man he is; 


if he is an honest, clever man; 


. If he is easily pleased; 
. if your friend thinks that he is not of a forgiving nature; 


if he is easy or hard to deal with; 


. If he is a man of character; 

. if he takes everything easy; 

. if he is of cheerful disposition; 

. if your friend can form an idea of his character. 


. 31. Give the opposite to: 

. sincere; 7. Sly; 

. avery cold reception; 8. honest; 

. a person who doesn’t see a joke; 9. polite; 

. stingy; 10. dull; 

. Villain; 11. firm; 

. boastful; 12. a person who is really what he 


wants to pass for. 


. 32. Fill in a suitable word or phrase from the list below: 


x generous; temper; smart; selfish; rude; gentle; cruel; to be on friendly terms 


1. 


2 
3 
4. 


with; frank; shy; stingy; energetic; greedy; sharp; honest; kind; independent; 
well-behaved; cheerful; workaholic; lazy-bones. 


Don’t you think she is of a ... nature? 

. She is a lovely ... girl with a bright spirit. 
. He easily loses his... . 

. She is not the kind of woman ... 


Everyday English. 


. Mytypeisa......... guy. 
In addition to being selfish, he is... . 
He has good traits as well — let’s say — he is goal oriented, ..., ... . 


. [hate this guy, he is so.......... 

. ike... women. 

. She wanted to praise his kids; they were so... . 
. He is married to his work, he is justa... . 

. Would you prefer to have a ... as a husband? 


. 33. Answer the following questions, using the words below. 


affectionate, braggart, bright, confident, defiant, detached, frank, hard- 
working, ill-bred, ill-mannered, kind, modest, persistent, reliable, sociable, 
suspicious, outgoing, quarrelsome, quick to take offence, unreasonable, 
unreliable, withdrawn 


What would you say of a person: 


OMNOOKRWON = 
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. Who always says what he thinks? 


Who never boasts? 


. Who is always ready to share what he has got with others? 
. Who is fond of praising himself? 


Who always achieves his aim? 


. Who is hard to get along with? 

. Who is easily hurt? 

. Who grasps things easily? 

. Who makes friends easily? 

. Who is never shy with strangers? 

. Who works a lot? 

. Who can not behave? 

. Who never says what’s on his mind? 

. Who cannot be trusted? 

. Who you cannot rely on? 

. Who easily obeys other people’s wishes, orders? 
. Who refuses to obey or accept orders? 

. Who feels or shows kindness? 

. Who is pleasant and friendly? 

. Who doesn’t show any personal opinion? 

. Who suspects that one cannot be trusted? 

. Who is (seems) interested only in his own thoughts? 
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Ex. 


NOOO 


Ex. 


Rono 


o 


Ex. 





34. Translate the sentences from English into Russian. 


. She is a careless and two-faced person. | consider her very unpleasant, 


but not at all stupid. 
She can’t be called attractive but she is very warm-hearted and generous. 
Handsome is as handsome does, you know. 


. You don’t know him as well as | do. He is well-bred and pleasant to deal 


with, though he’s a bit pretentious. 


. They make a strange couple. She is full of joy and gaiety and he looks so 


sullen. 
He was an eccentric, arrogant, exuberant, vain and charming fellow. 
His most engaging trait was his good humour. 


. He could not bear to throw his money about. He was not exactly mean, 


but he was not generous. “Neither a borrower nor a lender be,” he quoted 
from Polonius. 


. She has a wonderful charming personality. 


35. Complete the following sentences: 


My best friend has the most engaging traits all ... 
If you want to be popular with others you must be ... 


. | think that what makes a student unpopular with others is ... 
. IN my opinion, the traits of character which people appreciate in their 


political leaders are ... 
To make a good friend (YTOObI CTaTb XOPOLUUM Apyrom) one has to be... 


36. Translate the character descriptions: 





A 




















He 


The new man in the office seemed very agreeable and confident in himself. 
was certainly ambitious but at the same time respectful of his co-workers. 


His self-reliant and straightforward mannerisms gave him a competitive 
advantage when compared with his co-workers. 


One of his co-workers was obviously selfish and arrogant. He was the 


salesman of the team and was expected to be detached and practical-minded. 
Rather, he was subject to such mood swings as to make him totally 
unpredictable. At times he could even appear to be casual, warm-hearted, 


sel 


f-blaming, regretful, submissive and withdrawn. He could be almost 


affectionate. 
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— I|had one student last year, a girl. She’s pretty, but not a movie star; but her 
personality is really something. 

— What do you mean? 

— Well, she is always prepared with her work and very willing to recite in 
class. She is always smiling and, in general, seems very good-natured. 

















Ex. 37. Render the story in English. 
PekomeHgatTesyibHbie NucbMa 


OWH O>KeHTAbMeH NOfan OObABNeHUe O TOM, YTO EMY HYXKEH NOMOLLUHUK 
B oduce. Oxono 50 toHOlWe OTBeTUNUY Ha peknamy. JD>KeHTMbMeH BCKOpPe 
BbIOPan OAHOFO, OCTANbHbIM OTKasau. 

Ero apyr cnpocun: «XoTen Obl A 3HaTb, Ha KAKOM OCHOBaHUN Thi BbIOpan 
93TOFO IOHOLLIY. Befib y Hero He ObINO HUY OFHOU pekKomeHAAaLIUN.» 

«Tbl OLUUBACLUbCA, — CKa3aN D>KEHTAbMeH, — UX ObINO MHOrO. OH BbITep 
HOrM, KOrfia BOLUeN, 3aKpbIN 3a COOON ABepb. ACHO, YTO OH aKKypaTeH VU J0- 
6uT nopsgoK. OH HeEMeANeHHO ycTynun MecTO CTapomy YenoBeKy, NOKa3bI- 
Bas, YTO OH OOp uv npezAynpeaUTeneH. OH CHAN Lunany, Kora BOLUeN, U OTBeYa 
Ha MOU BONPOCbI ObICTPO VU YBaXKUTENbHO, NOKA3ZbIBaA, YTO OH BeE*KNUB. OH 
nOfHAN KHUry, KOTOpy!O A HAMEPeHHO NONOKUMN Ha NON AO sTOroO, uv nono Ku 
ee Ha CTON, TOrga KaK BCE OCTaNbHbIe NepelwaruBanu Yepes Hee. JTO NoKa- 
3bIBaeT, YTO OH OYCHb BHUMaTeneH. OH CNOKONHO «fan CBoeN OYepenn, a He 
pacTankuBan Apyrux. STO FOBOPUT O TOM, 4TO OH CKpomeH. Korgia 9s ropopun 
C HUM, A Buen, 4YTO ero Of@x«Aa YUCTaA, BONOCbI NpuYecaHbl, 3yOb! Senbie. 
Korgia OH Nucan CBOe uma, A 3aMeTUN, YTO y Hero YUCTbIe HOrTU. PasBe TbI He 
Ha30BeLlb BCE 3ST BELLI PEKOMeHAATeNbHbIMU NVCbMamu? To, YTO A MOry 
YBUDeTb COOCTBEHHbIMY rna3zamu 3a 10 MuUHyT, CTOUT Gonblue, 4emM BCe Npe- 
KpaCHble NUCbMa, KOTOPbIe Tbl MOXKELUb NPUHECTU C COGON.» 


Ex. 38. Translate the sentences from Russian into English. 


1. Kak cnaBHo, 4TO Mama Takas BeCcenag, a Kakaan OHA YMHULIA, VU KaKON y Hee 
TOHKUN BKyc! 2. BovKNue, HEYTOMOHHbIe, OHV y BCeX NyTaNnucb nog HoraMu, HO 
Obi 06a *KU3HEPaGOCTHble U npvuBeTnuBble. 3. OH ObIN YenOoBeKOM Onaro- 
POMHbIM VU LueApbIM. 4. OTN GonbuuNe TeEMHbIe rNasa Ka3aNVCb ONACHO BCe- 
3HaIOLUMMNU, Kya Gonee NPOHULATENbHbIMY, 4EM XUBbIe Kpyrnble rna3a ero 
HbIH@LUHErO HaCcTaBHuka. 5. MoxoxKe, 3Ta YMHULIA CMOTPMUT Ha Hero CBbICOKa, 
HO OH pels He OOu>KaTbCA. 6. Y MeHA, HOporan, XBaTAeT MYOQPOCTU NOHATb, 
YTO FOPAOCTb — HE JIYYLWM CNYTHUK OAUHOKON KU3HNU. 7. Ha nuue YyTb-Y4yTb 
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HAaMeYaloTCA MOPLUMHKU VW NpugaloT emy HFOCTOUHCTBO, KOTOPOrO Npexge Tak 
He XBaTaO, BbIZalOT CBOeEOOpPasHbiN VU CUNbHbIN xapaktep. 8. OH ymMHuuia u 
BeCbMa NPOHULAaTesbHbIN Manbin. XOTb C TOOON uu He 3HAKOM, HO NOHMUMaeT 
Te6s kyga nyywue, 4emM a. 9. OH BeCb BeYep ObIN Ge3ynpeyeH U Depxasica Tak 
@CTECTBEHHO U HENPUHYKAEHHO, YTO OHA YYBCTBOBana Ce6a HyKHON. 10. Fo- 
CTU CNNOLWb 6bINN Ba>KHbIe NEPCOHbI, HO Cambie 3aypsAgHbie niogu. 11. Npo- 
CTO A NerKOMbICNeHHa, Kak BCerfa. U3BUHU 3a peskocTb. 12. MHe npocto 
3axOTeENOCb HEMHOFO COYYBCTBUA, BEYHO A 3a6biBalo, YTO Tbl OUCHb YA38BUMAa 
VU TONbKO C BUY TONCTOKOKaA. 13. JIMOH — OYEHb MUNbIN YeNOBeK, HO A HUKOr- 
Ha HY B ODHOM my>kK4uHe He BCTpeYana Takoro G6eckopbictTua, Kakoe Tee B 
HeM Mepeuuutca. 14. A Bcerga Bepun, 4YTO TepnenuBbIN B KOHUE KOHUOB NO- 
6exnaeT. 15. Kakon Ke Thi xuTpPeL! Nouemy OblNIO NPOCTO HE CKa3aTb, YTO TbI 
MeHA OOULUb? 16. A cnuwkom He yBepeHa B ce6e. Bcerga B ce6e COMHE- 
Banacb. UW, Mo>xeT 6bITb, HUKOrMa He NepectaHy COMHeBaTbCA. 17. OHa YyT- 
Kan UW ropfan. OH, DOMKHO ObiTb, KeCTOKO OOugen ee. 18. Nanau, no6paa 
Ayla, Obin BepeH ce6e uv ONNakuBan CecTpy, a Mua Obina Takan *e PaBHO- 
Ayuwinas, Kak Bcerga. 19. Noutu Bcerfa OH ynbiOanca, U HpaB y Hero ObIn 
CcBoeoOpa3Hbil — yAuBUTeNnbHaA CMeCb CNOKONCTBUA U rnyOOKON TUXON pa- 
Hoctu. 20. OH HuKOrga HY OT Yero He 3NUNCA MU He Tepsnca. 21. C DuoHOn 
OHU 6bINU HEU3MeHHO AZOOpbI Uv noNHbI COYyBCTBUA, C Msrru uv mucc Cuut — 
Cama sl060Bb VU He>xKHOCTb. 22. B JpxacTuHe nogpyr 6onbwWe BCero NOopaxKa- 
no pesakoe camooOnafaHue, HUYTO He MOrNO BbIOUTb ee U3 KONEN. 23. B nep- 
BbI FOO, OH NPOCTO He 3ameyan J>KacTUHbI — HOBEHbKaA ObINa TUXa UV CKPOM- 
Ha UV UcnonHsANa BCe, YTO ev Benenn. 


Ex. 39. Read the classified ads and: 


a) write a letter to the agency to make a personal appointment with the 
candidate (see p. 515); 

b) imagine you met her/him, get acquainted and try to know more about the 
person; 

c) send your ad to the newspaper. 
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EDIT BRIGITTA FAHRENKROG 


The International Partnership Agency in Europe 

Matching The Right Partners Is My Business. 

Personal Individual Assistance Is My Service. 

Confidence Is My Highest Priority. 

Head Office: Frankfurt 

Paris Office 

USA Office: New York 

Personal Appointments Are Also Possible In: 

ROME —- VIENNA — LONDON - LOS ANGELES - SINGAPORE —- HONG-KONG 


Young american beauty with class.... 


An admirable personality — based in New York and Paris. Full of vitality’ and 
cheerful. She has long hair. A wonderful feminine? appearance and a graceful 
model like figure. In her young 30’s with a great temperament and a lot of 
charm. She is a manager (MBA) in an INT’L well-known fashion company. 
Very successful and WITH GREAT CHARISMA. A stunning beauty who loves 
culture and sports activities: she has a great passion for watersports — sailing. 
This enchanting woman is looking for the partner to share great aspects of 
life based on love and trust. 


European aristocrat.... 


This admirable Italian gentleman (old aristocratic family) is based in the North 
of Italy and his wonderful island in the Mediterranean? Sea, etc. He has an 
excellent European highschool background. He has a very successful business 
life in South America — Europe and he is running his own INT’L enterprise. With 
great sense of responsibility. A strong charismatic* man WITH LOTS OF CHARM. 
An elegant, masculine and dark-haired appearance. Active and dynamic. With 
a big heart. Generous and considerate. A man of a great temperament, tender 
and strong with good sense for tradition. His great interest is for fine arts, antiques, 
sports activities and he is very engaged in humanitarian projects. He wishes to 
offer the best of everything to the woman at his side. 


A fantastic charming spanish lady.... 


She is young (34), beautiful and classy with an easy, graceful, elegance and 
enchanting nature. A BRIGHT PERSONALITY, from an upper class traditional 
family. With an excellent educational background (MBA, degrees in INT’L 
law, several languages, piano) and a lot of interests: deep sea diving, 
horseback riding, music, writing, etc. A very cosmopolitan and sophisticated 
woman, smart, vivacious® and with a great sense of humor. She feels at home 
everywhere with a right partner. 
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An outstanding, young lady with a first-class background: 


She is 28/178, radiantly feminine, slender, dark type, long-haired, wonderfully 
spontaneous and capable of enthusiasm — from one of the wealthy European 
business families; based in Florida — own yacht, residence on the “Cote”. She 
loves watersports (sailing), tennis, skiing, music and the fine arts, speaks four 
languages and is socially absolutely versatile®, with particularly natural and 
lovable charm about her, self-assertive yet romantic, affectionate and 
softhearted (heiress to a fortune of millions). 











Pretty woman —- company director, 45, 1.68 m, blond, black eyes, important 
position (abroad). Divorced, no children, likes travel, surprises, art and company. 
Free spirit, curious, adaptable. Seeks shared affections with man, 40—55 years 
old, having a good social-cultural level. Region of no importance. Contact: 
Madame DESAHY. 9 rue de Madrid, 75008 Paris, Tel +33 (0) 4470 7676. 


Notes: 


Oona FB oN = 


vitality [var’ teelitr] 

feminine [’femonin] 

Mediterranean Sea [,medita’reinion] 

charismatic [,kzeriz’mztik] - capacity to inspire devotion and enthusiasm 
vivacious [vi’veifas] — high-spirited, gay 

versatile [‘va:satail] - interested and clever in many different things 








IV. DIALOGUES 























Ex. 40. Read the dialogues and render them in indirect speech. 








1 




















> w > 


>w 


: If you are not too busy, come one evening and have dinner with us. |’ll 


introduce you to all my people. 


: Is your family large? 
: Yes, our family is quite a big one. There are eight of us. | have two sisters 


and three brothers. 


: Are your sisters as pretty as you are? 
: Oh, they are both prettier than | am. Ruth is the prettiest girl | know. They 


both have long fair hair, but Ruth’s hair is longer and fairer than Margaret’s. 
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Margaret is fatter than Ruth. She doesn’t like you to say she is fat; and we 
tell her she will get thinner when she gets older. 


: Tell me about the others in your family, Freda. 
: Well, the youngest and the smallest one is Fred; he is the baby of the 


family. He is only four. Then there are Hans and Peter, the twins. They are 
exactly as old as each other, thirteen, and exactly as tall as each other, and 
they are so much alike that people can hardly tell one from the other. 





N 




















rPrPrPitpP 


— 


: Why do you look so worried, Helen? 

: The news of my daughter’s engagement has nearly killed me in fact. 

: | thought you liked John. 

: | hardly know him. All that was so unexpected. 

: You'll learn to love him when you know him better, I’m sure he’Il prove to be 


a good husband and an affectionate son. I’ve Known him for years. 


: But he looks so strange. So very tall, with small head flat at the top, too 


large green eyes, big ears and that long sharp nose of his. Besides he 
looks old for his age. 


: Oh, you are exaggerating! things. True, he’s a bit too tall but his big green 


eyes are clever, intelligent eyes. 


: | wish his face were not so ugly. 
: Why, | like his face: there’s something awfully nice about it. He isn’t ugly at 


all, especially when he smiles and shows those perfect teeth of his. 


: | thought Ella would choose Henry. He is serious and decidedly handsome. 


They would make such a nice couple. 


: You’ll never make me agree with you. Henry is good-looking, indeed, but there’s 


something unkind in the look of his grey eyes. | always feel uncomfortable 
when he looks at me. It’s wise of your daughter to have chosen John. 
Remember: appearances are deceitful, a fair face may hide a foul’ soul. 


Notes: 


‘e 


xaggerate [1g’zedoreit] stretch beyong the truth 


? foul [faul] causing disgust 











[3| 











A: 


B 
A: 


Who is that man | saw yesterday at the station among those seeing your 
brother off? 


: | really don’t know whom you mean. What does he look like? 


Rather over middle height, lean and erect, with head not very large and 
face weathered and seamed for a middle-aged man; his little darkish 
moustache is cut to the edge of his lips, thin and sensitive. 
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: Oh, but it is my cousin, John. 
: His appearance attracted my attention. His browned thin cheeks with rather 


high cheekbones and his eyes, hazel, quick and glancing, set rather wide 
apart over a straight thin nose reminded me of someone | knew. 


: You are sure to know Mr Green. John is his son. In fact, John is a younger 


edition of his father; he resembles his father greatly. Do you happen to 
know Mr Green’s daughter, Mabel? 


: I’m afraid not. Is she pretty? 
: She is far from pretty, but she looks very attractive. It’s her eyes. They are 


brown, with a straight and eager glance. She has dark fine hair and a pale 
expressive face. Will you be present at Ruth’s wedding tonight? 


: By all means. | have already received an invitation card. 
: You’ll have a chance to get acquainted with them all. 
: Oh, how nice! 























PWO>OWO>O>S fp] POP 


2? w 


> w 


B: 





: The face of that man is familiar to me. | seem to know him. 

: Who exactly? 

: That tall man of fourty-four, perhaps, with coarse features. 

: That one who has very red hair with a bald patch on the crown? 


No. 


: Is it the man in uniform with a tooth-brush moustache? 
: Wrong again! Look to the right at the man of your size in a brown suit with 


broad shoulders. He has a very uncommon face. 

Do you mean the stout gentleman with a fleshy and pale face touched with 
colour only at the thick hanging lobes of his ears? The one who has just 
broken out into laughter? 


: Just that very man! Don’t you find there’s something about him that makes 


him look sleepy? 


: It is his heavy-lidded eyes and the disorder of his scanty hair. 
: Somehow | connect him with Michael. He seems to have recognized us 


too. He is coming towards us. 
How could we possibly forget him. It’s Michael’s father-in-law, Mr Brown. 





5 




















(Two young people, George and Ann, meet after a lapse of some years) 


G 
A: 
G 
A: 
G 


Did you receive my letter, Ann? 

Yes, | did. 

| wished to see you very much, Ann. | hope you’!l not be displeased with me. 
No, I’m very glad to meet you. It’s a long time since we met last. 

It is indeed. You have changed, Ann. 
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FOr OD F Df FOLOE 


: Have I? Am | like what you expected me to be? 

: No, you are much more beautiful than | thought. 

: Am |? 

: Yes, but do you know last night | was trying to fancy you as a... 

: Nota fat, blond girl, with round blue eyes and pigtails dangling down at the 


back of my head? 


: No, Ann, but as a tall girl with a mop of hair tied up in a bundle, with rouged 


cheeks... 


: Oh, yes! That’s just like me, isn’t it? You must have seen me before you 


came here? Well go on. You’re describing me so well. 


; Oh Ann, don’t jeer at me. You can’t imagine how glad | am to be mistaken. 


Your fair heavy braids are ... 


: You know, George, when | got your letter | also tried to fancy you. 
: And is there any likeness between me and what you’ve fancied? 
: Yes, and a very striking one, | should say. I’ll tell you some time later. 











Oo 

















w > 


: How do you like your co-workers? 
: One of my co-workers is an exceptional person. She always has a nice 


word for and about everyone. She is often the last person to leave the 
office and when she is at work she works at a steady and constant pace; 
but is always pleasant, nevertheless. She is very unassuming and tries 
hard not to inconvenience her co-workers. 


: But are they all so nice? 
: Not really! There’s a former sea captain who works with us. He’s a 


complete waste of time. Even when he’s sober we just keep talking past 
each other. It’s like he’s still on the bridge of a ship and I’m down in the 
engine room and the communication tube is broken. We just don’t hear 
each other. 


: Sounds interesting. Any other characters? 
: The boss is an interesting old guy. Very European, very conservative and 


formal. He always sounds gruff and looks forbidding; but he’s really a very 
soft-hearted guy and very fair when evaluating his employees. But he does 
have his pet peeves. 


: Yes? What are they? 
: He really hates two things: he hates tardiness. He doesn’t make us work 


very hard, but he does want us there on time. The other thing he hates is 
seeing the women in the office wearing slacks. He says “viva la 
difference”. 
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Ex. 41. Estimate the Only Man in the world (abridged from “The Cliche Expert 
Testifies on Love” by F. Sullivan. Continued from p. 30) 


— Whom does a young man fall in love with? 

— With the Only Girl in the World. 

— Describe the Only Girl in the World. 

— Her eyes are like stars, her teeth are like pearls, her lips are ruby, her cheeks 
are damask, her form is divine. 

— Have you forgotten something? 

— Eyes, teeth, lips, cheeks, form — no, sir. | don’t think so. 

— Her hair? 

— Oh, certainly. How stupid of me. She has hair like spun gold. 

— Very good. Now, will you describe the Only Man? 

— Heisa blond Viking, a he-man and a square shooter who plays the game. 
There is something fine about him that rings true, and he has kept himself 
pure and clean so that when he meets the girl of his choice, the future 
mother of his children, he can look her in the eye. 

— Are all the Only Men blond Vikings? 

— Oh, no! Some of them are dark, handsome chaps who have sown their 
wild oats. This sort of Only Man has a way with a maid, and there is a 
devil in his eye. But he is not a cad; he would not play fast and loose with 
an Only Girl’s affections. He has a heart of gold. He is diamond in the 
rough. He tells the Only Girl frankly about his past. She understands — 
and forgives. 

— And marries him? 

— And marries him. 

— Why? 

— Toreform him. 

— Does she reform him? 

— Seldom, if ever. 


Ex. 42. Characterize the men the author speaks of (continued from p. 1171). 


— Thank you very much. 

— Butl’m not through yet, sir. 

— No? 

— Oh, no. There is another side to sex. 

— There is? What side? 

— The seamy side. There are, you know, men who are wolves in sheep’s 
clothing and there are, alas, lovely women who stoop to folly. 

— My goodness! Describe these men you speak of, please. 


Everyday English. 


— They are snakes in the grass who do not place woman upon a pedestal. 
They are cads who kiss and tell, who trifle with a girl’s affections and betray 
her innocent trust. They are cynics who think that a woman is only a woman, 
but a good cigar is a smoke. Their mottoes are Love’em and leave’em and 
Catch’em young, treat’em rough, tell them nothing. 

— How do such cads look like? 

— Inolden days they wore black curling moustaches, which they twisted, and 
they invited innocent girls to midnight suppers, with champagne, at their 
bachelor apartments. 

— And nowadays? 

— Nowadays they have black, patent-leather hair, and roadsters, and they 
drive up to the kerb and say, Girlie, can | give you a lift? They are fiends in 
human form, who would rob a woman of her most priceless possession. 

— What is that? 

— Her honour. 


Ex. 43. Expand the situation introduced by the opening sentences. 











1 

















A: Oh, Mom! Guess who I’ve just seen? 

B: Not Santa Clause, | suppose. 

A: Do you remember Jack Collins, my class-mate? | ran across him at a 
supermarket. | didn’t recognize him at first, he’s changed so much. 

Br atiieanic 
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A: Who is the young man in the picture? 

B: Oh, this is Frank Howard, William’s son. 

A: | don’t think he took after his father. 

B: No, he didn t. He is a replica of his mother. Have you ever met her? 
Ae? cvcthincatuces 











3 

















A: John, could you do me a favour? 

B: Sure. Go ahead. 

A: | need to send a couple of books to a friend of mine in London. I’ve heard 
you’re going there tomorrow. If you could take the books with you, he would 
meet you at the airport. 

B: No problem. But how can | recognize him? 

AY seasons 
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A: My favourite film star is Julia Roberts. She is a real beauty! 
B: Well, actually, | don’t think so. 
AS dsnntleis 


























5 




















: She possesses a rare gift of listening to people without interrupting them. 

| cannot but agree with you.............6 

: He fell in love with her at first sight. 

Don’t you think they’re so different? She is full of joy and gaiety and he 
looks so sullen. 


POrPUrunr 


: Well, extremes meet, they say. 


We wo 








6 


A: Who is that man | saw yesterday at the station among those seeing your 
brother off? 

B: | really don’t know whom you mean. What does he look like? 

AY vccssietuvers 





























7 


A: She has so much self-confidence. 
B: Yes, you’re right. She can’t stand it if somebody is better than her. 
AS aieesventis 


























8 

















A: You read too much. You have to learn to deal with people in real life. 

B: | am a hopeless idealist. | appreciate intelligence, purity of the soul and 
high moral qualities. 

A: And you think they can be found only in books, don’t you? 

Bi ances 











9 


Adi wsndinn 
B: He has a good sense of humour. It’s a lot of fun to be with him. 
A: But he is a very ambitious guy. 
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B: Do you consider ambition to be a good trait? 
AY sentsestents 








10 




















Kate: Mary, have you seen Bob’s sister? 

Mary: No, | haven’t. Have you? Is she pretty? 

Kate: |’ve met her several times. 

Mary: If she’s like her brother she must be good-looking. Bob is handsome, 
isn’t he? What does she look like? 
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A: Who did your daughter take after? 
B: Both me and my wife, | guess. Look, here is her picture. 
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A: It?s not necessary to be beautiful to be liked by people. 
B: That’s true. Look at film stars. Some of them are not good-looking at all, but 
they are so charming that everybody adores them. For example.... 


Ex. 44. Translate the dialogues from Russian into English. 


























— KTo u3 9Tux Tpex DeByWeK OHH BpayH? 
— Camas BbiCcoKasa. 

— Ta, y KOTOpON kygpaBbie BONOCbI? 

— fia, npaBunbHo. 

-— Cnacu6o. 


























— KTO STOT NOKUNON, CEHON DKEHTNbMeH C NPUATHON Hapy>xXKHOCTbIO? 

— O, 9To motorpadua vAaon D>kopmpxa. 

— AKTO9Ta CUMNaTM4HaS FeBYLUKA C OBAJIbHbIM AULIOM U NPUATHON ynbIOKON? 
— 9QTO ero MnNagwasa Doub. 

Kakue y TeOa CUMNATUYHbIe POACTBEHHUKU! 











3 


— Jjapav gapum Tomy WaHc 3aBTpa. 

— SA pymato, 4YTO OH CAVLUKOM NONHbIN VU HeEyKMOKUN ANA urpbl B dbyT6on. 

— Ho 9T0O 2*e 300P0BO. SOTO HaM TOMbKO NOMOxeT. BCe HalwM NPOTMBHUKU 
6yayT Bce BpemMaA CTankuBaTbCsA C HUM (Smash against). 
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— A Bctpetun JIu33u uv npocto He y3Han ee. 

— Achbiuwan, oHa 6onena. 

— BedHs>kka, OHA DEUCTBUTeENbHO BbIrNAGUT OONbHON. Noxygena, 6negHasg, 
V LLIEKU BBasnunucb. 

— 9OTO yxKacHoO. A DOMKeH OOABATENbHO HABECTUTb €€ 3aBTpa. 


























— Nets, KTO-TO npuxonun K Te6e, Kora TeOA HE ObINO DOMma. 

— A ero 3Haw? 

— KonHeuHo. Yragan. KTO-TO BbICOKUA U CTPONMHbIN Cc GonbLuMMU ronyObIMu 
rna3aMu VU TeMHbIMUY BONOCaMNU. 

— 9OTo Hennu, fa? 

— Hert, nonpooyi ewe. 


























— Yuac 6yfeT pabotatb HOBbIN NpenosaBaTeNb AaHrNUNCKOrO A3bIKa, MUCTeEP 
2>Koyx3. 

— Ero UMA MHe KaKETCA 3HAKOMbIM. BbI ero BUGeNU? Kak OH BbITNAgDUT? 

— OH He6oONbWOrO POCcTa, HOBONbHO NONHbIN, KPyrNONULbIN, NbICeIOLUMN, C 
HeOonblWon G6opogKon. 

— O, 3TO HANOMUHAET MHE... A DYMato, YTO 3Halo ero: OH NpenogaBan B LuKONe, 
roe 9 yuvnacb paHbue. 


























— Te6e Hpasutca HOoBasA Nnpuyecka Mapu? 

— Y Hee ANUHHbIe BONOCbI, HO OHV HE BbIOTCA. 

— Ho anunuHble Bonocbl Cevyac B mone. 

— fla, HO MOGHOe He BCerfa CaMoOe KpacuBoe, He Tak nN? 


























Kutt: Noyemy Tb He TAaHLUyeLUb C FeHpu? 

Alonnu: Notomy 4TO Mbl COCTaBNACM OYeHb CMeLUHYIO Napy: OH ManeHbKU, 
TOJICTEHbKN VV AbICbIN, A BbICOKaA, xyfan u OnegHaa. 

Kutru: yb, HOoporasn. OH BOBCe He MaNeHbKU, OH CpegHero pocta. VU k 
TOMY Ke OH MPeKPacHO TaHuyeT. 

Alon: fla, A 3Hato. Ho 9 npeganouutato TaHLeBaTb C Bunnu. Y Hero ANUHHbIe 
HOF, CTPONHAaA Curypa, VU OH TOKE NPeKpacCHbii TAHLIOp, He NpaBga nu? 

Kutt: fla, 3T0 Tak. UV MHe HpaButcs ero nuuo. OHO MOxKeT NOKA3aTbCA 
6e306pa3HbIM, HO B HEM E€CTb YTO-TO OYEHb NPUBNeKATeNbHOe. 
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Alon: 


















































Ho OH BOBCEe He GeE306pa3HbiN, OCOHOEHHO KOr Aa ynbIOaeTCA VU BUDHbI 
ero pOBHbie Genbie 3yG6bl. 


Kutt: VU sce «xe TeHpu pewutenbHo Kpacus, a Bunnu — HeT. 

Alonnu: HO eCTb 4YTO-TO OYeHb HEAOOpoe BO B3rnage ero cepbix rna3. A 
Bcerga 4yBCTBy!O CeOA HeYIOTHO, KOrga OH CMOTPUT Ha MeHA. 

Kutt: Kcetatu, y Bunnu ectb 6pat 6nu3Heul, HOBONbHO KpacuBbli NapeHb. 

Alonnu: fla, A Bugena ero. OH NOxo>%x Ha MaTb, a Bunnu nowen B OTLIA. 

Kuttu: SA fOomkKHa CKa3aTb, YTO He NOON KPaCUBbIxX MY>KYUH. A npeAnouutato, 
YTOObI MY>KYNHA Ob YMHbIM, HOOPbIM, LUeApbIM. 

Alonnu: A COBEPLIeHHO COrnacHa C TOGOU, HO TaHLIGEBaTb A NpenAnountato Cc 
KpaCUBbIMU MY>KYVHaMU. 

9 

Anuca: Nocnywai, Maik, 8 TonbKO YTO Nonyyvna Tenerpammy oT Mgpu. OHa 
npuesKaeT CerOAHA NATUYACOBbIM NOE3AOM, a A 3AHATA MU HE CMOTY 
BCTpeTuTb ee. He mor 6b! Tb OKA3ATb MHE YCHYFy VU BCTPETUTb ee BMECTO 
M@HA? 

Mamik: (KouHeuHo. Ho # HuKOorga He Buen ee. Kak 8 CMOory y3HaTb ee? 

Asuca: O! STO OYeHb NPOCTO. OHA NOXO%xKa Ha CBOIO MaTb. 

Matix: 3TO, KOHEYHO, Nomorno Obl. Ho 6efa B TOM, YTO €@ MaTb A TOKE HE 
Bugen. 

Anuca: Mpocty, a 3a6bina. A gaKe He 3Halo, YTO HeNaTb. 

Mavkx: MNonbitavca onvucatb ee. Kak OHa BbIFNAgUT? 

Asuca: Bbicokas, CTPONHaA DeByLUKa BOCEMHaLLAaTU NET C OBAsIbHbIM JIULLOM. 

Mavix: Kakon y Hee uBeT nua? 

Asuca: OHa JOBONbHO 6nenHaa. 

Manx: A Bonocpl? 

Asuca: Bonocbl AnvHHble “ cBeTnble. CBeTno-cepble, rnyOokKO NOCaKeHHbIe 
rna3a, MaNeHbKUM NpAMONM HOC, GONbLIOM POT C GeNbIMY POBHbIMU 
3y6amu VU npuaATHas ynblOKa. 

Matix: S pymato, 4TO Ha BOK3ane OygeT, NO KpaNHeN Mepe, AloKUHa AeBYLUeK, 
nOXO>KUX Ha Hee. 

Annuca: fla, 9 3a6bina. Ha nepou weke y Hee ManeHbKaaw POAMHKAa. 

Maik: BoT 3TO DENCTBUTENbHO MOXKET NOMOUb MHe. 

Ex. 45. Translate the sentences using the words and phrases from the right 
column in the proper form. 

I 
1. STOT Monogfon YenoBeKk BCerfa feel interior 
OYCHb ... K CTApLUUM. suspicious 
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Ex. 


wh 


. OHA DOBONbHO.... 


Ona ... OOM. 


. Mon 6pat Becb Beyep 


Obi... Ww... 


. Haw BHyK noctynun 


B YHMBepcuTeT. OH MOXET ... . 


. Bmecto Toro, 4TOO6b! ... , 


OHa BEYHO .... 


. OHM NOCTOAHHO AeCMOHCTpUpyIoT CBOe 


BbICOKOe NONOKeHNe. OHM TaKkue ... , 
XOTAT BCEX 3ACTABMTb....... 


. Kanb, YTO MHE 


H€ XBaTaeT ... . 


. Ona oOnanaet.... 


Ona ... B1000M OOLUeECTBe. 


. Y @FO KeHbI COBCEM HET .... 


Ona Takaa ..... 


. OTa paboTta Oyen ... 


Vv Tpe6yeT Oonbworo ... . 


. OyeHb ... CROMCTBO YYeHOrO — 


... B DOCTMWKEHUN LIEN. 


. OHY CMorny Tak 6bICTPpO KyNUTb 


S3TOT HOM Onarogapa ... EFO *KeHbI. 


46. Dramatize the situations: 


disrespectful 

grim 

rude (toward) 

be proud of himself 
silent 

be trustless (to) 

be envious of others 
snobbish 

working hard herself 


tiring 

bodng 

thriftiness 
self-confidence 
important 

fed at ease 

patience 

persistence 

capacity for small talk 
sense of humour 


. You’re supposed to meet somebody at the railway station. How would 


you recognize him/her? 


. You witnessed a bank robbery. Describe the criminals to the policemen. 
. Your sister got married. Describe her new husband to your aunt who 


couldn’t be present at the wedding. 


. You saw a film yesterday. You liked the play of an actress/actor who is 


well-known but you can’t remember her/his name. Describe her/his 
appearance to your friend, may be she/he will remember the actress’s/ 
actor’s name. 


. You’re members of a beauty contest jury. Discuss the participants and 


choose the most beautiful girl. 


. You'd like a big change in your appearance. Discuss it with your friend. 
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Ex. 47. Using a coloured picture from a magazine, try to give a detailed 
description of a man/woman in the picture. 


Ex. 48. Try to find two characters of wholly different types and describe them. 
Point out the most striking features in their appearance. 


Ex. 49. Describe the appearance of a famous actor (actress, singer, politician, 
etc.) without naming him (or her) so that your friend could guess who 
was described. 


Ex. 50. 


Topics for discussion and essays: 


1. Do you agree with the saying “A// men are as stubborn as sheep”? 

2. Do you think that opposites attract? (Somebody simple-hearted and 
cheerful will make a good match for someone serious, calm, deeply intelligent 
or that someone stingy will get along well with a generous person). 

. What are the traits of an ideal wife/husband? Do you think it’s good to live 
with an ideal? 

. What are your best friend’s most engaging traits? 

. What makes a student popular with others? 

. What makes a student unpopular with others? 

. What traits of character in your opinion do students appreciate in a teacher? 

. Do you think the appearance is important when you want to get a job? 
Why? 

. In what jobs do you think the appearance is essential? Why? 

. Do you think that the saying “A beauty lives an easier life” is correct? 
Prove your point. 

11. What is your ideal of male/female beauty? 

12. What do you think is more important: beauty or character? 

13. Name 10 likes and dislikes in a person’s appearance. 


OonNoOops oo 


oo 


Topics for Oral Compositions 


. Describe you mother/father. 

. You don’t like your neighbour/manager/doctor. Say why. 

You met a wonderful man on the train. Tell about him. 

. You want to introduce your friend to your younger sister. Try to persuade 
him he’ll like her. 

. You have never met your uncle before. Your father tells you about him. 


Bona 


ol 
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m 


You were in France. Your colleagues are eager to know your opinion of 

French women. 

. You are a fan of ... a popular singer. Tell about him/her. 

. Tell about your pet’s (cat, dog) character. 

Do you like children? In either case, explain why. 

. Talking to a detective. You think you saw the people who’ve robbed your 
neighbour’s flat. 

11. You came home on holiday and tell your mother about your roommate. 


OOMmON 








V. SUPPLEMENTARY READING 




















Read and translate the text. Render it inno more than 10 sentences. What do 
you think will come out of the relationship? Finish the story. 


Love is a Fallacy 


(abridged) 
by Max Shulman 


... [had long coveted Polly Espy. Let me emphasize that my desire for this 
young woman was not emotional in nature. She was, to be sure, a girl who 
excited the emotions, but | was not the one to let my heart rule my head. | 
wanted Polly for shrewdly calculated, entirely cerebral reasons. 

| was a freshman in law school. In a few years | would be out in practice. | 
was well aware of the importance of the right kind of wife in furthering a 
lawyer’s career. The successful lawyers | had observed were almost without 
exception, married to beautiful, gracious, intelligent women. With one omission 
Polly fitted these specifications perfectly. 

Beautiful she was. She was not yet of pin-up proportions, but | felt sure 
that time would supply the lack. She already had the makings. 

Gracious she was. By gracious | mean full of graces. She had an erectness 
of carriage, an ease of bearing, a poise, that clearly indicated the best 
breeding. At table her manners were exquisite. 

Intelligent she was not. In fact, she veered in the opposite direction. But | 
believed that under my guidance she would smarten up. At any rate, it was 
worth a try. It is, after all, easier to make a beautiful dumb girl smart than to 
make an ugly smart girl beautiful. 

My first date with Polly was in the nature of a survey. | wanted to find out 
how much work | had to do to get her mind up to the standard | required. | took 
her first to dinner. 
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Notes: 


fallacy — Comu3Mm, NO>xKHbIN BbIBO 

cerebral -— (3g4.) no paccygky, (Mea. TEePMUH «MO3roOBON») 
law school — topugauyeckun dakynbTeT yHuBepcuTeta 
she would smarten up (coll.) - OHa NOymMHeeT 


Read the text and characterize Mr Hobdell (uncle Theo) and Adams. Say what 
traits of their character made it possible to happen. 


“Truth is Always Strange, Stranger than Fiction!” 
(abridged) 


| would like to tell you a story about my uncle Theo. He’s my oldest uncle, a 
tall, thin, grey-haired man whose thoughts were always on learning and nothing 
else. He’s quiet and gentle and absent-minded and with about as much sense 
as a child where money is concerned. 

Well, he applied for a post in Camford University. It was a very good post 
and there were hundreds of candidates who applied for it, and about fifteen, 
including Theo, were asked to be interviewed. 

Now Camford is a very small town; there is only one hotel in it, and this 
was full. Theo shared the room with a man who was a self-confident fellow, 
called Adams, about twenty years younger than Theo, with a loud voice, and 
a laugh that you could hear all over the hotel. But he was a clever fellow all 
the same. 

As a result of the first interview, the number of the candidates was reduced 
to two. Uncle Theo and Adams. They decided to make their final choice after 
each candidate had given a public lecture in a college lecture-hall. 

For three days uncle Theo never left his room. He worked day and night at 
that lecture almost without eating or sleeping. Adams didn’t seem to do any 
preparation at all. 

The day of the lecture arrived. They all went into the lecture-hall and Theo 
and Adams took their seats on the platform. Theo discovered, to his horror, that 
the typewritten copy of his soeech had disappeared! The Dean called Adams 
first. With despair in his heart, Theo watched Adams calmly take the stolen 
speech out of his pocket and read it. And how well he read it! When Adams 
finished there was a great burst of applause. Adams bowed and sat down. 

Now it was Theo’s turn. But what could he do? With a burning face he 
could only repeat, word for word, in a low dull voice the lecture that Adams 
had spoken so eloquently. There was hardly any applause when he sat down. 

The Dean and the committee went out to decide who the successful 
candidate was, but everyone was sure what their decision would be. Adams 
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leaned across to Theo and patted him on the back and said smilingly, “Hard 
luck, old fellow, but after all, only one of us could win.” 

Then the Dean and committee came back. “Gentlemen, the Dean said, the 
candidate we have chosen is Mr Theo Hobdell. Uncle Theo had won!” The 
audience were completely taken by surprise, and the Dean continued, “I think 
| ought to tell you how we arrived at that decision. We were all filled with 
admiration at the learning and eloquence of Mr Adams. But you remember, Mr 
Adams read his lecture to us. When Mr Hobdell’s turn came, he repeated that 
speech word by word from memory. Now a fine memory is absolutely necessary 
for this post, and what a memory Mr Hobdell must have! That is why we decided 
that Mr Hobdell was exactly the man we wanted!” 


(from “Essential English” by C. E. Eckersley) 


Humour 


She (tenderly): When did you first know you loved me? 
He: When | began to get mad when people said you were brainless 
and unattractive. 


Notes: 


to get mad — cepgutecs; 
brainless — rnynbii. 


xk *kk 


Mrs Newrich: And the portrait will be really pretty? 
Artist: Of course. You won’t know yourself. 


xk *kk 


Cubist: The gentleman, whose portrait this is, has come and asked me to alter 
his nose a little. 

Friend: And that makes you cross? 

Cubist: No, but | can’t remember where | put the nose. 


Notes: 


Cubist -— ky6ucT (npegctasButenb Ky6u3ma, Mdopmanuctuyeckoro HanpaBneHua 
B XUBONUCNH); 
cross — (34.) CepautTbin, 3non. 


xk*k 


Peck: Do you think you can make a good portrait of my wife? 
Artist: My friend, | can make it so life-like you’ll jump every time you see it. 


Everyday English. 
kkk 


First man (in art museum): Hello! Here’s The Mona Liza. 
Second man: Aw, come on! That dame’s smile reminds me of my 
wife’s when she thinks I’m lying. 


kk * 


— Is your wife as pretty as ever? 
— Yes, indeed! Only it takes her half an hour longer. 


kk * 


Teacher: What do we call the last teeth we get? 
Pupil: False teeth. 


HOME 


I. INTRODUCTORY TEXT 


The American Home 


American apartments are usually described 
as one-bedroom (studio apartments), two- 
bedroom or three-bedroom apartments. Two- and 
three-bedroom apartments usually have a 
connecting living-room; frequently they have two 
bathrooms. Virtually all apartments have built-in 
closets with doors, which are used instead of 
wardrobes. Frequently apartments are without 
lights but have several outlets for table or floor 
lamps. The walls are often painted rather than 
wall-papered. The entrance generally is directly into the living room area; halls 
are rarely in evidence. Floors are generally covered with wall-to-wall carpeting. 
Apartment buildings usually have laundry facilities on the ground floor. Almost 
all apartments have refrigerators, most people now use microwave ovens 
which provide very convenient and fast cooking. Most apartments and houses 
have central thermostat which regulate the temperature. 

There are two types of apartments: a rented apartment and a condominium, 
which an individual owns rather than rents. In addition there are town-houses 
which are joint houses or apartments in a compact planned group in a town. 
Town-houses can be purchased or rented. Rented apartments can range 
from a few hundred to thousands of dollars per month. The purchase price of 
condominiums and town-houses can range from thirty thousand to hundreds 
of thousands of dollars. 

In the US the historical preference since the 1950’s has been for people 
to purchase their own houses in the suburbs rather than in central areas of 
the cities. Private houses are the most expensive. Real estate firms advertise 
lands, houses and apartments and provide a market for buyers and sellers. 
The cost of private houses has escalated sharply in recent years and 
consequently people have sought to buy town-houses and condominiums 
which generally are cheaper. 

A mobile home is the cheapest form of housing that can be purchased. 
Mobile homes can be moved from place to place by trucks. Mobile homes 
are located in special mobile home parks, which are sometimes called mobile 
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villages. They are usually on the outskirts of cities. Retired people and young 
people with low income reside in mobile homes which can be purchased or 
rented. 


m 
x 


SCOMNDON RON 


—_ 


m 
x 


1 
2. 
3 
4 
5 
6 
7 








(from “Life and Issues in the USA”) 


. 1. Comprehension questions. 


. How can American apartments usually be described? 


What rooms do they usually have? 
What is the most typical decoration of the apartments? 
Where are laundry facilities installed? 


. What do they use to regulate the temperature? 
. What are the two types of apartments? 

. Can town-houses be purchased or rented? 

. What is the purchase price of condominiums? 


What houses are the most expensive? 


. What can you say about mobile homes? 


. 2. Find Russian equivalents to the following: 


. astudio apartment; 8. to purchase; 
a closet; 9. torange; 

. an outlet; 10. to escalate; 

. a floor lamp; 11. amobile home; 

. facility; 12. outskirts; 

. acondominium; 13. to reside; 

. a town-house; 14. to locate. 


Il. TOPICAL VOCABULARY 





1. 


2. 


3. 
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1. General 
building 3QaHue, COOpyxKeHue, OOM 
erect a building nNOCTpOuTb OM 
pull down a building CHeCTU 3gaHue 
public building OOLWIECTBeEHHOe 3QaHue 
dwelling [’dwelin] >*KUNULLE, OM 
dwelling house %*UNON OM 
house Hom, *unuue, 30aHve 


HOME 





Ow 


10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 
16. 
17. 
18. 
19. 


20. 
21. 
22. 
23. 
24, 


25. 


lodgings 
home 

at home 

go home 
feel at home 
homeless 
place 


*KUNULLe 

%KUAULUE, OOM, DOmMawHuN oyar 
Homa (y ce6a) 

yvugtu pomon 

4YBCTBOBaTb Ce6s Kak oma 
6e300MHbIn 

>*KUAULLe 


QO) Come over to my place tomorrow. 


residential area [,rezi’denfl] 
counsel house 


property 


buy a property 
condominium [‘kondo’miniom] 


residence 

permanent (temporary) 
residence 

registration 


storey/story (floor) 

two-storied building 

live (v) on the ground floor (BrE) 
live (v) on the first floor (AmE) 
upper (first, AME: second) floor 
top floor 

move (v) 

move into 

move out 

housewarming party 

block 

inhabitant [1n’hebitant] 
owner [auna(r)] 

landlord (landlady) 


tenant [’tenant] (lodger) [‘loda] 
tenement 

tenement house 

host (hostess) 

boarding house 

(AmE: rooming house) 
decorate (v) 


PpavoH %*unbIxX 30aHun B ropor7e 

*KUNON OOM, NnpvuvHagnexawinn 
ropogcKkomy coBety 

COOCTBEHHOCTb YaCcTHaA, M9pPUN, OObeKT 
COOCTBEHHOCTU, HEABYXKUMOCTb 

KYNUTb HELBYXKUMOCTb 

KOHHOMUHYYyM (O4UH U3 BUAOB 
KOONepaTUBHOUN COOCTBeHHOCTH) 

MECTOXKUTEbCTBO, SCONbLIONW *KUNON DOM 

NOCTOAHHOe (BPEMEHHOR) MECTO 
*KUTeNbCTBAa 

peructpauna (nOg06HO «nponucKe», 
HO BbIONUpaeTCA 4YeNOBeKOM NO 
>%KeNaHulo B NtOOOM meEcTe) 

oTaxK 

ABYX3TaKHOe 30aHue 

%KUTb Ha 1 9T@KEe 

%KUTb Ha 1 9TaAKe 

BTOPON 3TaK 

nocnegHun 3TaxK 

nepee3xatTb 

Bb@3KaTb 

BbIG@3XKaTb 

HOBOCesIbe 

KBaptTan 

*KUNeL, OOUTATeNb 

COOCTBeEHHUK, BNageneu 

Bnageneu (Bnagenuua) Homa 
(nomMeujeHugy), CoHaBaemoro BHaem 

*KUNeL, 

CHUMaeMbIN DOM, KBapTupa 

AeWeBbIA MHOrOKBapTUpHbIN BOM 

XO3AUH (xO3ANKa), NOVWUMAIOLUNN rocTen 

naHCNYOH 


OTGeNnbIBaTb (KBapTUpy) 
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interior designer 
[in’troria(r)] [dizaina] 
(decorator) 

26. furnish (v) smth [’fa:n1f] 
well furnished 

27. arrange(v) furniture 
rearrange 

28. set (v) smth 


Renting and Buying Property 
1. let 
QO) Have you a room to let? 
2. take in lodgers 


3. rent 
rent (v) 
QO) | rent a room. 
Q) | have a room for rent. 
4. full board 


half board 
5. “B & B” (bed and breakfast) 





6. purchase [’pa:tfas] 
purchase (v) 
7. mortgage [’moigid] 


8. downpayment 

9. pay (v) interest 

10. lend (v) 

11. borrow (v) 

12. real estate agency 

13. estate agent 

14. advertise [’zdvotaiz] (v) for 
a house 

15. ad (advertisment) 

16. property 

17. heritage [‘heritids] 
inherit (v) 

18. freehold 


19. lease (n) 
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XYHO%KHUK NO UHTepbepy, AN3sanHep 


oOcTaBnaTb (mMebenbIO) 
XOPOLIO OOCTaBNeHHaa 
pacctaBnaTb mMeOenb 
nepecTaBaTb 
yCTaHaBNMBaTb YTO-nNu60 


Haem uw noxynka HegByKnumMocTn 
CaBatb 
Bbl Coaete KOMHaTy? 


O6patb (NyCKaTb) >%KUJIbLLOB 
KBapTUpHas nnata 
CHUMaTb (nOmMeLueHNe) 


A CHuMalo KOMHaTY. 
Y MeHsA eCTb KOMHaTa ANA Coa4 BHaeM. 


NONHbIA NAHCUOH (TpexpasoBoe nuTaHue) 

nonynaHCuOH (TONbKO 3aBTpak) 

HaAnuch, O3HaYaloLan, YTO 34.eCb MOXKHO 
ne@peHoyeBaTb VU NONywWTb yTPOM 
3aBTpak 

nokynka 

nokynatb 

VNOTeYHbIA KpeANT (KPEAUT, B3ATbIN OA 
nOKyNKY fOma UV T.A. nog 3anor 
HE ABYU>KUMOCTH) 

NepBOHaYasIbHbIN B3HOC 

BbINNAYUBaTb MPOLeHTbI 

HaBatb AeHbrM B Aor 

OpaTb OeHbrv B Aonr 

areHTCTBO NO TOproBNe HEABYXKUMOCTHIO 

areHT nO TOproBNne HEABYMXKUMOCTbIO 

peknamMupoBaTb OM 


peknama, oObsBNneHue 

COOCTBEHHOCTb 

HacnefCTBO 

HaCNeOBaTb 

nonHaA COOCTBEHHOCTb Ha 3eMNI0 
usu CTpoeHua 

Gorosop Haima 4ero-nu6o 


HOME 





OON 


10. 
11. 
12. 


13. 


14. 


15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 


21. 


2. Types of Dwellings 


. detached house [d1’tetft] 


mansion 


. semidetached house 


duplex house 
[‘ djupleks] 
terraced house [’terast] 


country house 
cottage [‘kotid3] 


housing estate (development) 
bungalow ["bangolau] 
log-cabin 

hut 

weekend house 

block of flats 

(AmE: apartment building) 
multi-storey block of flats 
(multi-storey apartment building) 
high-rise block of flats 

(AmE: apartment building) 
sky-scraper 

palace 

castle [’kasl, AmE: ‘kzsl] 
barracks 

flat (AmE: apartment) 
penthouse [’penthaus] 


studio [’stjudiou] 


OTHeENbHbIN OM, 

OCOOHAK 

HOM, vumelouini O6uuyIo CTeHy C Apyrum 
HOMom: JOM Ha AByx HOMOBNazeNbueB 

ABYXKBapTUpHbIN fom 


OANH U3 PpacnonoOxeHHbIX CTyYNeHAMU 
HOMOB KBapTana 

NOMECTbe, 3arOpOAHbIN OM, Aaya 
(6onbuwaa) 

KOTTE{>K, KPECTbAHCKUN DOM (amep.: 
Aaya, HeOOoNnbWON 3aropogHbin fom) 

AayHbIN NOCeNnoK 

OAHOSTAKHbIN DOM 

O6peBeHyatan XV“xKNHAa 

XUKUHA 

Haynbin DOMUK 

MHOrOKBapTUPHbIN OM 


MHOrO9TaKHbIA MHOrOKBapTMpHbiIN 
40m 
Hom OaweHHoro Tuna 


HeOocKpeb 

ABopelu, 

3aMOK 

Kazapma 

KBapTupa 

pOCKOWHaA KBapTupa 
(O6bINHO Ha NOCNeAHEM 9Taxe) 

cTygua (KBapTupa, He pa3sgeneHHaa 
CT@HAMU Ha OTACJIbHbIE NOMeCLLIEHUA 


3. House Parts 


. roof 


gable roof (saddleback roof) 
pent (shad, lean-to) roof 
hip(ped) roof 

flat roof 

tiled roof 

slate roof 


Kpbiua 

ABYCKaTHas KpbIlUAa 
OMHOCKaTHaA KpbIA 
waTpoBaAv Kpbilua 
nnockaa Kpbilua 
yepenuuHaw Kpbila 
uudepHaw Kpbiwa 
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shingle roof 
roofless 
penthouse 
loft 
basement 
gutter 
ridge 
chimney [’t{1mnr] 
rainwater pipe 
balcony 
parapet [‘pzerapit] 
flower box 
9. window 
French window 
(opening on to the balcony) 
window frame 
double casement window 
single casement window 
10. window shutter 
rolling shutter 
folding shutter 
11. dormer (window) [‘doma(r)] 
12. door 
front door 
back door 
door frame 
door lock 
door handle 
spyhole/peephole 
13. step 
front steps 
14. porch 
15. canopy [’kenoap1] 
16. staircase 
flight of stairs 
staircase landing 
17. stair light 
18. handrail 
19. veranda (n) [va’renda] 
20. patio [‘pztrou] 


ONAAARwWN 
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KPOBeNnbHaaA KpbILUAa 

6e3 KpbILuM 

HafAcCTpoNka Ha KPbILUe 

yepnak 

LIOKONb, PYHHAMeHT 

BODOCTOYUHbIN >%KeNOO 

KOHeK 

HbimoBan TpyOa 

BOZOCTOYUHaA TpyOa 

6ankOH 

orpaxkgeHue OankoHa 

LIBETOYHbIN ALLIMK 

OKHO 

CTeKNAHHaA CTBOPYaTaA OanKOHHaA 
ABepb 

OKOHHaA pama 

AByCTBOpYaTOe OKHO 

OHHOCTBOpYaTOe OKHO 

OKOHHbIe CTaBHU 

MapkKu3a 

3aKPbIBAlOLUMeCA CTaBHU 

CnyxoBoe (MaHCapgHoe) OKHO 

ABepb 

nNapagHaan ABepb 

YePHbIN xXxOoO 

OBepHaan Kopobka 

ABeEpHON 3aMOK 

ABepHasw pyyka 

rna3soKk 

CcTyneHbKa 

BXOAHbIe CTYNeHbKUN 

KPblIbLO (amMep.: BepaHsa) 

HaBec Hag, OBepblo 

NecTHUYNHaA KNeTKa 

J@CTHYYHbIN Map 

NecTHUYHaA NnoWwaaka 

OCBeLIGHNe NeECTHULIbI 

nOpy4eHb 

BepaHya 

Ma@Ne@HbKUN BHYTPeHHUU Cadguk, 

nnowaoka pAgom c 7AOmMon, 

vcnonb3yemas ANA YyaenutTun Vv T.Q. 


HOME 





RON 


10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 


16. 
17. 


18. 
19. 
20. 


21. 
22. 
23. 
24, 


25. 
26. 
27. 
28. 


29. 
30. 
31. 
32. 
33. 


OON DO 


4. Premises and Outhouse 
(llpunerarowas K AOMy TEPPUTOPUS VU HaABOPHbIe NOCTpOUKu) 


at the front of the house 
at the back (rear) of the house 
front garden 

open space 

yard 

plot 

lawn (grass-plot) 
orchard [‘otfad] 

garden 

kitchen garden 
gardener 

flower-bed 

sward [so:d] 

parterre [pa‘tea(r)] 

park 

fence 

wooden fence 

fenced 

hedge 

path 

flagstone path 

pond 

fountain [fauntin AmE: -tn] 
summer house 

arbour [‘a:ba(r)] 

court 

green-house 

hot-house 

garage [‘gzra:3 AmE: ga’ra3] 
two-car garage 

tool shed 

driveway 

pavement (AmE: sidewalk) 
outside tap (AmE: faucet) 
for the hose 

garden hose [‘houz] 
lawn sprinkler 

padding pool 

litter bin 

backyard 

cowshed 


nepea, JoOmMom 

no3zaguv goma, Ha 3agHem ABOpe 

Cag (UBeTHNK) nepea Aomom 

OTKPbITbIN OBOP 

ABOop 

yyacToK 3emnu 

nyxanka 

@MpykToOBbiN cay, 

can 

oropog 

CaHOBHUK, CagoBon 

knymOa 

ra30H 

UBeTHUK 

napk 

3a6o0p 

HepeBsaHHbin 3a60p 

OOHECeEHHbIN 3a60pomM 

%*UBaA USrOPOsb 

TponuHKka 

TPONUHKa, BbIMOLUGHHaA KAMHAMU 

npyA 

@MOHTaH 

6ecenka 

6eceaka u3 3eneHu 

KOpT, nnowaaAka ana urp 

OpaHKepes, NapHuk 

o6orpeBaemasw Tennuua 

rapax 

rapak Ona AByX MalwnH 

capan Ona xO3ANCTBeEHHOrO VUHBeHTapA 

noAbe3sgHan AOpoxka 

Tpotyap 

HapyXHbIN BOAONPOBOAHbIN KpaH 
Ana nonuBouHoro wnaHra 

luunaHr ANA nonusku caga 

CagfoBbin FOKAZeBaNbHbIN annapatT 

nnaBatesbHbIN OaccenH 

ypHa ana mycopa 

3aQnHun ABOp 

KOPOBHUK 
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35. 
36. 
37. 
38. 
39. 
40. 


41. 


apn wo 


© 


10. 
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kennel 

pigsty 

stable 

poultry [‘poultrr] 
shed, barn 
trespass (Vv) 

“no trespass” 


coOaubsa 6Oygaka 

CBUHaApHuUK 

KOHIOLUHA 

NTUYHUK 

capan 

HapylWaTb FpaHULbl YACTHOTO BNaMeHuw 

HaQNUCb Ha FPpaHULlax YAaCTHOTO BNageHus, 
sanpeLluatolanA BXO7A UIUN Bbe3f, 


5. Building and Repairing a House 
(CTPOUTENbCTBO UU PEMOHT Oma) 


. construction 


construction (building) site 
architect 

architecture 

materials 

all metal 

wood 

wooden 

birch 


curled (speckled) birch 
cherry 

mahogany [ma’hogent] 
maple 

oak [auk] 

walnut 

beech 

linden 

ash(tree) 

pine 

spruce 

larch 

board 

brick 

brickwork 

cement 

concrete 
concrete-mixer 

glass 

frosted (opaque) glass [ou’ perk] 
plate glass 

stained glass 


CTPOUTeNbCTBO 

CTpovuTenbHaa nnouanka 

apxuTeKTOp 

apxuTektypa 

MaTepuanbl 

LIeENnbHOMeTannuyeckun 

HepeBo 

HepeBaAHHbin 

6epesa (u3oenua us 6epesoBon 
ApeBecuHbl) 

KapenbcKkan Sepesa 

BULWHeEBOeE BeEpeBo 

KpacHoe fepeBo 

KNI@H 

ayo 

opex 

6yk 

nuna 

ACCHb 

COCHa 

@slb 

JUCTBeHHULLA 

Hocka 

Kypnuy 

KupnuuHaar Knafka 

LIEMeHT 

6eTOH 

6eTOHOMewWanKa 

cTekno (u3genus u3 cTekna) 

MaTOBOoe CTeKNO 

3epKaNbHOe CTeKNO 

BUTpax 


HOME 





11. 
12. 
13. 
14. 
15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 
22. 
23. 
24, 


25. 


26. 


27. 
28. 


marble 

stone 

masonry [’mersnrt] 

pane 

paint 

paint (v) 

paint comes off (peels off) 
freshly-painted 
unpainted 

paint (v) a door white 
repaint (v) 

wallpaper 

paper (v) 

parquet [’paker AmE: par’ker] 
parquet (v) 

parqueted floor 

plaster 

plaster work 

plaster (of Paris) = plaster cast 
stucco mouldings 
[‘stakou ‘moauldins] 
moulded ceiling [‘si:lin] 
metals 

stainless steel 

iron 

copper 

brass 

bronze [bronz] 

plastic 

tesselated [‘teslertid] 
mosaic [mou’zei:k] 

tiles 

tiled 

whitewash 

whitewash (v) 
whitewashed 
prefabricated blocks 
scaffolding (scaffolds) 
condition of the house 
be in good repair 

be falling into decay [d1’ker] 
be in the state of neglect 
be in need of repair 


the house has to be done up 


Mpamop 

KAM@Hb 

KaMeHHaA UNM KYUpNnU4Has KnNagAka 
®uneHKa, naHesb 

Kpacka 

KpaCUTb, NPOUSBOANTb ManApHble padorTbl 
Kpacka cxogut (nynutca) 
CB@«KeEOKPaleHHbin 

HeKpawWweHbin 

BbIKPaCUTb OBepb B Oenbin UBeT 
nepekpawuBatb, KpaCuTb NOBTOPHO 
o6ou 

okneuBaTb O6onmMu 

napket 

HacTuUslatb NapKet 

napkeTHbiIm non 

luTyKaTypKa 

nenuHble pa6dorTpl 

runc 

NenHble yKpaweHua 


nenHOW noTONoK 

MeTasiibl 

HepxKaBeloluan CTasb 

»*eNne3so 

Medb 

NaTyHb, *KeNTAaA Mefb 

6poH3a 

nnactmacca, nnactuk 

NAUTOYHbIN, MO3SAVYHbIN 

MO3auKa 

KadenbHaa MUTKa, Yepenuua 

NOKPbITBIA KadeNbHON NnAUTKON 

pactTBop gana nobenku 

6enuTb 

no6eneHHbin 

rOTOBbIe CTaHgapTHble OnoKu, YacTU Oma 

CTpoutesbHble Neca 

cocTosHve foma 

6bITb B XOPOWEM COCTOAHUN 

npuxog“vtb B ynagfoK 

ObITb B 3ANYLWEHHOM COCTOAHUN 

HyKHaTbCA B PEMOHTe, TPeOOBAaTb 
PpeMOHTa 

HOM HEOOXOAUMO OTPEMOHTUPOBaTb 
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29. construction workers 
carpenter 
cabinet-maker 
brick-layer 
builder 
glass-cutter (glazier) 
joiner 
locksmith 
painter 
plasterer 
plumber [’plama(r)] 
upholsterer 
fitter 
foreman 


CTpouTenbHbie padoune 
nNOTHUK 
KpacHonepeBLuik 
KAM@HLUMK 

CTPOUTesNb 

CTEKONIbLUIUK 

cTonsap 

cnecapb 

mMansap 

LuTyKaTyp 
BODONPOBOAYNK, NaANbLUIWK 
oOusuuk (me6enn uv TT...) 
MOHT@KHUK 

6puragup, npopab 


6. House Fittings and Accommodations 
(KBapTupHoe O6opygz0BaHve UV yAOOCTBa) 


1. accommodations (conveniences) 
modern conveniences 
2. bath 
have (take) a bath 
run a bath for oneself 
3. bell (door-bell) 
ring the bell 
press the bell 
bell is heard 
answer the doorbell 
electricity 
install (put) electricity in a house 
switch on (off) the light 
6. electric meter 
take the readings of the meter 
7. faulty [’foltr] 
be at fault 
8. go out 


Q) Light went out. 


9. fuse box 
miniature circuit breaker 
[’minitfa(r) ‘sa:kit] 
safety fuse 
replace the safety fuse 
10. lead (cord) 
extention 


Ow 
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yHo6ctBa 

COBpeMeHHble yAOOcTBa 
BaHHa 

NPUHUMaTb BaHHy 
NPUroTOBUTb ce6e BaHHy 
OBepHonu 3BOHOK 
NO3BOHUTb B OBepb 
HaKaTb KHONKY 3BOHKa 
3BOHAT B OBepb 

OTKPbITb OBePb Ha 3BOHOK 
aneKTPUYeECTBO 

NPOBOAUNTb BNeKTPUYeECTBO 
BKIIOUUTb/BbIKAIOUNTb CBeT 
SneKTpUYeCKUN CYeTHUK 
CHATb NOKa3saHUA CYeTUNKAa 
NONOMAHHbIN, BbILIEHLINN U3 CTpPOA 
nonOmMaTbCca 

(34.) TaCHyTb (O CBeTe) 


naHelb C nNpegoxpaHuTenamu 
MUHUnpenoxpaHutTenb 


nnaBkuuw npensoxpanuytenb, «npobKa» 
CMe@HUTb «npobky» 

nposBow, WHyp 

YANUHUTesIb 


HOME 





11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 
17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 
23. 


24, 


wiring 
bare wiring 


agnekTponposBogka 
OrOneHHbIN NpoBoOg” 


Q) When repairing old wiring, don’t keep it under voltage, insulate the faulty 


part of the wiring. 


(electric) bulb 

bulb fuses 

screw in a bulb [skru] 
unscrew (screw out) a bulb 


anekTpuyeckan namnouka 
Nlamnouka neperopena 
BBePHYTb NamnouKy 
BbIBePHYTb NAaMNOYKy 


LJ The bulb must have fused, screw in a new one. 


75 watt bulb 

(75 candle-power bulb) 
candle 

candlelight 

candle-power 

light a candle 

put out a candle 
candlestick 

chandelier [‘feenda’l1a(r)] 
(lustre; Candelabrum) 
[‘lasta(r) “keendr’la:bram] 
(electric) torch, (pocket flashlight) 
lamp 

hanging (Suspension) lamp 
reading (table, desk) lamp 
standing lamp 

wall lamp 

lampshade 

lantern [‘lenton] 

plug 

plug in 

plug switch 

socket 

heating system 

central heating 

hot-water heating 
steam-heating 

stove heating 

radiator 


refuse chute/rubbish chute [fu:t] 
water supply 

water line 

have running water 

well 


Hamnouka B 75 BatTT (cBeyYen) 


cBeya 
OocBeuleHue CcBeYamu 

cBeya (eEAMUHULIa U3MepeHUA CubI CBeTa) 
3aKe4b CBeYy 

TYLUUTb CBeYy 

nOACBeYuHUK 

nioctpa, KaHAensn6p 


SNEKTPYUYECKUN KAPMAHHbIN MOHAaPb 

Namna 

BucayaA namna 

HacTONbHaA Namna 

TOpwep 

6pa 

abaxyp 

MoOHapb 

wuTenceNbHas BuNKa 

BCT@BUTb BUNKY, BKMIOYNUTb 

LUTENCeNbHbIN BbIKMIOYaTeNb 

rHe340, NaTpOH 

oTonutenbHaa cucTema 

LEHTpanbHOe OTONNeHUe 

BOAAHOe OTONNeHNe 

napoBoe oTonneHne 

neyHoe oTOnNeHue 

paguatop, OaTapeaA LIEHTPanbHOroO 
oTonNeHuA 

mMycoponpoBog 

BOQOCHaO>xeHue 

BOgOnpoBor, (cucTema) 

UMeTb BOAONPOBOAHYy!O BOAY 

Konogeu, 
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25. 


26. 


27. 
28. 


29. 
30. 
31. 


RON 


SOMNDH 


4 
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tap (AmE: faucet) 
tap is dripping 
fix the tap 

flush (v) 

flushing lever 
overflowing 

get clogged 


KpaH 
KpaH TeYyeT 

NOYNHUTb KpaH 

CMbIBaTb/CNUBaTb BOAY B TyaneTe 
CMbIBHOM pPbiy¥ar 

npoteykKa BOAb 

3aCOPATbCA 


QO The sink got clogged and it resulted in overflowing. 


case of disorder/trouble 
plumber on duty 

telephone 

answer the (tele)phone/call 
speak on/over the (tele)phone 
(tele)phone call 

(tele)phone talk 

(tele)phone number 
(tele)phone directory 


nONOMKU/HeEUCnpaBHOCcTU 
A@KypHbIA BOAZONpPOBOANMK 
Teneou 

nogoutu Kk Tenedouy 
pa3sroBapuBaTb no Tenedouy 
3BOHOK no Tenedouy 
TeNeMOHHbIN pa3sroBop 
Homep Tenedoua 
TeneMoHHaa KHUTAa 


7. Housekeeping 
(Begennue 4omMalwHero xXO3sUCTBa) 


keep house BecTu 

put smth straight 

tidy up (do smth) 

sweep (v) 

sweep the floor with a broom [bru:m] 
wipe (v) 

scrub (v) 

polish (v) 

dust smth 

air smth 

empty (v) 

empty garbage pail [’ga:bid] 


AOMaLIHee XO3ANCTBO 
NPvBeCcTU B NOPAGOK Y4TO-NNoo 
yOupatb, HaBOANTb nopsgoK 
nogMetatb 

nofmetatb non wBadpon 
BbITMpaTb (MOKPONM TpANKOU), MbITb 
ckpecTu 

HaTUpatb fo OnecKka 

CTUpaTb Mbiib C Yero-nu60 
NpOBeTpPUTb YTO-N60 
ONyCTOLWATb, BbITDAXUBaTb 
BbITDAXHYTb MYCOPHOe BeEApPO 


8. Household Appliances and Utensils 
[a’plarans] [ju’ tensls] 
(Boirospie npv6opbi uv npegmMeTb! AOMAaLuHero XO3AV\CTBa) 


. iron 


electric ironing machine 
steam, spray and dry iron 


ytror 

anekTpuyeckan rhagvnbHas MaLluNHa 

ytior C TepmMoperynaATOpOM U 
napoyBnaxkHuTenem 


HOME 





POO OND Op 


— 


12. 
13. 
14. 


15. 
16. 
17. 


Hall 


1. 
2: 
3. 
4 


ironing table 
iron well 


. washing machines and driers 


automatic washing machine 

tumble drier 

work top 

airer 

clothes line (washing line) 

linen bin 

clothes brush 

carpet brush 

broom 

washing-up brush 

stepladder 

floor and carpet cleaning 

brush (AmE: broom) 

bucket (pail) 

floor cloth (cleaning rag) 

scrubbling brush 

carpet sweeper 

upright vacuum cleaner 

[‘vekjuom] 

cylinder vacuum cleaner 

combined carpet sweeper 
and shampooer [fzm’puo] 

all-purpose vacuum cleaner 
(dry and wet operation) 

dust bag container 

all-purpose nozzle 

floor nozzle 

(carpet beater nozzle) 

hose (suction hose) 

dust container 

pan (dust pan) 


rnagvnbHaa focKka 
nogctaBka gna ytiora 

CTUpPanbHble VU CYLUWNbHbIe MALWVHbI 
aBTOMaTUNeCKaA CTUpanbHaA MaLUMNHAa 
OapaOaHHaw CYWMNbHawA MaluivHa 
padounn cTon 

cyuunka ana Oenbsa 

OenbeBan BepeBKa 

6ak ana 6enba 

onexkHaA WwetKa 

ujeTka ona KOBpa 

6onbwaa wetTKa 

LueTKAa OA MbITbA 

CTPeMAHKa 

npegmetbl yxofa 3a NONOM VU KOBpOM 
leTKa, WwBaOpa 

Begpo 

nonoBaa Tpsnka 

KecTKan WeTKa 

uueTKa POTOPHAA ANA YCTKU KOBpOB 
NbINe€COC BEPTUKAaNbHbIn 


LIVAVHOpuYecKUN nbINnecoc 
nbinecoc Cc HacagkKOoN ANA WamnyHa 


nbinecoc OOuwjero Ha3sHayeHuA 

(C Cyxon U BNakKHON MdyHKuUNeNn) 
KOHTeUHep ANA Mycopa 
Hacagka OOwero Ha3sHayeHuaA 
Hacagka Ana nona (KOBpa) 


WNAHF NbINeCOoca 
KOHTeNHeEp ANA Mycopa 
COBOK 4nv mycopa 


9. Rooms and Interiors 


(KOMHaTbI UU UHTeEpbep) 
lMpnxoxKasa 
hall (entrance hall) npuxoxaav 
coat rack Bewanka GNA nanbTo 
coat hook KPplouoK 
coat hanger nneyuku 
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hall mirror 

telephone 

chest of drawers [dro(r)z] for shoes, etc 
umbrella stand 

tubular steel chair 

[’tju:bjula(r) AmE: ‘tu-] 


OHDNDA 


Living Room (Lounge) 
1. wall units 
2. side wall 
3. bookshelf 
4. row of books 
5. display cabinet unit [“kebmot] 
6. cupboard base unit [’kabad] 
7. Cupboard unit, swit 
8. television set (TV set) 
9. stereo system (stereo equipment) 
10. speaker (loudspeaker) 
11. mantle clock 
12. bust 
13. room divider 
14. drink cupboard 
15. upholstered suite (seating group) 
armchair 
arm 
seat cushion (cushion) [‘kufn] 
settee [se’ti:] 
back cushion 
16. suite of furniture 
upholstered furniture 
piece of furniture 
17. hangings 
18. tapestry [‘tepistri] 
19. curtain 
curtain (v) 
draw the curtain [’ka:tn] 
pull the curtain aside 
lift the curtain 
net curtain 
curtain rai 
20. blind [blarnd] 
pull the blind down (up) 
21. carpet (AmE: rag) 
carpeted floor 
spread the carpet 


136 


3epKano 

Tene@ou 

KOMO,, O18 OOyBy VU T.N. 
KOP3UHa NA 3OHTUKOB 
CknagHou metannuyeckun cTyn 


Kusiaa KoMuHata (loctunaa) 


C@KUMOHHAaA CTeHKa 
60KOBUHAa 

nonka ANA KHYr 

pag KHur 

lukad CO CTeEKNAHHbIMU ABepuamMu 
HanOMbHanw CeKLIVA CTEHKU 
wKamdunk 

TeneBu3sop 

cTepeocuctema 
rPOMKOrOBOpuTenb (KONOHKAa) 
KAMUHHbIE Yacbl 

610CT 

ukad-neperopogka 
lukad-6ap 

Markan MeOenb (rapHuTyp) 
Kpecno 

nOANOKOTHUK 

MArKOe CUZeHbe 
AVBaHuNK 

MarKanA CNWHKa 
MeOeNbHBIN TapHUTyp 
Markaa Mebenb 

Me6enb (OTHENbHaA BeLIb) 
ApanuposBku, noptpeppi 
luunanepbl, roOeneHbli 
3aHaBec, 3aHaBeCcKa 
3aHaBeLUIUBaTb 

OTKPbITb 3aHABeC 
pa3OBUHyTb 3aHaBec 
NOAHATb 3aHaBec 

3aHaBeC U3 CeTYaTON TKaHU 
KapHu3 Ana 3aHaBecen 
uuTOpa 

ONYyCTUTb (NOAHATb) WTOpy 
KOBep 

NOKPbITbIA KOBpamu non 
paccTunatTb KOBep 


HOME 





22. 


23. 
24, 
25. 


26. 
27. 


door-mat 

mat 

(round) corner section 
scatter cushion 

coffee table 

ashtray 

indoor plants (houseplants) 


Bedroom 


1. 


RoON 


OONDO 


10. 


11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 


wardrobe [’wodroub] 
(AmE: clothes closet) 


. linen shelf 


cane chair 
double bed (double divan) 
[dr’vaeen AmE: darveen] 
bedstead 
foot of the bed 
bed frame 
headboard 
bedding, bedclothes 
bedsheet 
blanket 
blanket-cover 
counterpane [‘kauntapein] 
patchwork counterpane 
coverlet (bedspread) 
cushion 
feather-bed 
shake up feather-bed 
mattress [‘mztras] 
pillow 
pillow-case (pillow-slip) 
quilt [’kwilt] 
towel [‘taul] 
dry(wipe) one’s hands 

on (with) a towe 
rough [raf] (bath, Turkish) towel 
bookshelf 
(attached to the headboard) 
reading lamp 
electric alarm clock 
bedside cabinet 
drawer 
bedroom lamp 
picture 


nNONOBUK, KOBPUK Nepeg ABepbIo 
LIUHOBKa, KOBPUK, Mat 

(Kpyrnanv) yrnoBan CeKuUNA 
nogayueuKka 

HU3KUNM CTONUK 

nenenbHuua 

KOMHaTHbIe PacTeHuA 


Cnanbua 
nnatTAHOU Likad 


nonka 4nA noctenbHoro 6enba 
KpeCno U3 TPOCTHUKa 
AByCcnanbHaAv KPOBaTb, 
(QByCnaybHbIN AYBaH) 
OCTOB KpoBaTu 

U3HOXKbe KPOBATU 

pama KpoBaTu 

rTONOBHaA NaHesb 
nOCcTeNbHbIe NPUHagNexHOCTU, Senbe 
NPOCTbIHA 

ofeano 

nogoseaAnbHUK 
noKpbiBano 

NOCKyTHOe NOKpPbIBaNO 
noKpbiBano 

nogyuika (QuBaHHasw) 
nepuHa 

B30UBaTb NepuHy 

MatTpau, TIOPAK 

nov“yuka 

HaBonouKa 

cTeraHoe ogfesAno 
nonoTeHue 

BbITUpaTb PyYKY NONOTeHLUEM 


MOXHaTOe NONOTeHLE 
KHY>KHaA NonKa (y TONOBHONM naHenn) 


Jlamna ana yTeHus 
anekTpuyeckuni OyaunbHuk 
npvkpoBaTHaAn TyMOoUKa 
ALLIUK 

HOYHMK, HOYHaA Jamna 
KapTuHa 
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17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
24. 
25. 


picture frame 

bedside rug 

fitted carpet 

dressing stool [stu:]] 
dressing table 

perfume spray [’pa:fjum] 
perfume bottle 

powder box 
dressing-table mirror 


Dining Room 


1. 


OMNOT AWN 


10. 
11. 


12. 
13. 


dining set 

dining table 

table top 

place mat 

place (place setting, cover) 
dining chair 

lamp (pendant lamp) 

shelf 

sideboard 

cutlery drawer 

linen drawer 

china cabinet (display cabinet) 
table linen 

oilcloth 

tablecloth 

spread the tablecloth 
tea-cloth 


Children’s Room (Nursery) 


1 


© ON 


OoOpwNn 


. children’s bed, a bunk-bed 


storage box 

ladder 

toy 

canopy [’kenap1] 
compendium of games 
[kom’pendiom] 
children’s cupboard 
desk 


. drop-flat writing surface 


[‘sa:fis] 


Kitchen 


1. 
2. 
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housewife 
refrigerator (fridge, AME: icebox) 


pama KapTUHbl 
NPUKPOBaTHbIN KOBPUK 
KOBep-nanac 
TyaneTHbIN nyduk 
TyaneTHbIN CTONUK 
Ayxu B agpo3one 
onakoH ona DAyYxXoB 
nygpeHuua 

TyaneTHOoe 3epKano 


CrososBaa 


CTONOBbIN rapHUTyp 
o6eeHHbIN CcTON 

NOBEPXHOCTb cTona 

candetka nog cTonoBbin npubop 
CepBUpoBKa 

cTyn 

namna (Bucayag) 

nonka 

Ce@pBaHT 

ALK OA CTONOBbIX NPYOOpoB 
ALIMK OA CKaTepTen 

6ydet 

cTonosoe 6enbe 

KnNeeHKa (CKaTepTb) 

CKaTepTb 

paccTenutb CKaTepTb 
nocygHoe nonoTeHue 


Aletcxaa 


HeTcKan ABYXbApyCHaA KPOBaTb 
NOOAKPOBAaTHbIN ALLNK 

necTHuua 

vrpyuika 

6angaxuH 

Hadop urp 


aeTrckun wkadunk 
napta, NMUCbMeHHbIN CTON 
OTKUOQHON CTONUK 


Kyxua 


AOMOXxo3ANKa 
XONOAUNbHUK 


HOME 





Op w 


7. 

8. 

9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 


17. 
18. 
19. 


20. 
21. 
22. 
23. 
24, 
25. 
26. 
27. 
28. 
29. 


30. 
31. 
32. 
33. 
34. 


refrigerator shelf 

salad drawer 

frozen food compartment 
bottle rack (in storage door) 


upright freezer 

wall cupboard, a kitchen cupboard 
base unit 

cutlery drawer 

working top 

cooker unit 

electric cooker (also: gas cooker) 
oven 

oven window 

hotplate 

(automatic high-speed plate) 
cooker hood 

pot holder 

pot holder rack 

kitchen clock 

timer 

corner unit 

revolving shelf 

spice rack 

spice jar [dga:(r)] 

sink unit 

dish drainer 

sink 

pot plant, a foliage plant 
['foulud] 

kitchen lamp 

dishwasher (dishwashing machine) 
dish rack 

kitchen chair 

kitchen table 


Bathroom 


1. 
2. 


NOOO pw 


bath tub 

mixer tap (AmE: mixing 
faucet) for hot and cold water 
foam bath (bubble bath) 

bath salts 

bath sponge 

bidet [’bider AmE: br’ det] 

towel rail 


nonKa XONOAVNbHUKa 

AWK ANA OBOWeN 

MOpO3uNbHOe OTAeENeHuUe 

nonoyuka ona OyTbWOK B ABepLue 
XONOAUNbHUKAa 

MOPO3UIbHUK 

H@BECHONM KYXOHHbIN Wikad 

HanOsIbHanA CeKLIUA 

ALK OA CTONOBLIX Npu6opoB 

padouui cTon 

KYXOHHaA nnuta 

anektponsuta (TakKe: rasoBaAn nnuta) 

AyxoBKka 

OKHO AYXOBKU 

aBTOSNeMeHT ObICTporo HarpeBa 


BbITAKKAa 
npuxBatka 

Belwanka Ona npuxBata 
KYXOHHbIG HACTeCHHbIe YaCbI 
Taumep 

yrnoBou cTon 
BpaujaioulaAca nonka 
nonoyuka ANA cneuun 
OaHouKa gana cneunn 
mMouKa 

cyuiunka Ana nocygbl 
pakOBUHa 

rOpuOK C LIBeETKOM 


namna 
anekTponocyfzomonka 
KOHTeNHep ANA nocygAbl 
KYXOHHbIN CTyN 
KYXOHHbIN CTON 


Bannasa nu tyaserT 


BaHHa 

CMeCUTeNb ANA XONOAHON u 
ropsyen BOdbI 

BaHHa C NeHON 

apomatuyeckui COCTaB OIA BaHHbl 

ryOKka 

6uge 

Belwanka Ona nonoTeHeu 
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8. toilet roll holder 
(AmE: bathroom tissue holder) 
9. toilet paper (coll. loo paper; 
AmE: bathroom tissue), 
a roll of crepe paper 
10. toilet (lavatory 
[‘leevatri AmE: tori], W.C., 
coll. loo AME: bathroom, restroom) 
11. toilet pan (toilet bowl) 
12. toilet lid with terry cover 


13. toilet seat 

14. cistern [‘siston] 

15. pedestal mat [’pedistl] 

16. ventilator (extraction vent) 

17. soap dish 

18. soap 

19. washbasin 

20. overflow 

21. washbasin pedestal with trap 
(anti-syphon trap) 

22. tooth glass (tooth mug) 

23. detachable brush heads 

24. mirrored bathroom cabinet 

25. fluorescent lamp [flua’resnt] 

26. drawer 

27. mouthwash 

28. electric shaver 

29. shower cubicle 

30. shower curtain 

31. adjustable shower head [a’ dastabl] 

32. shower nozzle 

33. shower adjustable rail 

34. shower base 

35. waste pipe (overflow) 

36. bathroom mule 

37. bathroom scales 

38. bath mat 

39. medicine cabinet 


Study (Den) 


1. desk 
2. desk-lamp 
3. writing set 
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Hepxatenb gna TyaneTHON Oymaru 


TyaneTHaA Oymara, PyNOH 
TyaneTHOUW Oymaru 


TyanetT 


yHUTa3 

KPbILUKA YHUTa3sa C 4YeXNOM U3 
MaxpOBOU TKaHUY 

CugeHbe yHuta3sa 

6ayoKk 

KOBPUK NO YHUTa3s0mM 

BEHTUNALMOHHOe OTBEPCTue 

MbIsIbHULLA 

MbIsIO 

YMbIBasIbHUK 

CNUBHOe OTBeEpCcTue 

nogctaBka yMbIBasIbHUKa C 
OTCTOWHUKOM (CudoH) 

cTakaH Ona nonockaHua pta 

CbeMHbIle€ LWIETKN-Hacagku 

3ePKaNbHbIN LuKaduuk 

JlaMna OHeBHOrO cBeTa 

BbIOBUYKHON ALUIMK 

nonockaHbe ANA pta 

anekTpooputBa 

Aywesan KaOunHa 

3aHaBecka ana Ayua 

perynupyembin pacnbinutenb 

oTBepctTue B AyUe 

cTovka KpenneHus vAyua 

NOAAOH AywWeBON KaOuUHKU 

CUB 

uunenaHtiibl 

BeCbI 

KOBPUK OA BaHHON 

anteyka 


Ka6nnHert 

NUCbMeHHbIN _CTON 

HacTOMbHaA Namna 

HaOOp NUCbMeHHbIX NPVHaANex*HOCTeN 


HOME 





Proverbs and sayings 


. An Englishman’s home ( house) is his castle. Jom anrimuyaHunna-— ero Kpenocts; 


@HTJIUN4aHUH Y ce0s 4oma — XO3suH. 






































2. Burn not your house to rid it of the mouse. He c«urav cBoero 4oma, 4TOObI 
N3Z0ABUTbCA OT MBILLIN. 

3. East or West, home is best. BocTok uv, 3anag su, a 4oma nyqwe. 

4. There is no place like home. (PogHom) gom — camoe nyywee mecto. B roctax 
XOPOWO, a 4Oma sIyYwWe. 

5. Keep a thing seven years and you will find a use for it. IpogepxuTe BeLIb 
C@Mb JIET, VU BbI CYMeEeTE U3B/E4b U3 Hee BbiIrogy. (B KOHUe KOHLOB s100aa 
B@CLUb MOX€T MPUrOAUTbCS.) 

6. People who live in glass houses should never throw stones. Jliogu KoTopbie 
XKUBYT B CT@CK/IAHHbIX JOMax, HE AOJDKHbI KAZaTb KAMHY. (He pyou CYK, Ha KOTOPOM 
Cuguub.) 

Idiomatic Expressions 

1. a home, away from home — gomawHsaa O6CTaHOBKa, aTMOcdepa, BHE Oma; 

2. at home — 1) npvem (roctei), 3BaHbIN BeYep; 2) KaK HOMa (OGObIKH.: make 
oneself at home, make smb feel at home); 

3. build one’s house upon a rock — «CTpOUTb CBOUW OM Ha CKane», CO3HaBaTb 
4TO-NNU6O Ha NPOYHOM yHAamMeHTe; 

4 build one’s house upon the sand — «cTpovTb CBOM HOM Ha necKe», CO3MaBaTb, 
OCHOBbIBaTb 4To-nu60, He UMeH NPOYHOrO yHfameuta; 

5. keep open house — fepxkaTb ABeEPU AOMa OTKPbITbIMUM (4A TOCTeN), *UTb 
Ha LUMpPOKylO HOTy; OTIUYATBCH, CNABUTbCH FOCTENPUMUMCTBOM; 

6. turn smb. out of house and home - BbirHatb, BbICTaBUTb KOrO-nU6O0 U3 Oma; 

7. homeland — pogHar 3emnsv, pognnHa; 

8. be homesick - cCkyyaTb no poguHe. 

lll. VOCABULARY EXERCISES 

Text A 

















A View of the Dunes’ House 


The Dunes’ House was sixteen miles outside of Burlington, a narrow road 
was the only access to the property. We took a bus to get there. The bus 
turned off the main road before we reached the road to the Dunes’ home, so 
we had to walk the last two miles. We stopped at the gate to the private road 
leading up to the Dunes’ home. We sat on the rock and surveyed the peaceful 
surroundings. This place was so quiet, so beautiful. 


141 


Everyday English. 


We turned up the drive and slowly climbed what we hoped would be the 
last mile to the house. Soon we were out of the forest and came into a clearing, 
so we could see the house across a broad expanse of lawn. It was an unusual 
house for the area. Instead of being one story high and spread out across 
the lawn, this one was compact and rose like a tower on the hill. From the 
windows you must have a view of the entire valley. 

It was a two-storied building with an attic. Its brick walls were plastered 
and whitewashed. It had a red tile roof and a deep veranda which ran along 
its front. There was a gravelled driveway to a two-car garage which was to 
the right of the house. One could see a wonderful orchard with blossoming 
apple-trees and a small vegetable garden near the house. 

Nobody was in sight. So we climbed the low concrete steps and rang the 
entrance door bell. 


Ex. 3. Comprehension questions on Text A. 


. Where was the Dunes’ house situated? 
Was it possible to get there by bus? 

Was it a usual house for that area? 

. What view can one have from its windows? 
What can one see around the house? 

. What was the house built of? 


OPOAWNH 


m 
x 


. 4. Make up questions to which the following sentences might be the 
answers: 


. We had to walk the last two miles to the Dunes’ house. 

. This place was so quiet and beautiful. 

. Itwas a compact building and rose like a tower on the hill. 

. The windows faced the entire valley. 

It was a two-storied building with an attic. 

. A two-car garage was to the right of the house. 

. There was an orchard and a vegetable garden near the house. 
. We climbed up the steps and rang the door bell. 


COSCON Ole COS 


Ex. 5. Find Russian equivalents to the following: 


1) a cottage; 2) to face smth; 3) a semi-detached house; 4) a grass plot; 
5) a chimney; 6) a residential area; 7) neighbourhood; 8) a driveway; 
9) a hedge; 10) a fenced garden; 11) a southern exposure; 12) to renovate; 
13) a porch; 14) a sloping roof. 
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Ex. 6. Match the words and phrases in column A with those in column B. 





A B 





—_ 


. at the rear of the house 


1. to whitewash walls a. BbIXOAUTb Ha MOpe 

2. a construction site b. cTpouTenbHaa nnowagka 

3. an arched door c. no3gagv goma 

4. a flower bed d. vepaak 

5. upstairs @. apOuHan ABepb 

6. to overlook the sea f. GenuTb CTeHbI 

7. a basement g. Knym6a 

8. to live next door to smb. h. HaBepxy (BBepx NO NecTHuLe) 
9. a garret . XUTb NO CocegcTBy C KemM-nu6o0 
0 


. PYHHAMeHT, LIOKObHbIN 9TAK 


- —- 








1}/2/3)4/5)6/ 7) 8} 9) 10 






































Ex. 7. Match the words which have something in common. 








Pattern 























Dwelling: ranch, cottage, bungalow, mansion. 


Loan, staircase, brick, stained-glass, window, grass-plot, basement, wood, 
arched door, premises, roof, tile, architectural decorations, orchard, chimney, 
balcony, garden, parts of the house, construction materials, column, court, 
wing, playground. 


Ex. 8. What do we call: 


A fence, a veranda(h), a penthouse, a greenhouse, a loft, a detached house, 
a patio, a terraced house, a basement, a den. 


oOponNn — 


. a house in a row of houses which are all joined together; 

. a house which stands alone and is not joined to any other; 

. a gallery in a church, hall or room; 

. a paved area near a house, used for eating outside, etc.; 

. the lowest part of a building, partly or wholly below ground level; inhabited 


room(s) in this part; 


NO 


. abarrier made of wood or metal, put round a field, garden, etc.; 
. a roofed and floored open space along the side(s) of a house, sports 


pavilion, etc.; 
8. a room in which a person works and studies without being disturbed; 
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9. an apartment or flat built on the roof of a tall building; 
10. a building with sides and roof of glass, used for growing plants. 


Ex. 9. Replace the words in brackets with the corresponding English words: 


1. The building is poorly (npoekTupoBatTb). 2. This bench is very (yHo6uHbii/). 
3. My kitchen is very (npoctopHbii). 4. There is (rapa ona Tpex Maun) in 
this house. 5. (BHu3y) a guest is waiting for you. 6. There is no booking office 
(no6nusoctu, no cocegctBy). 7. There is (TpOonuHKa) to the back door. 8. The 
attic window (BbIxoguTb Ha) an orchard. 9. This door (Bectu) to a wooden 
staircase. 








Text B 




















We are Building a House of Our Own 


Wales —- an architect who is to design a house 
Bob — a client 
Sandra — his wife 


Wales: Now, l’ve made sure that the main services — water and electricity 
are available in Manchester. So there is nothing to worry about. I’d 
like to discuss with you the interior design. Shall we start with the 
downstairs or the upstairs? 

Sandra: Downstairs, please. 

Wales: Here is arough plan of the ground floor. The hall and kitchen are on 
the side facing the road. The living-room and dining-room are on the 
south, with side windows looking on the garden. They’ll get all the 
sunshine, of course. 

Bob: We agreed to combine the living-room and the dining-room, didn’t we? 

Wales: Yes. You’ll see I’ve not put a wall between the two rooms. The division 
can be made by built-in book-shelves on the living room side and 
cupboards and more shelves on the dining room side. 

Sandra: An excellent idea! | like built-in furniture. It saves space, and is 
cheaper. We won’t have to buy separate pieces of furniture. 

Wales: You’re right, Sandra. Now I'll go ahead. Here’s the hall and the stairs. 
There is a door from the hall into the living room here, and another 
door on the right into the kitchen. On the left side of the hall there is 
a cloak room with a wash-basin in it, and next to it a lavatory. 

Bob: That all seems very convenient. As for the kitchen I’m afraid there 
won’t be enough light. What can we do about it? 

Wales: The door on the west side can be half glass, if you like. This door is 
for the tradesmen. If you look at the sketch, you’ll see here’s a path 
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from the gate to the front door. Here’s the garage on the west side 
of the house. There is also a wide path from the road straight to the 
garage. You can have a concrete surface — or tarmac. There is also 
a door in the kitchen which leads to a cellar. 

Sandra: \|sn’t it wonderful, darling? Now let’s have a look at the upstairs rooms. 

Wales: O.K. The two large bedrooms are on the south. The small bedroom’s 
on the north. Each of them has a large closet so there is no need for 
separate wardrobes. Here’s the bathroom, and the W.C. next to it. 

Bob: We were discussing lighting last time we saw you, Wales. Will that 
be all right? 

Wales: You say you don’t want standard lamps or table lamps, so I’ve 
arranged for indirect lighting in the living-room. The cables will be 
built into the wall. There will be also several power points at the 
lower parts of the walls for the vacuum-cleaner, TV-set, CD-player 
and other appliances. 

Bob: Oh, there is one thing | forgot to ask about the kitchen. Most the 
kitchen furniture will be built-in, won’t it? 

Wales: Yes, the sink and the draining-boards will be under the windows. 
The electric cooker will be in the corner, so there’ll be plenty of space 
for a refrigerator, a washing-machine and a dish-washer. 

Sandra: The kitchen is going to be just marvelous! 

Wales: | assume we’ve settled the exterior of the house, haven’t we? Red 
bricks for the walls and red tiles for the roof. You’re having a fireplace 
in the living-room — on the east wall. Is there anything you’d like to 
ask me about? 

Sandra: | don’t think so. Thank you so much. 

Bob: Please, let me know when the builders, carpenters, plumbers start 
work. We’ll want to go and see our house going up. 


m 
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- 10. Comprehension questions on the dialogue. 


. Why didn’t Wales, Sandra and Bob discuss the exterior of the house? 
. What did they start to discuss first? 

. What rooms did Wales plan downstairs? 

. What rooms did Sandra and Bob want to combine? 
What was said about built-in furniture? 

What rooms is the living-room connected with? 

. What didn’t Bob like about the kitchen? 

. Is there a cellar and a garage in the house? 

. What is planned upstairs? 

. How many bedrooms will there be? 

. Will there be any wardrobes? Why? 


=-OCOMYOANRBWN= 


_— 
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12. Why did they need several power points? 
13. How will the kitchen be furnished? 
14. What will the house be built of? 


Ex. 11. Make up questions to which the following sentences might be the 
answers. 


— 


. The hall and kitchen are on the side facing the road. 

. Windows of the living-room and dining-room look on to the garden. 

. The division between the living-room and the dining-room can be made 
by built-in book-shelves and cupboards. 

. On the left side of the hall there is a cloak-room with a wash-basin in it. 

. Wales offered to make the door on the west side of the kitchen half glass. 

. The garage is on the west side of the house. 

. There is a wide path from the road straight to the garage. 

. The surface of the path can be concrete or tarmac. 

Each of the bedrooms has a large closet. 

10. Sandra and Bob didn’t want standard lamps or table lamps. 

11. The cables will be built into the wall. 

12. There’ll be plenty of space for a refrigerator, a washing-machine and a 

dish-water in the kitchen. 

13. In the living-room there will be a fireplace on the east wall. 

14. Bob wanted to know when the builders, carpenters, plumbers start work 

because he was going to come and see the house going up. 


wh 


OMNIOOA 


Ex. 12. Find English equivalents to the following: 


1) kKBapTupa; 2) BAHHan KOMHaTa; 3) KaMUH; 4) BXODHaA OBepb; 5) BCTPOeHHbIN 
LuKad; 6) o60n; 7) NogMeTaTb Non; 8) BbITMPaTb bib; 9) CTUPanbHaA MaLUNHa; 
10) komog; 11) nonka; 12) »*antosv; 13) nnvta; 14) napKkeTHbIN non; 15) pac- 
CTaBNATb Me6enb; 16) BbeSKAaTb B HOBYIO KBapTUpy; 17) 3aMeHUTb MeOeNbHbI 
rapHUTyp Ha HoBbIN; 18) pakoBUuHa; 19) *UTb Ha BeEpxXHeM 9Tarxe; 20) MocTpa. 


Ex. 13. Match the words and phrases in column A with those in column B. 





A B 


1. a housewarming party 
2. to plaster 

3. central heating 

4. upholstered furniture 





. NODHUMaTbCA NO NeCTHULLE 
. HOBOCeNbe 

. OKNEVBATb CTEHbI OOOAMU 
| MaArkan MeOeNb 


Qoao0D 
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5. to paint window-frames white e. LUTyKaTypKa 

6. to take a shower f. nepewarHyTb 4Yepe3 nopor 

7. to go upstairs Q. KP@CUTb OKOHHbIe PaMbI B 
6enbiN LBeT 

8. a tap, a faucet h. WeHTpasbHoe OTONNeHue 

9. to cross the threshold i. NPWHUMaTb AYW 

10. to paper walls j. KpaH 

11. a nursery k BBePHyTb AamnouKy 

12. an adjoining room |. getTcKan (KOMHaTa) 

13. a cabinet m. KaOUHeT 

14. to screw in a bulb n. NPUMbIKaloLan (COCeAHAA) 
KOMHaTa 

15. a study, a den O. LUKad CO CTeKNAHHbIMU 
aABepuamu, TyMOouKa, KOMO,, 








1}/2/3)4/5)]6) 7) 8 | 9 |} 10) 11/12) 13} 14) 15 


















































Ex. 14. Match the words which have something in common. 








Pattern 














Furniture: a working top, a stool, an armchair, a coffee table, 
a dresser (dressing table). 








A room, walnut, to whitewash, a blind, a vacuum cleaner, to tidy (do), a hall, 
mahogany, to paper, a curtain, a dish-washer, to air, a kitchen, oak, to parquet, 
a venitian blind, to dust, a family room, wood, to furnish, curtain lace, an 
appliance, to sweep, a sitting room, hangings, a washing-machine, a study, 
cherry, to paint, an iron, to brush, a nursery, birch, to decorate, maple, to clean. 


Ex. 15. What do we call: 


A coat rack, a cushion, hangings, an armchair, a tile, a step, a condominium 
to move in, a desk, a lamp, a chest of drawers, a chandelier, to renovate, a 
screen to arrange, a studio apartment. 


1. a piece of furniture (not a table) with a flat or sloping top and drawers at 
which to read, write or do business; 

2. a framework with bars or pegs for holding things, hanging things on; 

3. a plate of baked clay for covering walls etc, often painted with design or 
pictures; 
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4 
5, 
6 


7. 
8. 
9 
10. 


11. 
12. 


13. 
14. 


15. 
16. 


m 
ANOORWNH KX 


oo 


11. 


12. 
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. a chair with supports for the arms; 


to take a possession of a new dwelling-place; 


. asmall bag filled with feathers or other soft material, to make a seat more 


comfortable; 


. an apparatus for giving light (from gas, electricity, etc.) 


a place for the foot when going from one level to another; 


. Curtains or tapestry hung on the walls; 


a piece of furniture with drawers for storing clothes, etc.; 

a branched support, hanging from a ceiling, for a number of lights; 

one of the apartments in a building in which apartments are individually 
owned; 

to repair, to renew apartment; 

an often movable up-right framework (some made so as to fold), used to 
divide a room, protect from draughts, etc.; 

to put pieces of furniture into a certain order, to adjust; 

a one room apartment with a kitchen and bathroom. 


. 16. Replace the words in brackets with the corresponding English words. 


. We have no (mecrto) for this wardrobe. 


He has a (Cc gByma CnanbHamnu) apartment. 


. She lives on/in the second (3Ta>x) of a (MHOrOsTaxKHbIN) house. 
. I’m afraid we’ll have to whitewash (notonku). 


Come to my place. You should see my new (me6enbHbIN rapHuTyp). 


. Could you help me (pacctasutp) furniture in my (roctTuHag). 
. (BCTpoOeHHaa me6enb) saves a lot of space. 
. Your kitchen is very well (OCHaLeHHbIN) with modern (6bITOBbIe SNeKTPO- 


npu6opbl). 


. | prefer (napKeTHbIM) floor rather than (noKpbITbIN KOBpOM). 
. What brand of (CTupanbHas MalunHa) and (nocyHOmMoeYHasr MaLUnHa) 


could you recommend? 

The house has all modern (ygo6ctTBa), such as (L|EHTPanbHoe OTONNeHHe), 
electricity, (ropayee BOHOCHaO>xKeHne). 

| don’t think these (3aHaBecku) match the colour of (o60n). 


HOME 

















Text C 














Buying a House 


There are two types of organisations which are central to the buying of 
houses and flats. 

The first is the estate agent. An estate agency is, essentially, a shop which 
arranges for the sale of homes. 

Let us imagine that Mr and Mrs Smith want to sell their house. First, they 
ask one or more local estate agents to visit the house and tell them how much 
they should be able to sell it for. They will also want to know how much the 
agent will charge for his services (usually between 1% and 2% of the selling 
price). If the Smiths are happy with his proposals, the agent will publish details 
of the house in the form of giveaway leaflets and possibly in the local or even 
national newspapers. The leaflet will describe the house in detail, describing 
the position, number and sizes of its rooms, the garden and so on. 

Mr and Mrs Smith then wait for prospective buyers to arrive. 

Imagine that Mr and Mrs Johnson want to buy a house in the same area. 
They go to the estate agency and inspect the details of the houses on offer. 
If they are attracted by the description of the Smiths’ house, they will visit the 
property to look at it. If they are still interested after seeing the house they 
may make an offer to the Smiths via the estate agent. Often the offer will be 
slightly less than the official “asking” price. If the Smiths agree, the house 
can be sold. 

But the Johnsons probably do not have enough money to pay for the house 
immediately, so what do they do? They go to the second type of institution 
involved in house buying and selling — the building society. 

A building society’s main function is to lend people like the Johnsons 
enough money to buy a house. Banks also offer a similar service. 

Building societies make their money by borrowing money from some 
members of the public — their “depositors” — and lending it to others. Many 
British people have building society savings accounts. They save their money 
with a building society, which pays them interest. The society then lends this 
money to people who want to buy a house or flat and charges them a higher 
interest rate’ on the amount borrowed. This long-term loan is called a 
“mortgage”?. 

So Mr and Mrs Johnson go to a local building society where they will be 
asked a number of questions — what type of jobs do they have? How much 
do they earn? What are their monthly expenses? And so on. The society will 
also inspect the house to see if it is worth the money they are being asked to 
lend. All being well, it will offer to lend the Johnsons up to about 90 per cent 
of the price of the house, to be paid back with interest over 25 years, or 
sometimes less. When all is agreed and the papers signed, the money is paid 
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to the Smiths or to their legal representative — usually a solicitor? — and the 
Johnsons can move in. 

Over the 25 years, the Johnsons, because of the interest on the loan, will 
pay far more than the original price of the house — but since they are paying 


it in 


fairly small sums once a month they are, at least, able to afford it. 


Notes: 


' interest rate — NpOLeHTHaA CTaBKa 
2 mortgage [‘mo:gid3] 
3 solicitor [sa’lisita] lawyer 


Ex. 


SCOMYWOMORWNHH 


—_ 


12. 
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17. Comprehension questions on Text C. 


. What is an estate agency? 

. If Mr and Mrs Smith want to sell their house, what will they do first? 
. What will they want to know from an estate agent first? 

. What will the agent start his work with? 

. How can Mr and Mrs Johnson know about the houses on offer? 

. Can the price be negotiated? 


Where can people get money to buy a property? 


. How do building societies function? 
. What is a mortgage? 
. What questions will Mr and Mrs Johnson be asked at a local building 


society and why? 


. How will the mortgage be paid back? 


Why do people want to get mortgages? 


. 18. Make up questions to which the following sentences might be the answers: 


. Usually an estate agent charges between 1% or 2% of the selling price 


of the property for his services. 


. The ad (advertisment) will describe the house in detail, describing the 


position, number and sizes of its rooms, the garden and so on. 


. Then Mr and Mrs Smith will wait for prospective buyers to arrive. 
. If the Johnsons are attracted by the description of the Smiths’ house, 


they will visit the property to look at it. 


. The offer will be slightly less than the official asking price. 
. Many British people save their money with a building society, which pays 


them interest. 
The society will inspect the house to see if it is worth the money they are 
being asked to lend. 
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8. Johnson can move in when the papers are signed and the money is paid 


to the Smiths or their solicitor. 


9. Over the 25 years, the Johnsons, because of the interest on the loan, will 
pay far more than the original price of the house. 
10. They can afford to buy a house because they pay the money back in 


fairly small sums once a month. 


Ex. 19. Find Russian equivalents to the following: 


1) an estate agent; 2) to purchase a house; 3) landlord/landlady; 4) to get a 
mortgage; 5) downpayment; 6) to rent a studio apartment; 7) to inherit a 
property: 8) a tenant; 9) aroom to let; 10) a newspaper ad; 11) to pay interest; 


12) full board; 13) an apartment owner. 


Ex. 20. Match the words and phrases in column A with those in column B. 





A 
1. to share an apartment with 
a mate 
2. bed and breakfast (B&B) 
3. a mortgage 


4. to be behind with one’s 


5. an annual rent 
. areal estate agency 


oO) 


. the house is for sale 
. downpayment 

. to afford to buy smth 
. a furnished room 


o_o 
OOnm~ 





. areHTCTBO NO NposaKe 


HEABYUXKUMOCTU 


. KOMHaTa BHae€M C 


NpeAOCTaB/IEHNVEM 3aBTPaKkKa 


. 3anazabiBaTb C nnaTon 


3a KBapTupy 


. NEPBOHAYANIbHbIN B3HOC 


3a KBapTupy 


. MeOsMpOBaHHan KOMHaTa 
. KP@OQUT, NONYYeHHbIA 


ANA NOKYNKY HEABYUYKUMOCTU 


. FomoBar nnata 3a KBapTupy 


CHUMaTb KBapTUpy Ha OBOUX 


. NOSBONUTb Cebe KYNUTb YTO-NN60 
. HOM npofaetca 





7 | 8 | 9/10 
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21. What do we call: 
A freehold, a lease, a rent, an owner, a tenant, a board. 


a contract by which the owner of land or a building, etc. allows another 
person to use it for a specified time, usually in return for payment; 


. aperson who rents land or a building from a landlord; 


the holding of land or a house, etc. in absolute ownership for life; 


. a payment made periodically for the use of land or living quarters; 
. daily meals obtained in return for payment; 
. a person who owns something as his property. 


Revision Exercises 


. 22. 


What do we do when: 


. we want to prevent the sunrays from penetrating into the room? 


the room is in disorder? 


. we enter a dark room? 
. we want to rent an apartment? 


we want to use an electric iron? 


. itis stuffy in the room? 
. the wallpaper shows dirty spots? 
. the house is in need of a repair? 


a bulb fuses? 


. the paint of your door peels off? 
. you need professional advice about how to decorate and furnish your 


new flat? 


What do we call: 


. pieces of furniture forming a set made of the same kind of wood and in 


the same style? 


. a small carpet that is put beside the bed? 
. a small chest in which medicine is kept in the house? 
. a roofed and floored open space along the side or sides of a house 


which is much used in summer? 


. a platform at the top of a flight of stairs on to which doors open. 
. a table on which toilet things stand? 
. the metal or wooden bar which people grasp when going up and downa 


staircase? 
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. a room just below the roof of a house? 
. a heated building usually of glass for growing vegetables in winter? 
. aman who has a room for rent? 


a 
Oo Oc 











oO 











What do you say when: 








. you want to invite a friend for a housewarming party? 

. you need to find a dwelling? 

. you want to ask your friend to help you to move into a new apartment? 

. you see a house which is falling into decay? 

. you don’t like how the furniture is arranged in a sitting room? 

. you have to explain to your landlord why you don’t feel comfortable in the 
apartment? 

. you offer somebody to rent an apartment together? 

. you have to accommodate your pet in a new room? 


OopwON — 


on 


Ex. 23. Fill in the blanks with prepositions or adverbs where necessary. 


1) We have a nice apartment ..... the center of St.Petersburg. Itis ..... the third 
floor ..... a new building. It is a three-room flat ..... a kitchen. .... the kitchen 
there is a refrigerator to keep food cool ..... hot weather and a kitchen 
cupboard ..... plates and dishes. 2) Walls ..... the library were lined bookcases, 
the armchairs were upholstered ..... leather, the tables littered ..... newspapers 
and magazines. 3) The door burst open and we saw a Stranger.....the 
doorway. 4) How many multi-storeyed buildings are there ..... your street? 
5) Peter has got a nice cottage ..... the country but ..... any conveniences. 
6) The windows of the bedroom looked .......... a little garden ..... the back ..... 
the house. 7) Who dwells ..... this cottage? 8) We have a lot..... furniture ..... 
our dining-room. 9) The boy saw a man going into the house ..... the side 
door. 10) Tell the kids not to forget to wipe their feet..... the door-mat. 11) My 
office is not far ..... my home. 12) For hours he would sit ..... a chair looking 
atataen the window. 13) You may dry you hands ..... the towel ..... the towel rail. 
14) Don’t forget to switch.....the light before leaving.....nhome. 15) There is no 
room ..... aTVset..... the sofa and the bookcase. We’ll put it ..... aTV stand..... 
the right.....the window. 16) She said she didn’t remember if she had 
turned.....the gas..... the kitchen. 17) | must have a bulb screwed ..... instead 
saad the one that fused. 18) ..... the bookshelf | can’t find a dictionary ..... other 
books. 19) A wonderful portrait is hanging ..... the wall ..... the writing-desk. 
20) Who is sitting there ..... the armchair ..... the corner ..... from the TV set? 
21)..... my opinion this flat is too small ..... my family though I’m fond ..... it. 
22) ..... the left there is a bookcase to keep books ...... 
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Ex. 24. Give a definition to the following words or phrases: 


a driveway, an orchard, a hedge, an attic, to go downstairs, roomy, a dining 
recess, a stove, a cooker hood, a bungalow, to redecorate, to move out, 
comfortable, tidy, conveniencies, adjoining rooms, an apartment house, a family 
room, a two-car garage, a basement, to purchase, to keep house, a closet. 


Ex. 25. Translate the following into Russian: 











A 

















. We have no room for this big sofa. 

There is no desk in her room. 

. He lives on the fifth floor of a multi-storeyed house. 

. The floor must be scrubbed today. 

The old man lived alone in a small cabin on the opposite bank of the river. 
| had a cabin on a liner. 

Be careful when you go down the stairs, two of the lower steps are rotten. 
He made several steps and found himself at the porch. 


ONMOARWNo 


























They took a little elevator to the floor above and Laura led the artist to her 
sitting-room, a wide, airy place, the polished floor covered with deer skins. 
Shelves of books were everywhere, together with potted plants and tall brass 
lamps. A long chair stood at the window which overlooked the park and lake... 


(F. Norris) 
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In his own small room Martin lived, slept, studied, wrote and kept house. 
Before the one window, looking on the tiny front porch, was the kitchen table 
that served as a desk, library and typewriting stand. The bed against the rear 
wall, occupied two-thirds of the total space of the room. The table was flanked 
on one side by a bureau not fit for service. This bureau! stood in the corner, 
and in the opposite corner, on the table’s other flank, was the kitchen — the 
oil-stove on a box, inside which were dishes and cooking utensils, a shelf on 
the wall for provisions and a bucket of water on the floor. Martin had to carry 
water from the kitchen-sink, there being no tap in his room. 

A small closet contained his clothes and the books for which there was no 
room on the table or under the table. 


(J. London) 
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Note: 


' bureau [‘bjuarau] - writing desk 


Ex. 











A 

















26. Translate the following into Ehglish. 


1) KBapTan >KUnbIX DOMoOB; 2) PEMOHTUPOBaTb KBapTUpy; 3) CTpOUTeNbHaA 
nnowagka; 4) BUTpPaxK; 5) nNapKeTHbIN Non; 6) xNONHyTb DBepbio; 7) BAHTOBaA 
nectHuua; 8) KApNUYHaA CTeHa; 9) CHATb NOKaBaHUA CYeTUMKa; 10) BbIKNIO- 
4UTb CBeT; 11) 40M CO BCemMu ygo6cTBamy; 12) BbITepeTb NbiNb B KOMHATE; 
13) nepewarHyTb nopor; 14) ropsyee BOAOCHaO>xKeHVe; 15) MyCOponpoBog. 


























aoRWN> 


go NO 


10. 


11. 


12. 
13. 
14. 


15. 


Ha OHAX A KyNUNa WeENKOBbIe LUTOPbI VU TIONb AA CnanbHu. 

OkHa 4OMa BbIXOZAT Ha 2 CTOPOHBI: Ha tor VU Ha 3anadg. 

OH CKa3an, YTO Npeg~nouvtaeT CnaTb Ha OQMBaHe-KpoBaTu. 

KTO BeeT XO3AUCTBO B Baluen Cembe? Momoraete nu BbI NO DAOmMy? 
Mb! BOLUM B HUSK KAGUHET, CTEHbI KOTOPOrO ObINN OKPALUEHbI B TEMHO- 
CUHUN LIBeT. 

KTo gaBan o6bsaBneHue O Haime KOMHaTbI? 

Bb! Obl nyylwe 3aKpbIIN OKHa, 3anepNU ABepb  Nernu Cnatb. 

Ecnu Obi B QOme 6bINO LEHTPaNbHOe OTONNeHUe, MbI He Cbexasu Obl C 
KBapTUpbl. 

ToBopat, 4TO ANA KnyOa Kynunu rapHUutTyp MsrKOU Me6enun KpacHoro 
Hepesa. 

Komuata Bbirnagena Obl ropa3sgo yroTHee, eCnu Obl Ha OKHE ObINM 
3aHaBeECKN UU KaKON-HUGyAb LIBETOK. A CuNTalo, YTO Kasl03lu BCe-Taku 
6onblue NOAXOAAT ANA Oduca, a He ANA KUNOU KOMHaTBI. 

Mexay OKOH CTOAN KHMKHbIN LUIKad, HAGUTbIN KHUTaMlU, a B NPOTUBO- 
NONOXKHOM yrsly — NVCbMeHHbIN CTON, 3ABANeHHbIN raseTamMu u 
»%KypHanamnu. 

CTaHOBUTCA TEMHO, ONYCTUTE LUTOPbI VU 3aKrUTe CBeT. 

JI@HE HYKHO BKJIOUNTb NbINeECOC, a A HUKaK HE MOry HalUTU poseTKy. 
SUMHUMU BeYepamnu sf ntO6NtO CULeTb B OONbLIOM MArKOM Kpecne y 
KaMuUHa NpVv cBeYax. 

Ha PoxKHeECTBO MbI CTaBUM enky NOCepeANHe KOMHaTbI, HapsKaem ee 
@ENOYHbIMM VFpYLUKaMU, YKpaLuaeM KOMHaTY VU 3aKkVraem CBeuN. 
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27. 


Look at the picture and fill in the blanks with an appropriate preposition. 
More than one answer may be correct. 


. The room.....the piano is the living room. 
. The room.....the living room is the basement. 


The man.....the piano is playing. 


. The woman... the dining room is setting the table. 

. The small room ... the living room and dining room is the hall. 
. The lamp... the bed is for reading. 

. The room... the top of the house is the attic. 

. The furniture ....the attic is not being used. 

. The room....the dining room is the kitchen. 

. The small room.....the kitchen is the bathroom. 

. All....the people are going to eat. 


Give a description of the house in the picture. 


Otte \\ 
eed 
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Ex. 28. Read and translate the newspaper ads. Try to guess what the 
abbreviations stand for. 


























a house. 


























A| Read newspapers ads. Using any picture of a building from a newspaper 
or a magazine compose an ad of your own, describing an apartment and 


B| Now act as a real estate agent. Offer your client apartments and houses 


using the ads. Give a more detailed description of the apartment or the 
house, your client is interested in. Answer his/her questions. 


Always spectacular, 
suprisingly affordable. 

The waterfront luxury of 
Port Liberte...now as low as 
$119,000. 

With convenient ferry 
service to and from Manhattan. 

Directly across the Hudson 
River from lower Manhattan, 
Port Liberte sets a new 
standard for waterfront 
elegance, value and 
convenience in New Jersey. 


This beautiful gatehouse 
community offers spectacular 
harbor and skyline views, 24- 
hour security,reserved indoor 
parking, private swim and 
tennis facilities, plus 
convenient on-site ferry 
service to Manhattan. Other 
amenities include picturesque 
canals and bridges and a fully 
equipped fitness center. Port 
Liberte spacious condominium 
residences feature gleaming 


hardwood floors, soaring 
cathedral ceilings, private 
balconies and patios, fully 
applianced gourmet kitchens, 
and master baths with Jacuzzi 
whirlpool. Both single-level 
and duplex homes are 
available now for immediate 
occupancy. 

For an appointment please 
call (201) 915-1500. 





THE 


NEW YORK TIMES 


RESIDENTIAL SALES 





MANHATTAN 


Greenwich Village 
$987,500 
840 Broadway (13th St.) 


1-bedroom, 1-bath, 3,000 sq.ft. 
penthouse in loft building; 
private elevator, dining area, 
exposed-brick walls, 13 ft. 
ceilings, 2 exposures; 
maintenance $1,000, 50% tax 
deductible, listed at $1.075 
million, 26 weeks on market 
(Brokers: Eyeliner/Village; 
Halstead Property Co). 


kK *K 


Gramercy Park Area 
$375,000 
145 East 15th Street 


3 bedroom, 2 bath, 1,550 
sq.ft. postwar co-op; 24 hr. 
doorman, gourmet kitchen, 2 
exposures; maintenance 
$1006, 61% tax deductible, 
listed at $399,000, 24 weeks 
on market (Broker: Ballmarc 
Realty). 


Upper East Side 
$3.5 million 
1049 Fifth Avenue (86th St) 


4 bedroom, 3,5 bath, 3,335 
sq.ft. prewar condo; 24 hr 
doorman, concierge, dining 
room, mahogany-panelled 
library, breakfast room. Central 
Park and reservoir view; 
common charge $3,045, taxes 
$32,016, listed at $3.9 million, 
15 weeks on market (Broker: 
Douglas Elliman) 


Nee: Me 
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Upper West Side 
$470,000 
160 Riverside Drive (88th St.) 


2 bedroom, 3 bath, 1,700 sq.ft. 
prewar co-op; 24 hr doorman, 
2 exposures, Hudson River 
view; maintenance $1,486, 
45% tax deductible, listed at 
$495,000, 1 week on market 
(Broker: Hunt-Kennedy Real 
Estate) 


kK KK 


West Village 
$370,000 
256 West 10th Street 


2 bedroom, 2 bath, 1,400 
sq.ft. loft co-op; elevator, 
dining area, terrace, fireplace, 
high ceilings, skylights; 
maintenance $1.326, 52% 
tax deductible, listed at 
$395,000, 4 weeks on market 
(Broker: Silverman Group) 


kK KK 


BRONX 


Wakefield 
$180,000 
601 East 236th Street 


2 family, 35-year old detached 
brick house; 3 bedroom, 
dining room in primary unit; 2 
bedroom, eat-in kitchen in 
other; 1 bath in each; 3 car 
garage, taxes $2,100, listed at 
$240,000, 16 weeks on 


market (Brokers: Albert L. 
Bryan; Cazizoda Realty) 


kkk 


BROOKLYN 


Ditmas Park 

$260,000 

447 East 17th Street 

6 bedroom, 2 bath, 3 story 
Victorian, beamed ceilings, 
stained-glass windows, 
parquet floors, 50- by 100-ft. 
lot, taxes $2,227, listed at 
$299,000, 2 years on market 
(Broker: Brooklyn Properties 
on 7th Avenue) 


x kK * 


Kensington 

$187,000 

321 Albertmarle Road 

7 bedroom, 1 bath, 79-year- 
old detached wood-frame 
house; dining room, parquet 
floors, rear deck, 40- by 100- 
ft. lot; taxes $1,512, listed at 
$229,000, 26 weeks on 
market (Broker: Mary Kay 
Gallaher) 


ee 


QUEENS 
Forest Hills 
$278,000 
94-12 68th Avenue 


3 bedroom, 1.5 bath, 80-year- 
old attached brick house; 


dining room, fireplace, 1 car 
garage; taxes $1,600, listed at 
$299,400, 4 weeks on market 
(Broker: Kingdom Realty) 


kK KK 


STATEN ISLAND 


Latourette 

$75,000 

1810 Forest Hill Road 

1 bedroom, 1.5 bath, 83! 
sq.ft. postwar condo; c/a, new 
kitchen floor; common 
charge $135, taxes $700, 
listed at $82,000, 22 weeks 
on market (Brokers: Kingsley 
Real Estate; Century 21/ 
Appleseed Agency) 


kK KK 


LONG ISLAND 


Glenwood Landing 
$205,000 

6 Woodland Avenue 

3 bedroom, 2 bath, 71-year- 
old Cape Cod; dining room, 
study, fireplace, 1 car attached 
garage; taxes $2,100, listed at 
$219,000, 7 weeks on market 
(Brokers: Richard B.Arnold; 
Coldwell Banker, Sammis) 


kK KK 


Ex. 29. Give a free translation of the story. Use the words from the list below: 


specious, enchanting, delightful, convenient, picturesque, rough, lounge, 
tiny, miserable, leacky, to run, unreliable, handkerchief-sized, overgrown, 


ridiculously. 
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OTOT 3aAMeYaTE/IbHbIN OM ... 


Ecnu ntiogu ropopst npaBay 0 HeEABYXKUMOCTH, KOTOPYIO NposAloT, VM Hago 
HaBatb Npu3s 3a YeCTHOCTb. JOM, KOTOPbIN ONUCbIBAaIOT KAK «NMPOCTOPHbIN» 
YacTO ObIBaeT CNVULIKOM OONbLUIUM. Takve CNOBa KaK «BOCXUTUTEsbHbII», 
«<OOBOPOKUTEIbHbIN», «yHOOHbIN» YACTO UCNONb3yIOT ANIA ONUCAHUA MaseHb- 
KOrO HOma. 

CnoBa «ManeHbKU» UW ©KUBONUCHbIN» UCNONb3YIOTCA HOBONbHO pevKO vu 06a 
OOO3HaNaloT «CNVLUKOM ManeHbKui». XXMUBONVCHbIN OOM — 9TO HOM C OAHON 
CnasibHen, B KOTOPyIO HE BXOAUT KPOBaTb, YU KyXHeN, KOTOPaA HACTONbKO Masia, 
YTO B HEN HEBO3SMOXKHO CBaplTb AULLO. Mpus 3a YECTHOCTb, HECOMHEHHO, AOs- 
>KEH ObITb OTAAH BNAagLeNbuy HOmMa, KOTOPbIN ONUCan ero CnegzyIOLUMM O6pa3o0m: 
«QTOT OM, KOTOPbIN HaxOgVTCA B HeONaroyCTPOeHHOM paiioHe JIOHAOHA, Den- 
CTBUTENbHO HyKGaeTCA B PeEMOHTe. B GOmMe yoKaCHaA FOCTMHHaA, KPOLUeY4HaA 
CTONOBAaA, TOU OTBPATUTENbHbIE CNANbHY UW BaHHas KOMHaTa C TeKYLUMM AY- 
em. LleHTpanbHoe oTonNeHue, OOCNYKUBaHNe KOTOPOrO BOBONbHO AOporo, 
OY@Hb HEHALZe>KHO. Meped QOMOM 3apOCluuN COPHAKaMM CagQWUK PpasMepoM C 
HOCOBOU NnaToK. Coceav OYeHb HeApyKento6Hbl. LleHa Homa, KOTOPbIN HEBOS- 
MO>KHO PEKOMEHAOBaTb KYNUTb, HO CMeELUHOFO 3aBbILUeHa — 85,00 £.» 


IV. DIALOGUES 






































Helen: Would you like to see my bedroom? 

Kitty: Oh, I’d love to. What a nice wardrobe, is it walnut? 

Helen: Yes, it matches the bed and the dressing-table. 

Kitty: Did you embroider the bedspread and the curtains yourself? 

Helen: No, that’s Mother’s work; she also did the lampshade for the reading 
lamp on the bedside table. 

Kitty: | Oh, how pretty they are. | see you’ve got a built-in cabinet here. What 
do you keep in it? 

Helen: | keep some pillow slips and sheets, a spare blanket and even a pillow 
there. 








2 




















Martin: Have you already moved into your new flat? 
Sharon: Oh, yes, we have, and we expect you to come to our housewarming 
party next Sunday. 


159 


Everyday English. 


Martin: 


Thank you, I'll be very glad to come. Is it a two-room flat? 


Sharon: Yes, avery nice one, with all modern conveniences. 


Martin: 


Is it in a multistoreyed house? 


Sharon: It’s a four-storeyed dwelling house built by the City Municipals. 


Martin: 


It’s a five minute walk from an underground station. 
Weren’t you sorry to leave your old home? 


Sharon: More than | can tell. The neighbours were old fellow-workers and | 


Martin: 


























Jane: 
Bob: 
Jane: 


Bob: 
Jane: 
Bob: 
Jane: 
Bob: 











BSS 

















Ce 


DrPDrDraer 


wh 


POP 


miss them awfully. But you can’t compare the new flat with the old 
one. You'll see it yourself. Take your children along with you. 
Yes, sure. Thank you. 


3] Ann Has No Taste 


Ann has no taste at all. Her room is simply awful. 

Awful? Why? What’s wrong with it? What is it like? 

It’s rather small. There is a big table in the middle. There’s always some 
food on the table and a big old suitcase under it. There’s a long narrow 
bed by the window and there are some old chairs between the bed 
and the table. There also are some awful pictures on the walls. The 
one over the bed is simply shocking. And the lamp! Well... | wouldn’t like 
to comment on that. 

Is she very poor? 

No, she isn’t. She’s quite well off. 

Then why is she living in a room like that? 

She has no taste, poor dear. 

She’s very much like my aunt Flora. She has a lot of money, but she’s 
very unwilling to spend it. 


Renting a Room 


Have you a room to let? 

Yes, sir. What room do you want? A double-bedded room or a single? 

| want a furnished living-room on the ground floor with boarding and attendance. 
How long will you require it? 

| intend to stay about two months. Will you show me what rooms you have? 


rtainly. Will you come this way, please? 


| like the room. It’s tidy and comfortable. 
The room is furnished and carpeted all over as you see. Here is a wardrobe 


ere you can hang your clothes. 


| need a desk to work at. And I’d like to have my boots cleaned every morning. 
Yes, sir. 
And my breakfast must be ready at eight sharp. What will the price be, 


including full board and attendance? 
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How will you take the room, by the week or by the month? 

Does it make any difference? 

It does, sir. If you take it for two months, you can have it for 60 pounds a 
month. If you take it by the week, you’ll be charged much more, sir. 

A: Allright. I’ll take it for two months. By the way, where does this door lead? 
B: To the street, sir. 


Drow 


Note: 
to require — (34.) Tpe60BaTb (-cA), Hy>KaTbca 

















5 || Looking for an Apartment 











Murphy: “Oceanfront” Realty. Bob Murphy speaking 

Collins: _ Hello. My name is Jack Collins. I’m calling about the ad. 

Murphy: Which one? 

Collins: |The two-bedroom apartment. How much is the rent? 

Murphy: $700 amonth. You also have to pay a 700 dollar deposit that will be 
given back to you when you move out. 

Collins: _ How much does your agency charge? 

Murphy: The agency’s fee amounts to one month-rent. 

Collins: — |Is there a lease to be signed? 

Murphy: Yes, there is. It’s a two-year lease. 

Collins: — It was not in your ad where the apartment is. 

Murphy: Downtown. Park Avenue, 79. Apt. 3A. 

Collins: | Oh, | like the place. But unfortunately the rent is rather high. 

Murphy: You won’t find anything cheaper in this neighborhood. 

Collins: — lm afraid, you’re right. I'll think it over. Thank you. 

Murphy: You are welcome. 

Collins: Good-bye. 











6| A Wonderful View from the Window 

















Gold: | Swanson Agency. Allan Gold is speaking. 

Teilor: Hello. This is Ben Teilor. | called about a two-bedroom apartment two 
days ago. Is it still vacant, | wonder? 

Gold: _ Itis, sir. 

Teilor: When could | possibly have a look at it? 

Gold: — In the afternoon after 3 o’clock. 

Teilor: \|s 4 o’clock all right? Does it suit you? 

Gold: __O.K. Let’s meet at the door of the apartment. Apt. 5A, No. 24. Beach 
Street. 

Teilor: Allright. Thank you. 





Everyday English. 


Gold: _ This is a living room, as you see. 
Teilor: Rather large. What about the bedroom? 
Gold: | Come on, look at it. There is a wonderful view of the ocean from its 


window. 


Teilor: |s there really? That’s great! How many built-in closets are there? 
Gold: Two wardrobes and a chest of drawers (one to keep clothes, the 


other one for linen). 


Teilor: Where is the bathroom? 
Gold: _ This way, please. Here it is. A bath-tub and a shower. Now let us go 


to the kitchen. As you see, it has up-to-date equipment, a new sink 
and a gas stove. You can put a washing machine here, there is enough 
room for it. A refrigerator, quite new. Do you like the apartment, sir? 


Teilor: Yes, it’s good. I’m ready to rent it. 
Gold: Well you can sign the rental agreement in my study. 
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A Building Society 


We’ve just visited the house we are going to buy. But there is a problem. 
What is wrong? 

The house is more expensive than we expected. We might not have enough 
money to pay for the house immediately. What shall we do? 

| advise you to go to the building society. 

What for? How can they help us? 

A building society’s main function is to lend people like you enough money 
to buy a house. 

How do they make their money? 

Building societies make their money by borrowing money from some 
members of the public. Many British people have building society savings 
accounts. They save their money with a building society, which pays them 
interest. The society lends this money to people who want to buy a house. 
Is ita long-term loan? 

Exactly. It’s called a mortgage. 

Will they ask any questions? 

Oh, yes, you will be asked a number of questions. What type of job do 
you have? How much do you earn? What are your monthly expenses? 
And so on. 

Will the society inspect the house before lending the money? 

Surely. They should see if it is worth the money they are being asked to 
lend. 

And if all is well, how much will the society lend? 

It'll offer up to 90 per cent of the price of the house, to be paid back with 
interest over 25 years, or sometimes less. After the money is paid for the 
house, you can move in. 
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An Apartment to Let 


| was told, that you have an apartment to let. 

Yes. | have a spare apartment for rent. 

How many bedrooms are there? 

Two bedrooms entirely furnished. 

How much is the rent? What are your terms? 

89 dollars a week, including laundry. 

What about other services? 

They are to be paid monthly. 

Do you think, | could have a look at the apartment, please? 

Yes, sure, but it is a mess now, | am afraid. The former tenant has just left. 
By tomorrow it will have been cleaned up. 

Well. I’d like to see the kitchen then, only to make sure, that it is equipped 
to cook. 

This way, please. Here you are. There is a built-in cupboard. 

All right, but there isn’t enough light. 

You can easily screw in a brighter bulb. Appliances are sold just across 
the street. 

Thank you. When do you think | can move in? 

The day after tomorrow, sir. 


A House for Sale 


Bob, I’m sick and tired of the city. 

If you want to live in a village, let’s call a real state agent. 

I’ve talked to one of these. A mile out of the village Scully Downs there is 
a wooden house for sale. 

Oh, | know that house. An excellent example of early 19-th century 
architecture! I’m delighted with it! 

You know, | share your interests in the last century architecture. But the 
point is, that it is in very good condition. 

Yet, there may be problems with water supply, electricity and other 
community services. 

The agent said, that some of the rooms are redecorated. The former owner 
was an architect. 

We can redecorate the house after all. 

It’s very romantic to have dinner by candlelight! Great pleasure! 

Candles go out soon. I’m afraid, we’ll have to feel our way about the house 
using a lantern. 

Indeed, there will be a lot of things to do. Getting settled in a new place 
is not something one can do in a week. It’s very exciting anyway, isn’t 
it? 
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B: Don’t let your imagination run away with you. Perhaps, we’ll miss human 
company. 

A: If we feel the need of company, we can get acquainted with the neighbours. 

B: Remember, the nearest neighbours are a mile away. 

A: Then they will be glad to meet us too, I’m Sure. 




















10]; Buying a House 








Ann: — Hi, Bess. This is Ann. How are you? 

Bess: Fine, thank you. Where have you been? 

Ann: — Oh, I’ve bought a house. I’ve been dreaming about it all my life. And 
now, gee, | have it! 

Bess: Congratulations! | think, it’s wonderful to live in your own house. 

Ann: — Yes, it is. But buying a new house, you get a lot of problems. 

Bess: What do you mean? Your house doesn’t need repairing, does it? 

Ann: No, it doesn’t. But | need to repaper the walls and to furnish house. 

Bess: Are you going to do it yourself or will you invite a designer? 

Ann: — |’d like to invite a designer, but I’m afraid, | can’t afford it now. 

Bess: How much did the house cost? You must have paid a pretty penny. 

Ann: Yes, | have. You are right. That’s the problem. | had not enough money 
to pay for the house at once. 

Bess: How did you manage to buy the house then? 

Ann: — |had to go to a building society. 

Bess: What is it? Is it a bank? 

Ann: — Kind of. This society lends money to those who want to buy a house or 
a flat. | took a mortgage which amounts to 90 per cent of the selling 
price of the house. Of course, for 25 years because of the interest 
rate I’ll pay much more than the original price of the house but I'll pay 
relatively small sums of money a month and at least | can afford it. 

Bess: Oh, that’s wonderful. I’d like to buy a house of my own too! 


Ex. 30. Find the logical order of the following parts of the dialogue. 
A New Apartment Downtown 


1. A: Here is a letter from my older sister. They have moved into a new 
apartment downtown. She’s happy! 

2. B: Oh, what about going there for our winter holidays? 

3. A: No, it isn’t. There are not many four- or five-storey buildings there yet. 
There are a lot of small houses and cottages with gardens orchards 
and vegetable plots there. Our parents have a house like that. It’s a 
very beautiful little house surrounded with trees and flower beds. But 
it doesn’t have any modern conveniences. 
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10. 
11. 
12. 
13. 


14. 
. A: | think, it’s for the family or for their guests. 
16. 











oh 

















DrOe 


























DrOe 


























POPE 


B: So, your sister and her husband have a room and their mother has a 
room of her own. Their daughter has a room as well. And the fourth room? 


. A: No, he is a mechanic. There are a number of young families in that new 


house. 

B: At last! Their city is not very large, is it? 

A: Four and with all modern conveniences: hot and cold water, central 
heating, a gas-range, built-in cupboards. 

: Is your sister’s apartment big? How many rooms are there? 

: They’re four: my sister, her husband, her mother-in-law and their little 
daughter. 

: It is different from our big city with crowds of people everywhere... 

: Not yet. But they are lucky that they have such a good apartment. 

: Your sister’s husband is an engineer, isn’t he? 

: Not a bad idea. There are many fields and woods in the area. The 
scenery is very beautiful, the air is pure, the snow is always white. 

B: How many are they in the family? 


>w 


rPuoron 


B: Are they on the phone yet? 


. 31. Expand the situation introduced by the opening sentences. 


Sister’s Apartment 


You have many pictures here. What do they show? 
They are my sister’s drawings of her new apartment. 
May | have a look? 

Sure. 


A House in the Countryside 


| was told that you have houses for sale. 

Yes, we do. Our real estate agency can show you some. 
Can you describe them? 

What kind of house are you interested in? 


Talking about the New Apartment 


This is our apartment block. 

There’re a lot of trees here. Where’s your apartment? 
On the fifth floor. 

Is there a lift? 

Sure. Here it is. Come in. 
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Ex. 32. Act as an interpreter, translate English phrases into Russian and 
Russian phrases into English. 














1] Examining an Apartment 






































A: Here is apartment No 14. 

B: Hy, 4To KacaeTcA MecTOonONOxKeHUuA HOMAa VU COCTOAHMA NapagHon 
NECTHULUbI — TyT BCe B NopAgKe. 

A: Let’s see what it’s like inside the apartment. 

B: He mory noBepHytb Kl04 B 3amMKe. 

A: Butit’s awrong key. It’s for your mother’s house. 

B: O, B Camom gene! Bot 3To TOT Kni0u, HaBepHoe. NoBepHynca. 

A: I|can’t see anything. Where is the light-switch? 

B: Bot On, Hala. TyCKnbIN CBeT B NpUuxOxKeN, HALO CKa3aTb. 

A: It'll not be a problem to replace the light bulb later. 

B: KOHe4HO. A gymaio, STOT y3KNN KOPUGOP BeAeT Ha KYXHIO. 

A: Oh, look, the kitchen is rather spacious and well-equipped. 

B: Ho a Obl npeganouna snektTpuyeckyto MAUTY BMECTO ra3s0Bon. 

A: Gas is much cheaper than electricity. 

B: OKHO BbIXOgUT B Tux OBOP. Vi OankOH 30€Cb ECTb. 

A: So you can keep your numerous tins and cans there, as well as dry your 
laundry. 

B: 1a, 9TO OYeHb yYHO6HO. 

2] Visiting a Friend 

A: Whata fine writing-desk! Walnut, isn’t it? 

B: Ja, opex. STO utanbAHCKU CTON. 

A: | see. Italian furniture makers have always been famous. This chair with 


the leather cushion looks very comfortable. 
B: Ja, o4eHb. STO NOZApOK MoeEro CbIHa. Ho korga A paboTalo 3a NUCbMeHHbIM 
CTONOM, A Npegnowtato NPOCTON DepeBAHHbI CTyN, TOT KOTOPbIN CTOUT 
y CT@HbI. 
| also have a favourite chair and what do the windows look out on? 
OHM BbIXOAAT Ha MasIeHbKy!O yy. 
You’re lucky. Mine face a square, and it’s rather noisy there. 
Tepnetb He mory pabotatb, Korga LYMHO. Hy, novgem B rocTuHyto, Hac 
KAYT. 


Dror 
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33. Working in pairs use the following guide to make up dialogues: 


A real estate agent A customer 

Say greetings; ask what say greetings; 

you can do; explain the purpose of your visit, 
try to help 

A wife A husband 

give your reasons why you explain to your wife why it’s 
want to replace furniture in not reasonable to replace the 
your sitting-room, try to talk furniture now, tell her about 
your husband into buying the advantages of built-in 
hand-made set of mahogany furniture. 

furniture. 


34. Translate the following dialogues from Russian into English. 
Cro net Te6s He Bugera! 


SApascrTByi! Sto Thi! He Bugena TeOa WeNytoO BEYHOCTD! 

VU3BUHU 3a GECNOKONCTBO, HO A YMUpalo OT NOOoNnbITCTBa, XOUY NOCMOTPeTb 
TBO HOBbIN OM. 

He u3BunHaiica. Bxogn. Pana Te6a BuseTb. 

OTOT HOM AOCTATOYHO OONbLION ANA Balen CeMbu? 

Hla, BnonHe. SAecb “Be CNanbHU, OBE BaHHbIX KOMHaTbI, OBa TyaneTa, 
FOCTUHaA, KAOUHET UU KYXHA. 

A rapa eCTb? 

4a, C CeBeEPHON CTOPOHb! DOma. 

YHOOHO XKUTb B 9TOM OMe? 

Y Hac BCe yHOOcTBa: SNEKTPUYECTBO, Faz, OTOMNeHUe U TeNnedou. 

Tbl pa6oTaelub B ropone? 

Ma, © eSky B rOpos TpU pasa B Hesento: B NOHEACNbHUK, CpeAy U NATHULLY. 
Yepes DeHb A OCTal0Cb 316Cb UU padboTato B CBOeM KaOuHeTe. Cy66oTa u 
BOCKP@C@Hbe — MOV BbIXOAHbIe AHMU. 

CkonbKO BPeMeHU Te6E HYKHO, YTOOb! HOOPaTbca DO padoTbi B ropoy”? 
Ecnu © e3>ky Ha MaLuvHe, A SKOHOMNIO MHOrO BPeMeHhH. 

Tbl BOAVLUb MaLuUnHy? 

Hla. A yOupato KOMHaTbI, FOTOBNIO Uv Molo Nocyg”y. A Bce mMory AeNaTb 
Cama, 3a UCKMIOYeHYUeM PEMOHTA, KOHEYHO. 

TBON CbIH HE KUBeET 30eCb, BEPHO? 

Her, He KUBeT. OH mO6UTeNb FOPOACKON >9KU3HU. 
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B3aMeYaTes/IbHaad HOBOCTb 


Y MeHa 38ameyatTenbHaw HOBOCTb. MbI KUBEM B HOBONM KBapTUpe. Y Hac 
nocneAHUN 3Tax. 

Bug npekpacubii, He Tak nu? 

Qa. Nepeg fomamu ra3soubl. MHOro LIBETOB VU DepeBbes. 

CuactnuBa CnbILuaTb 3T0. CKOMbKO y BAC KOMHaT? 

Y Hac YeTbIPeXKOMHaTHaA KBapTUpa. KOMHaTb! GONbLUNE UW CONHEYHbIe. 
Y Hac ECTb CNasbHA, KAONHET, FOCTUHAA, CTONOBAA VV KYXHS. 

A BcaA MeGenb HOBaA? 

Hawa mMe6enb BCA HOBaS VU OYEHb BNeraHTHaA. 

A 4uTO y Bac B KaOuHeTe? 

Nepsoe, YTO BbI BUGUTe, KOrfa BXOANTE B KOMHATY, 9TO KHMKHbIN LUIKA®. 
OH CTOUT y CTEHbI. 

A 4TO y BaC B KyxHe? 

KyxHA O4eHb yHoGHas. Moa >KeHa €€ OYeHb NOOUT. 

>KeHa rOTOBUT Tam? 

la. O6bINHO MbI Tam uv enum. 

Y Bac ECTb CTUPasibHan MaLUMHa VU NbINeCOC? 

4a. Bpema oT BpemMeHnu & YULLY KOBPbI. 

O, Mut, Tb xopowun my>x! TBoen *eHe NoBesno! 

la, v MHe Toxe. Y Hac xopolwaa KBapTUpa. Y Hac DOmMa O4eHb YIOTHO. 
Npuesxaite K Ham CerogHa BeYepom. 


CKPUNALLNE MOsIbI 


Matix: floOpoe ytpo. UsBunute, YTO 6ECNOKOHW Bac Tak PaHo. 

[utep: Huyero. Lobpoe ytpo. 

Mavk: S>kuBy nog Bamn. Mbi Bbexanu Ha npownon Hepene. Meus 30Byt Maik. 
llutrep: Pag, no3Hakomuteca. A Nutep Napkep. 

Manik: Toxe pag nosHakomutbca. Baia KBapTUpa OYeHb NOXO*Ka Ha MOO, 


HO H€faBHO OTPEMOHTUPOBadHa. 


lIutep: fla, Mbl PEMOHTUPOBaNN ee NPOLWIbIM NeTOM. 
Mavix: Mbi ToxKe co6upaemca fenatb PeMOHT, HO CHaYana HEOOXOAMMO KOe- 


4TO UCNPaBUTb. 


Ilutep: “to cnyynnocb? 
Mavk: lon. Heckonbko nnaHoK BbiInany, Apyrve pacuiaTanucb, “NON yKaCHO 


ckpunnt. 


[utep: A 3Hato 3TO, NOCKONbKy CNbILY, KOrMa BbI XOGUTe NO KBapTupe. 
Matix: O, u3BuHuTe. Bol 3HaeTe Koro-nu6o no Coceg”CTBY, KTO MOxXKeT nNepe- 


CTNatTb non B KBapTupe? 


lurep: Cenyac 3To npo6nema. Monarato, xO3AVH JOMa MOXeT NpUcnatTb BaM 
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Manik: Bbl He HANOMHUTe MHe TeNedoH xO3AnHa? 
Murep: fla, noxKanyicta, BOT OH. 

Matix: Bonbtuuoe cnacu6o. Pag 6bIn NOSHAKOMUTbCA. 
Mutep: A toxe. 3axogute. 
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MeCcTo, 4 MOXKHO OCTA@HOBUTbCA 


NepsBoe, 4TO HaM Hy>XKHO, — 3TO HATH 9KUIbe. 

A kynun razety «{>kepanba Tpu6btoH». Japa nocmotpum oObsBneHua. 
BoT cepua OObABNEHU, KACAIOLLIUXCA HEABYDKUMOCTH. 

fla, HO CKONbKO pa3HbIxX 3arONOBKOB: CHaeTcA, npogaetca, KBapTupbl, 
oducbl... 

Mb! peLuUAU CHATb HEOONbLION OOM B Npuropoge, He Tak nn? 

4a, uv He O4eHb AOpPoro. 

OTO, KOHEYHO, HE OKEH ObiITb Capan. 

Ma, KenaTenbHbl BCe COBPemMeHHbIe yHOOCTBa. 

Ham Hy>KHO Ube, Fe Mbl MOKEM NOCeNUTBCA Cpasy. 

Bot oBa OObABNeHUA, Kak Pas OA HAC: OAHOSTAKHbIN OTAENbHO CTOALUMI 
HOM Vv 0m B pagy Apyrux c OTAeNbHbIM BXO0M. 

A Obl npegnoyen AByxXsTakKHylO KBapTUpy. 

A ToxKe. HO OTAENbHbIN JOM OYEHb XOPOLUO PaCNONOKeH. 

OH meOnupoBaH? 

Het, HO OY@Hb NPOCTOPHBIN. 

Nockosbky MbI He MO>KEM Ce6e NO3BONMTb AVLUHUe pacxOsbI — A UMetO B 
Bugy nokynky me6eny, — FaBai NO3BOHUM U y3HaeM O TOM BTOPOM fome. 
Masai! Soecb ecTb TeneMoH u agspec, Kyfa MO%KHO OOpalatbca. 


YCTPOMCTBO Ha HOBOM MeCTe 


SApaBcTByite, MbI Balu CoceaY no nnowazKe. 

OuyeHb NPUATHO NOSHAKOMUTHCA. MbI TONbKO 4YTO BbexaNV. 

Kak Bbl yCTDOUNNCb? 

3a M@Hb Ha HOBOM MECTEe He ycTpoutTEcs. Mpovgayt Hegenv, noKa pac- 
CTaBULUb MeOenb, Kak Te6e Hao. 

[naBHoe, Ne€peHeCTu BCe BELLY B OOM KaK MOXKHO CKOpee. MoxerT noutu 
HO b. 

fia, A cTaBnio OfHYy KOpObky uv TyT >Ke BbIGerato 3a CnezyOLluen. 

A Baluev CeMbe HpaBuitcs fom? 

OHv B BOCTOpre. STO OYeHb TUX VU CNOKOMHbIN DOM. 

Kak Bbl HaXOAUTe, OH B XOPOLLIEM COCTOAHUN? 

OTO NpoctTo HaxosKka! 

Bbl fonro uckanu fom? 

4a. Ho He HaxogMn HUYerO, YTO MHE NOHPABUNOCh Obl Tak Ke, KAK STOT FIOM. 
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Pacnono>xKeHue KOMHaT OYeHb yHOOHOe. HO He OYeHb YAOOHOeE MeCTO- 
nonoxeHNe JOMa OTHOCUTeENbHO OOLUECTBEHHOrO TpaHcnopta u ropog- 
CKOrO LIGHTPa. 

OTO HE Tak BaKHO. CKaKkuTe, yOupaloT NU 30eCb mycop? 
Mycoponposola 36Cb, KOHEYHO, HET, HO MYCOPHble Oak BbIBO3AT @>Ke- 
HEZENIbHO. 

Tpe6yetca onnata? 

4a, HeoOxogumMo BHOCHTb nnatTy ynpaBnsariowemy, 200 DOnnaposB exe- 
KBapTasIbHO. 


B HOBOM KBapTupe 


SApascTByi. STo Tb, Pobept! Pana Te6A BuzeTp! 

A He nomewan? 

Bosce HeT. Jo6po noxkanoBaTb. Bxogu. 

Kaka 6onbuuaa Nnpuxoxaa! 

Ala, Tel MOKELWb NOBECUTb 30eCb nna. 

Bbl HefaBHO nepeexanu B STOT 3arOpOsHbIN DQOmukK, He npaBAa nu? 
4a, y Meus He ObINO CLUE DOCTATOYUHO BPEMeHY, YTOOb! OOCTABUTb KOMHATHI. 
Y MOero My>Ka ECTb OYEHb XOPOLUINE Ue. 

A KTO OH NO npodeccun? 

OH XyYJO>KHUK NO UHTepbepy. 

NoHumaw. Y Bac CnaBHble KapTUHbl. 

Mon my>xk NUWeT MacnomM B CBOOOsHOe Bpema. KcTaTu, 3TO ero nnaH, Kak 
o6cTaBuTb roctuHyto. B3arnsaHn. 

OTO AEUCTBUTENbHO UHTEPECHO. KOMHaTa BbIXOAUT Ha CEBEPO-BOCTOK? 
HeT, OHA BbIXOANT Ha tOro-BOCTOK. B neBom yrny HOKeEH ObITb KAMUH. 
A B npasoM yrny — 9TO BCTPOeCHHbIE KHMKHbIE LUIKAbI? 

Ja. Y Hac He OYeHb MHOPO KHUr. A DOBONbHO pasbopuveBa. 

Bbi6upai aBtopa Tak, Kak BbIOupaelWb Apyra... 

Tbl YATAeLUb MOU MbICAIN. 


BO3MOXHbIN KIEL 


SapascTByiite, A novwen no Bawemy OObABNeHMIO. A Maik Cunt. 
SapascrTByite, A L>koH CtuBeHe. Moret 6ObiTb, nNDOMDemM HaBepx? 
Ckaxute, 3TO yHOOHbIN fom? 

Alapaite, 9 noKaxy Bam ero. 

Jlio60e Heyfo06cTBO OTBNeKaeT MEH OT padoTpl. 

Bot Bawa KOMHaTa. OHa BbIXOMVT OKHAMU B Cag. 30eCb TUXxO. 

Hao 6bI CMeHuTb O6On. MHe He Hy>xKeH STOT KOBep. A 6ydeT 3TOT man. 
BbI MoxKeTe NOMb30BaTbCA SydeTom, KOTOPbIN CTOUT B Npuxoxen. 

© He BbIHOLLY, KOrfa KYPAT VU FONO3GHa BKMHIOYeHO paguo. Meus GecnoKout 
Manenlwun 3ByK. 
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Bbl XOTUTe CKa3aTb, YTO paboTaeTe OYeHb AONro? 

O6bINHO A NpeKpauiato NeyaTaTb Ha MaLWIMHKe B 2 Yaca HOM, HO UHOrgAa 
pa6otato BCIO HOUb. 

A DOMKeH CKa3atTb, YTO A CNYWAalO Pago HO NO3AHeN HOY VU AbIMIIIO, KaK 
Tpy6a, no Bcemy omy — BBepxy VU BHUBy. 

OTO MHe He nNogxXogsnT. A nyywe nongzy. 

Cnacn6o, 4To 3awnu. MHe Kalb, YTO BAM HE NOHPABUNaCb KOMHaTAa. 
Alo cauganua. Hagetoch, BbI HavfeTe nogzXoAALWero Kubla. 

>Kenato BaM HaviTu NOAXOAALWYyIO KBapTUpy. 


. 35. Dramatise the situations. 


. You spent last Sunday at your friend’s summer house. Tell your mother 


what you liked and disliked about the house and its premises. Answer 
her questions. 


. Discuss with your friend what house you'd like to buy, what you’d like to 


have around the house, in what area you’d like it to be located, etc. 


. You are areal estate agent. Help your client to find a house he/she is 


interested in. 


. Convince your friend that to live in a house outside the city is much better 


than to have an apartment downtown, answer all his arguments. 


. You’re newly-weds. Discuss where you'll live. 
. You’re an interior designer. Give professional advice to your client about 


how to decorate his/her new apartment. 


. Convince your husband/wife that it’s absolutely necessary to replace 


furniture and to redecorate your apartment. 


. You don’t like the apartment your husband/wife wants to buy. Give your 


reasons. 


. You have a room for rent. Show it to a possible tenant and discuss it with 


him/her. 
You need some place to live. Discuss with your friend possibilities of 
renting an apartment. 


Topics for Oral Compositions 


. Describe your apartment. 
. Describe the house where you live. 
. Describe several buildings in your (your friend’s) neighbourhood which 


are rather famous. 


. Describe your favourite building in St.Petersburg. 
. Describe a house of your dream. 
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6. If you were to redecorate your apartment and to rearrange furniture what 
would you do and why? 

7. What kind of apartment can be ideal for a family of four and why? 

8. Describe your best friend’s apartment. Do you like everything there? Why? 

9. Describe several interiors of the Winter Palace or any other palace you 
have visited. 








V. SUPPLEMENTARY READING 




















A Few Facts 


Most British people obtain their home in one of three ways. The majority, 
about two-thirds, buy their own houses or flats. About 10 per cent of the 
population live in flats or houses which they rent privately from another person 
or organisation. The majority of the remaining 25 per cent live in 
accommodations that are owned by, and rented from their local council. Council 
houses (or flats), as these are called, are available to everyone, but in many 
areas there are long waiting lists, and the homes go to the most needy people. 
In the past few years it has become possible for council house tenants to 
buy their property from the local authority at a fairly cheap price — this is 
determined by taking into account how much rent the person has paid to the 
council over the years. 

Homes in Britain are relatively expensive, although prices vary from area 
to area. They are most expensive in the London area and cheapest in northern 
England, parts of Scotland, Wales and Northern Ireland. 


(from «Axrausa» magazine) 


Ex. 36. Render the above text “A Few Facts” in English. 


The Doll’s House 


(abridged) 
by K. Mansfield 


There stood the doll’s house, a dark, oily green, picked out with bright yellow. 
Its two solid little chimneys glued on to the roof, were painted red and white, 
and the door gleaming with yellow varnish, was like a little slab of toffee. Four 
windows, real windows, were divided into panes by a broad streak of green. 
There was actually a tiny porch, too, painted yellow, with big lumps of congealed 
paint hanging along the edge. The Burnell children had never seen anything 
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like it in their lives. All the rooms were papered. There were pictures on the 
walls, painted on the paper complete with gold frames. Red carpet covered 
all the floors except the kitchen; red plush chairs in the drawing-room, green 
in the dining-room; tables, beds with real bedclothes, a cradle, a stove, a 
dresser with tiny plates and one big jug. But what Kezia liked more than 
anything was the lamp. It stood in the middle of the dining-room table, an 
exquisite little lamp with a white globe. It was even filled all ready for lighting, 
though of course, you couldn’t light it. 


Ex. 37. Comprehension questions on the text. 


. How was the doll’s house painted? 

What can you say about chimneys, windows, a porch? 
. How were the rooms decorated? 

. Was the whole floor carpeted? 

. What kind of furniture was there in it? 

. What was so special about the lamp? 


OO RON 


Ex. 38. Read, translate and render the texts in English. 








1 




















The Volterras had a six-room apartment with a hall which was like a cord 
holding all the small rooms together. The kitchen was nearest to the front 
door, then came three bedrooms and a bath, the dining-room and, at the far 
end, the living-room. Despite the smallness of the rooms, they had a neat 
cosy quality that gave Eric a comfortable feeling. 

M. Wilson 











2 

















It was the first time that Bunny had been inside the Watkins’ home, and it gave 
him a shuddering sense of poverty. It was bare boards inside, the same as 
out; there was a big, unpainted table, and six unpainted chairs, a few shelves 
with crockery, a few pans hanging on the wall, and a stove that rested on a 
stone where one leg was broken. That was everything, literally everything — 
save for a feeble kerosene lamp, which enabled you to see the rest. There 
were two other rooms in the cabin, one for the husband and wife, and the 
other for the three girls who slept in one bed. Attached to the back of the 
house was a shed with two bunks against the wall... 

U. Sinclair 
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3 


The cooking area of the kitchen is small. It has well-planned built-in storage 
cabinets, so supplies and utensils are within view and easy reach. The base 
cabinet below the stove has deep drawers to hold the utensils. Opaque glass 
wall cabinets above hold a variety of spices used in cooking. There is a 
stainless steel counter to the left of the range for hot pans. A built-in refrigerator 
holds supplies of cooked and ready-to-cook foods. The pantry borders the 
kitchen on two sides. Adjoining it is the dining-room. 




















“Architecture” 


Ex. 39. 








A|| Read the text and tell what part of the work in the alteration of the house 
was done by carpenters, plumbers, plasterers, brick-layers and painters. 














B]| Make up 10 questions on the text “The Cave”. 


The Cave 
(abridged) 




















by R. Tressell 


It was a large old-fashioned three-storeyed building standing in about an 
acre of ground and situated about a mile outside the town Mugsborough. It 
stood back nearly two hundred yards from the main road and was reached 
by means of a by-road or lane, on each side of which was a hedge formed 
of hawthorn trees and blackberry bushes. This house had been unoccupied 
for many years and it was now being altered and renovated for its new 
owner. 

There were, altogether, about twenty-five men working there — 
carpenters, plumbers, plasterers, bricklayers and painters, besides 
unskilled labourers. New floors were being put where the old ones were 
decayed, and upstairs two of the rooms were being made into one by 
demolishing the wall and substituting an iron girder. Some of the window 
frames and sashes were so rotten that they were being replaced. Some 
of the ceilings and walls were so cracked and broken they had to be 
replastered. Openings were being cut through walls and doors were being 
put where no doors had ever been before. Old broken chimney pots were 
being taken down and new ones were being taken up and fixed in their 
place. All the old whitewash had to be washed off the ceilings and all the 
old paper had to be scraped off the walls preparatory to the house being 
repaired and redecorated. The air was full of the sounds of hammering 
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and sawing, the ringing of trowels, the rattle of pails, the splashing of 
water brushes, and the scraping of the stripping knives used by those 
who were removing the old wall-paper. 


The Language of Estate Agents 


It’s a running joke in Britain that the more disreputable estate agents will 
always try to make the houses they are trying to sell sound much more desirable 
than they really are. An estate agent would never write: “This is a horrible little 
house in very poor condition. The trains go past every 10 minutes and shake 
the walls. The back garden is laughably small. This is why it is so cheap.” 
Instead he would say: “This compact residence is ideally priced for the first- 
time buyer. Although in need of some renovations, it has some highly attractive 
features, including a small patio/ garden to the rear. It is very convenient to 
the railway station.” 

What do you think the following extracts from estate agents’ description really 

mean ? 

1. Planning permission has been granted for the addition of a bath-room. 
2. The rooms have been decorated to the taste of the present owner. 
3. The cottage has a particulary charming historical character. 

(You surely guessed that the first description might mean that there was 
no bathroom in the house; the second — that the decoration was very strange 
indeed and the third — that the cottage was extremely old and probably falling 
down). 


Humour 


Artist: “This is my latest picture. It’s called «Builders at Work». It’s very realistic.” 
Friend: “But they really aren’t at work.” 
Artist: “Of course — that’s the realism.” 


xk *k 


Guest: “That’s an artistic rug. May | ask how much it cost you?” 
Host: “Two thousand dollars. Two hundred for it and the rest for furniture 
to match.” 


xk *kk 


Struggling artist (being dunned for rent and endeavoring to put a bold front on 
things): 

“Let me tell you this — in a few years’ time people will look up at this miserable 
studio and say, “Cobalt, the artist, used to live there!” 

Landlord: “If youdon’t pay your rent by tonight, they’ll be able to say it tomorrow.” 
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Notes: 

struggling (a) - (34.) Hykgatouwniica, OegHbIn 
dun (v) — HacTonvuuBo TpeboBaTb ynnatbl gonra 
endeavor (v) — MbiTaTbCa, CTapaTbca 

to put a bold front on things — xpa6putbca 


kk * 


Jones: “Aren’t your daughter’s piano lessons costing a fearful lot?” 
Brown: “On the contrary, they enabled me to buy the house next door at half 
its worth.” 


kk * 


“| want a man to do odd jobs about the house, run errands, one who never 
answers back and is always ready to do my bidding,” explained a lady to an 
applicant for a post in the household. 

“You're looking for a husband, ma’am, not a servant!” said the seeker for 
work. 


Notes: 


odd job — cnyyanHaan padbota 

errand — nopyyeHue 

bidding — npuKkasaHue 

applicant - >%xenatouwMi nonyyuutb mectTo, paboty 


kk * 


Mistress: “You will cut and roll the lawn, weed the gravel path, pot some 
chrysanthemums, plant all those rose-bushes, clean out the 
greenhouse and see to the heating apparatus and...” 

Newgardener: “Excuse me, madam, butis this a day’s work or a five-year plan?” 


kk * 


A rather elderly cook was being introduced by her new mistress to the kitchen 
of the modern flat. The mistress pointed with pride to the electric water heater, 
the radiator, the refrigerator, the automatic washing machine, the steamdrying 
apparatus and so on. At the end of the tour the cook started putting on her 
outdoor clothes. “Surely you’re not going?» said the mistress. «l am, madam,» 
came the reply. “It’s an engineer you want, not a cook.» 


kk * 


Mrs. Brown was displaying a large lamp-shade she had just bought. “Isn’t 
that perfectly lovely, my dear? And it costs only two dollars!” Her husband 
looked anything but pleased. “If you wear that to church you’ll go alone,” he 
said. “There’s a limit to everything, including hats!” 
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Ex. 


— 


ok Ow 


40. Topics for discussions and essays: 


. Where would you prefer to live — in the city or in the country? Why? 
. Would you like to live on your own? What age do you think is the best to 


get separated from one’s parents? Why? Maybe you think that several 
generations of a family should live together? 


. What does “home” mean to you? 
. What do you think makes your home comfortable? 
. “East or West home is best”. Is the proverb correct? Try to prove your 


opinion. 


. Can you describe a house of your dream? 
. Do you like moving to new places? Is it easy for you to leave your home? 


Why? 


. Americans are known to move a lot. First they live at their parent’s home. 


When they enter a University they live in a dormitory or rent a room and 
share it with a fellow student. They get a job and go to live in a new city or 
even in a new state. If they’re offered a better job they’ll move many times 
more, crossing the country from East to West and from North to South. 
Could you live the same way? What do you think they acquire and what do 
they lose living like that? 


HEALTH 


I. INTRODUCTORY TEXT 


A Man with a Bad Heart 
( abridged from “Consider the Season” by R. Merliss) 


Dan noticed afterward that Max coughed a great 
deal and was short of breath. After about a week Max 
said, “/ tore something loose’ | think. It rattles when | 
breathe. Do you know a good heart doctor from a 
hospital? | don’t want to to go to my regular doctor. 
He’s Sharon’s doctor too and he’II tell her.” 

Dan remembered Dr Flinch, the physician? who had 
helped him so greatly with the patient with the lung 
cancer. 

After his visit Max came directly to the drugstore. 
He looked sombre. 

“Is he a good doctor?” 

“The best I’ve found so far.” 

“He said it was all right for you to call him. | was so nervous | don’t remember 
anything he said.” 

Dan called the physician. The moment he hung up the receiver Max said, 
“What did he say?” 

“You have a double /esion-*.” 

“Don’t talk to me in medical terms. Tell me so | can understand. What kind of 
operation do | have to do?” 

“It's open heart surgery. They cut the heart open. They put a pump in its 
place so that you get oxygen while it’s being worked on.” 

“Is the heart beating all the time?” 

“They stop it. It’s a dangerous operation but you have no choice.” 

“I’m not getting any operation until Sharon has the baby.” 

Max opened a jar of pills and took one. 





Notes: 


' | tore something loose - something’s got torn off inside my chest 
2 physician [f1’zifn] - a person qualified to practise both medicine and surgery 
3 lesion [‘li:z3n] — pathological change in action or texture of an organ 
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Ex. 1. Comprehension questions. 


. Where did Dan and Max work? 

. Why did Max ask Dan to phone Dr Flinch? 
. What was wrong with Max? 

. Why didn’t Max want to get the operation? 
. How are Sharon and Max related? 


oOponNn — 


Ex. 2. Find in the text equivalents to the following words and phrases. 


SabIxaTbCA, KALUINATb, ObILUaTb, BOay, CBO NeYyaluNi Bpay, NaLiMeHT, ante- 
Ka, M@QULIAHCKNe TEPMUHbI, ONACHAA ONepalA, ONepaLius Ha OTKPbITOM Cep- 
Aue, pogautTb pebeHKa, CKNAHKa C NUMONAMM, CNeLiNanucT no cepseyuHbIM 60- 
Nle3HAM, KUCNOpo“. 





Il. TOPICAL VOCABULARY 











1. Human Body 


1. hair BOJIOCbI 

2. head ronoBa 

3. back of the head 3aTbINOK 

4. top of the head TeMA 

5. neck wea 

6. throat ropno 

7. shoulder nneyo 

8. armpit nNOAMbILUKAa 
9. chest rpyOb 

10. back cnuHa 

11. waist Tanna 

12. stomach [’stamok] *KUBOT/KENYAOK 
13. hip 6enpo 

14. arm pyka 

15. hand KUCTb PpyKUY 
16. fist Kynlak 

17. elbow JIOKOTb 

18. wrist [rist] 3anacTbe 
19. palm NanHOHb 
20. leg Hora 

21. thigh [Oar] 6egpo (Horn) 
22. knee [ni:] KONeGHO 
23. calf vkpa Horu 
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. limbs [limz] (upper/lower) 


ankle NAOAbDKKAa 
. shin/shank rONeCHb 
. foot CTyNHA, HOra HUXKE LUIMKONOTKU 
. heel natKka 
. instep nogbem Horn 
. sole nogousa 
. toe naneu Ha Hore 


KOHEYHOCTU (BepxHue/HMW>KHUe) 


2. The Skeleton 


COMNDOARWOND = 


ONMNOARONS 


. lip (upper/lower) 
. tongue [tan] 


. eyeball 
. eyebrow 


(CxeneT) 
. bones KOCTU 
. skull yepen 
. collar-bone kniounua 
shoulder-blade nonatKa 
. breastbone rpydHas KnetKa 
. forearm ['fo:ra:m] npegnneuwbe 
backbone/spine NO3BOHOUHUK 
. hip-bone Ta3 
. kneecap KONeHHAaA YawWey4Ka 
. ribs pe6pa 
3. The Face 
(JIuyo) 
eye rna3 
nose HOC 
ear yxo 
mouth pot 
cheek ueka 
chin nog6oposoK 
temple BUCOK 
. forehead [’forid] noo 
. jaw [do] YeNIOCTb 
. tooth (teeth) 3y6 (3y6b!) 


ryOa (BepxXHAA/HUKHAA) 
ASbIK 


4. The Eye 
([71a3) 


rna3sHoe AONOKO 
6pOBb 
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aOR 


COMNANAYW OMONDNAWN=A 


4 


blood circulation 
. nervous system 


. muscle 


. muscular [’maskjula] system 


. eyelid BeKO 
eyelashes PeCHUMUbI 
. pupil 3pa4oK 
iris pagyxHaa oOonouKa 
5. The Internal Organs 
(BuyTpeHune opranbi) 
. brain MO3r 
. windpipe AblxaTenbHOe ropno 
vein BeHa 
artery [‘a:tor1] apTepua 
. bronchus [’bronkas] 6poHxu 
lung nerkoe 
heart cepaue 
. liver neyeHb 
. gullet nULWe BOL, 
. stomach >KeYHOK 
. intestine [1n’‘testin] KULWEYHUK 
. kidney nouku 
. bladder MOYeBON Ny3bipb 


cuctema KpoBooOpaleHua 
HepBHaA CcucTema 

MbILULIA 

MbILUE@YHAA CUCTEMa 


6. Health 
(340poBbe) 


. healthy 

be in good health 

feel well/be fine/all right 
be in good shape /fit 

. patient 

in-patient 

out-patient 

. hurt (adj.), (injured; wounded) 
be sick 

. be ill/feel ill (with) 

be out of order 

be in poor/ill health 

. be in a bad (poor) shape 
. go down with 


. catch a disease 


300poBbin 

6bITb 300POBbIM 
XOPOLIO CeOA 4YBCTBOBaTb 
6bITb B XOPOWIEN dopme 
60nbHON 

CTaLMOHAapHbIN OONbHON 
amMOynaTopHbin OonbHON 
noctpagzaBuiun 

6bITb OONbHbIM 

6oneTb 

6bITb HE B Ce6e 

UMETb NNOXOe 300POBbe 
6bITb B NNOxON mdopme 
3a60neTb 

3apa3suTbCca 
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12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 


20. 
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feel seedy 

be in bad state 

take a turn for the worse 
one’s health gave way 
not last more than 

get better 

be on the mend (coll.) 
recover (v) 

marked improvement in 
one’s condition 

be out of danger 


mOoxo CeOA YyBCTBOBaTb 
ObITb B NNOXOM COCTOAHUM 
HacTynuno yxyaWeHue 
3HOPOBbe CUJIbHO yxXyYALUIUNOCb 
He NPOKUTb AONbuUe... 
BbISMOPpaBsUBaTb 
nOnpaBsATbCA 
BbI3MOPpaBsUBaTb 
3HAYUTeNbHOe yNyYWeHue 


BHe ONaCHOCTU 


7. Complaints 
(Kaso6b!) 


. ache 


toothache/headache/ 
stomach-ache (upset) 


60nb (NpogsOnKUuTeNbHaA, Tyna) 
3y6Han 6ONnb/ronoBHasn 6ONb/ 
60nb B *®enyaKe 


Q) I’m all ache. Y meus Bce Oost. 


pain (n) 

feel pain (suffer from pain) 
have a sharp pain 

the pain was gone 

have a pain in the stomach/ 
in the neck 

have a sore back 

feel sick at heart 

sore (adj.) 

have a sore throat 

hurt (v) 

hurt (n) 


60Nb 

UCNbITbIBaTb OONb 

octpaa 6onb 

60nb npowna 

VUCNbITbIBaTb OONb B *KENyAKE 
VUCnbITbIBaTb 6ONb B Wee 
VUCnbITbIBaTb 6ONb B CNUHe 
VUCnbITbIBaTb 6ONb B CepgALe 
BOCnayeHHbIn 

6onuTt ropno 

NPUYUHATb OONb, NOBPEXAAaTb, YLUINOUTb 
paHa, noBppexgmeHue, OONb 


Q) It hurts me. Meus 6ecnoKouT 3TO. 


disorder 

sleep disorder 

liver disorder 
disturbance 

visual disturbance 
fever 

have a fever 

high temperature 
be running high temperature 
high blood pressure 
rash 


HapyweHue 

paccTpouctTBo CHa 
pacctTpovcTBo neyveHu 
paccTponctTBo 

PpaccTpONCTBO 3peHUA 
Nuxopagka, *ap 
AUXOpagUTb 

BbICOKaA TeMnNepatypa 
VUMeTb BbICOKyIO TeMNepaTypy 
BbICOKOeG KPOBAHOe AaBNeHune 
CbINb 
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A OP 


NOw 


. itch 

. spots 

. blister 

. sneezing 


runny nose/cold in the head 
be clogged 


. catch a cold 
. cough/bad cough [kof] 


fits of Coughing 
nausea 
vomiting 


. dizziness 
. feel shivery 
. faint (v) 


fainting 


. lose consciousness [‘konfasnis] 


come to oneself 


. feel limp 
. feel stiff 


anxiety 


. fatigue [fa’ti:g] 
. be low 


be run down 


. a bout [baut] 


a bout of depression 


. sweat (v), (n) [‘swet] 


3yo 

NPbiLyu 

BON DbIPb 

4uuxaHune 

HaCMOpK 

3anO*xKeH (HOC) 
npoctyantbca 
KaWeNb/CUNbHbIN KAWeNb 
npuctynbl Kawns 
TOWWHOTAa 

pBota 

ronoBokpy>xeHue 

O3HOO 

ynacTb B OOMOpOK 
OOMOpOK 

noTepaATb CO3HaHue 
npuitu B ce6sa 

CUsIbHaA CNadOCcTb 

Teno NOMUT 
6ecnokouUcTBO (HeEpBHoe) 
yTomneHne 

cTpecc, nogaBneHHoe cocTosAHue 
nepeyTomneHue 

npuctyn 

npuctyn gZenpeccunu 
nOTeTb, NOT 


8. Diseases 
(Bone3nHn) 


. sicknesss ( illness, disease, 


malady, ailment) 


. (non)cornmunicable diseases 
. (in)curable 


catching, contagious 
[kan’terdas] 


. epidemic 
. inherited sickness 


attack (bout) 
heart attack 


. pain (in) 

. appendicitis 

. bronchitis [bron’kartis] 
. cancer 


6o0ne3Hb 


(He)3apa3sHblie G6one3Hu 
(He)u3sne4uumasa (6one3sHb) 
3apa3HaA (6onesHb) 


anugemua 
HaCcneACTBeHHaa Oone3Hb 
npuctyn 

cepgeyHbin npuctyn 

6onb (B) 

anneHAuunt 

OPpOHxuT 

pak 
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lump/swelling 
chicken pox 
small pox 
measles 


. whooping-cough [‘hu:pin ‘kof] 
. Mumps 


typhoid [‘tarford] 


. scarlet fever 


yellow fever 


. flu (influenza; grippe) 
. inborn disturbance 

. blind/blindness 

. dumb/dumbness 

. deaf/deafness 


pneumonia [nju:’moaunio] 


. burn 

. cut 

. fracture 

. hurt (n) 

. be out of joint 

. sprain 

. twist 

. limp (v) 

. bad digestion [di’ Gestfan] 


constipation 


. boil 

. bleeding 

. mild case 

. fatal illness 

. hurt, injury, wound 


splinter 
bruise [bru:z] 
a black eye cripple 


onyxOub 

BeTPAHKAa 

ocna 

KOPb 

KOKJIIOLW 

CBUHKa 

6prowHoN Tud 
CKapnatTuHa 

*KeNTAaA AUXOpafika 
rpunn 

BpOxXMeHHOe HapylwueHue 
cnenou/cnenota 
HeEMON/HEMOTAa 
rnyxonu/rnyxota 
NHEBMOHNMs/BOCnaneHue NerKUX 
o>KOr 

nopes3 

nepenom 
noppexgeHue, OONb, paHa 
BbIBUXHYTb 

pactTsaxeHue 

BbIBUX 

npuxpambiBatTb 
paccTpouctTBo *enyaka 
3anop 

@ypyHkyn 
KpoBoTeyeHne 

nerkun cnyyan 

onacHaa OONe3Hb 
noBppexgeHue, nopaxeHue, yuiuO, paHa 
3aHo3a 

CUHAK, KODOBONOATECK 
CUHAK NOD, rnasom 


9. Diagnosing and Treatment 
(AuarHoctuka uv seyenne) 


. take temperature 
. feel one’s pulse 
. make tests 


take (measure) one’s blood 
pressure 


. check/examine 


VU3MepsATb TeMNepatTypy 
onpegensatb nynbc 

Henatb aHanu3bl 
VU3MepATb AaBNeHue KPOBU 


oOcnefOBaTb 


check/examine one’s heart (liver) oO6cneooBaTb cepaAuie (neyeHb) 


HEALTH 





10. 
11. 


12. 


13. 
14. 
15. 


16. 
17. 


18. 


19. 
20. 
21. 


22. 
23. 
24. 
25. 


— 


examine (sound) one’s lungs 
make a diagnosis 

go to the doctor 

consult a doctor 

complain of smth 

trouble (v) (bother; disturb) 


QO) What is troubling you? 
QO) What disturbs you? 


have the symptoms of 

treat for 

cure (v) smb of smth 

cure (n) (treatment) 

take a treatment for 

do good 

do harm 

give direction/recommendation 
relieve the pain 

operate (on) 

undergo an operation/surgery 
be operated on/for 

have smth removed 

have after-effects/complications 
write out a prescription 

write out a sickleave 

make out a medical certificate 
prescribe a diet 

be restricted to a diet 

stay in bed 

gargle 

heal 

C) The wound healed slowly. 
QO) It soon healed up. 

sit quiet 

breathe deeply [bri:6] 

strip to the waist 

bare your arm 








o6OcnenoBaTb nerkue 
nOCTaBUTb ANarHos 

nouvtu K Bpayy 
NPOKOHCYNbTUpOBaTbCA y Bpaya 
%KaNOBaTbCca Ha Y4TO-NU60 
6ecnoKouTb 


VMeTb (y Bac) BCe Npv3sHaKku 
FeYUTb OT 

BbINGYUTb OT 

neyeHue 

NPVHUMaTb NeyeHve OT 

NOMOYb 

HaBpeANUTb 

Hatb npeganucaHne/HasHayeHue 
o6neruutb 6Onb 

OnepupoBatb 

Fleub Ha ONepauio (NepeHecTu ONepaLinio) 
nepeHectu onepaunto (no noBoyy) 
yaanutb 

OCNO*KHEHNA 

BbINUCaTb pellent 

BbINUCaTb O1OnNeTeHb 

BbINUCaTb CnpaBKy 

Ha3HauvTb Quety 

Ha3HauvTb AnNety 

coOntOfatTb NOCTeEbHbIN PeXxUM 
nonOCKaTb Fropno 

3ane@4VBaTb, 3AKUBNATb 


cugute CnOKONHO 
AbluuutTe rny6oKo 
pa3QeHbTecb AO noxca 
3acyyuvtTe pyKaB 


10. Medicines 
(JlekapctTBa) 


make up a medicine/drug 


NPUrOTOBUTb NE€KAaPCTBO 


chemist’s (dispensary; drugstore) anteka 


take a medicine (for) 


NPUHYMaTb NeKapctTBo (OT) 
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OMNOOT AWN > 


OahWN> 


mixture 

pills 

powders 

ointment 

drops 

a tablespoonful 

a teaspoonful 

three times a day 

every two hours 
after/before meals 

on an empty stomach 
pain reliever (killer) 

for soothing the pain 
for reducing the temperature 
to take for a headache/ 
cough/a cold 

apply a mustard plaster 
apply a medicine 

put a dressing 

remove the bandage 
give a short (injection) 
be inoculated against 
put a hot-water bottle (to) 


MuUKCTypa 

TaOnetTkKu 

nNOopowku 

Ma3b 

Kannnu 

cTonoBaan noxKa 
yanHaan nNoxKa 

Tpu pasa B DeHb 
Kakgoble Ba 4aca 
Ho/nocne eb 
HaTOulak 
6oneycnoKauBarouee 
ana CcHATUA Oonn 

Ana nOHWxKeHUA TeMNepatTypbl 
NPUHUMaTb OT..... 


NOCTABUTb TOPYNYHUK 
NpvNoOxkUTb NekapctBo (KOMNpecc) 
CaenatTb noBa3sky (nepeBsa3ky) 
CHATb NOBA3KY 

Caenatb yKon (BnuBaHre) 
cgenatb NpuBuBKy OT 

npunoxKutTb rpenky 


11. The Doctor 


specialists 

physician 

general practitioner (GP) 
dentist 

surgeon 

oncologist 

neurologist 
ophthalmologist 

nurse 


cneuvanuctpl 
TepanesBT, Bpay 

TepaneBt 

cTomatonor, 3y6HOU Bpay 
XUpypr 

OHKONIO‘ 

HeBpoyior 

odtanbmonor, rna3HOoNW Bpay 
mMegcectpa 


12. Hospital 


take to the hospital 
general practice 

waiting room 

ward 

patients with appointments 
reception 


NONOKUTb B OONbHULLY 
KaOuHeT TepaneBtTa 

3an oxKNvgaHua 

nanata 

nauWMeHTbl C HasHayYeHuaAMuN 
peructpatypa 
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10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 


22. 
23. 


24, 


25. 
26. 


27. 


28. 


10. 
. have one’s tooth treated 
12. 
13. 


14. 


15. 


anon 


OOND 


patient’s file 


. medical record (medical card) 
. health insurance certificate 


appointments book 

cure 

take care 

look after 

psychotherapy 
physiotherapy 

be admitted to a hospital 
be discharged from a hospital 
urgent call 

call an ambulance 
stretcher 

emergency case 
examination couch 
instrument table 

crutches 

syringe 

scales, sliding-weight scales 
height gauge 

health-resort 


KapToTeka OONbHbIx 

uctopua Gone3sHv, Meg. KaptTa 
CBUZeTENbCTBO O Meg. CTpaxOBaHun 
»%KypHan peructpaunu OoONbHbIx 

Kypc NeyeHUA, BbINeYNBaTb, UCLIENATb 
YX@KUBaTb 3a OONbHbIM 

YX@KUBAaTb 3a OOJIbHbIM 
ncuxoTepanua 

du3votepanna 

NONOKUTb B GONbHULLY 

BbINUCaTb U3 BOONbHULIbI 

CPOUYHbIN BbIZOB 

BbI3BaTb CKOPyIO NOMOLIb 

HOCUIKU 

HEOTNOXKHOe COCTOAHVMe (O6ONbHOrO) 
kywetTKa Ona OOcnegOBaHUA GObHbIX 
CTON ANA MegYuWHCKOrO UHCTpyMeHTapna 
KOCTbIAU 

LUNPULL 

MeAMUUNHCKUe BECHI 

AMHeuNKa ANA OnpegAeneHusa pocta 
CaHaTopun 


13. At the Dentist’s 
(Y 3yOHoro Bpaya) 


. make an appointment with a dentist 


for a check-up 
for a dental care 
instrument tray 
drill 

seat 

dentures [’dentfa] 
(set of false teeth) 
bridge (dental bridge) 
crown 

porcelain tooth 
filling 

extraction forceps 


be loose 

fit on a crown/bridge 

pull out (remove, extract) a tooth 
have one’s tooth stopped/filled 


3anucaTbca K 3yOHOMy Bpayy 

Ha npoBepky 

Ha CTOMaTONoruyecKoe neyeHue 

NOTOK OA UHCTPYMeHTOB 

6o0p 

Kpecno ana 6onbHoro 

CbeMHbIN NpoTe3s 
(UCKyCCTBeHHaaw YesIOCTb) 

MOCT/MOCTOBUAHbIN NpoTe3s 

KOpOHKa 

@apdopospin 3y6 

nnom6a 

WMNLUbI ANA yoanenua 3y60B 

neuwtb 3y6 

uiaTaTbca (0 3y6e) 

nOCT@aBUTb KOPOHKy/MOCT 

BbIDBaTb 3y6 

3annomMOupoBatb 3y6 
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. An apple a day keeps a doctor away. 

. A sound mind in a sound body. B 340p0B80m Tene 340POBbIN AYyx. 

One hour’s sleep before midnight is worth two after. Yac cya go nonyHoun 

CTOUT ABYX rocsie. 

Health is better than wealth. 340poBbe — nyywee OoraTcTBoO. 

Prevention is better than cure. Jlyuaiue nNDe@JOTBPaTUTb OOe3Hb, YEM JICYNTb. 
One man’s meat is another man’s poison. 470 4719 O4HOro ega, {1A Apyroro a4. 
Health is not valued till sickness comes. 340p0Bbe He LIEHUTCA, NOKa 340POB. 
Early to bed and early to rise makes a man healthy, wealthy and wise. KTo 
PAHO JIOKUTCA VU PaHO BCTAET, 340POBbe, OOraTCTBO VU YM H@XKUBET. 

Fit as a fiddle. 3qg0po0B Kak ObIK. 


ONOOR WH 


© 


Idiomatic Expressions 


1. Take a turn for the better/worse means that the course of an illness has become 
better/worse — 3qg0poBbe ynyuwaetca (yxyqwaetca). 
2. Aman’s health is failing = his condition is becoming worse. — 34000Bbe yxyAWUaeTca. 
3. Aman’s health is picking up = his condition is improving. — 340po0Bbe ynyywaeTca. 
4. He is doing well, he is on the mend; he is over the worst. — Boi3q0paBsmuBaerT, 
xygwee no3zagy. 
5. Get over the/an illness = to recover from it completely. — [TomHOCTbIO BbI34OPaB/IUBAaTb. 
6. To ruin one’s health. — Pa3pyuwiaTb 340PO0Bbe. 
7. Feel/be/look worn out = exhausted, very tried. — YyBcTBOBaTb yTOmMs1eHxe, 
NU3MOXAECHHOCTb, BbITIAACTb U3MO%KACHHbIM. 
feel/be/look washed out = pale and tired. — YyBCTBOBaTb/ObITb/BbIFIAAeTb 
OJIEQHbIM VV YCTASIbIM. 
feel/be/look run down = weak and tired because of illness, overwork, tension 
etc. — YyBCTBOBaTb/ObITb/BbITIAAeCTb U3HYPEHHbIM. 
8. Run/be running a temperature. — Umetb noBbiwieHHyto Temnepartypy. 
9. Fall ill (with a disease) go down with/be down with a disease. — 3a6oseTb. 
10. Catch a disease. — 3apa3uTbca Oone3Hbi0. 
11. Be laid up (with a disease). — HaxoguTbca Ha NOCTe/IbHOM pexume. 
The most plain and sensible way of talking about death is to use the verb “to 
die” and the adjective “dead”. Some other expressions are: 
12. Pass away ( a “polite” expression); to depart this life. - CkoHYaTbCa, YATN 13 *KU3HI. 
13. Die a natural death. — Yuepetb CBoeu CMepTbto. 
14. Die of heart attack. - YmepeTb oT CepgeyHoro npuctyna. 
15. To commit suicide. — TlokoHuuTb Cc Cobon. 


Asking about Health 


When an Englishman asks you about your health, he is probably only doing so 
out of politeness unless he knows you have been ill, he is certainly not expecting 
a detailed medical report, and will be most surprised if you give him one. 
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Ex. 


























— 


























aANOORWN> 


How’s your father keeping? 

How’s your brother these days? 

What’s wrong with him? 

What’s the trouble? 

What’s the matter? 

What’s up with him? 

He’s gone down with a cold. 

He’s not feeling very well. 

He hasn’t been too well just recently. 

As a matter of fact, he’s laid up. 

| think he must have eaten something. 

Tell him | hope he soon feels better. 

Give him my regards and tell him to take things easy. 
| hope he soon gets over it. 

Let me know if there’s anything | can do. 

Thank you very much. 

| will tell him what you said/ you inquired about him. 





Ill. VOCABULARY EXERCISES 




















3. 
Study the following: 


. We always use a/an with these illnesses: a cold, a head, a sore throat. 
. We can use or omit a/an with these: catch (a) cold, have (a/an) backache/ 


earache/stomach-ache/toothache. 


. We use no article at all with these plurals: measles, mumps, shingles. 
. We use no article with these: (high) blood pressure, flu, gout, hepatitis. 


Supply “a/an” where necessary. Note where you can use “a/an” or 
zero (-). 


. I’m going to bed. I’ve got a headache. 
| was awake all night with ........ toothache. 
. I think Gillian’s got.......... flu. 
. The children are in bed with .......... mumps. 
Mind you don’t catch .......... cold. 
icin: measles can be very unpleasant. 
. Don’t come near me. I’ve got.......... sore throat. 
. [think I’ve got.......... cold. 
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9. I’ve had.......... terrible backache. 
10. loften suffer from .......... backache. 


Ex. 4. Translate the story from Russian into English. 
BoT 3TO 300poBbe!' 


«A nyMalo, 3TO BCe, Muccuic [paHT,» — CKasan HOKTOP Kong vu npotsHyn ei cnu- 
COK Npeanucanni. Cnucok Obi ONeHb AIMHHbIM, V MUCCIC [paHT 4yTb He ynana 
B OOMOpOK NOKa DouWTana ero MO KOHUa. Y Hee Gonena ronosBa, y Hee Obina 
npoctyga, y Hee Ha4uWHanca rpunn. B AoBeplweHue BCero, y OFHOFO v3 ee DeETen 
O6biINa CBUHKa. «A TakoKe Nponucan Bam TaONeTKV OT NOBbILUGHHOrO AABNeHus,» 
— cKa3an QoKTop Kong. «CKonbko Ta6neTOK A HOMKHa NPUHUMaTb?» «OpHy Ta6- 
netky nocne Kakgoro npvema NUL, TO eCTb TOV TaONeTKU B ACHb.» Muccuc 
TpaHT no6narogapuna foKTopa vc Tpygom AOWNa BO anteku. OHa npoTAHyna 
CBOM AMHHbIN CnUCcOK anTeKkaplo — muctTepy Baity. Muctep Bait Beceno 
npvBetcTBoBa ee. «BOT 3TO 300POCBbe!» CKa3aN OH, B3PNAHYB Ha CNUCOK. 


Note: 
1 Here’s Health! 














Text A 














Physical Diagnosis 
(abridged from “Consider the Season” by R. Merliss) 


The afternoons were devoted to a new course, physical diagnosis, in which the 
students practised the technique of examination on one another. Dan and Noble 
again were partners. They spent a whole week learning how to use a stethoscope. 

“Take a deep breath. Now hold it. Now cough.” After the cough Dan heard 
something odd in the right lung. He put the stethoscope down. “I think you’ve 
got rales’ in the right lung.” 

“What do you think it means?” 

“Maybe a cold.” 

Noble looked around. Then he said quietly, “My mother and father both 
died of tuberculosis.” 

“Have you been swimming lately? Maybe you got some water in your lungs.” 

“I’ve lost eleven pounds.” 

“Maybe you ought to get an X-ray.” 

“Be quiet,” Noble whispered fiercely. “If they find out about this I’ll be put 
in a sanitorium. | won’t get out for a couple of years, and | won’t finish the 
medical school then. I'll be out of money.” 
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“Are you sweating at night?” 

“Sometimes | sweat. Don’t you? 

“Not much. You ever run a fever?” 

Noble felt his own forehead. “I don’t know,” he said. 

“Get a thermometer. Take your temperature whenever you get a chance, 
particularly in the late afternoon.” 

Noble looked at him. “Don’t tell anybody about this,” he said. 

“You ought to see a doctor. The school doesn’t have to know anything 
about this.” 

“It's a reportable disease.” 

Dan had forgotten. All cases of tuberculosis had to be reported. 

In the evening Dan took Noble to the laboratory after everybody had left. 
They looked at Noble’s soutum? under the microscope. 

“They look like TB germs? to me”, Noble said. “I ran a fever and sweated a 
lot last night. | lost three more pounds. | can’t eat at all now.” 

“You ought to go to a doctor. You have to get an X-ray.” 

“I’m not going to a doctor. Don’t give me away.” 

So Dan managed to get Noble into X-ray unnoticed. He took his chest X- 
ray and developed the film. When Noble looked at the picture he was sure it 
was tuberculosis. Dan was not sure. He showed the picture to Dr Rosenthal, 
who said that the picture was badly overexposed‘ and he couldn’t tell a thing. 

That night Noble didn’t go home. His sister had a little baby and he was 
afraid that he was contagious. He slept at Dan’s. All through the night Dan 
heard him moving restlessly and coughing. In the morning Dan drove directly 
to the hospital and took Noble to Dr Rosenthal. The doctor took out his 
stethoscope. After a while he asked Dan where he had heard those rales. 
Dan showed him. The doctor handed him the scope. “Find them for me.” Dan 
heard nothing but the soft movement of air in Noble’s lungs. Then Dr Rosenthal 
listened again. 

“Have you had a cold?” 

Noble nodded. “I’m just getting over one.” 

Rosenthal shrugged. “You got mixed up between coarse rales and fine 
rales,” he said to Dan. 

“What?” Noble said, “I can’t eat and I’ve been sweating and I’m feeling lousy.” 

“I'd feel the same way if | thought | had tuberculosis. All you have is a cold,” 
Dr Rosenthal said. 


Notes: 


' rale (med.) [rei] - hoarse sound 

2 sputum (med.) [spju:tam] - saliva [sa’larva] coughed up from the throat 
3 germ [dja:m] - microbe [’markraub] 

* overexpose — allow light to reach photographic film for too long 


Everyday English. 
Ex. 5. Comprehension questions. 


. Who were Dan and Noble? 

Why didn’t Noble want to go get a chest X-ray? 

. What made them both think that Noble had got tuberculosis? 
. Why didn’t Noble go home one night? 

. Why did Dan take Noble to see Dr Rosenthal? 

. What was Dr Rosenthal’s opinion of Dan’s diagnosis? 

. What was the final diagnosis? 


NOURWNH 


Ex. 6. Find in the text equivalents to the following words and phrases: 


Metoguka o6cnefoBaHua, Coenalte rnyOokui BHOX, He AbILUUTe, NOxyMeTb 
Ha OfVHHanatb PyHTOB, TeMNepatyputb, U3SMepATb TeMNepatypy, 3apa3- 
HbI, NOTETb, KALLIATb, PNOoporpadua rpyHHoU KneTKU, npoctyga, nepeny- 
TaTb, OTBPAaTUTeNbHO CeOA YYBCTBOBaTb, CHeNaTb CHUMOK rpyHHON KNeTKH, 
musnyeckan ANarHoctuka. 


Ex. 7. Give Russian equivalents to the following: 








A 




















1) in a sling, 2) to dress a wound, 3) to undergo an operation, 4) swollen 
fingers, 5) to be laid up in a hospital, 6) a coated tongue, 7) free medical 
service, 8) to be run down, 9) the rate of mortality, 10) medical equipment, 
11) disease prevention, 12) to gargle one’s throat, 13) to have an X-ray taken, 
14) medicine for external (internal) use, 15) to take a deep breath, 16) to 
affect one’s eyesight, 17) to go on crutches, 18) to have a good effect on 
one’s health, 19) to feel giddy. 


























1) remedy, 2) to sprain, 3) to faint, 4) amputation, 5) ward, 6) to vaccinate, 
7) blister, 8) to limp, 9) splinter, 10) injection, 11) swelling, 12) cancer, 
13) hot water bottle, 14) epidemic, 15) health-resort, 16) stretcher, 
17) cripple. 


Ex. 8. Read the text. Translate the words and phrases in brackets. 


There is nothing more unpleasant than (3a60neTb) when you are away 
from home. If that happens, do you (nomTu Ha npveMm K Bpayy) or send for him 
at once? He will come and (npocnywatTb nynbC, U38Meputb TemnNepatypy, 
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npocnywatb nerkue, OCMOTpeTb) you thoroughly. He will (npONNCaTb ANeTy) 
for you and tell you what to eat, and what not to eat, and he will probably 
advise you to give up drinking coffee, or tea, or both, and to smoke less. 

If you want some (nekapcTBo) he will give you (peuent) that you can get 
made up in (anteka). Going to the chemist’s is rather an adventure in a foreign 
town. Chemist shops, these days, are wonderful places. Besides medicines 
and all kinds of (TaOneTKuv u masu) you can get all sorts of other things there 
as well, such as soaps, brushes, combs, bottles of every shape and size 
containing scent, (nNonockaHue, MuKCTypa OT Kalua) and what not. You can 
buy tooth-pastes, tooth-brushes and a hundred and one other things required 
by man, woman or child. 


Ex. 9. Find an adjective in list (b) to match a noun in list (a). 











For example a catching disease. 

















A| person, temperature, throat, chill, cold, headache, heart, pulse, disease, 
illness, cheek, health, eyesight, equipment, blood-pressure. 


























B| catching, quick, chronic, sick, sore, normal, weak, bad, slight, high, 
medical, swollen, perfect, poor. 








Ex. 10. Choose the right word. 
\ The words usually confused: 


illness (sickness) — disease 

“illness” is the state of being ill; “disease” refers to a particular kind of 
illness with special symptoms and name. 

pain -— ache 

“pain” refers to suffering of body. It is sharp and sudden; “ache” — means 
a continuous pain. 

cure — heal — treat 


“cure” means to bring back to health; 

“heal” means to make healthy after wounds of any kind (e.g. cuts are 
healed); “treat” means to take care of with medicines, etc. It refers to the 
process of curing (e.g. a person must be treated to be cured). 














A|_ ill — sick (Mind: “ill” is never used before a noun). 














1) The nurse mixed the medicine with a teaspoon and gave it to the ... man 
who sat up in bed to take it. 2) When people are ... and have a temperature of 
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over 39 degrees we say they are in a high fever. 3) When | go on board a ship 
or a boat, | feel ... 4) He was suddenly taken ... 














B| illness (sickness) — disease 














1) What did the man die of? Did he suffer from any chronic ... or complications 
after a serious ... ? 2) The ... was catching, and the doctor said he would put 
me on the sick-list. 3) Scarlet fever is a catching ... . 4) His ... prevented him 
from going to school together with his friends. 














C| treat — cure 














1) After scarlet fever complications developed, and they had to be ... fora 
month before the patient was completely ... . 2) The open air life in the mountain 
... him of headaches. 3. The doctor said that if | followed his instructions, | 
should soon be ... of the disease. 








D| cure — heal 




















1) Fresh air, sunshine, good food may ... a patient of consumption by ... his 
lungs. 2) After a fortnight of slight fever, the wound ... and he recovered. 
3) The doctor applied a medicine which soon ... the deep cut in my arm. 














E|| ache — pain — hurt 














1) As Joe was coming home a sudden ... in his heart made him stop and lean 
against the wall of a house. 2) Wet weather often makes old people feel an... 
in their bones. 3) He fell down the stairs and ... his leg. 4) This heavy suit-case 
makes my arm... . 5) Did you ... yourself? 


Ex.11. Fill in the right prepositions where necessary. 


1) | fell ill ... flu. 2. Nobody has yet found a cure ... the common colds. 3) He 
was treated ... flu while he had quinsy. 4) What do you take ... coughing? 5) | 
have a running nose/cold ... the head. 6) Make ... this medicine yourself. 7) He 
has been treated ... long but he is not cured. 8) | can hardly walk ... my 
rheumatism. 9) You are pale ... pain. 10) If you aren’t treated ... you won’t get... 
it. 11) If you don’t have that tooth attended ... you’ll lose it. 12) He stayed away 
from his studies and his mother attended ... him at home. 13) You must consult... 
a doctor. 14) You must have the prescription made ... 15) You must be treated 
... your anemia. 16) You must take these pills ... for your blood pressure. 
17) You must be put ... sick leave. 
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Ex. 12. Review the Topical Vocabulary and translate the following into English. 








A 




















Anteka, peructpatypa, Cneub, NUXOpagVTb, OXPUNHYTb, XPOMaTb, SoneyTONAlo- 
Luee CpeACTBO, Kaneka, AMOyNaTOPHbI GOONbHON, ObITb NepeyTOMNeEHHbIM, Nep- 
Bah NOMOLLb, FPeJIKa, FOOUUYHNK, HACMOPK, nnom6a, KaLUIATb, JEKAPCTBO, 60Nb- 
HULA, OOM OTAbIxXa, anTeKa, 3HOOUTb, NAL|WEHT, HEPBHbIN, NOUeMHasA Bpauya. 


























Npuctyn Kawi, UCNbITbIBAaTb FONOBOKpy>KeHue, COeNaTb OnepaLinio, CoHenaTb 
PEHTreH, XOMMTb HA KOCTbINIAX, USMEPATb KPOBAHOe AABNeHue, HAXOANTbCA 
nog, HaOniogeHuem Bpaya, GecnnaTHaA MeAVLNHCKaA NOMOLLIb, OKA3bIBaTb 
nepBylO MEANLWHCKYy!IO NOMOLUb, OCMATPUBaTb OONbHOrO, CHENaTb KOMNPECC, 
nO3BaTb Bpaya, NNOMONpPOBaTb 3Y6, OCBEDOMNATLCA O 300POBbe, yOanATb 
3y0, NopesaTb Pyky, CNOMAaTb HOry, UCMbITbIBaTb 6ONb B CNMHe, NONyYaTb 
OONbHUYHbIN NUCT, NOABeprHyTbCA ONepauny, yMepeTb OT Heusneyumon 60- 
NI@3HV, BbI3BATb CKOPYIO NOMOLLIb, BbIIEYUTbCA OT BOCNaNneHua NerKux, npo- 
BEPUTb NyNbC, NOKAZATbCA Bpayy, NPONUCATb MUKCTYpy OT KALLA, ObITb 300- 
POBbIM, BbICNYLUATb Nerkue, CNeMOBaTb yKa3aHVAM Bpaya. 











Cc 


1) Korga BbI 3a6onenn? 2) B kakue yacbl npuHUMaeT Bpay? 3) Ha TO BbI 
yKanyetecb? 4) [ne 6onut? 5) Stot 3y6 cnevyeT yoanutb. 6) Bam He 60NbHO 
rnotatb? 7) Bpay nponucan mMHe mukctTypy. 8) Tb! 6onbHa? 9) Tb BbIFNADULWb 
cospcem nnoxo. 10) Y MeHs CunbHO GonuT ronoBa. 11) Y Bac rpunn. 12) Bam 
cnegyeT nonexkaTb B noctennv. 13) Y Hee Temnepatypa 38,8. 14) Ona Gonena 
KOpbIo? 15) Ocno>%KHeEHNN NOocNne GonesHu He GbiINo? 16) A xopowo ceba 4yB- 
cTBylo. 17) Tpunn gapa3zen. 18) Kak 300poBbe Balwiero 6pata? — Cnacnu6o, 
npekpacHo. 19) Y Hero 6onut ropno. 20) Kakonw AuarHo3? 21) Sto neKkap- 
CTBO MHe COBCeM He nomorno. 22) Kak NDUHUMaTb NeKkapcTBO? 23) ante 
MHe 4TO-NN60 OT 6onu B x*enyake. 24) Ha 4TO BbI KanyeTecb? Fyne Gonut? 

















Ex. 13. Match the phrases in column A with those in column B. 








A B 
1. If you break a leg a. you have to be immediately 
inoculated (against the disease). 
2. If you have a high b. you must have it X-rayed and 
temperature then put in a cast. 





195 


Everyday English. 


3. If you feel pain when c. you have to be on a diet. 
swallowing 
4. If amember of your family d. you have to gargle your throat. 


has fallen ill with some 
infectious disease 
5. If you have an abscess e. you have to consult a surgeon. 
6. If you have liver trouble f. you have to take some medicine 
to reduce temperature. 





























Ex. 14. Fill in the right words. 


1) The other day | witnessed a terrible accident. A bus collided with a motor 
car. The drivers were badly ... . Many passengers were also seriously ... . They 
were transported to the nearest ... inan... which the policeman had called for. 
They were ... first aid. 2) “Why do you speak so softly?” “lam... .” 3) “Why are 
you ..., John?” “I... my ankle yesterday, while playing tennis.” 4) “I’ve just ... my 
hand.” “You must put some ointment on it. Then it won’t ... .” 5) Ann’s two 
children have ...... with scarlet fever. They were taken to the ... at once as scarlet 
fever is avery ... disease. It is such a pity they were not ... against it. They say 
there is an... of scarlet fever in town now. 


Ex. 15. Translate the English phrases into Russian and Russian phrases 
into English. 


— 


. A OYeHb nNOXxO Ceba YyBCcTByIO. Where can | find a doctor? 

2. Y MeHA Onyx NOKOTb. What doctor can you recommend me? 

3. BblzoBute, noxKanyicta, Bpaya. Where is the nearest polyclinic? A xouy 
NPOKOHCYyNbTUpOBaTbCA C Bpayom. 

4. Please give me the doctor’s phone number. Korga npunumaetT foKTop? 

5. 4to c Bamu? — | have a high temperature. — Y Bac 6Gonut ropno? — No, 

but | feel sick and | have rash. — Y Bac Bce Npu3sHaku BeETPAHKU. 


6. Nonoxkute rpagycHuk nog A3bIK U U3MepbTe Temnepartypy. — | have no 
temperature, I’ve just slight poisoning. — Y Bac paccTponcTBo x*enyaKka, 
pBota? 


7. Pa3MQeHbTeCb 40 nosca, noxKanyucTa. A xoyvy npOCcnyluatb Balu nerkue. YOu 
have nothing serious, just a cold. You must stay in bed and take the medicine. 


196 


HEALTH 





8. MHe Hy>KHO eKapCTBO NO 3TOMy peLienTy and please, give me something 
for a toothache. — Noxkanyivcta, npbvnumante 3Tu Kann. 
9. Bam Hy>KHO nocugeTb Ha Avete. Come and see me in 5 days. TakxKe 
npukumante 3TO NekapcTBo no 1 CTONOBON NOxKKe 3 pasa B DEHb. 
10. Ha 4To xKanyetecb? — I’ve lost a filling. - OTkpo/te pot. Oh, you have a 
swollen gum. 
11. MHe npuvgetca yoanutb stot 3y6, OH WaTaetca. Wash your mouth and 
spit out. 
12. STOT 3y6 MO>%KHO NoANeunTp. |’ll give you something to sooth the pain. A 
ciloga MbIl NOCTABUM KOPOHKy. 


Ex. 16. Translate the sentences from Russian into English. 


1) MHe He3sgoposntca. 2) Y MeHaA Gout yxo. 3) Y MeHa GonuT ropno. 4) MHe 
60NbHO rnotatb. 5) Y MeHs Bce Sonn. 6) MHe GonbHO xoguTb. 7) OHa Wenyto 
3umy CTpagana oT npoctygz. 8) Emy yaganunu annevxanunt. 9) Savgu B ante- 
Ky WU 3aKaxKu nekapcTBo. 10) A noyTu npuBbik K HOIOWWeM Gon B 3y6e, HO 
cenyac 9Ta OCTpaAv OONb HEBbIHOCUMa. 11) Te6e Hao COenaTb aHanu3 Kpo- 
BU, PEHTTeH, U3MeEPUTb DaBneHve. 12) A xouy 3annomOupoBatb 3y6. 13) Emy 
HYKHO CHenaTb O6e360nuBarolMn yKon. 14) MHe ZYPHO, MeHA TOLWHUT, pac- 
KasIbIBaeTCA ronoBa. 








Text B 




















You and Your Health 


What Do You Know About Disease? 

Just what is disease? Disease is a change from the condition of good 
health. In disease, the normal structure or function of the body is harmed or 
weakened. Disease is often called sickness or illness’. 

A disease may last a brief time or a long time. It may be mild or severe. Some 
diseases such as the common cold may go away after a few days without any 
treatment. Other diseases require medical treatment to cure them. Still other 
diseases may require a lifetime of medical supervision to manage them. 

Favorable standards of living help promote health. Also the body itself has 
defenses against disease. But now and then the defenses give way and illness 
occurs. Disease germs may break through the defenses. Parts of the body 
may begin to function poorly. Tissues? in the body may grow in uncontrolled 
ways. Something may go wrong with certain chemical reactions in the body. 


Symptoms of Iliness 
How do people know they are ill? Often they have symptoms such as pain, 
nausea, sore throat, lack of appetite, fatigue®, or fever. However, a disease 
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may be present without a person knowing it. Sometimes a disease is discovered 
during a routine health examination. 

Illnesses, that can be passed along by an infected person to a well person 
either directly or indirectly are called infectious or communicable’ diseases. 

In early 1900s infectious diseases were still a serious public health 
problem. Today as a result of improved hygiene? and living conditions, new 
drugs, new kinds of medical treatment, and the widespread use of vaccines®, 
the picture has changed. Many diseases such as malaria, yellow fever, scarlet 
fever, small pox, and diphtheria have been almost wiped out. However, some 
of these diseases — and others — pose problems in certain areas of the 
world. 

The cold is the most common communicable disease. So far, scientists 
have identified more than 100 different viruses’ capable of causing cold 
symptoms. For this reason, no vaccine exists to immunize® against colds. 

Some diseases are not caused by disease-producing microorganisms. 
These diseases cannot be passed from person to person. No immunity can 
be produced for this diseases. They are called noncommunicable. Among 
them are most diseases of the heart, allergy and a lot of others. 


Notes: 


There are several nouns referring to poor health: 

illness — more formal, imply a longer lasting episode of poor health 
sickness — more general, sometimes refer to nausea alone 
mental disturbance 

disease — more often imply infectious diseases 

disorder — malfunction of some part of a body 

malady [‘mzlodi] - more formal synonym for disease 
tissues ['tisju:z] - TKaHY 

fatigue [fa’ti:g] (tired) - a painful reduction of strength 
communicable [ko’mju:nikabl] 

hygiene [‘hardi:n] 

vaccine (n) [’veksin] 

vaccinate (v) [‘veksineit] 

viruse [’varras] 

immunity (n) [1’mju:nitr] - safety, security from disease 
immunize (v) [’Imju:naiz] - exemption from disease 


oa FB oO NM 


co nN 


Ex. 17. Comprehension questions. 


. How do diseases vary according to the difficulty in getting over them? 
. What helps promote health? 

. When does illness occur? 

. How is illness discovered? 


RON - 
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5. What are infectious diseases? 

6. Is there any vaccine against the cold? 

7. What are noncommunicable diseases? 

8. Why no immunity can be produced for these diseases? 


Ex. 18. Find in the text equivalents to the following words and phrases. 


HopmMasibHad PyHKLINA, CTpyKTypa HapyLeHa, NOOLOMKATbCA KOPOTKOe Bpe- 
Ma, Nerkan GoNne3Hb, TAKeNAA GONe3Hb, NpoOWTU (Oo GoONe3sHu), MeAVKaMeH- 
TO3HOE NEYeHUe, BbIIENUTb, YCNOBUA 2KU3HV, YOOBEHb XU3HU, 3aLLVTa OT 60- 
Ne3HU, 3aluVta OCNnabeBaeT, NNOXO PYHKLINOHUPOBAaTb, HAPYLUUTbCA, TOLLIHO- 
Ta, yCTanoctb, OTCyYTCTBNe annetuta, OObINHbIA MEAULMHCKUNM OCMOTD, 
VHPEKLIVOHHOe 3aGONEBaHUe, NepeAaBaTbCA OT OONbHOrO 300poOBomy, Npo- 
6nema OOLIECTBEHHOrFO 300POBbA, UCTpebuTb (O GonesHAX), NDeACTABNATb 
npo6nemy, Camas pacnpoctpaHeHHanr 6one3sHb, CO3MaTb VMMYHMUTeT. 


Ex. 19. Examining a patient. Match the examination in column A with the 
instructions in column B. 




















Model I’d just like to examine your throat. Could you just open your 
mouth as wide as you can? 


——_-. a? 











1. the throat a. remove your sock and shoe. 
2. the ears b. remove your top clothing. 

3. the chest c. turn your head this way. 

4. the back d. open your mouth. 

5. the foot e. tilt your head back. 

6. the nasal passage f. stand up. 


Ex. 20. Imagine, you’re a doctor. Try to diagnose these illnesses. 


1. Commom symptoms: weakness, fever, sore throat, and “puffness” to the 
cheek(s). The swelling may extend from the cheeks to under the angle of 
the jaw. 

2. This common childhood illness has its highest incidence in the spring. 
One has fever, malaise, headache, and sore throat. These symptoms 
will give way to a rash (pink, circular spots) that starts on the face and 
spreads to the trunk, arms, and legs. Duration of the rash is typically 1- 
3 days. 
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Common symptoms in adults include: fever, chills, runny nose, sore throat, 
swollen glands, frontal headache, muscle and body aches, joint pains, 
dry cough, chest pains with coughing, and weakness. 


. The common presentation is abdominal pain with fever, loss of appetite, 


and nausea. Within hours (6-8 hours) the pain localizes to the right lower 
quadrant of the abdomen. 


. Common symptoms include productive cough, fever, and chills. Shortness 


of breath is seen in more severe cases, breathing OUT is more difficult 
than breathing IN. The act of breathing OUT may be accompanied by a 
musical wheeze. 


. This infection will commonly start as an upper respiratory infection with 


symptoms of runny nose, fever, and sore throat. A cough may be present, 
but it is usually dry and nonproductive. Eventually a rash erupts, first on 
the face or trunk finally spreading to the limbs. The rash starts as red 
spots that later turn to blistery bumps (vesicles). The rash will eventually 
crust over, scab, and only rarely cause scarring. This process may take 
7-14 days. 

It is generally a 3-7 days illness (often seasonal) that results in congestion, 
runny nose, sneezing, watery eyes, sore throat and dry cough. There may 
be an associated low grade fever. 











IV. DIALOGUES 

































































. 21. Read, translate and render the dialogues in indirect speech. 


What’s the matter with your arm, Ann? Why is it in a sling? 

| was careless while boiling the milk this morning and scalded it. | didn’t know 
what to do, so | ran to the polyclinic, and the nurse there put some ointment on 
it and bandaged it. It is much better now, and | think it won’t blister. 


Why are you limping, John? What is the matter? 

| was playing football yesterday and sprained my ankle. It hurts badly. | 
can hardly walk, aS you see. 

You mustn’t walk at all. Lie down and put a compress on your ankle. That’s the 
best remedy. Call the doctor and he will give you a sick-leave for a few days. 


HEALTH 
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What is the matter with you, my boy? 

Something is wrong with my knee. It hurts. 

Let me have a look at it... It’s a splinter. You have come just in time to avoid 
an infection and an abscess. 


Between a Mother (M), her Son (S) and the Doctor (D). 


: Your nose is clogged up, your voice is hoarse and your face flushed. You 


must have a cold. I’m sure. | hope it’s nothing more. Where did you manage 
to get it? 

| don’t know myself. | must have caught cold last night after a game of 
football when | felt so hot that | even took my jacket off. 


: How thoughtless (careless) of you, the evening was chilly and windy. 


Now you’ll have to stay in. Here’s the thermometer, take your 
temperature. 
Oh, I'll be all right in a few hours. 


: Now, you do what you are told. Put the thermometer under your arm (in the 


armpit)... Oh, it’s thirty eight point three. You’ll have to stay away from 
classes today. I’ll call the doctor (I'll have the doctor in). (She phones to 
the local out-patient hospital and is told that the doctor will call while making 
his daily round of the district.) 


: What do you complain of, my boy? 


| have a bad (splitting) headache and a sore throat. | feel sort of feverish. 
Let me feel your pulse. Open your mouth, please. | see your tongue is 
coated and your throat inflamed. Now, strip to the waist, please. (The 
doctor sounds the boy’s lungs.) Take a deep breath... (To the mother.) 
Your son is to keep his bed for three days. Here is the prescription. The 
medicine is to be taken three times a day before meals, two tablespoonfuls 
each time. It will help to keep the fever down. (To the son.) Blow your 
nose gently, young man, or else you’ll have an earache... Nothing serious, 
but don’t get up before Wednesday, as there might be complications 
(bad after-effects). 


Notes: 


Your nose is clogged up. — Y Te6a 3anoxKuno HOC. 

| feel sort of feverish. - Mens OygTo nuxopagnut. 
coated - (34.) NOKpbIT HaneTOM 

to strip to the waist — pa3sgeTbca fo noxca 

to keep the fever down — noHu3guTb Kap, TemMnepaTypy 
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Symptoms of an Iliness 


What’s the matter, you look unwell (seedy), your eyes are red and there is 
fullness (there are bags) under them. Have you fallen ill? 


B: | didn’t sleep a wink last night. | had such an awful stomach-ache that | 
was on the point of calling for urgent medical aid. However, after | took 
some soothing pills, the pain subsided (abated, became less). 

A: Is it the first time you’ve had stomach trouble? 

B: |have occasional attacks (bouts) of indigestion if | eat anything my stomach 
doesn’t agree with, but that is a rare case. A couple of years ago | thought 
my stomach could digest nails. 

A: It might have been an attack of appendicitis this time. 

B: 1|don’t think so. My brother has been operated on for appendicitis and he 
knows all the symptoms of this disease. With me it’s something quite 
different. 

A: You'll have to consult a specialist. 

B: |hate going to doctors. 

A: Who doesn’t? But pluck up your courage, old boy. A specialist will diagnose 
your case, but first be prepared to have your gastric juice tested and 
some analyses taken. He will prescribe a strict diet and some inoffensive 
drug for the time being. 

Notes: 


soothing pills -— 6oneyTonstouyve TaOneTKu 

pain-killer (collogq) — 6oneytTonsalouee CpegACcTBO 

indigestion — nnoxoe nuumeBapeHue, paccTpOuNcTBO >%*enyaKa 

a bout of indigestion — pacctpouvctTBo x*enyaKa 

His stomach can digest nails. - Ero 2®enyook moxeT nepeBapvBatTb rBo3AN. 
an attack of asthma, appendicitis ... — npuctyn actmbl uv T.n. 

to pluck up one’s courage — CoOpatbca c AYyXOM 

gastric juice — »**enyQO4HbIN COK 

inoffensive drug — 6e3sBpemgHoe (cnaboe) nekapcTBoO 
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Between Two Boys on Injuries 


(Seeing his friend come out of the doctor’s office.) Hello, Mike, what 
happened to you? Why is your arm in a sling? 

| had a bad fall from a bicycle and broke my arm. 

How awful! Have you any pain now? 

It still hurts, but not so much as before. The fractured (broken) bone has 
been set and now my arm is in plaster of Paris. 

So you can’t use your arm now, can you? 


HEALTH 





M: I shan’t be able to use it until the plaster is taken off. And now what are 
you doing here? 

B: You see, | sprained my ankle today when jumping over a gym-horse. 

M: Well, it’s nothing much to come to the doctor with. Apply a cold compress 
to it overnight and you’ll get the swelling down, I’m sure. | had that sort of 
thing a year ago. | was limping for a few days, that’s all. 

Notes: 


In a sling - Ha nepesBs3u 
plaster of Paris — runc 
to sprain the ankle — BbIBUXHyTb HOry B FOEHOCTONHOM CyCcTaBe 


























8| At the Dentist’s 

D: What’s troubling you? 

A: One of my front teeth is working loose, and there’s a big one (a wisdom 
tooth) at the back that wants seeing to. 

D: You have to have this one out. It is a pity you didn’t have it looked at (seen 
to) before. 

A: | wish to goodness | had! 

D: Does that other tooth pain (hurt) you now? 

A: Not particularly, just a dull steady pain. 

D: The tooth is decaying and must be stopped, (filled)... (The doctor reaches 
for the drill, then cleans and drills the tooth with it, inserts a piece of cotton- 
wool in the cavity (hole) and proceeds to make a filling.) This will be a 
temporary filling, I’ll make a permanent one next time... Now we'll attend to 
the front tooth. Shall | apply an anaesthetic to deaden the pain? 

A: Yes, if you please. 

D: Here is your tooth extracted (pulled out). Now rinse your mouth, please. 

A: (Rising from the chair and looking into the mirror.) The empty space doesn’t 
improve my looks any. How about having a false tooth put in? 

D: You’ll have to have a small bridge made and two crowns on which to 
suspend the false tooth. | may direct you to a dental mechanic and he will 
do this for you. 

Notes: 


The tooth is working loose. — 3y6 wataetca. 

You must have the tooth (pulled) out. - Bam HyxkKHO yganuTb 3y6. 
| wish to goodness! -— exclamation expressing a strong wish 
anaesthetic —- o6e360nuBatol4ee CPeACTBO 
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Ex. 


D: 


22. Working in pairs use the following variations to make up dialogues 
between a doctor and a patient. 


Well, Mr Black. What’s brought you along today? 
What can | do for you? 
What seems to be the problem? 


I’ve gota bad flu. 
terrible headache 
swollen ankles 
a pain in my stomach 


How long has it been bothering you? 
How long have you had it? 


Two or three days. 
A fortnight 

since Tuesday 

for almost a month 


Where does it hurt? 
Where is it sore? 


Here, just under my ribs. 
Right across here/down here. 
It’s my chest/back/leg... 


Can you describe the pain? 

What is the pain like? 

What kind of pain is it? 

It’s like a heavy weight pressing on my chest. 
It’s a sharp, stabbing pain. 

It’s like a knife. 

My chest feels raw inside. 


Does anything make it better/worse? 


If! stop for a bit, it goes away. 
If | take a deep breath. 

When | cough, it hurts most. 
If | eat, it gets better. 

Food makes it worse. 


HEALTH 





Ex. 23. Asking all the above questions, fill in the Case History. 





Surname First Name 





Age Sex Martial Status 





Occupation 








Present Complaint: 
















































































. Expand the situation introduced by the opening sentences. 


How’s your father keeping? 


Tell him | hope he soon feels better. 


Where’s Tony this evening? 
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4| A 




















| haven’t seen Bob lately. How is he? 


Ex. 25. Translate the dialogues from Russian into English. 


























A: Tbl BbIFNAGVLWb COBCeM MNOxo. HTo c TObON? 

B: [lo npaBae roBops, A HeBaKHO Ce6a 4yBCTByIO. Noxanyn, npugetca uaATu 
B NONUKNUHUKYy NOKasaTbCHA Bpayy. 

A: KOHe@4HO, VOY HeMeaNeHHO. Unv npOcTo NO3BOHN B NOMUKAUHUKy V BbISOBU 
(nonpocu npucnatb) Bpaya. 

B: © gymato, 4To cmory cam goutu fo nonuknuHuku. STO CoBceM O6nu3ko. 








2 




















Aloxtop: 
[TauneuT: 


Aloxtop: 











3 


Aloxtop: 
[Tau.neurT: 

















Aloxtop: 


























Ha 4TO BbI KanyeTecb? 

Y Me@HA CUNbHO GonUT ronoBa VW CnuHa ToxKe Gon. 

Pa3Qe@HbTeCb 0 nosCa (strip to the waist), 9 ocmoTpio Bac. ([loce 
ocmoTpa). Moxete ogesatsca. Y Bac rpunn. Bam npugetca 
nonexaTb B noctenv 2-3 OHA, noKa He CnageT Temnepatypa. Bot 
BaM OONbHUYHbIN SCT. 


Hy, Kak Bbl CeOs 4yBcTByeTe CerogHA? Haetoch, nyyue? 
Topa3qg0 nyywe, HOKTOop, cnacu6o. MHe y>xKe MOXKHO BCTABaTb C 
noctenn? 

Nonpo6yite. BcTtaHbTe c noctenv, HO He BbIXO“ZMTe U3 Nanatbl. 
Yepes yac CHOBa NOKUTECb. NOMHMUTE: BbI HE LOJDKHbI YTOMNATLCA. 


A: Kak 4yscTByet ce6s Muwa? 

B: K coxkaneHuio, xyKe. OH OYeHb Goer. Mpownon HOubIO y Hero ONATb ObIN 
Kap. Temnepatypa Bbilwe 39 rpagycosB. OH 6biIn Tak cna6, 4YTO He mor 
Hake FOBOPUTb CO MHOM. YKe TOU OHA, KAK OH B TAKOM COCTOAHUN. 
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WotTnaHAckui xupypr oTMYasICA HEOObIKHOBEHHOLU AKOHMYHOCTbIO peu. O”- 
H@KbI K HEMy OOpaTuMs1aCb 3a NOMOLUbIO KEHLUNHAa. 


O>kor? — cnpocun Bpay. 
Yuuin6, — oTBeTUNa NauWeHTKa. 
Komnpecc. 


Ha ”Apyrov AeHb ANasior Obi NPOO/DKeH: 


Jlyuwe? 
Xyxe. 
Ewe KOMnpecc. 


AlBa AHA CNYCTA KeHLUNHa CHOBa NPULUVIa Ha MpVeM K Bpayy. 





Slyyuwe? 

SHopoBa. CKonbko? 

Huyero! — BOCKNUKHyN BOKTOpP. — TakKOW pasyMHONM NauWeHTKU A eLUe HE 
BCTpeyan. 























DP 





MHe Hy>KHO K YLUHOMYy Bpayy. Kora OH nNpvHumaertT? (B KaKNe YaCcbI?) 
Bbl NPV CAVLUKOM NOo3aHO. Bpay npvnumaeT no ytpam. CerogHs BbI 
MOxKeTe NONaCTb Ha NPUeEM TOJIbKO K TepaneBTy. 

Xopowo. B kKakKom KaOuHeTe OH NPUHUMaeT? 





3] > 




















PUPrPOLP 


























D> 


POPUP 


wo 


Ha 4TO BbI KanyeTecb? 

Bot y>ke 4Ba OHA, Kak Y MEHA Y>KACHO GonuT 3y6. 

(niocie OCMOTpa) JleuuiTb ero, K COKANEHUIO, ~KE NOZAHO. Npugetca yaanatb. 
Bobi coenaete o6e360nuBaroluni yKon? 

O6s3aTesbHO. 


Ha 4To *KanyeTeCb? 

Nocmotpute, noKanyicta, MoM npaBbii rna3. B Hero 4TO-TO nonano. OH 
6O0NUT UU, KAKETCA, ONYX. 

Korga 3TO Cny4yunocb? 

Okono yaca Tomy Ha3adg. 

Aapaiite nocmotpuyo. OsHy munyty... BbI Be db HOCUTe 04K? BbI GnusopyKn? 
Hao6oporT, © JanbHo3sopKuUn. 

Bce B nopsgke. STO ObIN BCero AVLUb BONOCOK. A ero BbiIHyn. Bot. YTo- 
HUOyb ele Bac GecnoKouT? 

4a, BOT, HOKTOp, KOrga A MHOroO uuTalo, y MeHA GonsT rnasa. 
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A: 
B: 
A: 











© 

















Dror 


WP 


PUPP 
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A: 
B: 


Bbl, HABEPHOe, YaCTO 4UTaeTe NExa? 

Noutu kKakgsbin Beyep, KOrga NO*KyCb Cnatb. 

YTeHNe B NOCTENU OYEHb BPEAHO ANA raz. OTO yTOMNAeT raza UW NOPTUT 
3peHve. 


Cagutecb, noxKanyicta. Uto Bac 6ecnoKouT? 

A uyscTBylo ce6a nnoxo. Y MeHA HACMODPK U (HEOONbLUON) KALWeNb. 

Bb! DaBHO NPOCTyxKeHbI? 

Aymaio, 4TO A NpoctyaAuNcaA OHA TpU TOMy Ha3sag. Bbino CbIPO UU BeETPeHO, 
aA Ob B NeETHEM NanbTo. 

Bol u3mMepsnu Temnepatypy? 

Mla, BYepa uv no3gaByepa y MeHsA ObINa NOYTU HOPMaNbHaA TemMnepatypa: 
37,2-37,4. Ho CerogHa, A YyBCTBYyIO, TeMNepaTtypa NOAHANACh. 
Pa3pewmute, § nocmoTptio ropno. OTKpoute pot. LUupe. Ckaxxute «A». 
«Aaa». 

NOHATHO. FnoTaTb He GONbHO? 

Het, HO, QOKTOpP, y MeHs GonuT ronoBa. 

OTO OT Hacmopka. Y Bac 3aNO>*KeH HOC. Tenepb pa3saeHbTecb AO nosca. 
Abiuute rnyOoko. NopepHutecb. Abiwiute ewe pas. Tenepb He AbILUNTe. 
Cnacu6o. Moxete ofesateca. Y Bac rpunn. A nponuwy Bam neKkapcTBo. 
Bbi pa6otaete? 

fa, a pa6otato yuntenem B Wikone. 

Torga A BbiInuWy Bam OlonneTeHb. Nonexute Tov OHA. He BbixoguTe Ha 
ynuuy. Cugute oma, dake ecnv Bam 6yzeT nyuwe. Begb rpunn — 6one3sHb 
UHDEKLMOHHAA. 


Ectb TyT no6nus3octTu anteKka? 
a, 3a yrnom. 


(B anteke) 


A: 
C: 
A: 
C: 
A: 


Y Bac eCTb 9TO NeKapcTBo? BoT peuent. 

B roToBom Buge Het. Bam npugetca ero 3akazatb. 

Mue npugetca npuitu ewe pas UNU MO>%KHO NO“AOKAAaTb? 
OHO 6yHeT FOTOBO HE PaHblUe LUECTU YaCcoB. 

Torga a npugzy nonosxe. 


(B yeTbIpe Yaca) 


A: 
C: 
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JlekapctTBo roTtoBo? 

4a, ofHy munHyty. Bot, noxanyucta. Cnoco6 ynotpe6neHua: NPUHUMaTb 
BHYTPb TOV pasa B AeHb. MO OAHOM CTONOBON noxKe DO eAbI. Nepean 
ynoTpe6neHvem B30anTbIBaTb. 


HEALTH 
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Bantexe 


@Mapmauest: oOpbi” peHb. YTo Ana Bac? 


[per: 


Y M@HA OYEHb CUIbHO GonuT ronoBa VU ropnNo. MHe Hy>KHO Ka- 
KOe-HUGyfb NeKapcTBO. Y Bac eECTb YTO-HU6yb? 


@Mapmauest: fjaBHo y Bac Oonut ronoBa? 


[per: 


Oxkono Tpex gHen. A npvnsn acnupuH CerogHA, HO OH He NO- 
MOr. 


@Mapmauest: A ropno y Bac AaBHO Oonut? OHO 3a6oneno B TO >%*e Bpema, 


[per: 


YTO U ronoBa? 
Topno 3a6oneno cerogua. Tak YTO Aymalo, YTO ronoBHagr 6oNb 
YU ropno He CBAs8aHbI. OT ropna A HUYeroO He NpYUHUMaN. 


@apmauesT: Y Bac eCTb eule KakNe-HV6yob Apyrue CUMNTOMbI: Temnepa- 


[per: 


Typa, 6ONb B *KenyakKe, YLUIHAaA 6ONb? 
Het, TONbKO GonuT ronoBa uU ropno. 


@apmauest: A Bbi Obinv y Bpaya? 


Tper: 


A He AyMato, YTO 39TO Tak Cepbe3sHo. A Kak Bbl AymMaete? 


@apmauesT: SA ToxKe pAymalo, YTO 9TO HE OYeHb Cepbe3HO. A fam BaM CUsb- 


[per: 


HOGeUCTBYIOWIMN ACNUPWH WU NONOCKAaHNe ANA ropna. 
Npunumanite acnupu Kaxkgble 4 4aca UW NONOWMTe ropNno Kak 
MO>KHO Hale. 

fla, 9TO TO, YTO MHe HyKHO. Cnacu6o 6onbluoe. 


@Mapmauest: He 3a 4TO. Hapetoch, YTO Bbl CKOPO NONPaBUTeCb (NOYYBCTBY- 
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Coto: 
TOM: 


Cobo: 
TOM: 


Coto: 


TOM: 


ete ce6a nyulue). 


[epenompi 


TOM, Tbl KOrga-Hu6yhb Noman KocTN? 

Ha, 9 OBakobI Noman npasyto pyky. OANH pa3 a Cnoman pyky, Korga 
ObIN ELIE MAaNeHbKUM U HE OYEHb XOPOLUO NOMHIO TOT Cnyyai. Bo 
BTOPON pas 3TO ObINO NUWWb B NPOWNOM rogy. A cnoman pyky BTOpON 
pa3, Korga KaTanca Ha sbbKax B ropax. 

Bpay o6a pa3za HaknagbiBan runc Ha pyKy? 

Ha, B nepBbii pa3 a ObIN OYeHb MONOAbIM U NOTPEGOBaNOCb HEMHOrO 
BPeMeHU, YTOObI KOCTb Cpocnach (to heal). Bo BTOpoN paz GbiINo xyxe, 
Tak Kak KOCTb Obina cna6ou u AOKTOP HanoxKun runc Ha 8 HeeNb. 
Kakoe 3TO 6bINO ~KaCHOe Bpema! 

XOTA 3TO 3BYYVT YKACHO, HO Te6e NOBE3SNO, YTO TbI CNOMaN He HOry. A 
cnomana HOry OfHakAbl, Korga KaTanacb Ha JbbKax, Wy MeHA Obi Func 
B TeyeHve 10 HeAeNb. OTO ObINO y>KACHO, Tak KaK A HE MOrNa XOANTb 
6e3 KocTbINei (crutches) uv Hora OYeHb Gonena nepBble 2 HeAenn. 
Kakue yKaCHble BOCNOMUHaHr@! H cuntaio, He OYeHb-TO BECeNO NOMaTb 
KkocTu. A TbI Korga-Hv6yfb NOmMana Kakue-Hv6yhb Apyrue koctTu? 
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Coro: SA Oonblwe HUYerO He NOMaNa, HO OAHAKAbI A NbITaNaCb NepenpbirHyTb 
yepe3 3a6op. A AOomkHa ObINa 3AOUHTOBaTb HOry Ha HECKOJIbKO HEE Nb 
vw He MOrna HacTynaTb Ha Hee NepBble HECKONbKO AHEU. STO Opin 
Apyron rnynbiv cnyyan. 

Tom: HenpuavATHo nOMatb UNM pacTArMBaTb YTO-HY6yAb. MoxeT ObiTb, MbI 
Nye NOFOBOPUM O 4eM-HVb6yfb Gonee npuATHOM? 

Coro: Cornacua. Kctatu, Tbl Bugen GevcbonbHbIN MaTH (urpy) BYepa BeYepom 
no TenesBusopy? 


























13] Yepaua 

Mauyneut: 3opasctTeyite, QoKTop. Mena 30Byt J>KOH Tenmnop. 

Aloxtop: 3ypasctsyiite, M-p Tevnop. Npoctute, yTo 3acTaBun Bac *aTb. 

Maunent: Huyero. Bol nonyunvnu Bce pesynbtatbl aHanu3oB? 

Aloxtop: fla, 9 ux nonyyun Byepa BeYepom. YTO KaCaeTCA aHanu3oB, TaM 
Bce B nopsgke. Bala 3snekTpokapgvorpamma TOKe HOPMasibHa. 

flayuneut: A 4TO C peHTreHOmM? YToO-Hub6yab HE B NOpADKe? 

Aloxrop: PeHTreH noKa3biBaeT 9Mu3emy. ITO, BEPOATHO, Pe3yNbTaT 
Bawero KypeHua. Bawa ogbiluKka (breath shortness) u kawenb, 
HA@BeEPHOe, BbIZBAaH 3SMOu3semon. 

MauneuT: STO onacHo? 

AloxTop: QTO MOXeT CTaTb OYEHb CEPbE3HbIM, ECU BbI He OPOCuTe KypUTb. 
Mauneut: KOHeYHO. A noctapatocb 6pocutb kypuTb. YTO ewe Bbl MOxKeTE 
NOPCKOMEHAOBAaTb AIA YNYYLUEHUA MOerO 300POBbA? 

Aloxrop: Bbi AOMKHbI OKEHHEBHO 3AHUMATbCA DOU3ZUYECKUMY ynpaKHEHVAMM. 
EuibTe NOHEMHOTry 4 pa3a B ACHb. 

Mayneut: MHe npugetcs neub B 6OnbHULLy? 

Aloxrop: Hert. A Bbinuwy Bam peuvent. Npvnumante nusmonu 3 pasa B DeHb. 
Npuxogute KO MHe CHOBa 4epes Heeno. 

Mayneut: Cnacu6o, goxtop. Jo cauganua. 


























QOrPDrDer 


14) Y3y6nHoro Bpaya 


Ho6poe ytpo. Yem mory nomoub? 

Meus 30BytT JivHa Mapn. A 3anucana Ha 10 yacos. 

Cagutecb, noxanyiicta. JloKTop Bac CKOpOo npumeT. 

Cnacu6o. 

Qoxtop Cmut, sto — mucc Mapa. 

SApasctByite, mucc Mapn. Novnemte. Canutecb, noxKanyicta. 


( Muce [lap Ca@QguTca B Kpecso AaHTucTa.) 
C: 4to Bac 6ecnoKouT? 

B: Y meus Oonut 3y6 cneBa HaBepxy. 

C: Kak fonro 3ToT 3y6 Bac 6becnoKouT? 
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QOWDODOW 


OW 


B: 


NpumepHo Tpv aoa. Y MeHs Tam nnomOa. OHa wataetcs. Bowcb, yTo 
OHa BOBCE BbinageT. 

Aapaite, a ocmoTpio Ball! 3y6. OTKpOUTe, NOKaNyUcTa, LINPOKO poT. A 
CHenato PpeHTren. 

XOpowo. 

C npaBoi CTOpOHb! y 3y6a DOBONbHO rnyOoKoe vAynno. 

Npugetca yoanutb 3y6? 

Het, Hagerocb ero Cnactn. A caenato yKON HOBOKauHa. 

JlagHo. 

Tenepb «© MOry Npuctynutb K pabote 6opmMawnHon. Bol He 4YyBCTByeTe 
HUKakonu Gonuv, He NpaBAa nu? 

Het, He 4yBCTBYIO. 

A Bam npegnaraio — nOoMuMO OG6bINHOrO NnNOMONupoBaHUA — NOCTABUTb 
KOPOHKy (Ha 3y6). OTO MOoxeT CnacTu 3y6. CerogHsa aA nocTaBnio 
BDeMeHHy!0 KOPOHKy. MOcTOAHHaA KOPOHKa SyseT roToBa Yepes 10 AHeN, 
K STOMY BPEMEHU BbI CHOBa NpugeTe. CornacHbl? 

Ecnu BbI CYUTaeTe, YTO TOMbKO TAKUM CNHOCOGOOM MO>KHO CnacTu 3y6, fa. 
A noHumato, YTO KOPOHKa O6ONAeTCA DAOBONbHO AOporo. Ho 4To 
nogenaeuwb? 

Xopowo. Moxete ecTb 4yepe3 oBa yaca. MosBoHuTe moemy CekpeTaplo 
HacueT 3anucu Ha Nnpvem Yepes Heento. 

Cnacu6o, AoKTop. 


Ex. 26. Render in English. 














| 





Matb yBugena B OKHO, Kak ee YeTbIPeXNeTHUM CbIH GbeT NONaTKON (a spade) 
Apyroro Manbunka: 


























4TO Tbl Henaewib? Tbl ero Tak UCKaNeYWLUb, YTO eMy NpugeTcA ust kK 


AOKTOpy. 
Emy BCe€ paBHo Hao ugtTn K DOKTOpy — y Hero HaCMopK! 


Bobi 6bINN NpeKpacHbIM 6ONbHbIM, — CKa3an Bpay. — OTKPOBEHHO CKa3aTb, 
ecu Obl He Ball 300poOBbIN OpraHu3mM, BaM Obl He BbIKapabKaTbCA U3 
3Ton GonesHn. 

A Haneroch, — OTBETUN 6ONbHONU, — YTO BbI He 3aOyneTe 06 9TOM, Kora 
6ygeTe CocTaBnatb cyeT (bill) 3a Moe NeYeHue. 
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Ex. 27. Dramatise the situations. 











1 

















Mary was on duty in her hospital. She felt that something was wrong with her. 
By 8:30 she felt awful, her temperature was 40°C. Another nurse noticed it 
and asked what the matter was and called the doctor. 


2 


You are visited by your doctor. He doesn’t like your symptoms and tells you 
not to get up until your temperature goes down. He listens to your heart and 
takes your blood pressure. 

Then he writes out some prescriptions and promises to return next day. 


3 


















































The moment the doctor leaves you make an attempt to get up, though you are 
aching all over. You say that you can’t bear lying in bed without anything to 
do. Your mother tries to bring you back to reason. 


4 


One autumn day Mr Swing returned home from his office complaining of a 
splitting headache. He was sure he had a touch of flu and decided to take a 
couple of aspirins. But his wife wanted him to consult his doctor. 


5 


You’re 45, a housewife, have 3 children. 
You came to consult your doctor. You get a pain in your stomach after meals. 
Fried and oily foods seem to be the worst. 


6 


You are a student of 19. You have constant headaches. Your headache is 
worse in the evening. You came to consult the doctor. 


7 




























































































Jack and Chuck are talking about their health and about things their doctors 
have told them to do. Jack has just had a complete physical examination (his 
“annual check up”), and he says the doctor is not happy about his blood 
pressure. Chuck says his doctor had advised him to lose ten pounds; he says 
this (losing weight) is the hardest thing. Chuck has diabetes, and Jack asks 
him about the restrictions the doctor has placed on his diet. 
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Ex. 


28. Suggested topics for conversation. 


Suppose that: 


RON - 


oo 


ONOORWN 


m 
x 


. you’ve scalded your hand; 

. your neighbour has strained his arm (elbow); 

. your little niece (nephew) has got a splinter in her (his) finger; 

. you have undergone an operation and are telling your friend about the 


surgeon who performed it; 


. you complain to the doctor of the illness you have; 
. you are examined by the doctor who gives you the necessary 


recommendations; 


. you came to a chemist’s to get some medicine made up for you. 


Topics for Oral Compositions 


. An accident you witnessed. 

. Avisit to a throat (nerve, lung etc) specialist. 
. Coming back to the University after being ill. 
. The way you were treated for flu. 


The way someone attended to you when you were ill. 


. At the hospital. 
. The system of Public Health in Russia and the USA. 
. The problem “Health and Sport”. 


- 29. Comment on the pictures: 


“Where is my patient?” 





213 


Everyday English. 


“You’d better take care 


“I’ve had too much of it!” of my dad, Sir. 
He is about to faint, I’m afraid.” 


“Thank you ever so much, doctor. He turned suddenly 
In these glasses in front of the truck. 
| can see perfectly.” It knocked him off his bicycle. 





What do you think happened after the accident (first aid, at the hospital, 
recovered)? 


HEALTH 











V. SUPPLEMENTARY READING 




















A Victim to One Hundred and Seven Fatal Maladies 
abridged from “Three Men in a Boat” by Jerome K. Jerome 


It is a most extraordinary thing, but | never read a patent medicine 
advertisement without being impelled to the conclusion that | am suffering 
from the particular disease therein dealt with in its most virulent! form. The 
diagnosis seems in every case to correspond exactly with all the sensations 
that | have ever felt. 

| remember going to the British Museum one day to read up the treatment 
for some slight ailment of which | had a touch, hay fever, | fancy it was. | got 
down the book, and read all | came to read; and then, in an unthinking moment, 
| idly turned the leaves, and began to indolently? study diseases, generally. 

| came to typhoid fever, read the symptoms, discovered that | had typhoid 
fever, must have had it for months without knowing it, wondered what else | 
had got; turned up St. Vitus’s Dance, found, as | expected, that | had that too, 
began to get interested in my case, and determined to sift? it to the bottom, 
and so started alphabetically-read up ague’, and learnt that | was sickening 
for it, and that the acute stage would commence in about another fortnight. 
Bright’s disease®, | was relieved to find, | had only in a modified form, and, so 
far as that was concerned, | might live for years. Cholera | had, with severe 
complications; and diphtheria | seemed to have been born with. | plodded® 
conscientiously through the twenty-six letters, and the only malady | could 
conclude | had not got was housemaid’s knee’. 

| felt rather hurt about this at first; it seemed somehow to be a sort of slight®. 
Why hadn’t | got housemaid’s knee? Why this invidious? reservation? After a 
while, however, less grasping feelings prevailed. | reflected that | had every 
other known malady in the pharmacology, and | grew less selfish, and determined 
to do without housemaid’s knee. Gout"®, in its most malignant stage, it would 
appear, had seized me without my being aware of it; and zymosis"' | had evidently 
been suffering with from boyhood. There were no more diseases after zymosis, 
so | concluded there was nothing else the matter with me. 

| thought what an interesting case | must be from a medical point of view, 
what an acquisition | should be to a class! Students would have no need to 
“walk the hospitals” if they had me. | was a hospital in myself. All they need do 
would be to walk round me, and, after that, take their diploma. 

Then | wondered how long | had to live. | tried to examine myself. | felt my 
pulse. | could not at first feel any pulse at all. Then, all of a sudden, it seemed 
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to start off. | pulled out my watch and timed it. | made it a hundred and forty- 
seven to the minute. | tried to feel my heart. | could not feel my heart. It had 
stopped beating. | patted myself all over my front, from what | call my waist up 
to my head. But! could not feel or hear anything. | tried to look at my tongue. | 
stuck it out as far as ever it would go, and | shut one eye, and tried to examine 
it with the other. | could only see the tip, and the only thing that | could gain 
from that was to feel more certain than before that | had scarlet fever. 

| had walked into that reading-room a happy, healthy man. | crawled out a 
decrepit wreck. | went to my medical man. “What a doctor wants,” | said, “is 
practice. He shall have me. He will get more practice out of me than out of 
seventeen hundred of your ordinary, commonplace patients, with only one or 
two diseases each.” So | went straight up and saw him, and he said: “Well, 
what’s the matter with you?” | said: “I will not take up your time, dear boy, with 
telling you what is the matter with me. Life is brief and you might pass away 
before | had finished. But | will tell you what is not the matter with me. | have not 
got housemaid’s knee. Why | have not got housemaid’s knee, | cannot tell you; 
but the fact remains that | have not got it. Everything else, however, | have got.” 

And | told him how | came to discover it all. Then he opened me and looked 
down me, and clutched hold of my wrist, and then he hit me over the chest 
when | wasn’t expecting it, a cowardly thing to do, | call it and immediately 
afterwards butted'? me with the side of his head. After that, he sat down and 
wrote out a prescription, and folded it up and gave it to me, and | put it in my 
pocket and went out. 

| did not open it. | took it to the nearest chemist’s, and handed it in. The man 
read it, and then handed it back. He said he didn’t keep it. | said: “You are a 
chemist?” He said: “lam a chemist. If | was a cooperative stores and family hotel 
combined, | might be able to oblige you. Being only a chemist hampers me.” 

| read the prescription. It ran: “1 Ib. beefsteak, with 1 pt. bitter beer every 
six hours. 

1 ten-mile walk every morning. 1 bed at 11 sharp every night. And don’t 
stuff up your head with things you don’t understand.” 

| followed the directions, with the happy result —- speaking for myself — that 
my life was preserved, and is still going on. 


Notes: 


virulent — CYUNbHbIA, CMepTesIbHbIN 

indolently [’indalontli] - npa3soHo, 6e3spa3nu4HO 

sift -— paccmatpuBatb, aHanu3supoBatTb dakTbl 

ague [‘ergju:] — nmuxopagoyuHbin o3HO6 

Bright’s disease — Hedput 

plod through — npopa6atpiBatb (ycepaHo) 

housemaid knee — BocnaneHue KONECHHOU YaLueYKU, CONPOBOKAAaeMOe ONyXONbIO 
slight -— npeHeOpexeHve, HeyBaxeHne 


oN On FB WN = 
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® invidious [in’vidies] — HecnpaBegnuBbin 
gout [gaut] - nogarpa 

" zimosis — 3apa3HaA OONe3Hb 

but — OOGHYyTb, yaaputb 


My Friendly Insurance Agent 


Several months ago | decided it would be wise to investigate the possibilities 
of buyng a life insurance policy, if for no other reason than because | understood 
it might be a good investment. | got the name of an insurance agent from a 
friend and called the agent to get some information. From the kinds of questions 
| put to him, the agent could tell that | knew nothing about insurance, so he 
kindly offered to explore the matter with me in more detail — to help me determine 
the kind of policy | ought to be considering. Although | explained that | could 
easily drop by his office, he insisted it would be no trouble at all for him to come 
to my apartment. He promised to do so that same evening. 

Sure enough, the agent appeared at my door promptly at 7:30; without 
wasting time on amenities', he spread his papers out on the kitchen table and 
launched? into a lengthy explanation. | listened attentively as he talked about 
the difference between various types of policies, and he explained the kind 
of coverage he felt | ought to have because of my age bracket? and financial 
objectives. Toward the end of the evening (after three or four hours of talking), 
he kindly helped me fill out an application for a $50,000 policy and than he 
asked if | could go to a Dr Luther’s office on Friday for a physical examination. 

| don’t know why, but it was not until the mention of the doctor’s appointment 
that | realized fully what was happening. | was about to sign a lifetime contract, 
yet | had not really made a decision about whether | wanted to buy the policy 
or not. Suddenly | felt that | definitely did not want to buy the policy. However, 
since he had spent so much time with me, | didn’t want to make him feel that 
he had wasted his time. So | invented an excuse about things | had to do on 
Friday, and | assured him | would call him in a few days. Actually, | had no 
intention of going to see Dr Luther or of calling the agent again. | wanted to 
forget the whole thing. 

It’s been over three months now since our meeting, and my friendly 
insurance agent still calls my office two or three times a week. 

| realize now that it was a mistake not to tell him that first night | didn’t want 
the policy. 


Notes: 


' amenities [o’menitiz]: social courtesies [’ka:tasiz] (exchange of greetings, etc.) 
2 launched [lo:nt{f1d] (into): began or started 
3 age bracket: group of ages, such as 21 to 28 years old 
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Questions 


1. Do you think the insurance agent was a good salesman? Have you ever 
met a salesman like this? Discuss. 

2. Do you think he should have told the agent the first night that he didn’t 
want the policy? Give your views. 

3. What do you think about the writer letting the insurance agent continue to 
call his office every week. How would you handle this problem? Give your 
views. 


Humour 


A doctor had an urgent phone call from a gentleman saying his small son 
had swallowed his fountain pen. 

“All right. ’ll come round at once,” replied the doctor, but what are you 
doing in the meantime?” Whereto came the unexpected answer: “Trying to do 
with a pencil”. 


xk *kK* 


Two friends met in the street after not having seen each other for some 
time. One of them was using crutches. 

“Hello!” said the other man. “What’s the matter with you?” 

“Car accident,” said the man on crutches. 

“When did it happen?” 

“Oh, about six weeks ago”. 

“And you still have to do with crutches?” 

“Well, my doctor says | should do without them and my lawyer says | can’t”. 


kk * 


A man went to his doctor and requested treatment for his ankle. After a 
careful examination, the doctor asked: 

“How long have you been going about like this?” 

“Two weeks.” 

“Why, man, your ankle is broken! How didn’t you come to me at first?” 

“Well, doctor, every time | say something is wrong with me, my wife goes at 
me and says I'll have to get over my habit of smoking.” 


“If you tell a man anything, it goes in one ear and goes out the other,” she 
remarked. 

“And if you tell a woman anything,” he countered, “it goes in both ears, 
then out of her mouth and about the town”. 


kk * 


HEALTH 





— You say he left no money. 
— No. You see, he lost his health getting wealthy and lost his wealth trying to 
get healthy. 


x*k 


A doctor told his patient that there was nothing really the matter with him: “All 
you require is more outdoor life, walk two or three miles regularly every day. 
What’s your business?” — “I’m a letter carrier, doctor.” 


xk *k 


— Ihave an awful toothache. 
— I'd have taken it out if it was mine. 
— If it was yours, | would, too. 


— Why the broad grin? 

— Il’vejust come from my dentist’s. 

— Is that anything to laugh about? 

— Yes, he wasn’t in and won’t be for two days. 


TRAVELLING 


I. INTRODUCTORY TEXT 


The Holiday 





They used to spend their summers in a holiday 
cottage in the country and the winters in London. 
But that year Alice felt restless and Robert wanted 
to take her to some new and far away place for 
a complete change. 

So, one evening he suggested the idea to her 
and Alice sprang to it joyously. She thought she 
would like to go to Italy and Robert wondered 
whether Sweden was a possibility. They’ve never 
been to Sweden before. 

Then Alice remembered seeing some advertisements for Greece and Robert 
said that France might be a good idea. Finally, without deciding where to go, 
they realized, that it would be wise to think about the cost of going abroad. 

“Well, first of all we must decide about the car,” Alice said. “If we don’t take 
it, we shall have to stay in one place.” 

“And if we decided to take it,” Robert argued, “we shall have to use a car 
ferry, either ship or plane.” A long discussion followed. 

“We had better take the car,” Robert said, “because we just can’t afford to 
fly all the way. But if we fly across the Channel with the car, we shan’t be able 
to afford to stay in a hotel.” He glanced up at Alice, and something in her eyes 
made him suspect she was disappointed. 

But then she suddenly put forward a new suggestion. “If we flew all the 
way,” she mused’, “we couldn’t pay the hotel bills. If we flew across the Channel 
with the car, we still shouldn’t be able to stay in a hotel. But if we bought a 
tent, we should be able to use the air ferry - and have a camping holiday. And 
then we might be able to go to several countries instead of one.” 

It seemed the perfect arrangement and neither of them could find any 
objection to the idea. So having made sure to have three weeks’ holiday from 
the 1st August they went along to a sports shop, and after carefully examining 
five different tents, decided which one would be most suitable and brought it 
home. 

Then things started to happen. Robert found that he couldn’t get tickets 
for the air ferry during the first week in August. And, worst of all, the car 
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began making peculiar jerks?; and the mechanic at Robert’s usual garage 
explained that if he took it abroad, he would be asking for trouble. 

That evening Robert’s sister-in-law phoned from Wales full of excitement 
because they were going to Italy with some money her uncle had sent her, 
and they had been lucky enough to get the last two air ferry tickets for the 
first week in August. 

“We are very pleased for you,” Robert said weakly, and began a long 
explanation of their own problem. 

“But that’s easy,” his sister-in-law enthused’. Have our house in Wales. 
Your car is good enough to take you here, and we shan’t be needing the 
place because we shall be away. Now, don’t think any more about it. The 
house is yours for the first three weeks in August, and you’ll like it here in 
Wales.” 


Notes: 


' muse — meditate 
2 jerks — short abrupt motions 
3 enthuse — say with enthusiasm 


Ex. 1. Comprehension questions. 








1. Why did Robert suggested the idea of going abroad to Alice? 
2. What did Robert and Alice discuss one evening? 
3. What was the first thing to be decided about? 
4. What did Robert suspect of Alice’s feelings? 
5. What idea could neither of them object to? 
6. Could Robert get tickets for the air ferry? 
7. What was wrong with their car? 
8. What did Robert’s sister-in-law suggest? 
9. Look at the table bellow which Robert made and say why they chose air 
ferry in preference to sea ferry and “fly all the way.” 
cost speed comfort 
sea ferry cheapest slowest least comfortable 
air ferry more expensive faster more comfortable 
fly all the way most expensive fastest most comfortable 
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Ex. 2. Find in the text equivalents to the following words and phrases. 


1) gaya, 2) OCTaHOBUYTbCA B rocTMUHuLe, 3) HOroBopuTbCcaA OO OTNYycke, 
4) mopckou napom, 5) peknama, 6) CTOMMOCTb noe3sAku 3a rpaHULiy, 7) OC- 
TaBaTbCA B OHOM mecte, 8) Tennoxog, 9) BbIABUHYTb HoByto veto, 10) oc- 
MoTpeTb Nanatky, 11) Goctatb (kynvTb) Ounetbl, 12) macTepcKasn no pe- 


MOHTY MalLuuH. 


Ex. 3. Make up questions to which the following sentences might be the 


answers. 


RON - 


the air ferry. 


owyoo 


Wales. 























. They discussed their summer holiday plans. 

. No, there were too many possibilities opened up. 

. They decided to take the car and to buy a tent. 

. The car started making peculiar jerks and Robert couldn’t get tickets for 


. Robert’s brother and his wife lived in Wales. 

. They were going to Italy this summer. 

. They were going to stay away from home for the first three weeks in August. 
. Alice and Robert could spend their holidays in his brother’s house in 


Il. TOPICAL VOCABULARY 


1. General 


1. travelling 

2. to like/to be fond of travelling 
3. journey [’dga:ni] 

4 trip 

5. cruise [‘kru:z] 

6. voyage [voids] 


7. hike (hiking trip) 
8. hitch-hike 


9. make a journey, trip, etc. 

. go on/to set off for a journey, 
trip, etc. 

11. go on a (two-day) tour/trip 


nyTewectTBue (OCOHbeHHO 3a rpaHuLy) 

NioOuTb NyTeWeCTBOBAaTb 

nyTewectTBue, noe3sgaka (anutenbHaa) 

nyTewectTBue, noe3saka (KOpOTKas) 

MOPCKOU Kpyu3 

nyTewectBue (NO MOplo, BO3s~zyxXy, B 
KOCMOCe) 

newexoAHbIN NOxoA, IKCKypCUuA 

NYTELUECTBOBATb, NOMb3YACb NONYTHbIM 
TpaHcnoptom 

COBepwuTb nyTewecTBue 

OTNpaButbca B NyTewecTBue 


OTNPaBUTbCA B ABYXMHEBHbIN noxof, 
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. travel agency (tourist agency) 
. package tour/holiday 


buy a package tour 


. booking office 
. reserved booking (reservation) 


book tickets 


. get tickets 

. book tickets in advance 

. deliver (the tickets) 

. have (the tickets) delivered 
. cancel booking 


a ticket for a train, a plane, etc. 
be sold out/to be booked up 


. departure(s) [dr’ pa:tfa] 
. arrival(s) 


leave on the dot/on time 


. keep to schedule 


. be behind/to fall 


behind schedule 


. (New York) via 


(Prague and London) 


. catch the train (plane, etc.) 
. board (a train, a ship, a plane) 
. get off/to alight from 


(a train, etc.) 
boarding 


. travel light 

. luggage (baggage) 

. hand luggage (baggage) 
. check one’s luggage 

. tag 


luggage (baggage) receipt (slip) 


. suit case [sju:t] 
. trunk 


left-luggage office 
(cloak-room; check-room) 
lost property office 

(lost and found office) 

to produce tickets 

porter 

to see smb off 


. send off 


wave/blow a kiss 


. take leave of smb 


61opo nyTewecTBUN 

nyTewecTBue no TypucTMYeCcKON nyTeBKe 

KyNUTb TypucTuYeckylo NyTeBKy 

O6unetTHan Kacca 

npegABapuTeNnbHbIN 3aKa3, OGPOHUPOBaHue 

KynuTb OuneTbl (SapaHee) 

Hoctatb 6unetpl 

3aKka3aTb OuneTbl 

Hoctasutb (6unetbl) 

nonyyvtb Ounetb! (C FOCTaBKON Ha fom) 

AHHYNUPOBaTb NpegABapUTeNbHbIN 3aKka3 

OuneT Ha noe3sA, CAMONeT V T.A. 

6bITb NpOAAHHbIM (O OuneTax) 

oTnpasneHue 

npuobitue 

OTNPAaBNATbCA NO pacnucaHuto 

vgtu no pacnucaHuio (0 noesgze, 
camonete uv T.f.) 

ona3AbiBatb (O noe3sfze VU T.g.) 


B (Hbio-Vopk) yepe3 (Mpary u Jlongon) 


ycneTb Ha noe3a (CamoneT u T.f.) 
CeCTb Ha (noe3g UV T.f.) 
coutu c (noe3fa Vv T.2.) 


nocagka 
nyTeLUECTBOBaTb HanerKe (6e3 Oaraxa) 
6arax 

py4Hou Oarax 

CHaTb BewuY B Oarax 

6upka, npvuKpennsemas K 4YemMonaHy 
OaraxKHan KBUTAHLMA 

4YemMOgjaH 

6onbuwOoW YemMogaH (CyHAYK) 

KamMepa xpaHeHua 


610opo HaxOf0K 


npegbaButb Ounetpl 
HOCUJIbLANK 

NPOBOXKaTb KOrFO-NNu6oO 
npoBosbl 

nocnatb BOSAYLHbIN nouenyn 
npoulatTbca C KeM-nNu60 
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51. fellow-passenger 
52. en route 
53. arrive at/be due (in)... 


nonyTunk 
B nyTu 
npu6bltb B ... 


2. Travelling by Train 


train 
driver 
engine [‘endjin] 
coach (carriage; car) 
compartment 
(ticket) inspector 
seat 
luggage rack 
whistle [’wisl] 
station 
. timetable 
. ticket collector 
(guard-attendant) 
13. waiting room 
14. platform 
15. signalman 
16. signal box 
17. railway line 
18. sleepers 
19. point 
20. buffer [’bafa] 
21. track 
22. siding 
23. kinds of trains 
day coach [koutf] 
express train 
fast train 
passenger train 
mail train 
slow train 
long-distance train 
irregular (emergency) train 
local (Suburban) train 
through train [Oru:] 
freight (goods) train 
24. compartment car 
25. car with reserved seats 
26. dining car 


OMNOOT AWN = 


—_ st 
NA 0 
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noe3y 
MalWMWHUCcT 
NOKOMOTUB 
BarOH 

Kkyne 

KOHTponep 
MeCcTO 

OaraxkHaa nonka 
CBUCTOK 
CTAHLUNA 
pacnucanHue 
NpOBOAHUK 


3an OKUODAHUA 
nnatTbopma 

CUrFHAS bLLUIUK 

6nOK-nocT 

penbca 

wunayibl 

cTpenka 

Oydep 

nyTb 

3anacHonM nyTb 

BUAbI NOCSOAOB: 
cugauun noes, 
aKkcnpecc 

CKOpbIN nNoe3yA, 
naccaxkupcKkun noe3y, 
NOYTOBbIN nNoe3so 
noe3a, mManou cKopoctu 
noe34, fanbHero cnegoBaHuar 
noe3a BHe pacnucaHua 
npuropoAdbi” noe3yA 
noe3g, npamoro cnegoBaHua 
TOBapHbIN noe3y, 
KyNeNHbIN BaroH 
nnauKapTHbiIN BaroH 
BarOH-pecTtopaH 
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27. 
28. 


29. 


30. 
31. 
32. 
33. 


35. 
36. 
37. 
38. 
39. 


41. 


42. 


ees es 
Nook oON =O 


OaraxKHbIN BaroH 

BarOH Nepsoro (BTOpOrO, TpeTbero) 
knacca 

M@xXAYHAPOAHbIN (MArKUM, *eCTKUN) 
CnasibHbIN BaroH 

BEPXHAA, HWKHAA NoKa 


luggage van (baggage car) 
first (second, third) class car 


first class (Second class, 
third class) sleeper 
upper, lower berth (bunk) 


fare [fea] CTOUMOCTb X-4, Ouneta 
travel half fare e30UTb 3a NoncToumoctTu 6uneta 
full ticket 6uneT 3a NONHyIO CTOUMOCTb 


OvneT B OOUH KOHeLL 

return ticket/round trip ticket OvuneT B 06a KOHUAa 

season ticket Ce30HHbIN OuneT 

have a seat facing the engine wmetb mectTo no xo”y noe3sfa 


single ticket 


have a seat with one’s back 


OMNOARWN >= 


to the engine 
change trains 
come to a stop 
terminus 
junction 
station master 


announcement [a’naunsmoent] 


information office 
(inquiry office) 
be due in ... minutes 


customs hall 
customs officer 
passport 

boarding card 
captain 

air hostess 

air steward 
(air)plane (airliner) 
fuselage [’fjuzila:3] 
wing 


. jet engine 
. (tail-)fin 
. glider 


helicopter 


. light aircraft 
. propeller 


runway 


UMeTb MeECTO NpOTVB ABYXKeHUA 
noe3fa 

cgenatTb nepecagaky 
OCTAHOBUTbCA 

KOH@4HaA CTaHLINA 

y3noBan CTaHLuMA 

A@KyPHbIA nO CTaHuUNM 
oObaBneHue 

cnpaBouHoe 610po 


npu6biBatb Yepes ... MUHYT (O Noesge) 


3. Travelling by Air 


TaMOXeHHbIN 3an 
omduuep TaMOxXeHHON CHy>*Ob 
nacnopt 

nOCafOyuHbIN TanOH 
KOMaHgaNp 
6optnpoBowsHuia 
60pTNnpoBOAHUK 
camonet 

mw3senax 

KpbIn0 

peakTUBHbIN ABUYraTenb 
XBOCTOBOU KUWsb 
nnaHep 

BepTonet 

nerkunw camonet 
nponennep 

B3neTHaA nonoca 
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OANDOaBRWN 


. control tower 

. hangar [‘henoa] 

. flight 

. non-stop flight 

. visibility 

. altitude [’zltitju:d] 

. gather speed 

. cruising speed 

. taxi (v) 

. take off 

. land/make a landing 

. forced landing 

. fair (cross, head) winds 
. rock (v.) 

. hit an airpocket 

. loop 

. spin 

. wingover 

. aircrash 

. hijack (a plane) [‘har,djek] 
. seat-belt (safety belt) 


adpOAPOMHO-AncnetTYepCKuN NYHKT 
aHrap 

nonet 

6ecnocafoyHbin nepenét 
BUQUMOCTb 

BbICOTAa 

HaOupatb CKOPOCTb 

kpenucepckaan CKOPOCTb 
BbIDYIUBaTb (Ha B3NeTHON nonoce) 
B3NeTaTb, B3NeT 

COBepLuUTb nNocagky 

BbIHYKOeHHaA nocagka 

nonyTHbiN (6OKOBOU, BCTPeYHbIN) BeTep 
KayaTbca (B38an uv Bnepeg) 
nonacTb B BO3AYWHYyIO AMY 

netTna 

uiTOonop 

Bupax 

aBuakatacTpoda 

yrHaTb (CamoneT) 

NPUBA3HbIe PeEMHU 


4. Travelling by Water 


. horizon [ho’raizn] 
. pier [pra] 
. warehouse 


crane 


. wharf (quay, pier) [wo:f] 
. cargo 

. ship (steamer boat) 

. hold 

. funnel 

. gangway 

. anchor [’znko] 

. dock 

. buoy [bor] 

. cable 

. windlass 

. fork lift truck 

. hovercraft [‘hovokraft] 
. tug 

. yacht [jot] 

. (cabin) cruiser 


TOPUZOHT 
BONHOpe3 

nakray3 

KpaH 

npvyan 

rpy3 

napoxog 

TpIom 

HbimoBan Tpy6a 

BxOg, C Tpana 

AKOPb 

OK 

6yn, GakeH 

Tpoc 

neoegka 

aBToKap 

CYMHO Ha BO3AYWHON noAyUKe 
6yKCUpHoe CyYAHO 

AXTa 

KaroTa 
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. mast [ma:st] 
. Sail 


canoe [ko’nu:] 
punt 


. pole 
. motor boat/launch 


ferry 


. barge [ba:d&] 

. trawler [‘tro:la] 
. (oil)tanker 

. deck 

. liner 

. tugboat 


captain 


. mate 
. pilot 


boatswain 


. radio operator 
. steersman 


steward 


. crew [kru:] 


lounge [laund] 
state room 
promenade deck 
galley 

engine room 
porthole 


. stern 


bow [bau] 


. life belt 

. life buoy 

. radar 

. rudder [‘radoa] 


steer 


. vessel 
. Qangway (gangplank) 


MauTa 

napyc 

KaHO9 

nNOCKOGOHHaA NOAKAa 

LwecT 

MOTOpHasw NOAKAa 

napom 

6apxa 

Tpaynep 

TaHKep 

nany6a 

naccaxupckun napoxon 

6yKcup 

KanutTaH 

NOMOLJHUK KanutaHa 

NOUMaH 

60uMaH 

paganct 

pyneson 

AexypHbl“ no KaloTam, OOcnyxKuBaroLuun 
naccaKupoB 

KOMaHga, 39KuNaxK 

CanouH 

KaloTa-sIIOKC 

nporynouwHaa nanyoa 

KamMOy3 

MalwMHHoe oTgAeneHue 

VUsIKOMUHaTOp 

KOpmMa 

HOC (CydHa) 

cnacaTenbHbin NOAC 

cnacaTesibHbIN Kpyr 

pagap 

pynb (KOpabenbHbin) 

BeECTU (CYHHO) 

CyYQHO 

Tpan, CxogHu 


Useful Words and Phrases 


. reserve a passage 
(a berth, a cabin) on board 


a ship 


. raise the gangway 
. set sail for 


3aKa3aTb OuneT Ha napoxoy” 


NOQHATb Tpan, CXOMHU 
OTMJIbITb B... 
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ON DOA 


10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 


22. 


N 


10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
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OakONa 


call at a port 

be moored [muad] at a pier 
cast anchor 

weigh anchor 

have a smooth 
(rough) voyage (passage; 
crossing) 

rough [raf] sea 
calm [ka:m] sea 

tide 

stream (current) 

up stream 

down stream 

fresh water 
shipwreck 

tossing 

pitching 

rolling 

be a poor sailor 

be sea sick/to suffer 
from sea-sickness 


3auTu B NOpPT 

6bITb NPULWBAaPTOBaHHbIM 

6pocutb AKOpb 

CHATbCA C AKOPA 

COBepWatb CNOKONHbIN nepee3g no 
mMoplo (nepee3a no 6ywyoujemy 
mMopio) 

6ypHoe mope 

CnNOKOMUHOe MOpe 

NPUNUB, OTIUB 

notokK/TeyeHue 

BBepx NO TEYeHUIO 

BHU3 NO TeYeHUIO 

npecHas Bosa 

KopaOnekpyweHue 

Kau4Ka 

KUNeEBAaA KAauKa 

60koBaan KayuKa 

nnOxO NEPECHOCUTb MOPCkKy!lO KauKy 

CTpaglatb OT MOpcKON Sone3sHu 


old salt «MOPCKON BONIK» 
5. Customs 
customs house TAMO>KHA 


customs regulations 
customs restrictions 

fall under restrictions 
customs duty (duties) 
duty-free 


duty-free quota [’kwouta] list 
prohibited articles list 
declare (at the Customs) 


fill in/out a Customs declaration 
personal effects 

customs clearing 

customs tariffs 

reduction (increase) 

of customs tariffs 


TaMOXeHHbIe NpaBuna 

TAMOKeHHbIe OFrpaHVYeHUA 

nonagatb nog OrpaHuyeHue 

TAMOXKEHHbIE NOLWJMHbI 

He noANnexKawun OONO*KeHUIO 
TAMOXKCHHbBIMY NOWAMHaMNU 

CNUCOK NpeAMeTOB, PaSPEWeHHbIX K 
6eCnNOWWAMHHOMy NpoOBOo3y 

CNUCOK TOBapOB, 3anpeueHHbIx AIA 
BBO3a VU BbIBO3a 

AeknapupoBatb Hanuune Belen, 
oOnaraembix NOWANHON 

3anONHUTb TAMOXKeEHHYIO AekKNapauio 

NWYHbIE BELA 

TAaMOXKEHHbIN DOCMOTpP 

TAMOXKeHHbIE TapUdpI 

CHYM>KeHNe (NOBbILIEHNe) 
TAMOXEHHbIX TAPNMOB 
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15. 


16. 
17. 
18. 


19. 


20. 
21. 
22. 
23. 


24. 


25. 
26. 
27. 
28. 
29. 


— 


10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 


OMNOO AWN 


particulars of the amount, 
weight and value 

excess [ik’ses] (weight) 
exceed (v) [1k’si:d] 

charge for (excess weight) 


go through the customs 

(be through with the Customs 
inspection, to be released 

by the Customs) 

go through one’s luggage 
turn smb back 

advise to proceed to ... 

leave smth in the care 

of the Customs-House 
“Customs inspected” stamp 


currency exchange office 
border 

cross the border 
smuggle in/out 
smuggler 


TOYHbIE DAaHHbie O KONNYECTBEe, 

Bece u cTOMMOCcTU 

npeBbilueHue (Beca) 

npeBbilaTb 

B3UMaTb AONOHUTeNbHy!IO MIaTy 3a 
(U3NUWHUN Bec) 

NpOUNTU TaMOXKeHHbIN DOCMOTpP 


HocmatpuBatb Oarax 

BePHyTb KOrO-NUu60 OOpaTHO 

nonpocutb npowtu Kk... 

OCTABUTb YTO-NNU6O Ha xpaHeHue B 
TAMOXKHe 

wuTaMnN O NpOxOxKAZeHUN TaMoO>xKeHHOrO 
Hocmotpa 

NyYHKT OOMeHa BaNioTpl 

rpaHuua 

nepeceuyb rpaHuLuy 

NPOBO3UTb KOHTpabaHAHbIM nyTemM 

KOHTpaObaHAUctT 


6. Hotel 


inn 


stay at the hotel 

put up smb 

reception desk 

receptionist 

chief manager 

check in 

fill in/out the registration form 
sign (the registration) 


check out (v) 

key, key board [ki:] 

date of arrival, departure 
guest [gest] 

doorman 

bellboy 

chambermaid 

desk clerk 


HeOONblUAaA FOCTUHULIA, Yale B 
CeNbCKOU MeCTHOCTU 

OCT@HOBMTbCA, X%KUTb B FOCTUHULIE 

ycTpoutb Koro-nu6o (B rocTMHuue) 

cTONKa aQMUHUCTpaTopa 

aOMunuctpatop 

Aupektop roctuHuubl 

3apeructTpupoBaTbca 

3anONHUTb PeructTpaliMOHHbIN OnaHK 

pacnucatbca (B KHUre peructpauuu 
npuesx*alouyux) 

BbINUCaTbCa (Npu oTbe3se) 

KnIOu, DOueyka gna Kknioyen 

Hata npve3sga, oTbe3fa 

npoOKuBaloOLuNN B TOCTUHULe 

uBenuap 

NOCbINbHbIN (HOCUNbLIMVK B TOCTUHULIe) 

rOPHUYHaA 

A@kKypHbIN AaaMUHUCTpaTop 
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on 


Oanwna 


18. single room OHHOMECTHbIN HOMep 

19. double room ABYXMECTHbIN HOMep 

20. suite [swi:t] HOMep U3 HECKONbKUX KOMHAT, JIIOKC 
21. room service 61i0opo O6cnyxkuBaHusa (B HOMepax) 
22. coffee stall kage 

23. snack bar 6ydet 

24. news stand raseTHbIN KNOCK 

25. facilities (accommodations) 6bITOBbIe CNY*KObI FOCTUHULIbI 


Proverbs and Sayings 


. Every country has its customs. Y kaxgou cTpanb! cBou OOblyav. YTO ropog, TO 


HOPOB. 
So many countries, so many customs. CKO/IbKO CTPaH, CTO/IbKO “ OObIYaeB. 
To carry coals to Newcastle. Bo3uTb yrosb B HbtoKacn. E3guTb B Tyly CO CBOUM 
CamMoBapom. 

When at Rome, do as Romans do. Korga Haxoqguuibca B Pume, nocTynali Kak 
PUMJIAHe. B 4yKOUN MOHACTBbIPb CO CBOUM YCTABOM He XOAAT. 


Idiomatic Expressions 


beyond/over the sea(s) — 3a MOpeM, 3a rpaHuuen, B YyKUX Kpanx; 
heavy/high sea — CunbHoe BONHeHve, GONbWAA BONHA; 

high seas — OTKpbITOe mMope, mMOope 3a Npesenamu TeppuTOpManbHbIx BOD; 
maiden trip (voyage) — nepBoe nnaBaHuve, nepBbind pec (HOBOrO KOpabna); 
sit (ride; travel) bodkin — cugetb (exatb) CTUCHYTbIM Me xKay AByMA naccakupamy; 
a/smb’s sheet anchor — AKOpb cnaceHuaA, BeYHOe NpVvOerKuLWe, EOWHCTBeEHHaA 
Hanerx*Kga. 











Ill. VOCABULARY EXERCISES 














(®) No 


oOuaRWnN> 


Packing Up 
w listen to the dialoge and answer the questions: 


Why is Norman’s mother fussing? 

What things go to the suit case the last moment? 
What is a label? 

Where did Norman put his passport? 

Who is meeting Norman at the airport? 

When is Norman coming back? 
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Ex. 2. Think about the clothes you would pack: 


a) for one week holiday in Spain; 

b) for two weeks’ business trip in London in spring; 
c) for a skiing holiday in Sweden. 

d) make a list of the clothes you had in your suitcase. 


Travelling by Train 














TextA 














4.50 from Paddington 
(abridged) 


by A. Christie 


Mrs L. panted' along the platform in the wake? 
of the porter carrying her suit-case. Mrs L. was 
burdened with a large quantity of parcels, the result 
of a day’s Christmas shopping. The race was, 
therefore, an uneven one. 

No 1 platform was not at the moment unduly 
crowded, a crowd was rushing in several directions 
at once, to and from undergrounds, left-luggage 
offices, tea-rooms, inquiry offices, indicator-boards, 
and the two outlets, Arrival and Departure, to the outside world. 

Mrs L. and her parcels arrived eventually at the entrance to No 3 platform. 
She searched her bag for the ticket that would enable her to pass the stern 
uniformed guardian at the gate. At last Mrs L. found her ticket and presented 
it. The man clipped it and murmured: “On the right-rear portion.” 

Mrs L. went up the platform and found her porter outside the door of a 
third-class carriage. 

“Here you are, lady.” 

“I’m travelling first-class,” said Mrs L. 

“You didn’t say so,” grumbled the porter. 

The porter retrieved the suit-case and marched with it to the adjoining coach 
where Mrs L. was installed in solitary splendour. Mrs L. handed the porter his 
tip which he received with disappointment clearly considering it more 
applicable to third-class than to first-class travel. 





Notes: 


' pant -— Ts>kKeNnO AbILUaTb, MbIXTeTb 
2 in the wake — no ns»tam 
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Ex. 


OORwWN = 


Ex. 


3. Comprehension questions. 


. Why was Mrs L. burdened with a large quantity of parcels? 


Where was a crowd rushing to and from? 


. Who is allowed to pass the uninformed guardian at the gate to a platform? 
. Where did Mrs L. find her porter? 

. Was the porter satisfied with his tip? 

. What class was Mrs L. travelling? 


4. Find in the text equivalents to the following words and phrases. 


1) yemogaH; 2) HOCMUNbuUMK; 3) Noe3g; 4) Tonna; 5) Kamepa xpaHeHug; 
6) CnpaBouHoe G6t0po; 7) yKasaTenbHoe Ta6no; 8) npuobiTue; 9) oTNpaBne- 
Hue; 10) Bxog; 11) KomnNOocTUpOBaTb (6uneT); 12) BarOH TPeTbero KNAaCCa. 


Ex. 


5. Translate the words and phrases given in brackets. 


1) Mrs G. (6biIna HarpyxeHa) with a large quantity of (nakeToB) and bags. 
2) She (pbinacb B) her bag for (6uneT) that would enable her to pass the 
gate to No. 3 platform. 3) (Bbixog Ha nnaTmopmy) was guarded by (cnyxa- 
LUM B dopme). 4) (Hocunbuynk) took her (YemogaH) and marched with it to 
the (cnegzyrouwun BaroH). 5) He considered the tip more applicable to (nyte- 
LUCCTBYIOLLIUX B TDETbEM KIaCCe, 4EM B NEPBOM Knacce). 


m 
x 


SCOMANMINRWN> 


—_— 


6. Fill in the prepositions or adverbs where necessary. 


Mrs G. hurried ... the platform accompanied ... a porter carrying her baggage. 


. The platform was ... the moment crowded. 
. The crowd was rushing ... different directions. 
. She was burdened ... a large quantity of parcels. 


She searched ... her bag ... the ticket. 
Only ... a ticket could she pass ... the uniformed guard ... the gate. 


. The man ordered: “... right, ... the rear portion.” 

. She could hardly move ... the platform ... her carriage. 

. The porter was waiting ... the door ... a third-class car. 

. Mrs G. handed ... the porter his tip which he received ... disappointment. 
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Ex. 7. Match the words and phrases in column A with those in column B. 


A 





trunk 

. a piece of luggage 
. luggage rack 

. single ticket 

day coach 

dining car 

. run on schedule 

. time-table 


ONODNARWN 


sQun49Qa0T09 


. WoT no pacnucaHuio 
. OaraxkHaa nonka 
. BarOH-pecTopaH 
. PacnucaHue (Ha CTeHe) 


MecTo (Oaraxa) 
BarOH C MeCTamMu ona cugeHua 
6onblOnW YemonaH, CYHAYK 


. OvuneT B OAUH KOHeELL 



































Ex. 8. Fill in the right word from the word column. 


A Railway Station 


Hardly anybody is in a normal state of 
mind ona......... Either one ........ far too early 
and is irritated by the waste of time 
involved in........ , or one has left for........ too 
late and is afraid to leave........ behind, or 
to forget........ , OF... OM... altogether. All 
one’s natural kindness and good manners 
seem to disappear on the railway station 
and in a train which is about One 
rushes for ........ , looks indignantly at........ 
who come into the same .......... As the time 
Of........ of the train draws nearer, the 
anxiety increases. Doors ........ , guards 
shout and......... Everybody shouts out the 
things that have been said a thousand 
times, those on........ beg those in the train 
to write to them when they......... 


. to lose tickets 

. to start 

. compartment 

. the lunch basket 

. has arrived 

. station 

. to miss the train 

. waiting for the train 
. luggage 

. the best seat 

. railway station 

. passengers 

. blow their whistles 
. departure 

. are banged 

. the platform 

. arrive at their destination 


OnmnyOMOrRWN— 
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Ex. 9. Find the synonyms for: 


1. return ticket 8. travelling companion 
2. booking-office 9. carriage 

3. cloak-room 10. luggage slip 

4. guard 11. luggage 

5. trunk 12. one way ticket 

6. trail 13. bunk 

7. journey 14. schedule 


Ex. 10. Act as an interpreter. Translate the sentences from Russian into 
English and from English into Russian. 








1 




















— Kakue noe3ga ugyt go Mockepl? 
— There is a through train No. 98 or you can change trains in Simferopol. 


2 


— How long does the trip to Kiev take? 
— Bpema B nyTv npumepHo 20 yacos. 


3 


— Korga noe3a, npu6biBaeT Bo JIbBoB? 
— It arrives at Lvov at 7 sharp according to the timetable. 


4 


— ls there a dining car on the train? 
— K coxKaneHntio, HET, B MECTHbIX NOe384ax HET BarOHa-pecTopaua. Bp 
MoKeTe NepekycuTb B OydetTe Ha BOK3aNe. 













































































5 


— Where is the booking-office? 
— Bunertuble kaccb! B 30aHVV BOK3ana Ha NEPBOM 3Taxe. 


6 


— [fe MO>KHO ClaTb BEL B Oaraxx? 
— Weare going to be late, let’s take them onto the train. 


7 

































































— [ge Haxogutca Kamepa xpaHeHun? 
— Itis on the ground floor. You should take the lift downstairs. 
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8 


— What platform does train No. 98 leave from? 
— OH OTxOguT Cc nnatTdopmb! 5, 8-i/ nyTb. 





























9 


— Kak npontu Ha nnatdopmy 5? 
— It’s the second turning on your right. 


























10 

















— flaite, noxKanyicta, cnanbHoe mectTo Ao NMetepoypra. 
— Sorry, we are all booked up for today. 


Ex. 11. Describe a journey by train. Use the words and phrases given below. 


train service; an ordinary train; an express; to change trains; to run (between; 
from....to; all the way from....to); to buy oneself a seat; to reserve seats; to 
catch (miss) a train; to get on (out of/off) a train; on the train; to run into the 
station; to pull into (out of) a station; a (train) stop; a carriage; a dining car; a 
regular traveller; a porter; to see smb off. 


Travelling by Air 














Text B 














Two Weeks in Another Town 
(abridged) 


by Irvin Shaw 


It was a cold gray day without wind. By nightfall 
it would rain. There was the spasmodic engine whine 
of unseen planes. The plane from New York had 
been delayed and the echoing voice had announced 
in French and English over the public-address 
system that the flight for Rome had been put back 
by a half-hour. 

The usual gloom of airports, that mixture of haste 
and apprehension which has become the atmosphere of travel because 
nobody waits comfortably for the take-off of an airplane, was intensified by 
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the weather. The neon light made everyone look poor and unwell. There was a 
feeling that if each traveller had the chance to choose again, he would cancel 
his passage and go by boat or train or automobile. 

In a corner of the restaurant a man and a woman waited, drinking coffee. 

Then the voice in French and English announced that the passengers were 
asked to pass through Customs; the plane for Rome, flight No. 804, was 
ready and was loading. The man hurried past the Customs and out on to the 
wet tarmac toward the waiting plane. As the plane taxied off toward the starting 
point on the runway, the man saw his wife and children, outside the restaurant 
now, waving, then settled back in his seat, relieved. The plane gathered speed 
for the take off. 


Ex. 12. Comprehension questions. 


. What was the weather like? 

. What is the typical atmosphere of travel? 

. What did neon light make everyone look like? 

. Why did one have a feeling that each traveller would gladly cancel his flight? 
. What did the voice in French announce? 

. Who was in the restaurant, waiting for the plane? 

. What did the man feel when he settled in his seat? 


NOOO BROWN 


Ex. 13. Find in the text equivalents to the following words and phrases: 


1) gBuratenb, 2) ona3abiBatb, 3) CucTema OonoBeleHuA, 4) CoaTb 6uneTbl 
(AHHYNUPOBaTb NoneT), 5) B3neTHOe none, 6) npubbiTue, 7) OObABNATb (NO 
paguo), 8) npowtTu Tamo>xKeHHbIN AOCMOTH, 9) BbIpynuBaTb, 10) B3neTHaA 
nonoca, 11) Ha6upatb CKOpOCTb. 


Ex. 14. Fill in the blanks with prepositions. 


1) The voice announced ... French and English that the plane had been 
delayed. 2) The information will be announced ... the public-address system. 
3) The flight ... New York had been put...... half an hour. 4) Everybody was 
waiting comfortably ... the take off. 5) He looked as if he could cancel his 
flight and go ... boat or ... train. 6) The passengers were instructed to pass 
... Customs. 7) The man hurried ... the Customs ... the waiting plane. 8) His 
wife and children were standing ... the restaurant now, waving, then he settled 
... his seat. 
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Ex. 


15. Match the words and phrases in column A with those in column B. 








Ex. 





A B 
1. fasten the belts a. BUDQUMOCTb 
2. aircrash b. BbICOTa 
3. altitude Cc. NPUcTerHyTb PeMHU 
4. tag d. G6ecnocagoyuHbIN nepenét 
5. landing e€. aBuakatacTpoda 
6. hit an air-pocket f. nOnacTb B BO3AYWHYIO AMY 
7. visibility g. BO3AYLWHbIe NOTOKU 
8. nonstop flight h. nocagka (npv3zsemneuHne) 
9. air currents i. OupKa 



































16. Give Russian equivalents to the following words and phrases and 
use them in sentences of your own. 


1) put the plane into a steep climb; 2) get airsick; 3) gain height; 4) intense 
alarm;5) hit an air-pocket; 6) concrete runway; 7) according to statistics; 
8) air crashes; 9) blind flying; 10) pilot’s cabin; 11) air hostess (stewardess); 
12) touch the ground; 13) safe flight. 


Ex. 


17. Match the words which have something in common: 


landing, scales, flight, take off, delay, overweight, luggage, plane, stewardess, 
additional charge, weather, airsickness, seat belts, suit case. 


Ex. 


AAwWNS 


18. Give a word or a phrase for the following definition. 


get on/into a plane; 
reach a place/the end of a journey; 


. area of land for an aircraft to take off from; 
. height (above sea level); 


fall on the ground suddenly, violently and noisily. 
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Ex. 19. Give the synonyms for: 


1. airfield 4. seat belt 
2. aircraft 5. airhostess 
3. by air 6. inquiry office 


Ex. 20. Translate the words in brackets. Render the story in English. 


All on Board? 


All of us who (nyrelwecTBOBaTb Ha CamovsieTe) probably find reasons to 
complain about (Bo3gyluHble sMHuM), but it is less common for airlines to complain 
about us! At 2.35 p.m. (petic 767) was ready to leave for Ibiza and nearly all the 
passengers were (Ha OopTy). At 6.10 p.m. the plane was still on (B37eTHaA 
noroca). Two passengers hadn’t boarded. If people (3aperucTpupoBatTbcs) but 
don’t board all the luggage must be unloaded. All the passengers had (co“Tu c 
camoseta) and all of them identified their (6arax). At the end there were two 
pieces of luggage left. Just then, both missing passengers appeared. “We 
went to the bar and we had something to drink and a sandwich,” they explained. 
We had been sitting in the bar for hours! The captain scolded the men severely 
and the other passengers were very angry with them. 


Requesting Travel Information 


Ex. 21. Read the dialogues and say what information was requested. 





























Model 1. time of the first morning plane to Frankfurt. 
2 
3. 
4. 
5 
6 
1. Traveller: Could you tell me, please, the time of the first morning plane to 
Frankfurt? 
Girl: Yes. The first plane leaves at 8.15. 


2. Traveller: Thanks. And can you tell me when it arrives so that | can let my 
secretary know. 
Girl: It arrives at 10.00 but it may be a little late because the weather 
forecast is bad. 
3. Traveller: | see. Do you happen to know the time of the last plane this 
evening then? 
Girl: Well, there’s one at 11.15 but it’s fully booked, I’m afraid. 
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4. Traveller: Oh, well, | wonder if you’d let me know at my hotel if there’s a 
cancellation on that flight, I’d be very grateful. 
Girl: Yes, of course I'll do that for you. What’s your number? 
Traveller: 3596. Thank you. Now could you tell me how | can get to 
Leicester Square, please? 


Ex. 22. Translate the Russian parts of the sentences. 


— kOorga yneTaeT nepBbiN camoneT B Mapu? 

— oTenv B BupmunHreme gewesne, 4emM B 
JIOHDOHE? 

— @CTb JM mecta Ha pelc B 2.30? 

— CKO/IbKO CTOUT OuNeT | KNacca Ha 
OanH6ypr? 

— noBbicuna nu KOMNaHUA LeHbI Ha Ounetpl? 

— HYKHO IM MHe AeNaTb nepecagky B 
ManHyectepe? 

— U3 Kakoro asponopta yneTaeT Camonet? 

— @CTb JIM penc B BOCKpeceHbe? 

— 3a0e€pKUTCA NM STOT pec u3-3a TyMaHa? 


Can/could you tell me 
Do you happen to know 
! wonder if you’d let me know 


At the Customs 














Text C 














Airport Customs 
(abridged) 


by A. Haily 


“Madam,” said U.S. Customs Inspector Harry Standish 
quietly to the naughty angular woman whose several 
suitcases were spread open on the Customs inspection 
table between them, “are you quite sure you don’t wish to 
change your story?” 

She snapped back: “I suppose you’re suggesting | 
should lie when I’ve already told you the truth.” 

Harry Standish ignored the second remark, as 
Customs officers were trained to ignore many insults they 
received and answered politely, “I’m not suggesting 
anything, madam. | merely asked if you wished to amend your statement 
about these items — the dresses, the sweaters and the fur coat.” 
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The American passport showed that she was Mrs Harriet Du Barry 
Mossman. Harry Standish said: “Il wonder if you’d mind signing this form. If 
you like, I'll explain it to you.” 

“Why should | sign anything?” Mrs Harriet Du Barry Mossman demanded. 

He answered patiently, “To make things easier for yourself, madam. We’re 
merely asking you to confirm what you’ve already told us.” 

“Suppose | refuse to sign?” 

“Then we shall be obliged to detain you here while we continue the investigation.” 

There was the brief hesitation, then, “Very well. You fill out the form, I'll sign.” 

“No, madam, you fill it out. Now here, please, describe the items and 
alongside where you say they were obtained, please, give the name of the 
stores; also from whom you received the fur coat as a gift.” 

“Madam,” Inspector Standish said, “is there anything else you wish to 
declare?” It was Customs Bureau policy to give travellers the utmost 
opportunity to make voluntary declarations. 

“In that case, Madam,” Inspector Standish said, “Will you kindly open your 
handbag?” 

For the first time the naughty woman betrayed uncertainty. “But surely 
purses are never inspected.” 

“Normally, they are not. But we do have the right.” Mrs Mossman was 
noticeably pale. 

The Inspector instructed the young Customs officer beside him: “Inspect 
everything very carefully. Check the things in the bag and cases, the seams 
and hems of all the clothes. Make a list. You Know what to do.” 

He was leaving when Mrs Mossman called after him: “Officer!” 


Ex. 23. Comprehension questions. 


. Where is Mrs Du Barry now? 

Why are her suitcases spread open? 

. What was Harry Standish? 

. How can you describe his behaviour? 

. What form did she have to sign? 

. What are the rules of passing the Customs if your things are being 
inspected? 

What was Customs Bureau policy? 

. What instructions did Harry Standish give to his younger colleague? 


OOpRON= 


oN 


Ex. 24. Find Russian equivalents to the following: 


1) Customs Inspector, 2) Customs inspection, 3) to amend one’s statement, 
4) items, 5) to sign the form, 6) to confirm one’s statement, 7) to refuse to 
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sign, 8) to detain smb for investigation, 9) fill out the form, 10) to declare 


smth. 


Ex. 25. Match the words and phrases in 


column A with those in column B. 











A B 
1. describe the items a. CHenaTb HOOPoBoNbHoe 3anBneHue 
2. receive as a gift b. OTKPbITb CyMOuKy 
3. to make voluntary declaration C. HOCMaTpuBatb OaraxK 
4. open the handbag d. npoBeputb Ben 
5. betray uncertainty €. NPOABUTb 6ecnoKONCTBO 
(HEYBEPEHHOCTb) 
6. to inspect the luggage f. COCTaBUTb CNUCOK 
7. have the right g. ONUCaTb (UMeloLuNeca) BEL 
8. check the things h. nonywutb B nogapoK 
9. the seams and hems i. UMeTb NpaBo 
10. make a list j. WBbI “ nogzru6bi (Ha ofe«e) 
1/2)3/4)5 7/8] 9 | 10 






































Ex. 26. Render the text in English using the key words below. 


% 


Key words: your luggage, please; the Customs; an inspection table; a 
frontier-guard; to check the documents; to fulfil certain formalities; to clear 


the customs, to fill in a customs declaration form; gold; jewelry; currency; 
fire-arms; a smuggler; a Customs officer; uninitiated in the subtleties of the 
trade; from under the lining; to spill on the table; coins with the image of 
King George V; a matter of experience; to develop intuition. 


OtTkpoite Baw 4vemoyaH 


Ha moto npocbo6y paccka3aTb O Henax TAaMO>KHU NOCNeDHUX MeCALIEB Ha- 
4YaNbHUK TAMOXKHU CTONMYHOrO asponopta LUepemetbeBo npegzNoKuN MHe 
BCTaTb Ha D@KypCTBO K HOCMOTpOBOMy OKHY. MorpaHvyHukKu NpoBepsAloT 
HOKyMeHTbI NACCAKNPOB UW, ECNV BCe B NOpAAKe, paspelaloT UM «BONTU» B 


Haluy CTpaHy. 


Npapaa, cpasy B MockBy He OTNPaBULUbCA — HY>KHO BbINONHUTb TaMo- 
X%KEHHbIE POPMAaNbHOCTU, OOAZATeNbHbIE BO BCeX CTpaHax Mupa. Mpu6pis- 
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wemy K Ham naccakupy HyKHO 3anoONnHuTb Aeknapauwio, OTBETMB Ha HECKOsIb- 
KO BONPOCOB: HE BBO3ATCA IU 30NOTO, APAarOL|EHHOCTY, BaslOoTa, OpyKue u 
T.4. ASPONOpT CBA3AaH CO BCEMU KOHTMHEHTaMU MUpa. COTHY CamoneTos, 
TbICAUU NACCAKUPOB U GECYNCNEHHOE MHOXKECTBO YEMOAHOB, CaKBOS>KeN, 
noptdenen, cymok. Yepe3 sanbi LlepemeTbeBCKOU TaMO>KHU NpoOXxoAAT Ae- 
NOBbIE MOAN, APTUCTbI, CNOPTCMeHbI, TypUCTbI... Coegau 3sTOrO OrpOMHOrO 
noToKa nlogen, NPOBO3ALUMX KOHTpabaHAy, CAVHMLIpI. 

CTrapwiui uncnekTop BCTpeYaeT NaccakKupoB, NpvuNneTeBLUUX KaOyAbCKUM 
pencom. MxHe, He NOCBALLGHHOMY B TOHKOCTU TAMOX%KEHHOrO KOHTPOsIA, Ka- 
>%KETCA, YTO OH HEAOCTATOYHO BHUMaTeneH. 

Ho Bapyr A CNbILUYy B ero rOnoce UHbIe HOTKU: 

— OTKponte Bal YemogaH! 

CTrapwun udcnekTop wenHyn MHe: «<Y6ex*DeH, YTO NPOBO3UTCA KOHTpa- 
6aHga» U npesAnoxKuNn npuvu6biBwemMy NPOUTU B COCeAHIOIO KOMHaTY. 

Yepe3 muuyty MeHa Npurnacunu u Tyga. U3 nogsnopoton no”sKNagAku nug- 
Kaka Ha CTO C MENOAVYHbIM 3BOHOM NOCbINANUCb 30N0TbIE MOHETHI C U306- 
paKeHuem Kopons Teopra V. 

— Mena... npocunnv... nepefatb... OAHOMY YenoBeky, — HEBHATHO NpObop- 
MOTan naccaxKup. 

A cnpocun y udcnektTopa, noYyemy U3 COTeH NaccakKUpoB OH OOpaTun 
BHUM@HMe UMEHHO Ha 9TOrO. 

OnbiT nogcka3an, onpegeneHHas BbIpPabOTaNacb UHTYMLINA. 


(from “Modern Reading” by S. V. Shevtsova) 


Ex. 27. Translate these words and phrases into Russian, use them in the 
story of your own, describing how you cleared the Customs. 


Customs restrictions, inspect one’s luggage, duty-free items (goods), personal 
effects (belongings), smuggler, customs tariffs, go through the Customs; the 
Customs; a Customs officer; Customs inspection; to observe Customs 
regulations; a Customs declaration form; to go through the Customs; to clear 
the Customs; Have you anything to declare?; to declare in writing; duty-free 
articles; articles exempt from duty; to qualify for an exemption; articles to be 
declared; dutiable articles; to pay duty on articles; to have one’s luggage ready 
for immediate inspection; to smuggle; a smuggler; to be on guard against; 
fast and friendly service. 


Ex. 28. Imagine that you’re going abroad. Fill out the declaration. 
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Keep for the duration of your Persons giving false information in the 


stay in Russia or abroad. Customs Declaration or to Customs officers 
Not renewable in case of loss. shall render themselves liable under the laws 
of Russia. 


CUSTOMS DECLARATION 


Full name 





Citizenship 





Arriving from 





Country of Destination 





Purpose of Visit (business, tourism, private, etc.) 








My luggage (including hand luggage) submitted for Customs inspection 
consists of pieces 


With me in my luggage I! have: 


|. Weapons of all descriptions and ammunition 








ll. Narcotics and appliances for the use thereof 








Ill. Antiques and objects of art (painting, drawing, icons, sculptures, etc.) 





IV. Russian roubles, Russian State Loan bonds, Russian lottery tickets 
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V. Currency other than Russian roubles (bank notes, exchequers bills, coins), 
payment vouchers (cheques, bills, letters of credit, etc.), securities (shares, 
onds, etc.) in foreign currencies, precious metals (gold, silver, platinum, metals 
of platinum group) in any form or condition, crude and processed natural 
precious stones (diamonds, brilliants, rubies, emeralds, sapphires and pearls), 
jewelry and other articles made of precious metals and precious stones, and 
scrap thereof, as well as property papers: 





Joe, Amount/quantity ak 
Description = - For official use 
in figures in words 






































Vi. Russian roubles, other currency, payment vouchers, valuables and any 
objects belonging to other persons 














| am aware that, in addition to the objects listed in the Customs Declaration, 
| must submit for inspection: printed matter, manuscripts, films, sound 
recordings, postage stamps, graphic, etc. plants, fruits, seeds, live animal 
and birds, as well as raw foodstuffs of animal origin and slaughtered fowl. 


| also declare that my luggage sent separately consists of pieces 


Date Owner of luggage (signed) 
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Travelling by Sea 














Text D 














The First Trip Abroad 
(abridged) 


by Sidney Sheldon 


Early the following morning Tracy stopped ata 
travel agency and reserved a suite on the Signal 
Deck of the Queen Elizabeth II. She was as excited 
as a child about her first trip abroad, and spent the 
next three days buying clothes and luggage. 

On the morning of the sailing Tracy hired a limousine 
to drive her to the pier. When she arrived at Pier 90, 
Berth 3, at West Fifty-fifth and Twelfth Avenue, where 
the QE I/ was docked, it was crowded with photographers and television reporters. 
Tracy brushed past them, showed her passport to a ship’s officer at the 
gangplank, and walked up onto the ship. On deck, a steward looked at Tracy’s 
ticket and directed her to her stateroom. It was a lovely suite, with a private terrace. 
It had been ridiculously expensive, but Tracy decided it was going to be worth it. 

She unpacked and then wandered along the corridor. In almost every 
cabin there were farewell parties going on, with laughter and champagne 
and conversation. She felt a sudden ache of loneliness. There was no one 
to see her off. 

She made her way up to the Boat Deck and heard the sound of a deep- 
throated boat whistle and calls of “All ashore who’s going ashore”, and she 
was filled with a sudden excitement. She was sailing into a completely unknown 
future. She felt the huge ship shudder as the tugs started to pull it out of the 
harbour, and she stood among the passengers on the Boat Deck, watching 
the Statue of Liberty slide out of sight, and then she went exploring. 

The QE // was a city, more than nine hundred feet long and thirteen stories 
high. It had four restaurants, six bars, two ballrooms, two nightclubs, and a 
“Golden Door Spa at Sea”. There were scores of shops, four swimming pools, 
a gimnasium, a golf driving range, a jogging track. / may never want to leave 
the ship, Tracy marveled. 





Ex. 29. Comprehension questions. 


1. Where did Tracy travel? 
2. How did she travel? 
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3. What was the name of the ship? 

4. Why was Tracy’s suite very expensive? 

5. Why did Tracy feel a sudden ache of loneliness? 
6. What city is described in this passage? 

7. Why can the ship be called a city? 


Ex. 30. Find in the text the equivalents to the following words and expressions. 


1) Dopo>xka sna Gera, 2) BbICOTON B 13 sTaxei, 3) Tpan, 4) Giopo nyTeWecTBUI 
wv 9kckypcui, 5) YemogaHbl, 6) HaHATb, 7) Npvyan, 8) CTOATb Ha Npuyane, 
9) nany6a, 10) mecto npuyana, 11) Ge*«ypHbIi y Tpana, 12) oTAeNbHas KaloTa. 


Ex. 31. Fill in the articles a/an/the where necessary. 


1) They go by ... air, but this time they decided to go by ... sea. 2) They bought 
... tickets and travelled all through ... night to Calais. 3) They were in ... time to 
go on... board ... ship waiting at ... quay. 4) They went straight down to ... 
restaurant for ... breakfast. 5) They saw that ... coast of France was 
disappearing and ahead were ... white cliffs of Dover. 6) They joined ... many 
passengers who were leaning on ... rails watching ... English coast. 7) It seemed 
much more exciting than getting off ... plane at ... London Airport. 8) At... entrance 
to ... Customs Office their passports were checked. 9) ... officer did not ask 
them to open their cases and in ... minute ... they were through ... gate, on... 
platform and seated on ... London train. 


Ex. 32. Describe the beauty of the sea. 


Ex. 33. Give the synonyms for: 1) port, 2) steamer, 3) by boat, 4) quay, 5) cabin, 
6) liner, 7) passage. 


Ex. 34. Match the words and phrases in column A with those in column B. 











A B 
1. on board a ship a. Kopma 
2. life buoy b. KaloTa NIOKC 
3. deck C. TDIOM 
4. stern d. Ha 6opTy Kopabna 
5. portholes @ WUNNIOMUHAaTOPbI 
6. state room f. CxOHU 
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Ex. 


7. gangway g. nany6a 
8. hold h. KOMaHga, 9KuNax«K 
9. crew i. CnacaTenbHbiIn Kpyr 









































. 35. Fill in the right word from the word column. 
. Shall we stay long in this ...? a. boats 
Which ... will the boat from Batumi arrive at? b. sail 
What ... go on this line? c. by boat 
When does the next boat ... for Riga? d. quay 
We went to Astrakhan .... e. gangway 
. Our cabin is on.... f. port 
. When we arrived at the port, the ... had already been up. g. in advance 
. | booked my tickets three days .... h. deck “A” 


. 36. Give a word or a phrase for the following definition. 


. Smth designed to keep a person afloat in the water. 

. Acraft capable of going over water supported on a cushion of air. 
. Part of ship below deck. 

. All the persons working on a ship. 

. Movable bridge from a ship to the land. 

. Rear end of a ship or boat. 

. A floor of a ship. 


37. Act as an interpreter: translate the sentences from Russian into 
English and from English into Russian. 


A coOupatocb noexaTb B Camapy Ha napoxoge. 

When does the next boat sail? 

A xotTen Obl 3aka3saTb OuneT B KaloTe 2 KnacCa. 

How many passengers will there be in the cabin? 

[oe HaxogutcaA Mos KaloTa? 

Forward/Aft/Amidship/On deck/One flight down (up). Follow me, I’ll lead 
the way. 
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C kakoro npvyana oTnNpaBnaetcA napoxog? 

B Kakve nopTbl 3axoguUT napoxon? 

— Where do the 2nd class passengers have to report? 

— Korga nogaetca 3aBtTpak/o6en/yKNH? 

— Place me with English speaking passengers. 

— A xoten Obl nonyyntb We3snoHr 

— Steward, | don’t feel well. Could you bring my breakfast to my cabin? 
— Kakasa CunbHaa Kaka! 


Ex. 38. Translate the text from Russian into English. 
Benbie xonmb! flyspa 


Merru uv OpBapA Ipnunru yKe HECKONbKO paz ObINU B AHrnun. O6bINHO 
OHV NeTenuv Ha CamoneTe, HO Ha 9TOT pas PelUMNM NONpOoboBaTb Mopem. 
«J]ymato, Hac YKa4aeT, HO OAMH pa3 B *KU3HU Hao UCMbITaTb BCe,» — CKa3ana 
Merry, Korga OHV noKynanu 6uneTbl. 

Npv6pinu B Kane kak pa3 nepeg oTnNpaBneHvem napoma. Mpocnegvs 3a 
TeM, KaK UX YEMOaHbI OTHECIIV B OaraxkKHoe OTAeNeHNe, OHM Cpazy *e CNyc- 
TUNUCb B PeCTOPaH NO3AaBTPakarTb. 

NOGHABLUUCb Nocne 3aBTpaka Ha nanyOy, OHV yBugeny, 4YTO dpaHnuy3scKkun 
6eper noyTu ucues, 3aTO BNepeAUY B APKOM CONHEYHOM CBeETe MOXKHO ObIO 
pasnuuntb xonMb! AHrnuu — Genbie xonmb! Jyspa'. 

Kak Ww MHOrve Apyrue naccaxupbl, Morru vu OpBapgz, OONOKOTACb Ha 
nopy4Hu, HaOniofanu, Kak npvOnvwxkanca aHrnuicKkun Geper. HakoHeu, 
OHV ObInu B AlyeBpcKkom nopty. Cas nocagoyHble TaNOHbl, OHV CTynunN 
Ha Npuyan; Ha TAMO>KHE NpOBepuN Ux NacnopTa uv OoTAaNu Oarax. Npon- 
Ga 4yepes Bopota, OHM OKa3ganucb Ha NnaTdopme u yepe3s HECKONbKO 
MUHyT yKe CugAenu Ha CBOUX 3A€6POHUPOBaHHbIX MeCcTaXx B JIOHHOHCKOM 
noe3ge. Korga noe3g npv6bin K MecTy Ha3sHayeHuaA, OABapA coOpanca 
6bINO B3ATb Takcu, HO Marru cka3gana, 4TO NyYWe Ha MeTpPO — TakOoBa 
Tpaguuus. OcTaBuB BeLIY B Kamepe xpaHeHuaA, OHM NOexanu NO BeTKE 
Auctpukt Jlair?. 


Notes: 


' Dover 
2 District Line 
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At a Hotel 














Text E 














The Grand Hotel “Europe” 


Welcome to the Grand Hotel Europe — one of the world’s truly “Grand Hotels”. 
Located in the very heart of St. Petersburg’s historic central shopping and 
business district, the Hotel combines all the charm of a bygone age with 
deluxe modern facilities and the highest international standards of service. 

We are delighted to offer you the very finest in Russian hospitality. From 
the moment you arrive, we promise to envelop you in our time-honoured 
traditions of gracious Russian luxury. With a history that dates back to the 
1820’s the Grand Hotel Europe has played a central role in the City of 
St.Petersburg since the time of the Tsars. Great care was taken in the 
renovation of the Hotel, completed in 1991. 

The Hotel’s fully equipped Business Centre and support facilities and 
services, make it an ideal base from which to do business in St.Petersburg. 
The Grand Hotel Europe can provide you with secretarial assistance, 
interpreters, translators, a private meeting room or temporary office. 
International communications including postal and courier service are all 
available through the Hotel. Our Concierge will be happy to arrange 
transportation, make onward travel arrangements, reconfirm airline tickets and 
advise on restaurants for corporate entertainment. 

Our private function rooms are ideal for important meetings, discreet 
negotiations, presentations, seminars and training sessions. Our Banqueting 
Department will be happy to assist you with all arrangements including the 
supply of audio-visual aids and simultaneous translation equipment. 

Throughout its history, the Grand Hotel Europe has been the venue for 
many grand occasions. Today our Banqueting team upholds this fine tradition. 
Whether it is for a small private dinner, a conference, product launch or an 
elaborate dinner dance, they are on hand to provide the careful organisation, 
considered advice and the attention to detail essential to a successful event. 

Organisers have a choice of the elegance of the Krysha Ballroom with its 
glass roof to let in the spectacular summer spell of the White Nights, the cosy 
warmth of the Billiard Room, the traditional charm of the Lidvall Room and 
Caviar Bar or the light and airy meeting rooms in the Conference Centre. In 
addition, the Grand Hotel Europe can also organise and cater special events 
at the many palaces and other historic venues in St.Petersburg and the 
surrounding countryside. 

Variety and quality are in the heart of the Hotel’s dining options. Restaurant 
Europe offers the finest in modern Russian and international gourmet Cuisine 
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amid breath-taking turn of the century decor. The Brasserie is an informal 
Bistro-style restaurant, while SADKO’s is the place to meet in St.Petersburg. 
This American style bar/restaurant also features nightly performances by 
live local bands. For a spicy alternative try Chopstiks, the Hotel’s authentic 
Chinese restaurant. Enjoy a leisurely traditional Afternoon Tea on The 
Mezzanine or unwind before dinner over a quiet drink in The Lobby Bar. 

The Grand Hotel Europe has played host throughout its lifetime to the great 
names of Russian history and to celebrities from over the world. A favourite 
haunt of Tchaikovsky, Anna Paviova and Maxim Gorky, the hotel continues to 
this day, to attract the rich, famous and talented from around the globe. 

As the City of St.Petersburg reawakens to its vibrant history and its tradition 
as one of the cultural centres of Europe, the Grand Hotel Europe will help you 
discover a unique blend of the City’s new-found vitality and its natural warmth, 
while guaranteeing the very standards of hospitality and service. 

We look forward to welcoming you to our Hotel and to our beautiful City. 


Ex. 39. Comprehension questions. 


. Where is the Grand Hotel Europe situated? 

When does its history date back to? 

. When was the renovation of the Hotel completed? 
What services can Grand Hotel Europe offer? 

. What are private function rooms used for? 

. What restaurants are there in the Hotel? 

. What famous people were the guests of the Hotel? 


NOG RONH 


Ex. 40. Complete the sentences. 


. The history of the Grand Hotel Europe dates ... 

It is located .... 

The renovation of the Hotel ... 

If you come to do business in St.Petersburg the Hotel can provide you ... 
The Hotel’s private function rooms are ideal for... 

The Banqueting team are always ready to.... 

The Grand Hotel Europe can also organize... 
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Ex. 41. Read “Room Description” and say what room you would like to book, 
give your grounds for the choice. 





Grand Hotel Europe 


Standard Classic room: 


Belle Chambres: 


Terrace rooms: 


Penthouses: 


Suites: 





Room description 


Grand lit $260-300 
Twin 

Double 

No real triple exists 

Tastefully decorated in yellow 
and green 

Two armchairs 

Writing desk 

Mini-Safe 

Mini-Bar 

Heated tiled bathroom floor 
Satellite TV/remote control 
One telephone set/two points 
Hair dryer 

Small entrance foyer 


Double $340-380 
Twin 

Two Grand Lit 

Parquet floors 

Partly historical furniture 

and paintings 

More guest supplies 

View facing Nevski Prospect 


Same as classic rooms $340-380 
Terraces overlooking the roofs 
of St.Petersburg 


Modern “high tech” $450-490 
Split level 


Different in size, location, views $1000 
More guest supplies 
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Use the expressions: 


| prefer/I’d prefer — | like them both/all 

/ like best — | haven’t got any particular preference 

I'd rather — | can’t say | prefer any/one in particular 
— They both have certain advantages and disadvantages 
— It depends 


— | leave that to you 
— It’s up to you to decide 
— It’s all the same to me 


Ex. 42. Match the words having something in common: 


Business Centre, hospitality, support facilities, luxury, secretarial assistance, 
the highest standards of service, private meeting rooms, private dinner, 
important meetings, dinner dance, international cuisine, nightly performances, 
attention to detail, the Lobby Bar. 


Ex. 43. Read the dialogues and: 








A 





translate the italicized words and phrases; 


























fill out the table below. 





Arranging Accommodation 
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Good morning. Midland Hotel. 

Good morning. This is Gane Stevens from Daxia. I’m trying to arrange 
accommodation for a number of visiting businessmen from abroad, and 
I'd like to know a little about the facilities that your hotel has to offer. 
Well, the Midland is a 3-star hotel and we are situated five minutes from 
centre of town. 

Uh-huh. And are you on the main road? 

No, we’re on a side street, and al/ the rooms are very quiet. 

And what about a restaurant? 

Well, we find that most of our clients prefer to eat out, and as there are 
plenty of restaurants in the vicinity, we have only a small restaurant — but 
we do serve hot food in the evening. 

| see. 

Of course we do have a bar — the Cellar Bar — which has a very intimate 
atmosphere. 
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And what about entertainment at the hotel? Do you put on any dances! 
No, I’m afraid we don’t. 

And just a couple of final questions. Do you have either a swimming pool or 
a sauna? 


: No, not in the hotel, but there’s a pool with a sauna just round the corner. 


Well, thanks very much for the information. Bye. 
Bye. 


Kings Hotel. 

Good afternoon. My name is Gane Stevens from Daxia. I’m just arranging 
accommodation for a number of foreign businessmen who are coming 
here next month. | wonder if you could tell me what facilities your hotel has 
to offer. 

Yes, certainly. Well, as you probably know, we are not in town. In fact it’s 
eight miles from the hotel to town. The hotel is set in its own grounds and 
the surrounding countryside is very beautiful and very peaceful. So your 
guests would certainly be assured of a quiet and restful stay. 

And how about a restaurant? 

Yes, we have a large restaurant which caters both for residents and non- 
residents. \t tends to be quite full around this time of year, but residents, of 
course, get priority. 

Uh-huh. 

We also have two bars — one of which is exclusively for residents. 

How about evening entertainment? Any dances? 

No, I’m afraid we don’t hold them any more. We used to, but now people 
prefer to go into town for a night out. 

| see. And what about a swimming pool or a sauna? 

Yes, we’ve recently had a sauna installed and it is extremely popular with 
our guests. 

And a swimming pool? 

No, not yet, unfortunately. 

Well, thanks very much for the information. Bye. 

Bye. 


Morning. Central Hotel. 

Good morning. This is Gane Stevens from Daxia. I'd like to find out a little 
about the facilities offered by your hotel. 

One moment, please. I'll just put you onto booking enquiries. 

Booking enquiries. 
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B: Good morning. My name is Gane Stevens from Daxia. Could you tell me a 
little about the facilities offered by your hotel? 

C: Yes, certainly. The Central is right in the middle of the town, next to the 

railway station, and is very convenient for people arriving or leaving by 

train. 

Does that mean that the hotel is quite noisy! 

Well, | wouldn’t say that we are exactly a country hotel. Yes, | suppose it is 

quite noisy. 

How about restaurant facilities? 

No, I’m afraid we haven’t got a restaurant here. Of course there are plenty 

in the vicinity. All we have is a snack-bar which serves light refreshments. 

Do you have a bar? 

Yes, we do. 

And what about evening entertainment? 

Well, we have a dance in the bar every Saturday evening. And that’s open 

to both residents and non-residents. 

Uh-huh. Anything else in the way of facilities? 

Yes, we also have a sauna - that’s only for residents. And next year we 

shall have our own swimming pool. 

B: Well, thanks for the information. Bye. 


OD OW 


ODO 


OW 


Complete the table 





Hotel 1 Hotel 2 Hotel 3 





Name of hotel 





Location 





Noisy/quiet 





Restaurant 





Bar 





Dancing 





Sauna 














Swimming pool 
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Ex. 44. Fill in the reservation form. 





HOTEL RESERVATION FORM 


Hotel <name> has following accommodation possibilities: 

double room category A ($..), category B ($..) 

single room category A ($..), category B ($..) 

Prices are for accommodation with breakfast (service and tax included). 

As anumber of single rooms is very limited, sharing a room by two persons 
may be necessary. 

Dead line for reservation 





| order a room from (c) to (no) number of nights 

double room category A single room category A 

double room category B single room category B 

age (when sharing a room, someone about my age is preferred) 
Name: 





| will arrive by private car (yes, no) 
If booking cannot be made in the requested price, please reserve in the 
next available (higher, lower) category. 


Date 





Signature 











Ex. 45. Translate the sentences from Russian into English. 


1) OTenb ... hPegocTaBnseT cneAyiouMe HOMepa: OBYXMeCTHbIN HOMEp Ka- 
teropuy A (§$...), KaTeropuu B ($...), OHOMECTHbIN HOmMep KaTeropuy A (§...), 
Kateropuu 6 ($...) 2) B CTOMMOCTb HOMepa BKMIOYeH 3aBTpak (a TakKxKe 06- 
cnykKuBaHve VU Hanorn). 3) Nockonbky KONUYeECTBO OLHOMECTHbIX HOMeEPOB 
OrFPaHUYeHO, BOSMOXHO, NOTPeSyeTcA NOACeNeHVe B ABYXMECTHbIN HOMeEp. 
4) Ecnu 6poHupoBaHue NO yKa3aHHOW LIEHE HEBO3MO>XHO, NPOLLy 3aOpoOHu- 
POBaTb HOMep cCneAzyIOLen U3 UMelolNxca KaTeropun. 5) MHe HyKeH HOMep 
c 10 no 20 anpens Ha 11 cyTok. 6) A 6bi xoTena OTAeNbHbIN HOMepP, HO B 
3TON FOCTUHULE A MOry NO3SBONUTb Cebe 9%KUTb TOJIbKO B ABYXM@ECTHOM HOME- 
pe. 7) Mue 3a 30, & Ob! xOTeNa 0KUTb B OFLHOM HOMEepe C KeM-HUOyAb NpumMep- 
HO MOero BO3spacta. 
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Ex. 46. Match the words and phrases in column A with those in column B. 








A B 
1. double room a. WWBeUuWap 
2. fill out the form b. OCTAHOBUTbCA B rOCcTUHULe 
3. checkout Cc. BecTUGIONb 
4. lobby d. nnata 3a ycnyru 
5. chambermaid @. FOPHNYHaA 
6. doorman f. BbINNUCaTbCA (U3 FOCTUHULUb!) 
7. settle the bill g. 3aNnONHUTb ONaHK 
8. stay in the hotel h. Homep Ha OBOux 
9. service charge i. ynnatTutb no cueTy 






































Ex. 47. You are going to visit London soon. Make a room reservation in a 
hotel with the help of Hotel Accommodation Service by letter. Describe 
the room you'd like to have. 


Welcome To London 


London Tourist Board is here to help you enjoy your visit to London. 
Our staff speak your language and can find accommodation for you as 
well aS answer your enquiries. 


Hotel Accommodation Service 


To book go on the day accommodation is required to the Tourist Information 
Centre at Victoria Station. A 1.00 pound deposit, deductible from the final 
hotel bill, must be paid at the time of reservation. Advance bookings are handled 
by letter from the Board’s Head Office. Please send enquiries 4 weeks in 
advance of your date of arrival, to the address given below. We can provide 
accommodation in a wide range of price categories in over 800 hotels and 
guest houses within a 20 mile radius of Central London. 


Budget Accommodation Service 


We offer budget accommodation in hostels, dormitories and pensions. 
Prices range from 1.50 pound per day (sharing) to 3.00 pound (single). 
Central locations are more expensive than those in the suburbs. To book 
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go on the day accommodation is required to the Student Centre during the 
summer or the Victoria Station Information Centre during the winter. A 
booking fee is charged. Advance group bookings are handled through the 
Board’s Head Office. Applications should be made at least 6 weeks in 
advance. 


Ex. 48. Act as an interpreter: translate the sentences from Russian into 
English and from English into Russian. 


























— [ge 9 mory OCTaHoBuTbCHA B KueBe? 

— Do you want a single room/a room for two/a room with a private bath? 
— CKONbKO 3TO CTOUT B DeHb? 

— Please, reserve a room at this hotel for our delegation for 6 days. 


























— EctTb y Bac CBo6o0gHbIe HOMepa? 

— Do you have a reservation here? 

— Bawa KOMHaTa nogroTtoBneHa/Bal HOMep eLue He OcBObOAMNCA. 

— ls there hot running water/a private bath/a telephone/a TV set in the room? 
— CkONbKO CTOUT 3TOT HOMep C NaHCUOHOM? 

— Shall! pay in advance or at the end? 


























— BOT Baw peructpauMoHHbin GnaHk. Sanonuute ero. 

— Fill in the form in block letters in English. 

— MokakuTe MHe MOlO KOMHAaTY, NOCTABbTe BELLI 30,eCb. 

— May | ask you to have it cleaned/washed/pressed/ironed. 
— SA DomKeH nonyyntb 3TO HE NO3AHEe 3aBTPAaLWHEroO yTpa. 


























— I’m leaving/checking out tonight. 

— [MpurotoBbTe MHe CcueT, NOxKanyucTa. 
— Where can | pay the bill? 

— flavte muHe, noxanyucta, KBUTaHUMIO. 
— Please, calla taxi for me. 

— SA goBoneuH npebbipanuem 3eCb. 
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Ex. 49. Translate the words in brackets and render the story in English. 
Real Personal Service 


On our (nocnegHee nocewexHue) to London my wife and | (ocTaHoBuTb- 
ca) at the Magna Hotel. The Magna used to be (106umaa roctuHuua) of 
ours, but we hadn’t stayed there for over sixteen years. The hotel is 
famous for its service and we weren’t disappointed. “The (nopTbe) will 
show you to your room,” the (peructpatop) said with a smile and we (Hac 
npoBogusu B HOMep) on the first floor. “This is our favourite room,” | 
exclaimed. “I know sir,” the porter said, “yours is the room with a view, 
isn’t it?” “That’s right,” | said. “You like milk in your tea in the morning and 
madam (npegnouyutatb) lemon in hers.” “That’s right,” my wife said. She 
pulled me by my sleeve with pleasure when the porter had gone. “Aren’t 
they amazing! They remember our preferences after all these years. This 
is real personal service!” The next morning (80 Bpema 3aBTpaka), we were 
given raspberry jam with our toast instead of orange marmalade. “Isn’t 
there any marmalade?” | asked (o@uuynanT). “We never eat raspberry 
jam in the morning.” “Sorry sir,” the waiter said. “You (3aka3aTb) some for 
breakfast on your last visit and it’s been in the computer memory ever 
since!” 


Revision Exercises 


Ex. 50. Find Russian equivalents to the following: 


1) To book tickets in advance; 2) departure; 3) to pack things; 4) waiting- 
room; 5) berth; 6) through train; 7) gangway; 8) deck; 9) life-boat; 10) light 
house; 11) on schedule; 12) mate; 13) receptionist; 14) double-room; 
15) prohibited articles. 


Ex. 51. Match the words and phrases in column A with those in column B. 











A B 
1. suburban train a. HOCUIbLINK 
2. luggage van b. 4emMogaH 
3. voyage Cc. Oara>KHbiI BaroH 
4. harbour d. KOHTpabaHANCT 
5. chambermaid e. npv6pitue 
6. carriage f. NPOBOx*KaTb 
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7. check-in g. raBaHb, NOPT 

8. porter h. MOpCcKOe nyTelwecTBue 

9. arrival i. NPVvropogvAHbin noe3y, 

10. suit-case j. 3aperucTpupoBatTbca 

11. see off k. MAALKAPTHbIN BaroH 

12. reserved seats |. nOnagatb nog, orpaHvyeHue 
13. smuggler m BaroH 

14. fall under restrictions n. TOPHUYNHAA 





















































m 
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. 52. What do we call: 


. the part of a ship where passenger cabins are located; 
a person who meets you at the car of a train; 

. a person who is usually sea-sick; 

. items which are not liable to duty; 

. a person who makes up your room at the hotel; 

. part of the flight when the plane touches the ground; 

. the windows on a ship; 

. a person who helps you with your luggage; 

. the part of a ship where cargo is kept; 

. a person who checks you in at the hotel. 


COMANOUORWN 
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Ex. 53. Fill in the blanks with the corresponding English word or phrases. 


1) Don’t you want a (HOCUNbuINK) for your luggage, miss? 2) The sea was 
(OypHbIM) and many passengers (cTpaganu mopcKon GonesHbio). 3) The 
plane (B3neten) and soon we were high in the sky. 4) Though we (3apes3ep- 
BUpoBann) rooms in the hotel there were no (CBOOOAHbIX KOMHaT). 5) There 
was no (oYyepegn) and we (npowsu TaMOxeHHbIN HOCmMoTp) for 5 minutes. 
6) Sea (nyTewectBue) is always pleasant especially if you have nice (no- 
nyTunkos). 7) Are we going to (npusemnuTECA) anywhere or it will he (6ec- 
nocagounbii) flight? 8) The pilot was forced to make (cnenyro nocagky). 
9) Shut the (unntomuHatop), please. It is getting cold in the (katoTa). 
10) Unfortunately there was no (BaroHa-pectopaHa) on the train and we 
had to take a lot of food along with us. 11) We managed to get only (6unerTpI 
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B OANH KOHeLL). 12) As the compartment was for two there was no (BepxHen 
nonku). 13) | hate flying and always prefer to travel (no *enesHonN Aopore). 
14) It is always more convenient to book tickets (sapaHee). 15) The evening 
was nice and warm and lots of passengers were walking (no nporynoyHon 
nany6e). 


Ex. 54. Fill in prepositions or adverbs where necessary. 


1) The taxi ..... Mary and Peter had hardly stopped ..... the entrance of the 
Europe Grand Hotel when the doorman opened the door and helped them...... 
2) I’d like a double room ..... bath..... one night. 3) Passenger planes usually 
fly ..... a speed ..... 800 km..... hour ..... an altitude ..... 2000 m. 4) When | got 
there the passengers had already boarded.... the plane. | only saw it 
taxiing.....the field. 5) The receptionist handed .....us an arrival card (registration 
form) which we filled..... 6) I’ll need my passport badly tomorrow ... the 
afternoon. 7) When do you expect to be checking....? 8) The passengers .... 
deck were waving.... friends.... the pier. 9) She leaned...the rail to watch the 
rising sun. 10) He was a good mixer and knew everyone ....board. 11) There 
were only two bunks.....the cabin, so we had nobody to share our cCabin..... 
12) It is the porter who usually carries the passenger’s luggage...the customs 
house...... an inspection. 13) Dutiable articles not paid for.....the spot during a 
customs inspection are left.....the care.....the Custom house. 14) The plane 
was delayed because .... heavy head winds. 15) | was lucky to get tickets ... 
the fast train.... Moscow. 


Ex. 55. Choose the word or words that best complete the sentences from 
the list below. 


double room, go through, state-room, stays, pick up speed, have my luggage 


LN Smuggling, chambermaid, special tag, life-belts and life-boats, go by plane, 
checked, altitude. 


1) As accommodation for a trip to Helsinki by boat is impossible to get 
we Shall have to...... 2) Where is the check-room here, | wonder. | want 
to.... 3) They tied a..... on my handbag after they had weighed it. 4) As 
soon as the passengers had taken their seats the plane began to..... 
5) We flew at the.... of 3000 m. 6) | want to reserve a...... with bath for a 
week. 7) When my husband comes to London he always .... at the Hilton 
Hotel. 8) If | need some extra blankets or pillows in the hotel | calla...... 
9) | don’t know why but | am a little bit nervous when I...... the Customs. 
10) Every passenger ship is filled with......... 11) | would like to know if 
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there is any difference in the charge of a...... and a cabin. 12) ....... is an 
offence punishible by law. 


Ex. 56. Translate the following sentences into English. 


1) B kakom agsponopty npu3semnsaiotcs Camonetbl v3 Fam6ypra? 2) Tak 
Kak npaBbi ABUYraTenb BbILUeEN U3 CTPOA, CAMONET COBEPLIW BbIHY>KOeH- 
Hyto nocagky. 3) Korga a npvexan B aspoNnoOpT, TO NOHAN, 4TO ono3sgan. Bce 
nacca@xkupbi 6bINu yKe Ha 6opTy Camoneta, VU OH BbIPyNUBaN Ha B3NeTHYyIO 
nonocy. 4) OTu Tov MectTa MbI C4aAUM B Oarax B TPIOM, OCTa/IbHbIe BOSbMeM 
c co6on B KatoTy. 5) STO CyHHO 3axOAuVT B KakNe-Hu6yb NopTb! 40 Kuna? 
6) Tpan 6biIn NOgGHAT; Naccaxkupbi CTOANU Ha Nany6e u Maxanu CBOUM pos- 
CTBEHHUKaM VU Apy3bsM, KOTOPbIe NPULWIM NpOBOANTb ux. 7) Bce Tepnenu- 
BO Kanu MOomeHTa, Kora CyAHO 6pocut akopb. 8) Noe3a ugset cTporo no 
pacnucanuio u npub6yzeT B Metep6ypr muvyta B MUHyTy. 9) K coxKaneHuio, 
Moa >%KeHa 3a60NeNa, UV HAM NPULWNOCb AHHYNUPOBaTb NpeABapUTeNbHbIN 
3aKka3 Ha OunetTbl. 10) Mou yemofaHbl ObINU OYeHb TAKEeNbIC, UV MHE Npu- 
LUOCb B3ATb HOCMJIbLUuUMKa. 11) Y Bac eCTb CBOGOAHbIE KOMHATbI Ha HBOUX C 
BaHHON VU XONOAMNbHUKOM? 12) SanonHuTe STOT PerucTpaLMOHHbIN ONaHK, 
noxanyucta, vu He 3a6yobTe pacnucatbca BHU3y. 13) B Homepe ObiINO AO- 
BOJIbHO NPOXNaGHO, VU A NONpoOcMNA rOpHuNYHyto NPUHECTU ele OAHO OFeEANO. 
14) Kak gonro BbI COOupaeTecb NpobbiTb B HaleNW rocTuHuLe? YKaxKutTe, 
noxanyicta, Daty npve3sgza uv npesAnonaraemyio AaTy oTbe3ga. 15) Cpeanu 
MOuX AVYHbIX BELEN HET HUYeEFO, YTO NOANEKaNno Obl OONOKeHUIO NOWU- 
HOU. 16) A npowy Bac KaK MOXKHO ObicTpee OCMOTpeTb MON Oarax. Mon 
CamoneT BanetaeT 4epe3 30 muHyT. 17) TamoxKeHHble OrpaHvyeHus pac- 
NPOCTPaHAIOTCA Ha BCE YTV BELL: KAPTUHbI, FParOLleHHOCTU uv T.0. 18) Bo 
BCeX CTpaHax KOHTpabaHAHbIN NPOBOS 3anpeLEHHbIX TOBAPOB 4epes rpa- 
HUY ABNAeTCA NpectynneHvem. 19) A 3anonHun Tamo>xKeHHylo AekNapa- 
LI“IO WV nOosAOWeN K TaAMO>%KeHHOMY UHCNeKTOpy ANA OCMOTpa Oaraxa. 20) A 
nrioOnto NyTeLUeCTBOBaTb Hanerke U NosTOMy OG6bINHO Gepy c Cobo B Noes- 
AKU TONbKO CaMble HEOOxOguUMpb!e BELL. 


Ex. 57. What do we say when: 


you want to book a ticket by phone; 

you are buying a ticket for a long-distance train for an elderly woman; 
want to find out about the accommodations the hotel can offer; 

you don’t know what items are allowed when crossing the border; 
you don’t know the No. of the Platform where your train arrives; 

you have a long trip by train and you have no food with you; 


oOuoRWnN> 
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7. 
8. 
2. 
10. 


Ex. 


your luggage is heavy; 

weather forecast is unfavourable and you are going to take a sea voyage; 
you have something prohibited in your case; 

you want to find out about the time of plane landing. 


58. Make up stories for the following situations. 


. You’ve just arrived from Moscow. The flight has been your first journey 


by air and you are still feeling very excited about it. Now you are describing 
the flight to your parents (or friends). 


. You had come to the airport to meet an old friend arriving from some 


distant city and found that his plane had been delayed. Say what you did 
to pass the time until your friend’s plane arrived. 


. A porter has taken your luggage and disappeared and you don’t even 


remember what he looks like. Five minutes before the train is due to leave 
he is still missing. 


. You have a friend who has never travelled on board a ship and he wants 


to know what it is like. Describe a crossing when the sea is rough. 


. You are going through the Customs and the Customs officer has found 


in your case some prohibited articles. 
































IV. DIALOGUES 





Mike: Oh, dear, this train is full. | can’t find an empty seat at all. There aren’t 


Girl: 


any seats in this carriage. | must try the next carriage. This one isn’t 
too bad and this part is almost empty. There is only one girl on this 
seat... Excuse me, is this seat free? 

No, | am afraid, not. That’s my friend’s seat but there’s enough room here. 


Mike: Oh, good. By the way, this is the Pushkin train, isn’t it? 


Girl: 


That’s right. Ah, here is my friend. 


Mike: Mary! What are you doing here? 
Mary: Oh, hello, Mike! This is my friend Ann. We are going to her aunt’s in 


Pushkin. 


Mike: Well, isn’t it funny? I’m going there too. My parents are there, actually. 
Mary: \s the train leaving now? 
Ann: Yes, | think so. 
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Hello, Helen! You seem to have a lot of luggage with you. Don’t you want a 
porter for your case? 

I’d rather not. It’s not heavy. 

Going far? 

All the way. I’m going to Kiev. 

Got a sleeper? 

No. 

You ought to have a sleeper going all the way like that. Two nights on a 
train. It’s no joke. 





o 
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: It took us a lot of time to get our luggage through the Customs, didn’t it? 
: Oh, yes. | hate the Customs formalities. 
: Now let’s forget all about it and have a good rest. Do you mind sitting in 


these deck-chairs? 


























B: Not at all. | generally prefer to stay on deck. It’s always so stuffy in those 

cabins. 

A: Sure. Is this your first trip to France? 

B: No. I’ve been there before. 

A: I’m afraid the crossing might be rough. 

B: | don’t think so. The sun is shining brightly and there is no wind. 

4 

Ground hostess: Your boarding card, please. 

John: Just a minute. Oh, here it is, in my pocket. 

Ground hostess: Thank you. Please look after it. You'll need it again on the 
aircraft. Now, will you please join those passengers queueing 
over there? 

John: Why, what’s wrong? 

Ground hostess: Oh, nothing to worry about. It’s just our normal security 
check, it won’t take more than a few minutes. 

John: Oh, very well then. 


Security officer: 


John: 


Security officer: 


John: 


Security officer: 


John: 


May | see your hand luggage, please? 

Yes, but do be careful. | have a vase there. 

I'll be all right. Now, will you walk between these two posts, 
please? 

What is all this? 

It’s a detection device that shows us if anyone is carrying 
any metal. 

Interesting. What was that bell? 
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Security officer: Have you got anything in your right pocket? 


John: Yes, my bunch of keys. 
Security officer: May |have them, please? Now just walk through again, please. 
John: No bell. It was the keys that made it ring, then? 


Security officer: That’s right. Here are your keys back. Now walk down there, 
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please, and board the plane. 
At the Hotel 


Have you got any vacant rooms? 

Single or double, sir? 

Two double rooms, please. 

You are lucky, we’ll be able to put you up. A group of tourists has just left 
the hotel. Which floor would you like, sir? 

It’s all the same to us if the lift is in order. 

It has been out of order for a week. But | hope it’ll be all right now. Which 
floor have you decided on? 

We’ll take rooms on the fifth floor. How much are they? 

Fifty dollars a night, sir. 

O.K. The price is reasonable. We’ll take these rooms. 


Airport official: Er, madam, where are you going? 

Mrs Stone: Passport Control. 

Airport official: That way, madam. 

Mrs Stone: Oh, which one do | go through? 

Airport official: That one — the second one on the left is for Foreign 


passports. 


(A few minutes later) 
Immigration officer: Your passport, please. Thank you. Have you got a visa? 


Mrs Stone: A visa? Do | need a visa? 

Immigration officer: How long will you be staying in Warsaw? 

Mrs Stone: Oh, I'll only be staying three weeks. 

Immigration officer: No, you don’t need one then. 

Mrs Stone: Well, why did you ask? 

Immigration officer: \t’s my job (He stamps her passport). There you are, 
madam. 

Mrs Stone: Where do | collect my luggage? 


Immigration officer: | don’t know, madam. It’s not my job. 
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On the Ship 


Do you happen to know when our ship is due in Amsterdam? 

According to the time-table we are due there at noon tomorrow, but | think 
we are one hour late. 

Oh, it doesn’t matter, we’ll catch up. 

The sea has been quite calm since the beginning of the voyage, but | am 
afraid the night might bring us a storm. 

There is nothing to be afraid of, I’m sure we’ll come on schedule and have 
a good landing tomorrow. 

Well, good night, then. I’m going to my cabin now. | feel somewhat sleepy. 
Happy dreams. 


At the Airport 


John: Hallo, Pete! I’m sorry I’m late. When did you arrive? 
Pete: Hi, John. | got here at 7.30. We were half an hour early. 
John: Did you get your suit-cases? 

Pete: No, | didn’t pick them up. They are in the baggage-room. 
John: | got your telegram yesterday. Did you have a jolly trip? 
Pete: Well, it was a great fun, but in the end | got home-sick. 
John: That’s why they say: East or West — home is best. 
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59. Find the logical order of the following parts of the dialogues. 


At the Customs House 


. Customs officer: Just a minute. Where do you think you are going? 


. Mrs Stone: Red channel? 
. Customs officer: \|s this all your luggage? 
. Mrs Stone: Do | have more than the duty-free allowances? 


Customs officer: Come back, come back. 
Mrs Stone: To the taxis. 


. Customs officer: You only come through the red channel if you’ve got 


something to declare. 


. Mrs Stone: Yes, itis. 
Customs officer: Just one case? 
. Mrs Stone: A camera. Do | have to pay duty on that? I’ve had it for 
5 years. 


Customs officer: Well, you haven’t cleared Customs yet. And you are 
in the red channel. 
Mrs Stone: | don’t smoke. 
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13. 
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15. 


16. 
17. 
18. 
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Customs officer: Open it, please. 
Mrs Stone: Oh, I’m sorry. I’ll know next time. Good bye. 
Customs officer: No, no. How many cigarettes did you buy in the duty- 


free shop? 
Mrs Stone: No, | don’t. Can you carry my case to the taxi? 
Customs officer: Don’t you? 
Mrs Stone: But I’ve got nothing to declare. 


Customs officer: No, madam. | can’t. It’s not my job. 


A: | hear you’ve just had a trip by air. What was it like? 

B: At least 6 hours and | should have arrived tired and dirty. From now 
on l’d rather fly every time | have to travel on business. 

A: I’m surprised to hear that. | thought you would be thrilled by it. 

B: The best thing about it was that it took me only two hours to get to 
the place. And | felt quite fresh and ready for work. 

A: How long would it have taken you by train? 

B: Oh, quite good. It could have been more exciting though. 


Mary: 


. Cliff: 


. Mary: 
. Cliff: 


Mary: 


. Cliff: 


Mary: 
Cliff: 


Mary: 


You ought to have let me know you were going to be so late. 
Yes, of course. That must have been the trouble. At the station 

| had to line up for the ticket because my season-ticket had run 
out and | had no change for the slot machine. 

Why was that? Whatever could have happened? 

| didn’t know that myself. When | got on the bus, it crawled along 
at 10 miles an hour and | was afraid I’d miss my train. 

It must have been the rush hour. 

It must have been cancelled due to some dispute on the railway. 
So | had to wait for the next train. 

You should have bought a return ticket in the morning. 

Of course | could have. And then | found the train |’d meant to 
catch wasn’t running. 

You ought to have got a taxi. 


60. Expand the situation introduced by the opening sentences. 


At the Hotel 


Receptionist: Hi! Can | help you? 
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Martin: Yes, we have a reservation for this weekend. 
Receptionist: Let me check, what was the name, sir? 
Martin: Baum. Martin Baum. 

















2) At the Customs House 











Customs officer: O.K., bags on the table, please. Your Customs form, please. 
How long are you going to stay in the country? 


Tourist: Four weeks. 
Officer: Do you have anything to declare? 
Tourist: What? 

















3] Airport Check-in 











Check-in girl: Have you booked for flight 3605? 








Tommy: Yes, indeed. Here is my ticket and passport. 
Check-in girl: Would you, please, put your baggage on the scales? 
Tommy: It should be well within my baggage allowance. 

4 




















Alex: |’m going to spend one week of my holiday on a ship on the Volga river. 

Ann: Oh! That’s wonderful! A holiday on the river is lovely! Have you booked 
the ticket? 

Alex: Yes, it is very easy. 


Ex. 61. Working in pairs make up dialogues using the following variations. 
1 
—- Canlgetto  Sochi by air? 


























Odessa 
Helsinki 
-— Yes, of course: you can get there by air as well as by sea. 
by land 
by railway 
by bus 


























— Excuse me, please, where’s _ the booking-office? 
the Information Bureau 
the time-table 
Platform Six 
the cloak-room 
the dining-car 
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— Itis just opposite the entrance. 


round the corner 
downstairs 
through the subway 








































































































3 
— |want to book a first-class ticket to N. 
a single ticket 
a return ticket 
a passage 
a seat 
— Sorry, we are all booked up for today. 
4 
- I'dlike twotickets for the 7o’clocktrainto Glasgow. 
the express Warsaw 
the through Berlin 
the fast Lvov 
the mail 
the morning plane 
Flight 777 
— You are welcome, sir. 
5 
—- l|want’ to book a passage on __ the “Ivan Franko” to Sochi. 
to reserve the “Pobeda” Batumi 
to take the “Litva” Hull 
— You can have accommodation only for the next voyage. 
6 
- Whatdoes’ a passage to Odessa cost? - It is fifteen roubles. 
a ticket dollars 
a return ticket pounds 
a seat 
a state room 
a place on deck 
7 




















— Where shalll take your /uggage, sir? — Just take itto the carriage, please. 


trunk 
suit-case 
bag 
rucksack 


my compartment 
my cabin 

the cloak-room 
the taxi-rank 
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— Let’s make haste, or else we’ll be late for the train. 
the plane 
the ship 
the ferry 
the bus 

— Don’t make a fuss, we have still a /ot of time left. 

an hour 
two hours 


























— Good-bye! | wish you a pleasant journey. — Thanks. Good-bye. 
trio 
voyage 
cruise 


Ex. 62. Compose dialogues using the key words for the situations given below. 











1 

















Key words: cabin seat, crossing, be sea sick, sun deck, state-room, call at 
many ports, life-belts and life-boats, reserve a passage, voyage. 


You work at a travel agency. Clients come to ask about holidays. You suggest 
holiday trips on board different ships which would suit their requirements. 











2 

















Key words: leave, arrive, compartment, reserved seats, express train, 
through train, lower berth, dining-car, run on schedule, single ticket (one- 
way ticket), return ticket. 


Imagine you are at the information bureau of some railway station and you 
want some information about the trains. 


3 


























Key words: be safe, save a lot of time, comfortable trip, expensive, weather 
conditions, wait for hours, landing, without delay, smooth flight. 


You’ve got to go on business, it’s very urgent and you’ve too little time but you 
are afraid of flying. Your friend reassures you. 
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Ex. 63. Translate the dialogues into English. 


















































1 | Ha tamoxnHe 

Crny>Kalyuti TaMOXHN: OTO BECb Ball! Sara? 

[Maccaxup: ja, oBa YemogaHa u Cymka. 

CryKalnvi TAMOXHU: NoctaBbTe YeMOaHbI MU CyMKy Ha CTON, NOKaNyNCTaA. 
Y Bac eCTb 4TO-NN6O ANA NpesAbABNeHUA TaMo>KHe? 

laccaxup: 4TO UMEHHO? 4H He 3HalO, YTO Pa3PELUECHO NPOBOSMTb. 

Cry>KaLunii TAMOXKHN: BoT CnucokK BeLUeN, 3ANPeLUEHHbIx K BbIBO3Yy. Mpocmor- 
pute ero BHUMaTenbHo. (Yepe3 mMunyty) Vitak? 

Maccaxup: Huyero BHECeHHOrO B 3TOT CnMCcOoK. Bnpouem, a 
Be3y TaOak 4A NUYHOrO UCNONb3sOBaHUA. 

Cry>KaLllii TAMOXKHN: CyuuectByeT 100% nowinuHa Ha TaOak cBbILUe 300 r. 
NonoxKute Ha BeCbI, NoOKanyicta. 250 r -— 39TO He 
oO6naraetTca NOWAUHON. He mornu Obl BbI OTKPbITb 
YyemMogiaH? 

Maccaxup: KOHEYHO, NOxKaNyUCTa. 

(Cry>KallJuvi TAMOXKHU AOCTaeT U3 YeMOaHa PoToannapat.) 

Crly>Kallvi TAMOXHN: A coxKanelo, HO BAM Npugertca 3annatutb NOWNUHYy 
3a MotToannapart. Y Hac OrpaHuyeHug Ha UMNOPTHbIe 
dotoannapatpi. 

Maccaxup: Ho 3TO AA MOerO AMUYHOrO NONb3OBaHuA. 

CryKalnvi TAMOXHU: Npoctute, HO TaKOBbI npaBuna. 

[accaxup: Hy, xopowo. A 3annayy nowsnuny. 

2| Ha Box3ane 
— O6bsaxBnaAeTCcA nocanka Ha noe3a, No 5 go Mocksbi. Bobema oTnpaBneHya — 
23.30. Noe3a ctout y nnatdopmpb! No 7 neBas cTOpoHa. 

A: Mb!I kak pa3 BoBpema. Mocton 3geCb, a a noWgAy 3abepy BELLI U3 KaMepbI 

xXpaHeHug. 

B: Nlotoponucs. VU kynu yero-Hu6y4b noecTb. B HOYHbIX NOe3 sax HET BarOHa- 

pectopana. 

A: Hy Bot ua. Mongem B BaroH... 

B: Bot Hawe kyne. BepxHee uv HwKHee MeCTa. Kyga nonoOKumM Bel? 

A: © gaymato BHu3, nog nonky. A Ty CyMKy MO>KHO NOMOKUTb HABepx. 

B: Hy uv oTnvyHoO. XOPOWoO, YTO Halu Mecta No xovy noe3za, He OyeT AyTb. 

A: ffa. A korga MbI 6yoem B MockBe? 

B: To pacnucanuio B 8.15 ytpa. HO MbI MOKeM ONO3sAaTb. 

A: He gymato. MupmeHHbie noe3sga OObINHO NpUuXOg_ZAT NO pacnucaHuio. A 

VHOrAa Fake uv paHbuue. 
B: Xopowo. A He nopa nv Ham OTNpaBNATbCA? 
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A: Yepe3 nvAtTb MuUHyT noegem. Hapeloch, NPOBOAHUK NPUHECET Yai, a TO A 
CTpalwHo ronogeu. 

B: Moctenu noka noctenn. 

A: Tlotom. Hao 6bino nokynaTb CB. Tam TONbKO HWDKHNe MECTa, VU BCe y>Ke 
rOTOBO. 

B: Nepectahb Bopyatb. CB — goporoe yHoBonbcTBnue. K Tomy Ke, HAM NPULLIOCb 
Honnatutb 3a Garax. 

A: SA Bcerga ropopun, 4yTo nyYwe NyTeLUeCTBOBaTb Hanerke. 

3] Brocruxnuye 

A: flo6ppin geHb. A nonarato, BbIl OCTAaBYIM KOMHaTy OIA MeHA? 

B: Bawe uma, cap? 

A: Cmok. C-m-o-k. 

B: Ecnu BbI nogoxKgete HEMHOLO, A NpoBepl. fla, c9p, BCe BEPHO. 

A: STO GOmKHAa ObITb KOMHATA AIA OAHOFO, C BAHHOM, Ha 3 OHA, HAYNHAA C 
CerOMHALWHero. 

B: fla, Bce npaBunbHO. Pacnuwutecb B KHure, 306Cb, nOxKaNnyucTa. 

A: NMoxanyucta, paspewute BOCNONb30BaTbCA BaLUeN PyYyKON. 

B: Bot, noxKanyicta. Y Bac MHOro OaraxKa? 

A: fla, MHoro. 

B: Torga © NOWAO HOCMAbLUINKa 3a BALUUMY BeLaMU. Baw Homep 508. 

A: SAcHo. Bo CkOnbKO 3aBTpak? 

B: B nmo6o0e Bpema mexay 8 uv 10 B CTONOBONU, UNM BbI MOKEeTE 3aka3aTb 
3aBTpak B CBOIO KOMHATY. 

A: A npeganouyutato B CBOIO KOMHaTy OKONO 7.30. 

B: OuyeHb xOpowo, cap. 

A: Kctatu, Bbl MEHAeTe 4eKU NyTELUECCTBEHHUKOB (GOPO>KHbIe YeKN) B BALUIEM 
otene? 

B: Ussunnvte, He MeHseM. 

4| Mopem umn Ha camonete? 

OHH: >KHeLUb-He DHOKDeELWbCA, Kora NOeseLUb B KaHagy, Jpxynua? 


ZAbxynuga: fla, A O4eHb XOYY YBULeTb KaHagy, HO A 0 CMepTu 60l0Cb Haluiero 


nyTewectBua. Mow myk HacTavBaeT Ha TOM, 4TOObI MbI NeTenn 
CaMONeTOM, HO A XOYYy AbITb YePe3 OKeAH. Tbl 3HACLUb, STU 
CamoneTb! AeNCTBYIOT CNULWKOM yapyyaloLe. 


OHH: Hauina yero 6oanTbca! CKoNnbKO CaMONeTOB KaKOAbIN OHeHb nepe- 


cekaetT ATnaHTuKky? 


Abxynua: 6es nonstuas. CoTHv, HaBepHoe. 
OHH: VU Kak 4aCTO TbI CHbILUULUb O KaTacTpodax? Pa3 unu pBa B ro”? 
Zbxynua: Ho OHM NeTAT Ha TAKON BbICOTE MU C TAKOM CKOPOCTbIO, YTO OAHOTO 


pa3a BNOJIHE DOCTATOUHO. 
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OHH: 


Zbxysug: 


OHH: 


Zbxysug: 


























Yapsib3: 
Mapu: 
Yapsib3: 
Mapu: 
Yapsb3: 


Mapu: 
Yapsib3: 


Mapu: 


Yapsib3: 
Bunn: 
Yapsib3: 
Bunn: 
Yapsib3: 
Mapu: 


Yapsib3: 
Bus: 
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Cnywai, 3a OANH eHb Ha DOporax ruGHeT Gonblue mrogen, 4emM 3a 
rOf B aBuakatacTpodax. Bo3ayWHbin TOAHCNOPT HeUCTBUTeENbHO 
6e30naceH, NO CpaBHEHUlO C ABTOMOOMIbHbIM. 

A Bce paBHO npegnountato MOpPCKOe nyTeWeCTBUe Ha KaKOM- 
HUO6YHb POCKOLUHOM NanHepe, C OCNenuTeNnbHbIMM NanyOamu, 
KOM@optTaOenbHbIMV KalOTaMU UU YIOTHOM KaloT-KOMNaHuen. 

4a, ga, ycectbcsn noygo6Hee B We3snoHre U NULespeTb He- 
o6o3pumMble NpocTopb! OKeaHa. BCe OTNUYHO, HO TONbKO EC TbI 
NpupoxKAeHHbIN mopsak. A Tbl BAGENA XOTb Pas CUNbHbIN LUTOPM? 
Tbl 3HA@LUb, YTO TAKOe MOPCKaA GONE3Hb, BbISBAHHAA KAYKON? 
Het. Boo6Oue TONbKO OAMH pas nnaBana Ha KOpaOnuke. Mb 
cnycKanucb BHU3 NO Tem3e. Ho B m1060m cnyyae, NyYLWe MyYUTbCA 
MOpCKON OONeSHbIO, YeEM NOrMGHyTb B ABUakaTacTpode. 


5 || [loe3aka kK mMopto 


BoT MbI / Ha BOK3ane. Bunn, BbINe3sau “3 TaKcu... Tenepb Hago HanTu 
HOCUJIbLLINKa. 

A camMu MbI He CnpaBumcs Cc GaraKom? 

HeT, 4TO Th. 8eCb Hy>KHa Tenexka. HOCMUNbLUNK! 

JlagHo. Mb novpem Kk noesazy, a Tbl NOZaOOTULUbCA O OuNeTax. 
Bot, Hoporags, 2 B3pocnbIx uv 2 HeTCKUXx HO Benmunrtona, 3-1 Knacc, 
B OAUH KOHeL. 

A novemy Tb! He B3A1 OOpatTHble OuneTbI? 

Ho MbI Ke eLue HE pel, KOrga OTNPaBUMcA OOpaTHo... BoT u 
Hall NDOBOGHUK. A novgy uv OTHECy Bel B Kyne. 

A H@ CNWWKOM UM MHOroO Bele TbI NOCTaBun Ha nonky? Ecnu 
noe3a... Bunn, He BbICOBbIBaiCA 3 OKHa. Ecnu Thi He OyAeLUb CULeTb 
CNOKONHO, A OKHO 3akpolo. 

Aoporas, Torfa B kyne 6yfAeT O4eHb AYLWHO. Korga noe3g TPOHeTCA, 
Mbl 3A€KPOEM ABEPb U MOXKHO HE GOATbCA CKBOSHAKOB. 

Mana, a MbI He Oygem AeNaTb nepecagky? 

Het, 9TO NpAMON NoOe3ZA, SKCNPEeCC, ULeET NOYTU 6E3 OCTAHOBOK. 
As eCTb xoyy. Mownu B BarOH-pecTopan. 

Bugulb IM, B STOM NOesgAe HET BarOHa-pecTopana, Tebe npuzetTca 
nogoxKsAaTb, NOKa MbI He HOOepemca AO mectTa. 

He BonuHyutecb. A B3nna COHOHBUNU C TOBAAWUHOUW VU CbIDOM u 
BapeHble aliua. Ewbte. A Tbl, Yapnb3, He OnegHeN OT MbICNU, 4TO 
npugetca 3annatutb 3a O6eg, Ha YeTBEPbIx. 

Bunn, He CMe BbIOPAacbIBaTb LUeNyxy 3a OKHO! 

Ho, nana, CMOTpy, Kak CMeLWHO. MbI non3gem C TaKON Yepenaluben 
CKOPOCTbIO, YTO MHe yHanoCb nonacTb AULIOM B TOrO AAO. On, 
cmorTpny Ke! Y Hero KeNTOK TeYeT NO NoAGopo~Aky. 
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PerncTpalins B aa9ponopTy 


HakOHel-TO MbI B ag9ponopTy. Korga peructpauna? 

B 9.15. Ho 30e€Cb CTONbKO perucTpalWOHHbIx CTOeK. Kyga Ham ugTu? 
Bot Tyga. Buguwb Ha TaONO HOMep Hawero peica? 

Tam CNULWKOM MHOrO Hapona. 

Huyero. Ouepeab ABUTraeTCA OYeHb SbicTpo... BOT MoM GuneT uv nacnoptT. 
Cnacu6o. Noctasbte, noKxanyicta, Sarak Ha BeCcbI... BCe HOPMasIbHO. Bal 
6araxk He NpeBbilwaeT 20 kr. BoT Bam Oupka Ha Py4Hy!o KNagb; NOUBAYKUTe 
ee K Balueu Cym«Ke. 

U3BuHute, a 3a0epKKU pencoB He OKUAAeTCA? 

Het, Bce no pacnucanuio. B3aneT poBHo B 10.30. Bo3bmuTe Ball NOCaHOYHbIN 
TanouH. Pag 15, mecto A. 

STO OKONO uNNOMUHaTOpa? 

Aa. 

Npoctute 3a HasoMnuBoctb. Nepenet no Hbio-Vopka FOBONbHO Aon. 
Byaet nv y Hac euue roe-HU6yab nocagKa? 

4a, camonet npvzemnutca B LUeGHHOHe ANA DO3anpasKu. Bam npugetca 
nogoxsaTb OKONO 4aca B 30aHuNV asponoptTa. 

Cnacu6o. VU nocnegHui Bonpoc. Korga MbI npv6yzem B Hbto-Wopk? 
Oxono 8 Beyepa. No mecTHomy BpemeuHn. A Tenepb, npovgaute, noxKanyicta, 
B 3a OKNUDAHNA: CKOPO OObABAT NOCagKy Ha Bal pec. MNpuaTHoro noneta! 
Cnacu6o 3a uHdopmaunio. 

TbI CNVLUKOM MHOro 6onTaelb, AOporon. CnbiLuiViluib, yKe OObABUNU NOcaLKy. 
Ao cBugaHya, Aoporaa! A cKopo BepHycb. 

Noka. A novgy Ha 6ankOH, NOCMOTPW, KaK BbI B3NeTaeTe. 

He npoctyancs. 


[locagkKa B CamosieT 


Bau nocagoyHbin TanoH, noKanyiucta. 

Munytky. A BOT OH, B Kapmane. 

Cnacu6o. He notepsite! OH Bam ele NOHagOOuTCA B CawoneTe. Npongaute 
ciogia. 

A noyemy Tak MHOrO NacCa@KupoB y 3TON ~ABepu? 

Huyero cTpauwhoro. STO OObINHaA NpoBepka, Ha KOTOPylO yNpeT BCero 
H@CKOJIbKO MUHYT. 

Hy 4TO >, XOPOLUO. 

NoctasBbtTe Bally CyMky Cloffa, a Camu npongznte B 3TVM BOpOTa. 

Ho 4To 310? VU novemy 3BeHUT 3BOHOK? 

SOTO cneuWNanbHoe yCTpOMCTBO ANA OOHApyxXeHUA MeTaNNNYeCKUx 
npegmetos. Y Bac €CTb YTO-HU6yfb B NPABOM KapmMaHe? 

Ala, cBa3Kka Knro4uen. 
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A: iaite ux MHe. Nponvgaute ewe pas... Tenepb Bce B nopsgke. Bot Balu 
Kkmroun. MogsoxKaNTe HEMHOrO 30eCb. CKOpo nosoNpeT aBTobyc uu OTBe38eT 
Bac K Tpany camoneta. 








© 




















... BOT MOM TanoH. 

Pag 15, mecto A. Ciloga, noxKanyicta. 

Mo>KHO MHE NONOXKUTb CYMKy Ha BePxHio10 NonkKy? 

A coxKaneto, HO 39TO HEBO3MO>KHO. Ecuu... 

Ala, u3BuHuTe. A He NOsyMan, YTO OHA MOXKET yNaCTb, ECV MbI BApyr nonagem 
B BO3SAYLUHYyIO AMy. 


PUPrPoP 


B: CoBeplweHHO BepHo. A Tenepb NPUCTerHUTe PEMHUV VU BOSLEPXUTECb OT 
KypeHua. 

A: Xopowo. A korga MO>xHO 6yfeT BCTaTb C MecTa? 

B: Korga MbI yKke 6yfem B BO3~yxe. Crbiluute, yke 3anycTunu MOTOpb!! 

A: fa, Mbl, HABEPHOe, BbIPDyNUBaeM Ha B3NeTHylO NoNocy. OcTaHOoBunnch... Kak 
ObICTPO MbI HAOUPAeM CKOPOCTb, A@Ke FONOBAa KPYKUTCA... UB YLUAX LUIYMUT. 

B: BoT Bam KOHderTka, «yiTe, “U BCe NpoMAeT. Korga MbI 6ygem Ha GonbwON 
BbICOTe, BbI U HE 3AMeTUTE, YTO MbI JIETUM. 

A: Cnacu6o. 


Ex. 64. Reconstruct the following situations into dialogues. 








1 


You want to have a room reserved at a hotel for a friend of yours who is 
supposed to come in a day or two. Receptionist informs you that they are 
heavily booked. You are much disappointed and entreat him to help you. He 
tells you that he will try to do his best but so far can’t promise anything definite. 


























2 


You are at the airport. The customs officer asks you if you have anything to 
declare. You answer in the negative saying that you have only personal 
belongings in your two suitcases. He doesn’t make you open your suitcases 
and allows you to go to the Passport Control. You thank him and walk to 
complete the airport formalities. 





























3 

















Mrs Brill wanted to go to New York by air. She went to the agency and inquired 
if she could book a seat to New York. The clerk answered that they still had 
some seats available for the next day. So she paid for the ticket, took the 


274 


TRAVELLING 





change, and returned home. The next day Mrs Brill arrived at the airport in 
good time to complete the necessary formalities. 











4 


A young clerk wants to spend his first three-weeks holiday travelling abroad. 
The travel agent advises him on the tours available for the season. He is 
looking for the package tour he can afford. 

















Topics for Oral Compositions 


Describe your last trip by train. 

Tell about your first trip by plane. 

. Once you travelled by sea. Describe the ship and the voyage. 

. You’ve decided to reserve a room at a hotel. Tell about it. 

Which do you prefer — to travel by plane or by train. Give your reasons. 

Once you saw off your friend who had a lot of baggage. Tell about it. 

. Describe the procedure of checking-in and checking-out at a hotel. 

. Tell about customs restrictions in Russia. 

. Describe the procedure of going through the Customs Inspection. 

. You would like to travel abroad and you find out about the accomodation 
various hotels offer. 

11. Tell about advantages of booking tickets in advance. 

12. You are going on a trip. To pack properly is not easy. How do you do this? 


SCOMNODUNRPWN= 





VI. SUPPLEMENTARY READING 

















A Tragedy in the Air 


The plane had taken off from the airfield in London and the journey to South 
Africa, to Johannesburg to be exact, had started. 

It was just after the war and it was not a jet as is the case nowadays, but 
it was a big plane with four engines, and four propellers, of course. When a 
few minutes later we were crossing the Channel, one of the engines went 
wrong, but the stewardess (a smashing blonde) said there were three engines 
left and the passengers were quite safe. 

However, when the plane reached the Mediterranean Sea, the second 
engine broke down but the stewardess told us there was nothing to worry 
about because two engines were quite enough to keep us in the air. 
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As we got near to the shores of Africa, the rumour spread that only one 
propeller was working. The stewardess kept her mouth shut this time, but we 
came to the conclusion the plane must have developed engine trouble and so 
it had. 

Presently we were flying over the jungle in Central Africa and my fellow 
travellers were terribly upset; women were holding their children tighter and 
tighter and men were drinking more and more heavily. There was also a parson 
there who was saying a prayer in a loud voice. | too was terribly frustrated 
and as | looked down at the bush, | couldn’t help thinking of cannibalism, 
death and other “pleasant” things. 

At that moment the loud-speaker was switched on and the captain’s voice 
was heard: “Ladies and gentlemen, | have tragic news for you.” The faces of 
all the passengers turned pale. Some burst into tears and the prayer stifled in 
the parson’s mouth. My heart sank into my boots... 

The captain continued in a gloomy voice: “It is my sad duty to inform you 
that England has lost its last football match against Scotland.” 


(from “Shaggy Dog. English” by T. Lodziszewski) 

Ex. 68. Make up a dialogue between two passengers of this airplane during 
the flight. (Use the key words below.) 

Go wrong, the stewardess, worry, to keep in the air, to develop engine trouble, 


to fly over, to say a prayer, loud-speaker, turn pale, switch on. 


Ex. 69. Read the text below, copy down and translate the phrases from 
Collins’ Pocket Interpreters under the following headings: 


1. in the Customs Shed; 5. at the Hotel; 

2. on the train for Paris; 6. the Chambermaid; 

3. the sleeper; 7. guides and Interpreters; 
4. an Airplane trip; 8. inquiring the way. 


There’s No Place Like Home 


(abridged) 
by James Graver Thurber 


If you are thinking about going abroad and want to preserve your ardour 
for travelling, don’t pore over’ a little book COLLINS’ POCKET INTERPRETERS: 
FRANCE, which | picked up in London. Written especially to instruct the English 
how to speak French in the train, the hotel, it is, of course, equally useful — | 


276 


TRAVELLING 





might also say equally depressing — to Americans. | have come across a 
number of these “helps-for-travellers.” 

Each page has a list of English expressions, one under the other, which 
gives them the form of verse. The French translations are run alongside. 
Thus, on the first page, under “The Port Arrival”, we begin (quietly enough) 
with “Porter, here is my baggage!” From then on disaster follows fast and 
faster until in the end, as you shall see, all hell breaks loose. The volume 
contains three times as many expressions to use when one is in trouble as 
when everything is going all right. | am going to leave out the French 
translations. 

Trouble really starts in the canto called “In the Customs Shed”. Here we 
have: “I cannot open my case.” “I have lost my keys.” “Help me to close this 
case.” “I did not know that | had to pay.” “I don’t want to pay so much.” “1 
cannot find my porter.” “Have you seen porter 153?” We have a graphic 
picture of a tourist lost in a jumble of thousands of bags and scores of 
customs men, looking frantically for one out of at least a hundred and fifty- 
three porters. 

Our tourist (accompanied by his wife, | like to think) finally gets on the 
train for Paris — having lost his keys and not having his porter — and it 
comes time presently to go to the dining-car, although he probably has no 
appetite, for the customs men, of course, have had to break open that one 
suitcase. Now, | think, it is the wife who begins to grumble: “Someone had 
taken my seat.” “Excuse me, sir, that seat is mine.” “I cannot find my ticket in 
the compartment.” “I will go and look for it.” “I have left my gloves (my purse) 
in the dining car.” 

Next comes “The Sleeper”, which begins ominously with “What is the 
matter?” and ends with “May | open the window?” “Can you open this window, 
please?” We realize, of course, that nobody is going to be able to open the 
window and that the tourist and his wife will suffocate. In this condition they 
arrive in Paris, and the scene there, on the crowded station platform, is done 
with superb economy of line: “I have left something in the train.” “A parcel, an 
overcoat.” “A mackintosh, a stick.” “An umbrella, a camera.” “A fur, a Suitcase.” 
The travellers have now begun to go completely to pieces. 

Next comes an effective little interlude about an aeroplane trip which is 
one of my favourite passages. “I want to reserve a place in the plane leaving 
tomorrow morning.” “When do we start?” “Can we get anything to eat on 
board?” “When do we arrive?” “I feel sick”. “Have you any paper bags for air- 
sickness?” “The noise is terrible.” “Have you any cotton wool?” “When are 
we going to land?” This brief masterpiece caused me to cancel the air trip 
from London to Paris and go the easy way, across the Channel. 

We now come to a section called “At the Hotel”, in which things go from 
worse to awful: “Did you not get my letter?” “I wrote to you three weeks ago.” 
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“| asked for a first-floor room.” “If you can’t give me something better, | shall 
go away.” “The chambermaid never comes when | ring.” “I cannot sleep at 
night, there is so much noise.” “I have just had a wire. | must leave at once.” 
Panic has begun to set in, and it is not appeased any by the advent of “The 
Chambermaid”: “Are you the chambermaid?” “There are no towels here.” “The 
sheets on this bed are damp.” “This room is not clean.” “I have seen a mouse 
in the room.” “You will have to set a mouse trap here.” (| am sure all you brave 
people who are still determined to come to France will want to know how to 
say “mouse trap” in French: it’s souriciere, but you better bring one with you.) 
“These shoes are not mine.” “The bulb is broken.” “The radiator is too warm.” 
“It is cold in this room.” “This is not clean, bring me another.” “I don’t like this.” 
“| can’t eat this. Take it away!” 

| somehow now see the tourist’s wife stalking angrily out of the hotel, 
to get away from it all (without any shoes on) and, properly enough, the 
booklet seems to follow her course — first under “Guides and Interpreters”: 
“| will not give you any more.” “I shall call a policeman.” “He can settle 
this affair.” Then under “Inquiring the Way”: “Il am lost”. “l was looking for 
“someone robbed me.” “That man robbed me.” “That man is following me 
everywhere.” 

Our couple finally get on their feet again, for travellers are tough — they’ve 
got to be — but we see under the next heading. “Common Words and 
Phrases”, that they are left forever punch-drunk and shattered: “Can | help 
you?” “Excuse me.” “Carry on!” “Look here!” “Look down there!” “Look up 
there!” “Why, how?” “When, where?” “Because.” “That’s it!” “It is too much, 
itis too dear.” “It is very cheap.” “Who, what, which?” “Look out!” Those are 
Valkyries, one feels, riding around, and above, and under our unhappy 
husband and wife. The book sweeps on to a mad operatic ending of the 
tragedy, with all the strings and brasses and woodwinds going full blast: 
“Where are we going?” “Where are you going?” “Come quickly and see!” “I 
shall call a policeman!” “I shall stay here.” “Will you help me?” “Help! Fire!” 
“Who are you?” “I don’t know you”. “I don’t want to speak to you.” “Leave me 


alone.” “That will do.” “You are mistaken.” “It was not I.” “I will give you 
nothing.” “Go away now!” “It was nothing to do with me.” “Where should one 
apply?” “What must | do?” “What have | done?” “ | have done nothing.” “1 


have already paid you.” “I have paid you enough.” “Let me pass!” “Where is 
the British consulate?” The oboes take that last, despairing wail, and the 
curtain comes down. 

So you’re going to France? 


Note: 


' pore over — COCpeAOTOYeHHO usyyaTb 
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Ex. 70. There is a story “Old Country Advice to the American Traveller” by 
W. Saroyan. Using the words and phrases you’ve copied from the 
text, compose your own story under the same title. 


Humour 


A lady seated herself in a train containing a solitary travelling salesman. 
After a while the traveller said politely: 

“Excuse me, miss, but...” 

“If you speak or annoy me I’Il pull the train cord,” snapped the girl. Whenever 
he attempted to speak the girl threatened to give the alarm. 

At last the train slowed down at a station and the traveller rose to his feet. 
“| don’t care whether you like it or not,” he said, “but | want that torn bag of 
strawberries you’ve been sitting on for the last six miles.” 


xk*k 


An American was boasting to an Irishman about the speed of American 
trains. 

“Why, Pat,” said the American, “we run our trains so fast in America that 
the telegraph-poles look like a continuous fence.” 

“Do they, now?”, said Pat. “Well, sir. | was one day on a train in Ireland 
and as we passed first a field of turnips, then one of carrots, then one of 
cabbage, and then a large pond of water, we were going so fast | thought it 
was broth.” 


FOOD AND MEALS 


I. INTRODUCTORY TEXT 


American Food 


Americans have a wider assortment of foods to 
choose from than consumers in any other country. 
Meats, fish, fruits, vegetables, nuts, cereals from 
various parts of the nation are available throughout 
the country during any season of the year. 
Frequently, the problem for the consumer is not the 
lack of variety of brands of food, but rather the 
bewildering assortment from which one must 
choose. In addition, the consumer can choose from 
foods that are fresh, frozen, canned and cooked or 
uncooked. Currently, virtually all food stores have 
available a wide array of frozen foods especially prepared to be heated or 
cooked in a microwave oven. 

The microwave oven has revolutionized the home preparation of meals. It, 
along with the supermarket, where virtually any kind of foods are available, 
make the preparation of food the most time-efficient in the world. A family can 
make only one trip a week to the supermarket to purchase its food needs for 
an entire week. Before the turn of the century Americans will have access to 
computer-based shopping enabling them to make their buying decisions at 
home and picking up their purchases at the store or having them delivered to 
their homes. 

Since the 1950s fast-food and take-out restaurants have had a phenomenal 
proliferation, first in the US, and more recently throughout the world. The first 
fast-food chains like McDonalds, Burger King, Arby’s and Wendy’s which 
offer sandwiches, hamburgers, French-fried potatoes, hot dogs, pizzas, 
pancakes, chili and fried chicken, have been joined by other chains some of 
which offer Mexican, Chinese and other ethnic foods. The cost of the food in 
such restaurants is frequently cheaper than if one were to prepare similar 
food in one’s kitchen. Consequently, an entire family may frequently go to eat 
at fast-food places for convenience and economy. 

A more recent development in the American food industry has been the 
demand for healthier foods. The food industry has made available a wide variety 
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of low-fat dairy and meat products. Animals are now being scientifically bred 
to produce lean meat. Even low fat cheeses and ice creams are being 
produced. Vegetable, fruit and cereal consumption are increasing. A second 
demand is for foods grown and produced free of fertilizers, pesticides and 
herbicides. This has led to the development of an “organic food” industry. Of 
course, the cost of organic foods is substantially higher than for nonorganic 
food. The market for organic food has nevertheless been expanding. 


(from “Life and Issues in the USA”) 


Ex. 1. Comprehension questions: 


. What problem do American consumers face when buying food? 

How often does a family visit a supermarket to purchase its food for a week? 
. What will enable Americans to make their buying decisions right at home? 
. What is the secret of success of fast-food and take-out restaurants? 

. What is a more recent development in the American food industry? 

. Which food items are very popular now in America? 


OO RON 


Ex. 2. Find in the text equivalents to the following words and phrases. 


1) Notpe6utenn, 2) u3zgenua uz gpobnexHoro 3epxHa, 3) TMNbI NpOsYyKTOB, 
4) KOHCepBUpoOBaHHbii, 5) nonydabpukat, 6) AyxoBKa, 7) NOAaBaTb Ha CTON, 
8) 3aneyeHHas pbida, 9) BereTapvaHcKun cTon, 10) «6bicTpoewiku», 11) no- 
CTHOe MaCO, 12) pecTOpaH, «<O6eAbI Ha DOM». 


Ex. 3. Make up questions to which the following sentences might be the answers. 


1. Meats, fish, fruit, vegetable, etc. are available throughout the country 
during any season of the year. 

2. Now virtually all food stores have a wide choice of frozen foods specially 
prepared to be cooked in a microwave oven. 

3. The microwave oven has revolutionazed the home preparation of meals. 

4. Since the 1950s fast-food and take-out restaurants have had a 
phenomenal proliferation in the U.S. 

5. An entire family can often go to eat at a fast-food place for convenience 
and economy. 

6. Animals are now being scientifically bred to produce lean meat. 

7. Ademand for foods grown and produced free of fertilizers has led to the 
development of “an organic food” industry. 
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. food 


2. bread 


wo 


NOORON 


. cereals 


meat 


. sausages 
. poultry 


game 


. dairy products [‘deor1] 


fish 


. sea-food 

. vegetables 

. fruits 

. berries 

. nuts 

. spices 

. wines 

. beverages (drinks) 
. sweets 

. fresh food 

. frozen food 

. canned food 

. pet food 

. brands of food 
. cooked food 

. uncooked food 


. nutrition [nju:trifn] 


malnutrition 


. diet [’darot] 
. keep to a diet 


be on a diet 


. Strict diet 
. put on a diet 


feed 


Il. TOPICAL VOCABULARY 


1. Food 


nua, CbeCTHbIe Npvnacb 
xneo 
3epHoBble xne6a 

(AmE: vggenua uz ppoOneHoro 3epHa) 
MACO 
Kon6acbl 
ntuua (domawHas) 
AWYb 
MONOYHbIE NPOAYKTbI 
pbi6a 
«Hapbl> MOpPA 
OBOLLM 
OpyktTbl 
Arogbl 
opexu 
npunpasBbl (cneynn) 
BUHa 
Hanutku 
cnactu 
cBexkue NpowvyKTbl 
3aMOPOXeHHbIE NPOAYKTbI 
KOHCEPBbI 
KOPM JIA %*XUBOTHbIX 
TUMbI NPOAYKTOB 
roToBble K ynoTpeOneHuto 
nonydaodpukatbl 


2. General 


nutaHue, nuua 
HenoenadHve (nnoxoe nutaHne) 
fiveta 

npvugepxuBatbca AnNeTbI 

ObITb Ha ANeTe 

cTporaa pveta 

nocagvtb Ha guety 

KOPMUTb 
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— 


of © 


an 
oO 


OONAARYON= 


. flour [‘flaua] 
. dough [dou] 


rich dough 
unleavened dough 


. doughnut 
. dumpling 
. bread 


bake bread 
live on bread 
white bread 
brown bread 
rye [rat] bread 
bread crumbs 
chunk of bread 
slice of bread 
loaf (pl. loaves) of bread 
new bread 
stale bread 


. bun (roll) 
. ring roll 


puff 


. cake 

. cheese cake 
. pancake 

. pie 

. toast 


. grain 


groats 


. wheat [wi:t] 


barley 

pearl barley 
buckwheat 
rice 


. semolina 


corn 
corn-cob 
cornflakes 


. maize [mez] 


3. Bread 


mMyKa 

TeCTO 

CHoOHOe TeCTO 
npecHoe TeCTO 
MbILUKa, NOHYUK 
kneuka 

xneo 

neyb xne6 

nutatbca xne6om 
6enbiW xneo 

YepHbIN xne6 

pxKaHon xne6 
xne6Hble KPOWKUY 
TONCTbIN NOMOTb xneba 
TOHKUM KyCOK xneoa 
6aToH (6yxaHKa) xne6a 
cBexun xne6 
4yepcTBbin xneo 
Cgo6OHasn OynouKa 
6yOnuk 

Cgo6OHasn OynouKa 
TOPT, Nupor, nupoxHoe 
BaTpyluka 

6nUH 

nupor, NUPOxOK 
NOAPYMAHEHHbIN xneO, FOeCHOK 


4. Cereals 
(3nakn) 


3eEpHO, xneOHble 3naku 
Kpyna 

nWweHuLa 

AYMCHb 

nepnosBaa Kpyna 
rpeyHeBaa Kpyna 
puc 

MaHHaaw Kpyna 
KyKypy3a 
KYKYPY3HbIN NOYATOK 
KyKypy3Hble XsONbA 
KyKypy3a, Mavc 


283 


Everyday English. 


11. 
12. oats 


11. 
12. 
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4 


millet 


. joint 


2. beef 


— 
CSCOMBNON AW 


4 


Oo wn 


NOT RWN > 


tender beef 
tough [taf] beef 
beefsteak 
corned beef 
roast beef 
rumpsteak 
pork 

mutton (lamb) 
veal 

kidney [‘kidni] 
liver 

stomach [‘stamok] 
tongue [tan] 
chop 

cutlet 


. sausage [’so:sad3] 
. salami 
. bacon 


fat bacon 
lean bacon 
ham 

cold pork 
smoked ribs 


poultry 
game 
chicken 
duck 

goose 
turkey 

hazel grouse 


npoco, NWeHO 
oBec 


5. Meat (fresh) 


YaCTb, paspyOneHHbIN KyCOK 
rOBAgNHAa 

MarKas, He xKHaA TOBAANHA 
*eCTKaA TOBAANHA 
6ugmuiteKkc 

CONOHUHAa 

poctoud® 

POMLUTeEKC 

CBUHUHAa 

OapaHunHa 

TeNnATUHA 

nouka 

neyeHb 

*KeNYDOK 

ASbIK 

OTOUBHaA KOTNeETAa 
pyOneHas KoTNeTa 


6. Sausages 


konOaca (BapeHaa), CocucKa 
KonyYeHaw KonOaca 

6e@KOH 

%KUPHbIA OeKOH 

NOCTHbIN OeKOH 

BeTUNHAa 

O6yxKeHUHAa 

rpyaunKka 


7. Poultry and Game 


ntuua 

OV4b 

LIbINJIEHOK, Kypuua 
yTKa 

ryCb 

vuHAeuKa 

pa6unk 
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KRWND 


NOOO 


. partridge 
. pheasant [‘feznt] 
. rabbit 


KkyponatKa 
omas3auH 
KPOJIUK 


8. Fish and Sea-food 


. bream 
. carp 


cod 
cod liver 


. eel [il] 

. herring 

. mackerel 

. perch [pa:t{] 


pike 


. plaice 

. salmon [’semon] 

. Siberian salmon 

. sardine 

. sprat 

. sturgeon [‘sta:djan] 

. trout 

. turbot (halibut) [’ta:bat] 
. jellied fish 

. crab 

. lobster 

. oyster [‘orsta] 

. shrimp (prawn) [pro:n] 
. clam 


boiled butter 


. margarin [,ma:d&a’ri:n] 
. cheese 
. cream cheese 


new, 
Kapn 

Tpecka 

neyeHb Tpecku 
yropb 

ceneaka 

Makpesib, CKyMOpua 
OKYHb 

LWyKa 

KamOana 

NOCcOCb, cemra (amep. rop6yuwa) 
KeTa 

capauna 

KUsIbKa, Canaka 
oceTp 

mdopenb 

nasityc 

3anuBHasn pbl6a 
kpao 

omap 

ycTpuua 

KpeBetKa 


MOPCKOU MONSIIOCK 
9. Dairy Products 
(Mosno4ynple mposyKTs!) 
. milk MOJIOKO 
new milk napHoe MONOKO 
sour milk [‘saua] npoctTokBawa 
. cream CNUBKU 
. sour cream cmMeTaHa 
| butter mMacno (CNUBOYUHOe) 


TonneHoe macno 
MaprapuH 

CbIp 

TBOpOxHaA Macca 
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16. 
17. 


pO — 


OOMNDAA AW 


. strong cheese 

. processed cheese 

. cottage cheese 

- €gg 

. egg shell 

. white of an egg 

. yolk of an egg [jouk] 
. hard-boiled eggs 


soft-boiled eggs 
fried eggs 
scrambled eggs 
whip (beat) an egg 
shell (v.) an egg 


OCTPbIN CbIp 
nnaBneHbi CbIp 
TBOpOr 

AULLO 

aAUYHaA CKOpnyna 
AVYHbIN OeNOK 
AVYHbIN 9KENTOK 
KpyToe ANLO 

AULLO BCMATKY 
AVUYHULa PaSYHbA 
AVYHULLA GONTYHbA 
B30UTb ANLO 
NOYWNCTUTb ANLLO 


10. Vegetables 


. tomato 
. cucumber [’kju:kombo] 


salted cucumber 
pickled cucumber 


. carrot 


beet 
potatoes 
egg plant 


. Marrow (squash) 


turnip 


. cabbage 


sauer-craut [’sauokraut] 


. Brussels sprouts 
11. 


cauliflower [’koliflaua] 
green cabbage 

red cabbage 

savoy cabbage 


. lettuce [‘letis] 


lettuce leaf 


. kohlrabi [’koul’ra:br] 
. green peas 

. beans 

. asparagus 

. Spinach 

. radish 

. white radish 

. pumpkin 

. onion 


nomugop 

orypeu 

ConeHbiIn orypeu, 
M@PUHOBaHHbIN Orypeu, 
MOPKOBb 

cBekna 

KapTodenb 

6aknaxKaH 

Ka6ayoKk 

pena 

Kanycta 

KBalweHan KanycTa 
O6proccenbckas Kanycta 
uBeTHaA KanycTa 
6enan Kanycta 
KpacHas KanyctTa 
caBouckaa Kanycta 
Canat-natyKk 

NUCT KOYAHHOrO Canata-natyKka 
KOnbpabu 

3eNeHbIN TOpOXx 

606bl, mdaconb 

cnapxa 

LuUNWHaT 

peauc 

pegabKka 

TbIKBa 

yk penyatpin 
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OMNOTRWNH 


. garlic 

. leeks 

. chicory [’t{tkart] 
. globe artichoke 
. pepper 

. sweet pepper 

. dills 

. parsley 

. celery 

. mushrooms 


4YeCHOK 
nyk-nopen 
uUkKOpUN 
apTUWoK 
nepeu, 

nepeu, cnagkun 
ykpon 
netTpyuika 
cenbgepen 
rpuopl 


11. Fruits, Berries and Nuts 


. grapes 
. raisin(s) 


seedless raisin 
apple 
pear 
plum 


. prune [pru:n] 

. cherry 

. apricot 

. peach 

. stone 

. pomegranate [‘pom,grenit] 
. lemon 

. lime 

. Orange 


orange pee 


. pine-apple 

. tangerine [,teenda’ri:n] 
. banana 

. melon 

. water melon 

. strawberry 

. rasberry 

. currant (black, red, white) 
. gooseberry 

. blueberry 

. blackberry 

. Cranberry 

. mul-berry 

. nut 

. walnut 


BUHOrpad, 

U3IOM 

U3IOM 6€3 KOCTOYeK 
AONOKO 

rpywa 

cnuBa 

4YePHOCJIUB 

BULUHA, YePeLHA 
adpukoc 

nepcuk 

KocTOuKa 

rpaHat 

JIMMOH 

Kpyrnbid MArKUM MMOH 
anesIbCUH 
anenbCuHoBas _KOpKa 
aHaHac 

MaHAapun 

OaHaH 

AbIHA 

ap6y3 

3eMsIAHUKa, KNYOHUKAa 
ManuHa 

CMOpOMMHa (YepHasn, KpacHasn, Sena) 
KP bDKOBHUK 

4yepHuka 

eKeBuka 

KNIOKBa 

wenkoBuLa 

opex 

rpeukun opex 
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31. 
32. 
33. 
34. 
35. 


=— ooo 
ANOOIKRWN = 


—_— 
SCOMNOOIRWN > 


Oa pons 


peanut 

hazel nut 

almond [’a:mond] 
nutmeg 

seeds 


cinammon [‘smnamon] 
ginger [‘&ing&ea] 
horse radish 

mustard 

pepper 

salt 

sugar 

soda 

pinch of soda 

vanilla 


. vinegar 

. yeast [jist] 

. dress (Vv) 

. oil 

. sunflower oil 

. powdered sugar 
. sauce [’so:s] 

. ketchup 


soft drinks 
mineral water 
(fruit) juice 
spring water 
lemonade 
beer 

dark beer 
light beer 
mug of beer 


7. strong drinks 


£0:;00 
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brandy (cognac) 
cherry brandy 


3EMNAHON Opex 
NeCcHON Opex (PdyHAyK) 
MUHAasib 

MYCKaTHbIN Opex 
cemeyuKu 


12. Spices 
(Cneyun) 


Kopuua 

umMOupb 

XP@H 

ropyuua 

nepeu 

CONb 

caxap 

coga 

uyenoTKa COMb 
BaHWsib 

yKCyCc 

HPporwKu 

3anpaBnatb (CanatT) 
pactutTenbHoe macno 
nOACONHEYHOe MaCcnNO 
caxapHaa nyfpa 
coyc 

KkeTyyn 


13. Beverage 
(Hanutku) 


O6e3sankoronbHble HAaNUTKU 
MUHepanbHaa Bona 
@MpyKTOBbIN _COK 
pogHukoBaar Bona 
JMMOHag, 

nuBo 

TEMHOe NUBO 
cBeTnoe nuBo 
KpyxKa nuBa 
Kpenkue HanuTKu 
KOHbAK, OpeHAU 
BULUHEBaA HasMBKa 
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10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 


20. 


21. 


pO — 


Ro 


sherry xepec 
whisky BUCKY 
wine BUYUHO 
dry wine cyxoe BUYHO 
portwine nOpTBeuH 
sweet wine Ccnagkoe BUYHO 
table wine CTONOBOe BUHO 
champagne WamMnaHCcKoe 
porter noptep 
tea yan 
blend of tea COpT 4a 
stir (v) tea MelaTb 4a” NOKeYKON 
coffee Kode 
black coffee YepHbIN KOde 
strong coffee Kpenkuu Kode 
white coffee Kode C MONOKOM 
grind coffee MONIOTb KOde 
make coffee Baputb Kode 
cocoa Kakao 
14. Sweets 

. chocolate woKkonag 
milk chocolate MONOYHbDIN WOKONAaL 
nut chocolate wokonag Cc opexamu 
bar of chocolate nnutka wokonaga 

. chocolates WOKONAaAHbIe KOHDeETHI 
box of chocolates 
ice-cream MOpOxXeHOe 
jam BapeHbe 
jar of jam 6aHKa BapeHba 
marmalade [’ma:maleid] nOBUANO (U3 LUTPyCOBbIxX) 
honey [‘hani] mea, 
pudding [‘pudin] nyguur 
plum pudding nyAauur C U3IOMOM 

15. Meals 

. breakfast 3aBTpak 

. have breakfast 3aBTpakaTb 
at breakfast 3a 3aBTpaKOM 
for breakfast Ha 3aBTpak 
lunch BTOpOU 3aBTpak 
dinner ooen 
have dinner o6efaTb 
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11. 


12. 


13. 
14. 
15. 


16. 
17. 


18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
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OaOpnpwn 


. dine out 
. tea 


have tea 
supper 
light supper 


. have a snack (bite) 


o6egatb BHe Oma 

yan (OObINHO B 4—5 YacoB) 
nutb yan 

YKUH 

NerkKUN yoKUH 

3akyCuTb (nepekycutb) 


QO) | feel like having a snack. 4 6b! yero-Hu6yAb nepekycus. 


hungry 


. thirsty ['9a:str] 


be thirsty 

drink (v) 

drink (to) 

eat 

eat well 

eater 

hearty eater 
(un)eatable 
chew [tfu:] 
swallow [‘swolou] 
taste food 

tasty (food) 
tasteless 
delicious food [d1’lifas] 
help oneself to 
help yourselves 
helping 
treat smb to smth 
serve 

lay (set) the table 
spread the table cloth 
sit down to table 


TONOAHbIN 
VCNbITbIBAIOLLN Kak DY 
XOTETb NUTb 

nUTb 

NUTb 3a 300POBbe 
@CTb 

€CTb C anneTUTOM 

ef0K 

4YeNOBeK, NIOOALIMN NOeCTb 
(He)CbegoOHOe 
*K@BaTb 

rnoTatb 

npoOoBaTb nNuULWy 
BKyCHaA ea 
6e3BKYCHbIN 

OYe@Hb BKYCHaA nua 
nOonOxkUTb Ha Tapenky 
yroOuautTecb 

nopuua 

yrouwaTb (KOrOo-nu6o Yem-nu6o) 
nogaBatb Ha cTon 
HaKPbITb Ha CTON 
NOCTeENUTb CKaTepTb 
CeCTb 3a CTON 


16. Some Dishes 


. soup 


broth 

vegetable soup 
chicken soup 
meat soup 
chicken 

chop 

macaroni (pasta) 
porridge 

stewed fruit 


cyn 
6yNnbOH 

OBOLJHOU Cyn 
KYPUHbIN Cyn 
MACHOW Cyn 
LbINNe@HOK 
OTOMBHaA KOTNeETAa 
MaKapoOuHbl 
OBCAHaA Kawa 
KOMNOT 
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Ou 


NO — 2 oo ee et et 
COON OOKRWND 


NO 
ak 


NO MN 
aan 


26. 
27. 


28. 
29. 
30. 
31. 
32. 
33. 


MOOMONOANARWNS> 


milk shake 
mashed potatoes 


MOJIOYHbIA _KOKTeMNb 
KapTOmenbHOe mlope 


17. Eating Out 


bar 

coffee-shop 

snackbar 

cafe 

self-service cafe 
canteen 

menu card (bill of fares; menu) 
wine list 

table d’hote [,ta:bl’daut] 
dining room 
refreshment-room 

syn. buffet [’bufer] 


. restaurant 

. waiter (waitress) 
. order 

. vacant seat 

. take a table 

. a table for two 

. can | have 

. appetizer (starter) 
. a three-course dinner 
. a la carte 

. for a first course 

. for a main course 


for dessert 


. bill 


heavy bill 

pay the bill 

tip 

pass (hand over) 
hearty (substantial; square) 
(meal) 

big eater 

do justice to the meal 
it smells good 

it tastes good 

sweet 

bitter 

acid 


6ap, OydetT, 3akycouHaa 
KOdenHA 

3akycouHan, OyderT 

Kade 

Kame camooOcnyxuBaHua 
cTonosBaa (B yypex*xgaeHun) 
MeHIO 

KapTa BUH 

TaOnbAOT, OOLINN CTON 
cTonosBagv (B AOme) 

6ydetT (Ha BOK3ane, B TeaTpe) 


pectTopaH 
OduunantT (-Ka) 
3aKka3 

CBOOOAHOe MeCTO 
3AHATb CTONUK 
CTONMUK Ha ABOUX 
MOry A 3aKasaTb? 
3akycKka 

o6ef u3 Tpex Onion 
NOPUNOHHbIe Onioga 
Ha nepBoe 

Ha BTOpoe 

Ha Qecept 

cuyetT 

6onbwWwOonN CcyHeT 
onnatTutb CueT 
4yaeBble 

nepegatb 

nnotHaa (ena) 


XOPOLUUN eOK 
OTMaTb DOMKHOe ene 
naxHeT BKYCHO 
BKYCHO 

cnagkun 

ropbkun 

KUCJIbIN 
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35. 
36. 
37. 
38. 
39. 


40. 


23. 
24. 
25. 


26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
31. 
32. 
33. 
34. 
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OONAT pW 


sour [saua] 
salty 
unsalted 
stale 
excellent 
well-cooked 


Npokucwun, KUCNbIN 
coneHbin 

HE DOCONeHHbIN 
YePCTBbIN 

OTNUYHbIN 

XOPOLUO NPUrOTOBNeHHbIN 


18. Cooking 


cook (food) 

cook 

to peel (potatoes, onion) 
to pare (fruit) 

to grate 

grater 

clear meat from bones 
chop 

carve (v) the meat 
mince the meat 


. dredge smth with flour 
. roll smth in fine breadcrumbs 
. beat (v) up 

. drain 

. turn (v) over 

. boil potatoes in jackets 
. prick 

. simmer 

. probe 

. whip [wip] 

. fry 

. stew [stju:] 


stewing pan 

boil 

roast 

overdone (underdone, rare, 
well done) meat 
spread 

sprinkle 

stuff 

stuffed pepper 

taste 

pour out [po:] 

make a scratch dinner 
grow cold 

spill over 


TOTOBUTb 

noBap 

YUCTUTb 

OUWNCTUTb 

HaTepeTb Ha TepKe 

Tepka 

OTAeNUTb MACO OT KOCTeN 

Menko HapyOuTb 

pyOuTb Maco (Ha cTone) 

coenatb dapw 

o6cbInNaTb 4.-n. MYKON 

OOBaNATb 4.-N. B Cyxapax 

oTOUTb (MACO) 

Hatb CTe4b, NPOWeANTb 

nepeBepHyTb 

CBapuTb KapTodenb B MyHAUpe 

nNpOKONOTb 

*KapUTb Ha M@AJICHHOM OrHe 

npoOoBatTb (BUNKON) 

B30UBaTb 

xaputb Ha CKOBOpogze 

TYLUUTb 

*apOBHA 

BapUTb 

*KapUTb (Ha OrHe) 

nepexkapeHHoe (HEAOXKAPEHHOe, C KPOBbIO, 
XOPOLUO NPVUFOTOBNEHHOe) MACO 

HaMa3bIBaTb 

nocbinaTb 

dapw (HaynvHKa) 

MapwiupoBaHHbin nepeu 

npoOoBaTb Ha BKyC 

HasMBaTb 

NpurotoButb O6eA Ha CKOpylo pykKy 

OCTbITb 

npoOnutb 
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11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
31. 
32. 
33. 


35. 
36. 
37. 
38. 
39. 


Al. 


— 
SOMNDOARWN 


19. Tableware and Cutlery 
(Cronosas nocyga uv npu6opsi) 


napkin 

napkin ring 

cup 

saucer [’so:sa] 

pour into a glass 
raise one’s glass (to) 
tea set 

water jug 

bread plate 

butter dish 

sugar basin 
mustard pot 

pepper box 

salt cellar 

tea kettle 

tea pot 

coffee pot 
decanter [di’kentoa] 
cutlery 

china 

crockery 

sauce (gravy) boat 
tray 

tablecloth 

place setting/cover 
bottom plate 
dinner plate 

deep plate (soup plate) 
dessert plate (dessert bowl) 
soup ladle 

soup tureen [ta’ri:n] 
sauce ladle (gravy ladle) 
bread basket 

salad bowl 

salad servers 
vegetable dish 

dish 

bowl [boul] 

serving trolley 
plate (platter) 
cheeseboard 
electric hotplate 


candetka 

KONbLO ANA CandetoKk 
yalika 

6noAue 

HanUTb B CTaKkaH 
NOMHATb TOCT 3a 
yYanNHbIN CepBUu3 
KYBLUVH OA BODb 
xneOHuua 

MacneHKa 

caxapHuua 
ropyv4yHuia 
nepeyHuua 

CONOHKa 

4YanNHukK 

3aBapO4HbIN YanHUk 
KOMeNHUK 

rpagmun 

HOKU VU BUNK 
dapdoposasr nocyga 
@anvHcoBaar nocyza 
COYCHUK 

nOAHOC 

CKaTepTb 

CepBupoBka 
nofctaBowHad Tapenka 
cpegHaAa Tapenka 
rnyOokan (cynoBan) Tapenka 
HeceptHaa Tapenka 
nONOBHUK 

cynHuua 

noxka ga coyca 
xneOHuua 

canaTHuua 

noxkKka Uv Bunka pnA Canata 
6ntogo c OBOLWWaMN 
6nog0 

MUCcOoYuKa 
CePBUPOBOYHbIN CTONUK-KaTanka 
6ntog0 

Houweyka ana cbipa 
anekTponogorpeBatenb 
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corkscrew [‘ko:kskru:] 

nutcracker 

knife 

handle 

blade 

edge (cutting edge) 

. knife rest 

. fork 

50. handle 

51. prong (tang, tine) [pron] 

52. spoon 

53. handle 

54. bowl 

55. dessert spoon (fruit spoon) 

56. salad spoon / fork 

57. carving set (serving cutlery) 

58. vegetable spoon / a serving 
spoon 

59. cocktail fork 

60. wine glasses 

61. champagne glasses 

62. tapered glass 

63. crystal glass 

64. liqueur [li’kjua] glass 

65. spirit glass 

66. beer glass 

67. table decoration 

68. candelabrum [,kzendr’la:bram] 

69. place card 


SSAISARGS 


tuTONOp 
LWIUNUbI O19 OpexoB 

HO 

4YePeHOK 

ne3Bue 

pexyuiaA 4aCTb 

nogctaBKa Ana HOxKa 

BUnKa 

YePeHOK BUIKU 

3yOubl (BUNKN) 

noxka 

YePeHOK JOXKKU 

yrny6neHue 

HeceptHaa noxKa 

noxka / BusiKa Ana canata 
npv6opbl Ana HapesaHua msca 
CepBUpPOBOUHaA NOxKKa ANA OBOWeN 


KOKTeMWNbHaA BUNKAa 

PIOMKY ANA BUHA 

60KanbI ANA WamMnaHcKoro 

KOHMYeCKUN 6oKan 

XPYCTasIbHbIN GOKan 

piomMKa ANA nuKkepa 

pioMKa ANA Kpenkux HanuTKOB 

cTakaH A nuBa 

yKpaweHuA ana ctona 

nogAcBeYyHUuK 

KapTouKa C UMeHeM UU damunuen 
npurnaweHHoro 


20. Kitchen Utensils and Appliances 
[ju:’ tens1lz] 
(KyxOHHaa YTBapb VU ObITOBas TeXHiUkKa) 


1. roll holder with kitchen roll 
(paper towel) 

set of wooden spoons 

mixing spoon 

frying pan 

thermos-jug 

set of bowls 

three-compartment dish 

lemon squeezer [s’kwi:zo] 


ONOARWN 
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Hepxkatenb C pynoHOomM 
(OyMa>xXHbIX NONOTeHELL) 

HaGop AepeBAHHbIX NO*KeK 

MelWasiKa 

CKOBOpog”Ka 

KYBLUUH-TEPMOC 

HaOOop MUCOK 

TPexCeKLMOHHOe Onton0 

COKOBbDKUMasIKa OANA NUMOHA 
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— ok ny 
Nh 


— 
oo 


—_— 
- 


9. whistling [’wislin] kettle YanHUK CO CBUCTKOM 

10. pan set Ha6op KaCcTpionb 

11. pot (cooking pot) KacTpIona 

12. lid KpbILuKa 

13. casserole dish [’kzesaroul] KaCTpIiona U3 *apOnpoOYHoroO cTeKna 
14. milk pot KYBLUUH OA MONOKAa 

15. saucepan COTeNHUK 

16. immersion heater [1’ma:fan] KUNATUSIbHUK 

17. juice extractor COKOBbIKUMaNKa 

18. pressure cooker CKOpoBapKa 

19. fruit preserver npuo6op Ana KOHCepBupoBaHua MpyKToB 
20. preserving jar OaHka OnA KOHCepBUupoBaHuA 
21. cake tin odopma ans Beineykn 

22. toaster TocTep 

23. rotisserie [rou ti:sori] AYXOBKa-rpusib 

24. spit BepTen 

25. food slicer nomTepe3ka 

26. mincer ( AME: chopper) mMacopyOKa 

27. blades HOKU ANA MACOpyOKU 

28. chip pan OputiopHuua 

29. basket ceTKa-Aypluinar 

30. potato chipper KapTomdenepes3ka 

31. mixer aneKTPOMUKCep 

32. blender 6neHnzep 


Proverbs and Sayings 


An apple a day keeps the doctor away. H60ko B AeHb, “ HYiKaKOW BDay HE HY>KeH. 
A hungry belly has no ears. [omogHoe Optoxo K y4eHbIO Fiyxo. 

| am as hungry as a hunter. 4 ronogen, Kak BOJIK. 

Hunger is the best sauce. [onog-—nyywas npunpasa. 


TFOMDMONDARWN > 


Tastes differ. O Bkycax He cnopsT. 

Don’t live to eat, but eat to live. He »«uTb, YTOObI ECTb, a CCTb, YTOObI XKUTb. 
Appetite comes with eating. AnnetuT npuxoguvT BO Bpems epi. 

Eat at pleasure, drink with measure. Els BBos10, (a) Nev B Mepy. 

Hunger breaks stone walls. [0104 sIOMaeT UM KAMeHHbIe CTEHbI; Hy>KGa BCEMY Hayy. 
One man’s meat is another man’s poison. 4To 419 OGHOro ega, TO 4/19 Apyroro sag. 
The proof of the pudding is in the eating. Yro6b! y3HaTb, KaKOB NYAAMHT, HAO 
ero OTBeEaTb, (BCE NNOBepseTcA npakTukon). 


. TOO many cooks spoil the broth. Cavwikom mMHOoro NoBapoB NOpTAT OysboHu. (Y 


CeMu HAHeK AUuTA 6e3 ra3y.) 


. Who has never tasted bitter, knows not what is sweet. KTo Hukorga He NDOOoBasI 


FOPbKOrO, HE 3HAeT, 4TO TaKOe C/aAKOoOe. 
You can’t eat your cake and have it too. Hes1b39 CbeCTb CBO“ Nupor UB TO xe 
BD@MA COXPaHUTb ero (He/1b39 AesaTb B3Q@NMHO UCKIOYalOLuUNe BELLI). 
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Idiomatic Expressions 


. after meat mustard — nocne yxkuHa ropynua, CNVULUIKOM NO3AHO; 

. apple of discord —- s6noKo pa3sgopa; 

. the apple of one’s eye — 3eHuLIa OKA; 

| be meat and drink to smb — gOoCcTaBnaATb OfrPOMHOe yYAOBONbCTBUe KOMYy- 
nu6o; HeoOxogumo, Kak BO3LyXx; 

. bite off more than one can chew — OTKycuTb 6onblue, HEM MO%KELUb NPOrNOTUTh; 
B3ATbCA 3a HENOCUNbHOeE AeENO; NEPeCOLLEHUTb CBOWU CWJibi; 

. bread and butter (daily bread) - cpegctBa kK CyWweCcTBOBaHulo, xneO HaCyLWHbIi/; 

. dog’s breakfast — 6ecnopsgoK, Hepas6epnxa; 

. (aS) easy as pie (a piece of cake) — nerye nerkoro, nyCTAKOBOe Aeno, cyuNe 
nycTaku, Napa NyCTAKOB, Npowe Npoctoro; 

9. eat like a bird — kneBaTb Kak NTMY4Ka, MANO ECTb; 

10. eat like a horse/wolf — oTnvyatTbCaA 3aBUDHbIM, OTMECHHbIM aNNeTUTOM; eCTb 

MHOrO UC *KaQHOCTbIO; 

11. the food of the gods — nuwa 6oros, HeKTap; 

12. it’s/that’s another/a different cup of tea - 9To CoBcem gApyroe eno; 

13. milk and honey — monouHble peku, KuCenbHbIe Gepera; usobOunue; 

14. milk and roses — KpOBb C MONOKOM. 


ol RON 


con® 


Ill. VOCABULARY EXERCISES 
































An Englishman’s Diary 
by Stephanie Andrews 


An Englishman’s day — and who can describe it better than an Englishman’s 
wife? It begins when he sits down to breakfast with his morning newspaper. 

As he looks through the headlines there is nothing he likes better than his 
favourite breakfast of cornflakes with milk and sugar (porridge if he lives in 
the North), fried bacon and eggs, marmalades on toast and tea (with milk, of 
course) or coffee. 

He in fact gets such a meal if there is enough money in the family to buy it. 

After breakfast, except on Saturdays and Sundays which are holidays, he 
goes to work by train, tube, bus, car, motor scooter, motor bike or walks there. 
He leaves home at about 7:30. 

At offices or factories there is a tea or coffee break at eleven. Then at mid- 
day everything stops for lunch. Most offices and shops close for an hour 
from one to two. 
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Englishmen are fond of good plain food, and they usually want to know 
what they eat. They like beefsteaks, chops, roast beef and Yorkshire! pudding, 
fried fish and chipped potatoes. 

There are usually two courses in the mid-day meal — a meat course with a 
lot of vegetables, a sweet dish, perhaps fruit pudding and custards? with tea 
or coffee to finish. 

Then back to work again with another break in the middle of the afternoon, 
once again for tea or coffee, sometimes with a cake or biscuit. 

The working day finishes at any time between four and six. When an 
Englishman gets home he likes to inspect his garden before the evening meal: 
tea, high tea, dinner or supper. When his evening meal is over, the Englishman 
may do a little gardening and then have a walk to the “local” (the nearest 
beerhouse) for a “quick one” (a drink, alcoholic, of course!). There are a lot of 
people at the “local” and he can play darts, dominoes, billiards or discuss the 
weather, the local events or the current situation. But if the Englishman stays at 
home, he may listen to the radio, watch television, talk or read. 

Then at any time between 10 and 12 he has his “night-cap” — a drink with 
a snack — and then off to bed ready for tomorrow. 


Notes: 


' Yorkshire [‘jo:ka] 
2 custard — a composition of milk and eggs, sweetened, and baked or boiled 


Ex. 4. In the list below cross out things an Englishman doesn’t have for breakfast. 


Pancakes, vegetable salad, beefsteak, porridge, plum pudding, toasts, prawn 
salad, cornflakes with milk, chicken, marmalade, baked potato, fried bacon, 
fried fish, eggs, garlic bread, pasta, mushrooms, coffee, tea, lemon, cream, 
scrambled eggs, cheese, tomatoes, fried eggs, butter, fruits, salad, orange 
juice, ice-cream, nuts, honey, jellied fish, cold cereals, chops. 


Ex. 5. Enumerate all the meals an Englishman has. 


Ex. 6. Translate the sentences from Russian into English. 


1) edb aHrnuyaHuHa HaYWHaeTCA C 3aBTPaKa VU YTeHUA YTPEHHEN ra3erTbl. 
2) Ero nio6umbii 3aBTpak OO6A3aTENbHO BKMIOYUAeT NOAKAPEHHbIN GeEKOH, TOC- 
Tbl C KeMOM Vv Yah. 3) Yaw aHdrnuyaHe MbIOT CO CNUBKaMU VU Caxapom. 
4) Kakgoe yTpo a em KyKypy3Hble xnonbs C MoOKOM. 5) B 11.00 ytpa nepe- 
pbiB, KOrga BCe NbiOoT Yan unu KOde. 6) EcTb ele OANH TakOoN nNepepbiB B 
TeyeHVNe OHA — B NATb BeYepa. 7) Yan nbioT C NeYeHbeM WN KeKCOM. HO 
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yale BCero NpOCTO ropsyuMn apomaTHbin yan. 8) AHrnu4aHe He NbIOT Yai C 
JIMMOHOM. Takoi Yai OHM HasbiBaloT «pyccKui Yai». 9) AHrnuyaHe npe”no- 
4uUTaloT Npoctyto esy: *KapeHyio pblOy C KapTOdmenem, OBOLWM VU KakOe-HU- 
6yOb mMACHOe Ontogo. 10) Ha pecepT O6a3aTeNbHO YTO-TO Cnagkoe, YaCTO 
3HaMeHMTbIN nyoAUHr. 11) Beyepom nocne o6efa aHrnuyaHe moOaTt nocu- 
HleTb B Nabe V BbINNTb nuBa. 12) B na6e He TONbKO NbIOT NUBO, MO>KHO BKYC- 
HO nepekycuTb, NOVrpatb B WaxmMaTbI unu Gusuapg. 


Ex. 7. Find Russian equivalents to the following: 


1) sponge, 2) buckwheat, 3) corned beef, 4) to stew, 5) to carve meat, 
6) bream, 7) lamb, 8) sturgeon, 9) parsley, 10) turnip, 11) for the main course, 
12) chew, 13) tip, 14) keep to a diet, 15) egg-plant, 16) crockery, 17) chop, 
18) do justice to the meal, 19) hearty eater, 20) have a snack. 


Ex. 8. Match the words and phrases in column A with those in column B. 











A B 
1. dills a. KO4“AH KanyCTbl 
2. overdone meat b. nepeaaBatb 
3. caulyflower Cc. NonoxKUTb cebe 
4. help oneself to d. o6uyui cTon 
5. pass e. CygoK ana ropynupl 
6. bitter f. ropbKun 
7. head of cabbage g. HOKY VU BUNK 
8. table d’hote h. nepexkapeHHoe MACO 
9. cutlery i. yKpon 
10. mustard-pot j. LBeTHas KanycTa 
1 2/3;4/5/]6]7)] 8 }9 1/10 






































Ex. 9. Match the words which have something in common: 


bun; peanut; roll; currant; saucer; bottle; partidge;gooseberry; soup plate; duck; 
rusk; almond; napkin; cheesecake; pitcher; walnut; plum; pie; sturgeon; noodle- 
pike; mushroom; herring; pickles; cup; salted cucumbers; pasta. 
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m 
x 


. 10. What do we call: 


. small pieces of raw potatoes fried crisp; 

. vegetables served at table; 

. the sweet nectar of flowers collected by bees; 

. small balls of dough cooked in boiling oil; 

. substances we add to food to make it tastier; 

a person, who likes sweets; 

. the process of preparing dinner (breakfast); 

. the meal which has no fat; 

. extra money that we give to a waiter in a restaurant; 
. alarge spoon we use to pour soup into a plate. 


COMYOMDO AWN =H 


— 








Text B 




















Eating Out 


(abridged) 
by Clement Harding 


The Old Mill, The Quay’. 
Wardleton, Sussex 
Open: Tuesday-Sunday 7-11.30 p.m. 


This week we decided to look at a small family-run restaurant in the village 
of Wardleton. “The Old Mill” is newly opened and overlooks the River Wardle, 
and we had heard several favourable comments about it. Because we had 
been advised to book early, we managed to get a nice table with a view of the 
quay. We were made very welcome and service was excellent because it is a 
small family business. The proprietor, Jeff Dean, runs the kitchen himself and 
his wife, Nelly, showed us to our table. 

Although the choice of items on the menu was very extensive, it was rather 
traditional. Along menu always worries me, because a large menu often means 
a large freezer! We started with Wardle Trout and although it was fresh, it was 
spoilt by a number of herbs. For my main course | chose the pepper steak, 
which was the speciality of the day. | thought it was almost perfect because 
the chef had chosen excellent meat and it was cooked just long enough. 

My wife ordered the roast lamb, and although the quality of the meat was 
good, she thought it was a little underdone. Though the vegetables were fresh, 
they came in very small portions and were rather over-cooked for our taste. 
However, the bread was fresh because it had been baked on the premises. | 
have often complained in this column about the difficulty of finding any 
restaurant which serves a fresh fruit salad. Luckily, this one did. Even though 
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it must have been very time-consuming to prepare, it was a delight to see, 
and | had a second helping. As usual, | chose house wine, as this is often the 
best way to judge a restaurant’s wine list. It was a French-bottled table wine 
which was quite satisfactory and reasonably priced. The bill, including coffee 
and brandy, came to 37 pounds, which was acceptable for the class of 
restaurant, although that did not include service. 


Note: 
1 quay [ki:] a built landing place for vessels, a warf [wo:f] 


Ex. 11. Translate the following words and phrases. 


1) Family-run restaurant; 2) overlook the River; 3) run the kitchen himself; 
4) extensive; 5) were made very welcome; 6) the proprietor; 7) herbs; 8) the 
speciality of the day; 9) was a little underdone; 10) were overcooked; 11) it 
was a delight to see; 12) a second helping; 13) wine list; 14) French-bottled 
table wine; 15) reasonably priced. 


Ex. 12. Give English equivalents to the words in brackets. 


1. “The Old Mill” (HegaBHo OTKpbINCA) but it has already received (6naronpusTHble 
OT3bIBbI). 

2. We managed to get a nice table as we (paHo 3aka3anu CTONNUK). 

3. You’ll be surprised by Jeff Dean (Bnagenel, pecTopaHa) runs the kitchen 
himself. 

. His wife, Nelly, (npoOBOgANNa Hac K Hawemy CTONNKy). 

. (BbI6op 6ntog) on the menu was very extensive. 

. The fish (mbI 3aKa3zanu) was spoilt and the roast lamb (6bIn HemHOro 
HefoKapeH). 

. The bread was fresh because (ero neknu 30eCb xe). 

. | was suprised because they (noganu CanaT U3 CBE*KUX PPyKTOB). 

. It (8AHNMaeT OYeHb MHOLO BpemeH)y) to prepare, but it looks (BOCXUTUTeNbHO). 

. The bill (6b BnonHe npvuemnempIM), but it didn’t include (oO6cny»kuBaHue). 


Oop 


COnm~A 


Ex. 13. Fill in the blanks with the corresponding words: 


1) What can you recommend for the main ...? 2) Why have you brought fish? 
I didn’t ... this. 3. I’ll settle the ... now, and you’ll pay next time. 4) | don’t eat 
wheat bread. Have you no ... bread? 5) It’s the most ... dinner I’ve ever eaten. 
6) How many... of sugar do you usually take in your tea? 7) Some English 
like a mug of light ... with lunch. 8) “Compote” is our good old ... fruits. 


300 


FOOD AND MEALS 





9) Don’t talk with your mouth full. First ... then swallow. 10) John took a 
mayonnaise ... to the salad. 


Ex. 14. Fill in prepositions or adverbs. 


1) | told the waiter that | was leaving the choice ..... him. 2) The table d’hote is 
considerably cheaper and more popular ..... the public. 3) The salad consisted 
ae sliced meat, sliced tomatoes and lettuce. 4) ..... dessert they took strawberry 
ice-cream. 5)..... dinner ..... Saturday evening he had asparagus and French 
beans. 6) Ina cafe my boyfriend treated me ..... an ice-cream. 7) There was no 
fish ..... the menu. 8) My sister doesn’t like fish ..... oil, she prefers it ..... a tomato 
sauce. 9) He helped himself ..... a large piece of apple-pie. 10) My friends 
raised their glasses and said “..... your health”. 


Ex. 15. Give a definition for the following words or phrases: 


1) mashed potatoes; 2) stewing pan; 3) tray; 4)overdone meat; 5) stuffed 
pepper; d) china; 7) a la carte; 8) tips; 9) salad; 10) grater. 


Ex. 16. Translate the following sentences into English. 


1) PokgecTBeHcKun yKUH B CLUA O6bINHO COCTOUT U3 UHAeNKU, BETYUHBbI, 
AONOYHOrO Nupora, OpexoB VU mpyktoB. 2) Mov nog”pyra - BereTapuaHka, VU 
nOSsTOMYy OHA OObINHO ECT OBOLUM, PPyKTbI, MONOYHbIE NPOAYKTbI WV UHOrgAa 
pbldy. 3) A cevyac Ha gueTe U nosTOMYy CbeM TONbKO HEMHOrO BapeHoro 
Maca uv oBowen. 4) MHe Hanunu Yaluiky Kpenkoro ropsAyero Kode u3 cepeb- 
PAHOrO KOMeNHUKAa U Ha Tapenky U3 CTAPVHHOrO Mapdmopa nonoKunu KyCOK 
Topta. 5) Moan Gabylika NpeKpacHO FOTOBUT; OCOOEHHO ei yoaeTCA yTKa C 
TYLUGHOU KUCNON KanycTonu. 6) Mapu cKagana, YTO He 6yzeT O6eAaTb OMa B 
BOCKPeCeHbe, Tak Kak ee Npurnacunu Ha o6eg K Apy3bam. 7) A He nonyuun 
HUKaKOrO YHOBONbCTBUA OT O6ea, Tak KaK Cyn ObIN BOAAHUCTHIN, 3anvuBHaA 
pbiOa 6e3BKyCHaA, a MACO NepexkapeHHoe. 8) K CoKaNeHUIO, B MEHIO He ObINO 
KOKTeUNA U3 KPEBeETOK, a BEb 3TO Moe NOOuMoOe Sniogo. 9) Hawa cemba 
NIOOUT OBOLUWY, VU NETOM U 3UMOU Mama YaCTO FOTOBUT HaM KaOaHoK, dapwu- 
POBaHHbIN PUCOM VU MACHbIM Mapwem. 10) OduunNaHT nopekomeHsACBaN Ham 
Ha nepBoe rpvuOHoON Cyn CO CmMeTaHONM, Ha BTOPOe — KONYeHOrO NOCOCA C 
KapTomdenem-Opyv, a Ha BeCcepT — MOPOXeHOe C MANUHOBbIM CUponom. 
11) Ewwbte a6pukocbl. OHV O4eHb BKyCHble. 12) Kako Cyn TbI XOYeLUb, YTOObI 
a npurotosun? — JiiM60u. TonbKO nycTb Mama CBapuT ero. OH 6ygeT Torga 
ropa3oo BKycHee. 13) Paspewute npeanoxKuTtb Bam ele Yaluiky KOme? — 
Cnacu6o. He knagvte MHoro Caxapy, noxKanyicta. JiByx KyCKOB HOCTaTOu- 
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HO. — Hy 4To x. O Bkycax He cnopatT. 14) Mopa ykuHatTb. YTO cerogHA Ha 
YKUH? — Tenaubu OTOMBHbIE C *KAPEHOM KAPTOLUKOUW Uv Yai C neyeHbem. 
15) Yem Bac yroctuTb? Nonpobyiite canat. — Cnacu6o, a yxe ero en. O4eHb 
BKYCHO. — Pa3spewute Torga NPeANOXKUTb BAM BeETYMHbI “WV Cbipa. — Cnacu- 
60, C YOOBONbCTBUEM BO3bMy JOMTUK BETUMHbI C ropyuuen. 16) Nepegzante, 
noxKanyucta, CONOHKy. — NMpoctute, B He” O4eHb Mano Conn. A cenyac npu- 
Hecy etue. 17) YTO TbI 3aKa3an Ha BTOpoe? — Ee HuYero, HO 3aKa>xy KOTNe- 
Tbl C MakapOHamnu. — A A MakKapOHamM npeAnouutaio KapTodenb u Apyrue 
OBOLLIM, NOSTOMY A BOSbmMy KypULly c Mope. 18) CTon yoke HakpbiT. Tapenku, 
HOKU VU AUK pasno>xKeHbl, x1eO Hape3saH, GyTbINKY C BUHOM OTKDpbITbI. — A 
roe Ke CONb, nepel, vu ropyuuvua? Thi, Kak BCerga, 3a6bINa O Hux. 19) DoKTop 
COBeETOBasI MHE €CTb GONbWE MPyKTOB U NpusepxKuBatTbcsa ANeTbI. 20) A Tak 
xouy nutb! CerogHaA OYeHb 9KapKO. 21) YTOObI Npu“roTOBUTb MOU NtOOuUMbIA 
MOPKOBHbIN CanaT, A Gepy TOV KpyNHbIxX MOPKOBY, Tpy ux Ha TepKe, MeNKO 
pyOmlo ronoBky YeCHOKa, HOOaBNsato U3IOM, BCe nepemelwuUBalo VU 3anpaBato 
CanaT MaNOHe3som. 


Ex. 17. Read and translate these recipes. Say what ingredients you would 
need for cooking the dishes. 


Vegetable Soup 


Peel and cut into very small pieces three onions, three turnips, one carrot and 
four potatoes, put them into a pan with 100 g of butter, 150 g of ham anda 
bunch of parsley; pass them ten minutes over a sharp fire, then add a spoonful 
of flour, mix well; add 2 litres of broth and 0.5 litre of boiling milk; boil up, 
keeping it stirred; skim it; add a little salt and sugar and run it through a sieve 
into another pan; boil again and serve with fried bread in it. 


Stewed Beef and Pork 


Put into a saucepan about 800 g of beef cut into 8 pieces; 200 g of pork cut 
into 2 pieces; six table spoonfuls of rice; 4 middlesized onions peeled and 
sliced; a table spoonful of sugar; a little pepper and salt; add 2 litres of water; 
simmer gently for three hours; remove the fat from top and serve. 


Home-made Cake 


250 g of flour; 250 g of castor sugar; 250 g of seedless raisins; 50 g of 
chopped almonds; 50 g of preserved cherries; 170 g of butter; 4 eggs; pinch 
of soda. Sieve the flour, sugar and soda together into a basin, add the prepared 
fruit-chopped cherries and almond. Add eggs and butter. Mix it thoroughly. 
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Place in atin lined with greaseproof paper and brush with some melted butter. 
Bake in a slow oven for 2 hours. Leave for 5 minutes in a tin, then turn it out 
and cool. 


m 
x 


. 18. Give a word or a phrase for the following definition. 


. scrape into small pieces (cheese, carrots); 

. cut or chop (meat, etc.) into small pieces with revolving blades; 
. take the skin off; 

. beat or flop (eggs, cream); 

cook in water at 100 degree C; 

. Cook in boiling oil or fat; 

. Cook in a hot oven or over a hot fire; 

. be cooked in water or juice slowly in a closed dish. 


ONOOARWN= 


m 
x 


. 19. Give a detailed description of cooking your favorite dish, mixing and 
dressing a salad. 


Ex. 20. Tell how you mince meat, make scrambled eggs, lay the table for a party. 


Ex. 21. Insert prepositions and adverbs where necessary. Retell the text. 
English Tea 


It will probably surprise you to learn that when the mistress ... the house ... 
England offers ... her visitors a cup ... tea, she sometimes asks: “Russian or 
English tea?” ..."Russian tea” the English mean tea ... a slice ... lemon ... it. 
“English tea” means very strong tea ... milk ... it. Tea-drinking is quite a tradition 
with the English. Tea is served ... almost every house ...... the same time ... 5 
o’clock ... the afternoon. ... the table the tea-cups and saucers with tea-spoons 
are laid. The milk-pot and the sugar-basin are also ... the table. There are small 
plates ... bread and butter or bread and jam, or biscuits. Tea is ready. The 
hostess pours the tea ... the cups. 

— Do you take milk? 

— Yes, please. 

— Howmany lumps ... sugar? 

— No sugar, thank you, — or 

— Two lumps, please. 

— Help yourself ... some bread and jam, — or 

— Have some toast and honey. But one cup ... tea is not enough. 
— Would you like another cup? 


303 


Everyday English. 


— Yes, please, - or 


— Half cup, thank you. But if you have had enough you answer: “No more, 


thank you.” 


Ex. 22. What do we say when: 


1. You want to praise a dish? 2. You want some more of something offered at 
the table? 3. You want to propose somebody’s health? 4. You want your guests 
to put some food on their plates? 5. You don’t know what to order at a 
restaurant? 6. You are at the table and can’t reach a salt-cellar? 7. Don’t like 


the dish you are offered? 


Ex. 23. Make an order at the restaurant, using the menu, given below. 





MENU 


SOUPS 





Normandy snail soup 

with spinach 

Beef consomme 

with vegetable paysane and fresh herbs 


Original Italian Minestrone 
with pesto and white beans 


SALADS 


Scampi salad and melon 
with spicy Cocktail sauce and walnut balsamico dressing 


Caeser salad 
with Romaine lettuce, garlic dressing, anchovies and grated 
Parmesan cheese 


* Tomato and Mozzarella salad 
slices of Mozzarella and tomato with fresh basil, olive oil 
and small salad bouquet 


* Mixed salad “Mimosa” 
with Herbvinaigrette and hard boiled eggs 





5.00 


5.00 


5.00 


7.00 


5.00 


5.00 


3.00 
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MENU 


FISH AND MEAT DISHES 


Grilled or poached salmon fillet 
on red caviar sauce with garden fresh vegetables 
and parsley potatoes 


Sole fillet 
stuffed with salmon mousse, served with dill sauce 
and Parisianne potatoes 


Pan fried red snapper 
served with saffron sauce, sauteed spinach 
and black Tagiatelle 


Breast of chicken 
on lobster sauce with vegetable noodles 


Steak au Poivre 
on pink pepper sauce, green beans and Dauphine potatoes 


FROM OUR GRILL 


your choice of: 

Ribeye steak (200 g) 

Fillet of beef (180 g) 

Lamb cutlets (220 g) 

Mixed grill (240 g) 

Beef and pork medallion, lamb cutlet and cajun marinated 
chicken breast Above dishes are grilled to your liking and served 


with baked tomato filled with forest mushrooms, creamed jacket potato 


and Sauce Beamaise. 


DESSERTS 


Creme Brulee 
with caramel pear 


Apple Strudel 
flavoured with almonds and served with vanilla ice-cream 


Fresh Tropical fruit salad 


Panna Cotta 
traditional Italian cream dessert 


15.00 


16.00 


15.00 


10.00 


17.00 


14.00 
16.00 
15.00 
15.00 


2.50 


3.50 


4.00 
2.50 
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MENU 
Ice-cream selection 3.00 
served with fruit 
Assorted cheese plate 
small 2.50 
large 4.50 


Cheeses of the day selection served with biscuits and olives 


RUSSIAN FAVOURITES 


SOUPS 


Borsch 5.00 
traditional Russian soup with beetroots, cabbage and 

carrots garnished with smetana and lemon 

Fish solyanka 6.00 
traditional fish soup with olives, salted cucumbers, onion 

garnished with smetana 


MENU 


STARTERS 


Stolichny salad 5.00 
potato-chicken salad with cucumbers, eggs, garnished 

with mayonnaise 

Fish platter a la russe 10.00 
an assortment of smoked salmon, sturgeon and 

mackerel with caviar decoration 


MAIN DISHES 
Beef Stroganoff 12.00 
served with beetroot, cucumbers, rice and Russian sour cream 
Salmon coulibiaca 14.00 


salmon, rice, eggs and mushrooms wrapped in puff 
pastry served on red caviar sauce 
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MENU 


Sturgeon brochette 13.00 
with beetroot sauce and Pushkin potatotes 


DESSERTS 
St. Petersburg Sunset 4.00 
slice of marble cake with butter cream on orange sauce 
Joghurt creme with red currant jelly 3.00 








Ex. 24. Describe a dinner out or a banquet you attended. 


MAKING A COMPLAINT 


Ex. 25. Read the letter and answer the questions below. 


23 CHICHESTER DRIVE 
TANGMERE 
CHICHESTER 
WEST SUSSEX 
P020 6FA 
01243 737581 
0973 616421 
The General Manager 
Tower Hotel 
Po 0 Box 53 
Sf-53501 Lappeenranta 
Finland 


Dear Sir, 

The Beefeater Restaurant is very poor and | feel very damaging to the 
hotel in general. On our first visit, the service was slow, the atmosphere fair 
and the food fair. We would not have gone back however had it not been for 
the fact that the restaurant Tower was closed on Sunday evening. However 
what happened on Sunday evening (29th March 1998) was unbelievable. 
The restaurant was not busy. The service was non existent. After a wait of 15 
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minutes with nothing except the bread, the wine and water we had ordered 
arrived. The wine was poured and taken away, the order was taken. We were 
unable to attract any attention to get more wine poured, one waiter looked 
straight through us, and when my companion waved his napkin in total 
frustration to get some service, we watched as the staff ridiculed us by 
mimicking the action. Eventually we got some more wine poured, then they 
would not stop and every time we had a sip they refilled the glass. After nearly 
an hour the starter arrived. It would appear that it had been around awhile. 
The snails were inedible, not a hint of garlic, the other starter was dried out on 
the top. We walked out, and went straight to the front desk to register our 
complaint, and later that evening the manageress of the restaurant provided 
a half hearted apology. We went out to eat elsewhere. 

Although we were quite happy to pay for the drink, we were somewhat 
amazed that the following day the front desk had no knowledge of our complaint 
and when | paid our account had charged us for the food. 

| am sure that you will agree that this is a poor reflection on an otherwise 
excellent hotel, and wasted a lot of our valuable time. 

Despite the problems encountered in the Beefeater restaurant and to a 
lesser degree at the front desk, we had an extremely enjoyable stay. 


Yours fathfully, Che 
\ Wie 


Jill Johnosn 




















1 || Comprehension questions: 








1. What was the guests’ impression of the restaurant’s food and atmosphere 
during their first visit of the restaurant? 

. Why did they have to come back to the restaurant on Sunday? 

How did the guests try to attract the waiter’s attention? 

. How did the restaurant staff behave? 

. Were the starters tasty? 

. What was the manageress’s respond to the complaint? 








NI on pon 








Complain of bad service in a restaurant or cafe you visited. 














Ex. 26. Here are some common ideas about food. Do you agree or disagree 
with them? Think of situations where people use them. 


Eating carrots is good for the eyes. 
Fish is good for the brain. 


308 





Eating cheese at night makes you dream. 
Garlic stops you getting colds. 

Drinking coffee stops you sleeping. 
Yoghurt makes you healthy. 

An apple a day keeps the doctor away. 

A hot milky drink helps you go to sleep. 

A cup of tea revives you. 

Guinness is good for you. 

Crusty bread makes your hair curl. 

Brown eggs taste better than white ones. 


Ex. 27. Fill in the appropriate words from the right column. 


What Does It Come Under? 


IF YOU... cescceceeeeseeees there are Certain..........:::00 you really have 
tO AVOIC: ............. ANCL... cccceeee seen eee are out for a start, but 
YOU Can’ t live forever ON ......cccceeesees ANC ooo eeeeeeeeeeeeeeees There 
are men and women who spend their entire lives 
COUNTING. .......:seeeeeeeee they take in each day. Some national 
Plamen cdetia ackatnts make you fat. The Japanese have a high 
protein diet, while the Swiss eat a lot of ..................084 
Personally, I’m lucky not to have to diet, but my friend, 
John, can’t eat anything without looking it up in his Calorie 
Chart. This is carefully organized so that.............:::006 and 
wisbulivesctiesetns are UNCer “FIuit?; ......eeeeeeeees ANG voce seeseeeeeeees COME 
under “Starchy Foods”, and so on. | entertained John to 
a nice low Calorie€............c:6c008 yesterday and at the end | 
offered him Some.............::60008 “What does “jelly” come 
under?” he asked looking at his chart. “Half a litre of 
double cream,” | said, pouring the stuff over my plate! 


IV. DIALOGUES 














1| Larry at Lunch 














Mother: Larry, lunch is ready. 
Larry: | don’t want to eat, Mummy. 





FOOD AND MEALS 


meal 
biscuits 
tomatoes 
jelly 
cuisines 
strawberries 
spaghetti 
foods 

are dieting 
the calories 
potato 
cakes 
oranges 
milk products 
peaches 
diet 
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Mother: But you must, Larry. 


Larry: 


No. 


Mother: | insist on your eating, Larry. Just a little bit, my boy. 


Larry: 


No, Mom. 


Mother: Now, Larry, be a good boy. Just sit down here and have a little bit of fish. 


Larry: 


That’s too much. 


Mother: Will that do now, Larry? And stop trifling with the fish, will you? 


Larry: 


I’m picking out the bones, Mummy. 


Mother: O.K. and drink your coffee. It has already grown cold. 


























Fred: 


John: 
Fred: 
John: 
Fred: 
John: 
Fred: 
John: 


























Ann: 
John: 
Ann: 
John: 
Ann: 
John: 
Ann: 
John: 
Ann: 
John: 
Ann: 
John: 
Ann: 
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2|| At Dinner 


Hello, old chap. So nice of you to have come. We are about to have dinner. 
Will you dine with us? 

With the greatest pleasure. I’m starving. 

That’s fine. Well, I’m off to lay the table. Say, John, how about a drink? 
Will a duck swim? 

To you, John. Let me help you to some salad. 

Please do. That’s quite enough, thank you. 

Some soup? 

Why, yes. | think | could manage a plateful. 


3] At Dinner 


How do you like the soup? 

Awfully nice really. Don’t you think so? 

Yes, it is indeed. Pass me the salt, please. 

Here you are. Some more bread? 

Yes, please. 

What comes next, Ann? 

Pork chops with roast potatoes. 

And what follows that? 

Wouldn’t you like to make a guess? 

Stewed apricots as usual, | suppose. 

There you are wrong, John. It’s apple pudding with whipped cream. 
Apple pudding and with whipped cream! My, isn’t it fine! 
| am happy that I’ve suited your taste. 


A: The table is laid. Come along and let’s start. It’s high time to have dinner. 

B: I’m ready. | feel quite hungry. | could eat a horse. 

A: So am I. | haven’t got a horse for you but your favourite dishes will be 
served today. 
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What are they? I’ve got so many. 

For the first course we’ll have chicken soup and cutlets with mashed potatoes 
for the main. 

And for the dessert? 

I’ve made cherry pie and stewed fruits. 

Oh, that’s wonderful. Let’s sit at the table as soon as possible. 


Jim: Shall | help you dish up, Maggie? 
Maggie: Well, |’m afraid lunch isn’t ready yet. You see the meat hasn’t cooked 


Jim: 


properly. It’s been stewing for two hours but it’s still not quite tender. 
Perhaps another 10 minutes...? 

Of course, of course. We are not in a hurry. We’ll have a drop of 
sherry while we are waiting. Oh! It doesn’t seem to be here. Maggie! 
What have you done with it? | keep it in the sideboard. 


Maggie: \|’ve been using it for cooking. It’s all gone. 


Jim: 


But that happened to be a very good sherry. I’ve been keeping it for 
special occasions. By the way, there is a rather funny smell coming 
from the kitchen. 


Maggie: Good heavens! While I’ve been chatting with you the meat must have 


Jim: 
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P 


POrUDron 


Porn 


wD 


burnt. Oh! it’s burnt to a cinder. | really don’t know what to do. Perhaps 
| might make an omelet. 

’ve a much better idea. I’ll come into the kitchen and make omelet. | 
love cooking. And I’ll trust you to break the eggs, Maggie. 


At the Restaurant 


Shall we have our dinner in this restaurant? They serve very good meals 
here and the prices are reasonable. 

Well, you lead. You should know better. (/n the restaurant) 

What shall we have? A three-course dinner, | suppose. I’m awfully hungry 
So am I. And I’m thirsty too. 

Then let’s have a glass of mineral water first or some orange juice. 

I’d prefer orange juice with ice or iced tea. 

Waiter! Iced orange juice and a glass of mineral water, please. Now let’s 
see the menu and here is the wine list too. How about some hard drinks? 
| wouldn’t mind having a brandy. 

So it’s one brandy. And whisky and soda for me. Would you like any starters? 
A salad would do, | think. 

And I'll have shrimps. Would you like any soup? As for me I'll have mushroom 
soup and smoked salmon for the main course. 

| like your choice. I’d rather have the same. 


Everyday English. 


























7|| Lunch for Two 


(Jane and Robert are out shopping. It’s almost 2 o’clock — high time to have lunch) 


Jane: 


Robert: 


Jane: 


Robert: 


Jane: 


Robert: 


Jane: 


Robert: 


Jane: 
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It’s nearly two o’clock and we haven’t eaten anything since breakfast. 
Let’s go and have lunch somewhere before we do any more shopping. 
There is no need for us to starve. 

That’s exactly how | feel. There is a small Italian place on the other 
side of the road. Shall we try that? 

Yes, let’s. (They enter the restaurant) Oh! it smells good in here. It’ll 
be lovely to sit down after our marathon this morning. 

There is a table for two in the corner. Sit down, Jane. Have a look at 
the menu and tell me whether there is anything worth ordering. 
There seem to be six different sauces to have with the spaghetti but 
they’re all in Italian and | don’t recognize any of them. Oh, here you 
are, there’s a translation as well. You can have spaghetti with 
mushrooms and chicken, with minced beef, or with lobster sauce. 
Mmm, I’m going to try that. 

Lobster sauce? That sounds horrible. It’s a constant surprise to me 
what strange things people eat. 

You'll stick to fish and chips, | suppose, and apple pie and custard? 
No. Roast beef and Yorkshire pudding and baked potatoes. 

It’s incredible to think that after all the effort I’ve made you’re still so 
conservative about your food. 


Mr Smith: Hello. Do you have a table for two, please? 
Head waiter: Good evening, sir. Sure. Would you like to have a drink in the bar 


first and I’ll bring you the menu. 


Mr Smith: What a good idea. What would you say, John? 


John: 


| don’t mind. 


Head waiter: This way, gentImen. Now, what would you like? 
Mr Smith: Scotch for me, | think. What about you, John? 


John: 


l’ll have the same. 


Head waiter: So, two whiskies. Very good. Here is the menu. 
Mr Smith: — Now, let’s see. What shall we have to start off with? The prawn 


John: 


cocktail’s very good or the melon is not bad at this time of 
year. 
Yes, sir. | think I’ll have the prawn cocktail. 


Mr Smith: OK. And what shall we have to follow? 


John: 


You know what I’d like ? Something typically American. 


Mr Smith: OK, then. How about the roast beef? 
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John: 
Mr Smith: 


Head waiter: 
Mr Smith: 
John: 

Mr Smith: 
John: 


Head waiter: 
Mr Smith: 


Waiter: 
Mr Smith: 


Waiter: 
John: 
Mr Smith: 


John: 


All right. I'll try that. 

That’s settled, then. We’ll have prawn cocktails to begin with 
and roast beef to follow. 

Very good. What vegetables would you like? 

Oh, French fries and asparagus, | think. What about you, John? 
Is that what one usually eats with roast beef? 

Yes. 

| see. Well. I’ll have asparagus but | don’t think I'll bother with the 
potatoes. Got to think of my waistline, you know. 

Very good, sir. Your table’s ready when you are. 

OK. We’ll be along in a couple of minutes, and would you send 
the wine steward over? 

Any coffee, sir? 

No, thanks, actually. We are in a bit of a hurry. Could we have the 
bill straight away, please? 

Sure. I'll bring it immediately. 

Look, Mr Smith. Let me do this. 

No, no. This one is on me. You can pay next time. Here you are, 
waiter. 

Well, that’s very kind... 


Ex. 28. Find the logical order of the following dialogue parts. 


. Mother: 
Tommy: 
. Mother: 
Tommy: 
Mother: 
Mother: 


OA ARWNS 


7. Tommy: 
8. Mother: 
9. Tommy: 
10. Mother: 
11. Tommy: 
12. Mother: 
13. Tommy: 
14. Tommy: 


Would you like some bread and ham, Tommy? 

All right, pass me the brown bread, please. 

Better take some honey. 

No, thanks. Two soft-boiled eggs would do for me. 
Another slice of bread, Tommy? 

I’m afraid these are hard-boiled. But you can have half of the 
omelette I’ve made. | am sure you'll find it to your liking? 
No, thank you. No more for me. 

Very well. Let me pour it out. Some more coffee, Tommy? 
Thanks, the omelette is pretty good. 

Here your are. 

May | trouble you for jam? 

A cup of coffee? 

Yes, please. 

Oh, no. | never have honey with coffee. 


313 


Everyday English. 


Ex. 


29. Complete the dialogue, translating Russian sentences into English. 


(B pectropaHe) 


Ex. 


Bbl He nporonoganuch? 

Oh, yes lam. 

AS O4CHb XOYy MMTb. 

Would you like a glass of orange juice? 

Cnacnu6o. C yfoBonbcTBuem. MHe O4eHb HPaBUTCA ANENb’CVUHOBbIN COK. 
And | prefer apple juice. 

Bce COKU NONe3SHbI AIA 300POBbA: TOMATHbIN, AGNOYHbIN, ABPUKOCOBbIN 
VU, KOHEYHO, AHAHACOBBbIN. 

| like pine apple best of all. 

4TO MbI BO3bMeM? 

The three course dinner, | suppose. 

4To «Ke, BbIOupaite. 

Let’s start with salad, then chicken soup, fish and chips. 

A nymaw, A BO3SbMy 3eNeHbIN FOPOLUEK, PPyKTb! VU YaLLUKy Yan 6E3 Caxapa. 
Are you slimming? 

Aa. 

What does your diet allow you? 

HemuHoro msaca vv pbi6bl, AvuWa, HEMHOrO CbIpa “NU MONOKAa MU MHOrO 
OBOLIeN: 3eNeHbIN CanaT, KanycTa, NOMUgOpbl, OrypubI, CBeKNa “ MHOrO 
pyktTos. HuKkakux NUPOXKHbIX, MOPOXEHOrO, LUOKONaa U OYEHb Maio COM. 
A >KuBy HE OIA TOFO, YTOObI ECTb, a EM ASIA TOPO, YTOObI KUTb. 

Hla, BkyCb! 6bIBalOT pasHble. 


30. Compose dialogues using the key words for the situations given below. 


\ Key words: keep yourself to; pass me ... please; as to me; | prefer; we’ve 


1. 


2. 


made a mistake; would you like another...; you’re very kind; no more; thank 
you; put napkins; table-cloth; pepper and mustard; cut the bread; too 
expensive; dirty plates; overcrowded; noisy; tips; tasteless; uneatable; tough; 
overdone; peel; boil; simmer; add; spices; pan; frying pan; beetroot; greens; 
bake; flour; dough; order; | would recommend; waitress, the bill, please; oven. 


You suggest to your wife going to a restaurant instead of cooking at 
home. She disagrees with you giving her reasons, (why not go? such a 
saving of time; much more expensive; not as tasty as cooked at home). 

You want to go on a diet to reduce your weight. Ask your doctor what 
particular dishes he recommends (what diet must | keep to; you must 
have vegetables, milk, boiled meat; to take in much liquid; to take in much 
bread, butter, salt). 
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Lunch at the canteen. 

. Dinner with your friends at home. 

Setting the table for a party. 

. Complain to your friends of the bad service at the restaurant you’ve recently 
visited. 

7. Teach your friend how to make a cake (borsh, etc.). 


DOB Go 


Ex. 31. Expand the situation introduced by the opening sentences. 














1 


— (To the waiter) Are there any tables for nine, please? 
— There are no big tables | am afraid. 
— There are a few but they are too close to the band. 




















2 


Mary: How about lunch, Mom? 
Mother: It’s ready, you may set the table. 


3 












































J: Where shall | take you for lunch? 

i I'd like to go to a self-service canteen. 

J: We’ll do that. I’d like it. You just pick up a tray and walk along a big counter 
where all kinds of food are placed ready. 








BS 




















I’d like to sit at that table. 
I’m afraid it is reserved. Here is a nice place at the window, isn’t it? 


>m 


























Waiter: Well, anything else, sir? 

Mr Smith: No. Thank you. The steak is a bit overdone and rather tough. 
Waiter: I’m terribly sorry, sir. 

Mr Smith: And the cabbage is just uneatable and the soup was absolutely cold. 


6 


Alan: What shall we order? 

Jack: |leave the choice to you, Alan. 

Alan: Good. What would you say to some salad, caviar, olives, clear soup, lamb 
chop and coffee? 
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Ex. 32. Translate the dialogues into English. 




















1] Sastpax 








SaBTpak roToB? 

Ma. Yanwunuk Kunut. Nopa 3aBtpakatTb. Y Hac 6yfeT YTO-TO OCOHeEHHOE Ha 
3aBTpak. 

fla, naxHeT BKYCHO, HO MHE KaKeTCA, 4YTO y Hac OyfeT OObINHbIN 3aBTpAaK: 
AVYHULIA C BETUNHONU VU TOCTHI. 

Het, Goporou. A ucnekna AGNOYHbIN Nupor. 

Hy, daBanv cagutbca 3a cTon. A ymupaio oT ronoga. 

YTO Thi 6yMelb NUTb, Ya UNU KOde? 

Yan, noxKanyicta, C OLHUM KyCOYUKOM Caxapa. 

Aaspai nonpo6byem nupor. 

Kak BKycHo! Te6e Bcerga yoaloTca nuporu. 

Cnacu6o, Hoporon. Nepegai MHe, noxanyicta, Macno. 

Bot, noxKanyvcta. Mo>KHO MHe eLue OAHY NOpuvio nupora? 

fla, KOHeYHO. Jan MHe TBOIO Tapenky, A Nonox*Ky nupor. 

Botocb, YTO A Nepeen, HO TaK BKYCHO, 4YTO A HE MOry OCTAHOBUTLCA. 
Huyero cTpawHoro. Mbi 6ygem oG6egaTb CerogHA DOBONbHO NO3AHO. A 
BEPHYyCb OOMON TONbKO B 8 4aCcoB. 

Cnacn6o 3a BKYCHbIN 3aBTpaK. 


DF 


DE>O>IU>D>oD>D > 


P 








N 


Pa3r0BoOp AByx MaTepen 




















A: Y Mmoero CbiHa OYeHb MNOXxON annetut. OH HUYero He eCcT. A OYeHb BONHY!IOCb 
3a Hero. 

B: A BOT MOM He CTpanaeT OTCYTCTBNeM annetuta. Bo3bmem, K Npumepy, 
CerOMHALWIHUU OeHb. YTPOM y Hac ObIN AOBONbHO NAOTHbIN 3aBTpak — 
AVYHULIA U3 OBYX AVL, Tapenka KaLuM, WU BCe *e OH NONpocun HobaBky. 
KOHEUYHO, A NONbITaNaCb HE DaTb emy. 

A: Hy 3a4em Bb! Tak. A Obl xoTena, YTOObI y MOerO ManbuuKa Obi TaKOU KE 
annetut, Kak y Baluero. 

B: He aymato, YTO BaM Hy>XKHO 3€BU0BaTb MHe. GHaeTe NN, MOU CbIH CKNOHEH 
K NONHOTEe. 




















3| PasroBop Mexzy MaTepblo VU A04epbIo 








Pa3Be onagbu HeEBKyCHblie? 

Boo6ue-To A He O4eHb OONI0 ONAaAbU. 

Pa3Be? A aAymana, 4TO 3TO TBOe N06uMoe SGntogo. Nonpobyi knyOHu4HOe 
BapeHbe C ONAObAMU. STO OYeHb BKYCHO. 

Mam, OT BYepalwHero yKUHa OCTaNCcA HeGONbLON KyCOK Nupora. Mo>KHO 
MH@ B3ATb ero? 


POP 


w 
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6 




















KOHeYHO. HO 6010Cb, YTO Tbl OCTAHELUbCA FONOAHON. 
Het, nuvpora BNONHE BOCTATOYHO, VU OH TAKON BKYCHBbIN. 


B pectopaHe 


OTa TeNATUHA OYEHb HE>XKHAaA, HO AOBONbHO Oe3BKyCHaaA. 

A pymato, 3TO NerkKO ucnpaButb. He xBataeT conu? Tak HOo6aBb conu 
(noconv), BOT CONOHKa. Mon 6udwuiteKc HEMHOrO *KeCTKUNM, a BOT KapeHaa 
KapTOLUKAa OYeHb BKyCHaan. (OO6pawaetca kK Ooduynanty) Noxanyicta, 
npuHecvte OBe Yalwky yas, Kpenkoro uv ropsuero. MpuHecute yan no3sAHee, 
MbI He 106MM nMTb XONOAHbIN Yan. UV npuroToBbTe CcyYeT, NOKaNyicTa. 


B pectopaHe 


EcTb NU CTONUKU Ha DEBATb YeENOBEK? 

Booch y Hac HeT TaKUX GONbLLUNX CTONOB. ECTb HECKONIbKO, HO OHV pacno- 
NIOXKEHbI CNULUKOM ONU3KO K OPKECTpy. 

Bot xopowmn ctonukx. LaBaw 3anmem ero. Kakue 3akyCKN Bbl MO*KeTEe 
npeANOXKUTb? 

A MOry NpeANOKUTb OBOLUHOM CanatT, UKpy, CapgavHbl. PekKomeHgzyro 
HacTOALWM pyccKun Canat. 

4TO OH COObON Npe”ACcTaBnaAetT? 

OH NpuvroTOBNeH UZ NOMUAOPOR, OrypLloB, Nepiia uv NyKa. 

XOpOwO, MHE CanaT U3 NOMULZOpPOB VU HeMHOrO MacnUH. VU ee A xOUy 
NONPOOOBaTb Bally 3HAMEHUTY!IO OKPOLLKY. 

OHa OYeHb OCBEXKaeT B KAPKUN DeHb. OHA COCTOUT U3 KBaCa, OFypPLIOB, 
KapTodensa, maca vu nyka. 

Jly«x! Torgia MHe HE Hao OKPOLUKN. 


Mapu: Kak HacyeT naHya, Mama? 

Mama: OH Fotos, Tbl MOXKeCLWb HAaKpbIBaTb Ha CTON. 

Mapu: Xopowo. A To y Hac Ha saHy? 

Mama: XONOfHOe MSCO, CanaT, Kode uv OynouKu. 

Mapu: S3Byyvt Hennoxo. A yke Hakpbia Ha cTon. Novgy nomoto pyku vu 


no3osy Mutepa. A BOT UV OH ugeT. 


llutep: JlaH4 rotoB, Mama? A ronogen, Kak BONK. 

Mama: fla, Bce roTosBo. Tb! BbIMbIN pyKN? 

lIutep: ia, haBante canntpca 3a cTon. Mama, MHe nopesatb Maco? 
Mama: fla, foporon, noxanyicta. Bot Hox. Jletu, Oepute canat. A 


npuvrotosuna HOBylO 3anpaBky ANA Canata — paCTVTeNbHOe mMacno, 
JMMOH UW ropunua. Bam Hpasutca? 


Mapu: OvueHb BKYCHO. 
[utep: Cnacu6o 3a BKyCHbIN naHy, MaMouKka. 
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7 

















O6e4 y Apy3en 


(Bunn yrowaet Anekca, AHH 4 Teopra O6€40M, KOTOPbIV OH CaM NpuroTOBU. 
AsI@KC — VHOCTPaHel, OH B rOocTsX B AH) 
Anekxc: He mornuv 6b! BbI nepesatb MHE CONb, NnoxKanyucta? 


AHH: 


4a, KOHEYHO, NOKaNnyucTa. 


Anekxc: Cnacu6o, AHH. 
Bunbam: Hy a cenyac, Anekc, Tbl nonpo6yewb mon VopkuiupcKkui nyganur 


C KapeHou roBAgUHON? 


Anekc: C yfoBonbcTBiem. A Hukorfa He NpoboBan ero paHble. 


AHH: 


Bunbam, nyoavnr npeBocxogHbin. Tak FOTOBUT ero MOS Mama. 
No3apasnato. 


Feopr: Anekc, Tb! 4aBHO He O6bIN B AHrnuu. Tbl 3amMey4aelb KaKNe-HU6yAb 


nNE€PeMeHbI B NOBEACHUN 3a CTONOM? 


Anexc: fa, Bbl, Hanpuvmep, He roBopuTe, YTO HAeeTECh, YTO rOCcTU Nonyyat 


AHH: 


YHOBONbCTBME OT ef. 
AB Balen CTpaHe Tak Ke KNALYT HOKU UV BUNKU, KaK Uy Hac? 


Anekxc: Korga noenyv, Bbl knagete HO VU BUIKY PADbILUKOM Ha Tapenky. 


AHH: 


Aa, A 3aMeTUsa, 4YTO KOF Aa TbIl NOCI, Tbl NOMOXKUII HOOK U BUSIKY PALIOM 
c Tapenkon. 


Bunbsam: Yroulantecb CNUBOBbIM NUpOoroM U Kode. 


RON 


Omwnyoa 


10. 


12. 


Topics for Oral Compositions 


. Describe your first visit to a restaurant. 

. Describe your week-day and weekend menu. 

. Tell about your family’s favourite dishes. 

. Many fast food restaurants are being opened in our country. Tell us about 


one of them (McDonald’s, Pizza Hut, etc.). 


. Talk about dishes you (your mother) usually cook for your birthday. 

. Illustrate the saying “Tastes differ”. 

. What good do fruit and vegetables do us? 

. Talk about special features of Russian cuisine. 

. You’ve invited your English friend for dinner. Talk about dishes you are 


going to cook. 
Give your friend the recipe of you favourite dish. 


. What do you know about traditional dishes of various countries. 


Tell how you lay the table for a party at home. 
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V. SUPPLEMENTARY READING 




















June’s Treat 


(abridged) 
by John Galsworthy 


Dinner began in silence; the women facing one another, and the men. In 
silence the soup was finished — excellent, if a little thick; and fish was 
brought. In silence it was handed. Bosinney ventured: “It’s the first spring 
day.” Irene echoed softly: “Yes — the first spring day.” “Spring!” said June: 
“there isn’t a breath of air!” No one replied. The fish was taken away, a fine 
fresh sole from Dover. And Bilson brought champagne, a bottle swathed' 
around the neck with white. Soames said: “You'll find it dry.” Cutlets were 
handed. They were refused by June, and silence fell. Soames said: “You’d 
better take a cutlet, June; there’s nothing coming.” But June again refused, 
so they were borne away. And then Irene asked: “Phil, have you heard my 
blackbird?” Bosinney answered: “ Rather — he’s got a hunting-song. As | 
came round | heard him in the Square.” “He’s such a darling!” “Salad, sir?” 
Spring chicken was removed. But Soames was speaking: “The asparagus 
is very poor. Bosinney, glass of sherry with your sweet? June, you’re drinking 
nothing!” June said; “You know | never do. Wine’s such horrid stuff!” An 
apple charlotte came upon a silver dish. And smilingly Irene said: “The azaleas 
are so wonderful this year!” To this Bosinney murmured: “Wonderful! The 
scent’s extraordinary!” June said: “How can you like the scent? Sugar, please, 
Bilson.” Sugar was handed to her, and Soames remarked. “This charlotte’s 
good!” The charlotte was removed. Long silence followed. Irene, beckoning, 
said: “Take out the azalea, Bilson. Miss June can’t bear the scent.” “No, let 
it stay,” said June. Olives from France, with Russian caviar, were placed on 
little plates. And Soames remarked: “Why can’t we have the Spanish?” But 
no one answered. The olives were removed. Lifting her tumbler June 
demanded: “Give me some water, please.” Water was given to her. A silver 
tray was brought, with German plums. There was a lengthy pause in perfect 
harmony all were eating them. Bosinney counted up the stones: “This year — 
next year — some time —” Irene finished softly: “Never. There was such a 
glorious sunset. The sky’s all ruby still - so beautiful!” He answered: 
“Underneath the dark.” Their eyes had met, and June cried scornfully: “A 
London sunset!” Egyptian cigarettes were handled in a silver box. Soames, 
taking one, remarked: “What time’s your play to begin?” No one replied, and 
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Turkish coffee followed in enamelled cups, Irene smiling quietly, said: “If 
only —”“Only what?” said June. “If only it could always be the spring!” Brandy 
was handed; it was pale and old. Soames said: “Bosinney, better take some 
brandy.” Bosinney took a glass; they all rose. 


Note: 


' swathe [swe10] — OOMaTbIBaTb 


Ex. 33. Make up dialogues using direct speech from the text “June’s Treat”. 


Fast Food 
by Rebecca Mitchell 


Nashville Superburger Bar, 
Leicester Square, London 
Open: 7 days a week, 24 hours a day. 


A new American fast-food chain has just opened its first restaurant in 
Britain. “The Nashville Superburger Bar” is just off Leicester Square. Because 
of the success of McDonald’s and Kentucky Fried Chicken, | was interested 
to see if Nashville had anything new to offer. The restaurant was so brightly 
lit that | wished I’d brought my sunglasses. Once |’d got used to the light, | 
rather liked the green and orange plastic decor, which was very futuristic. 
The place was spotlessly clean — almost antiseptic! Although there was a 
long queue, service was incredibly fast. The menu was limited to a variety of 
hamburgers and prices were very reasonable. | had the “Giant Superburger” 
which was served with generous helping of french fries. Although the burger 
itself was rather tasteless, there was a large selection of relishes on every 
table and the french fries were the best I’ve ever tasted. This kind of 
establishment obviously caters to young people in a hurry. | was amazed to 
see that many of the customers preferred to eat standing up even though 
there were seats available. Most of the customers were under 25 and alone. 
Everybody seemed to be drinking milk-shakes and although I’m not very fond 
of them | felt | should have one. Not much can go wrong with a milk-shake 
and it tasted as good or as bad as any other. Although it’s a quick and 
efficient way of taking nourishment, you wouldn’t choose “The Nashville” 
for a quiet and romantic evening with a friend. Although | wasn’t in a hurry, | 
was in, fed and out in ten minutes. It reminded me very much of a motor way 
filling station. 
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Ex. 34. Give your attitude to the restaurants of “fast-food”. 


The Luncheon 


(abridged) 
by W. S. Maugham 


| was startled when the bill of fare was brought, for the prices were a 
great deal higher than | had anticipated. But she reassured me. 

“| never eat anything for luncheon,” she said. 

“Oh, don’t say that!” | answered generously. 

“| never eat more than one thing. | think people eat far too much nowadays. 
A little fish, perhaps. | wonder if they have any salmon.” 

Well, it was early in the year for salmon and it was not on the bill of fare but 
| asked the waiter if there was any. Yes, a beautiful salmon had just come in, 
it was the first they had had. | ordered it for my guest. The waiter asked her if 
she would have something while it was being cooked. 

“No,” she answered, “| never eat more than one thing. Unless you had a 
little caviar. | never mind caviar.” 

My heart sank a little. | knew | could not afford caviar, but | could not very 
well tell her that. | told the waiter by all means to bring caviar. For myself | 
chose the cheapest dish on the menu and that was a mutton chop. 

“| think you’re unwise to eat meat,” she said. “Il don’t Know how you can 
expect to work after eating heavy things like chops. | don’t believe in 
overloading my stomach.” 

Then came the question of drink. 

“| never drink anything for luncheon,” she said. 

“Neither do I,” | answered promptly. 

“Except white wine,” she proceeded as though | had not spoken. 

“These French white wines are so light. They’re wonderful for the digestion.” 

“What would you like?” | asked, hospitable still, but not exactly effusive. 
She gave me a bright and amicable flash of her white teeth. “My doctor 
won’t let me drink anything but champagne.” | fancy | turned a trifle pale. | 
ordered half a bottle. | mentioned casually that my doctor had absolutely 
forbidden me to drink champagne. 

“What are you going to drink then?” 

“Water”. 

She ate the caviar and she ate the salmon. She talked gaily of art and 
literature and music. But | wondered what the bill would come to. When my 
mutton chop arrived, she took me quite seriously to task. 

“| see that you’re in the habit of eating a heavy luncheon. I’m sure it’s a 
mistake. Why don’t you follow my example and just eat one thing? I’m sure 
you’d feel ever so much better for it.” 
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“lam only going to eat one thing,” | said, as the waiter came again with the 
bill of fare. 

She waved him aside with an airy gesture. 

“No, no | never eat anything for luncheon. Just a bite, | never want more 
than that, and | eat more as an excuse for conversation than anything else. 
| couldn’t possibly eat anything more — unless they had some of those 
giant asparagus. | should be sorry to leave Paris without having some of 
them.” 

My heart sank. | had seen them in the shops and | knew that they were 
horribly expensive. My mouth had often watered at the sight of them. 

“Madam wants to know if you have any of those giant asparagus,” | asked 
waiter. 

| tried with all my might to will him to say no. A happy smile spread over his 
broad, priest-like face and he assured me that they had some so large, so 
splendid, so tender, that it was a marvel. 

“I’m not in the least hungry,” my guest sighed, “but if you insist | don’t mind 
having some asparagus.” 

| ordered them. 

“Aren’t you going to have any?” 

“No, | never eat asparagus.” 

“| Know there are people who don’t like them. The fact is, you ruin your 
palate by all the meat you eat.” 

We waited for the asparagus to be cooked. Panic seized me. It was not a 
question now how much money | should have left over for the rest of the 
month, but whether | had enough to pay the bill. 


Ex. 35. Comprehension questions. 


. Why was the writer startled when the bill of fare was brought? 
. Why was the salmon particularly expensive? 

. Why did he eat a mutton chop? 

. Why could he not tell the lady that he couldn’t afford caviar? 


RON s 


Ex. 36. Find in the text equivalents to the following words or phrases. 


1) MeuHto; 2) nococb; 3) uKpa; 4) cnapka; 5) OduuMaHT; 6) 3aka3bIBaTb; 
7) Camoe GewesBoe 6nlog0 B MeHW; 8) GapaHbs OTOMBHas; 9) CbeCTb CNULU- 
KOM MHOro (neperpy3uTb *enygoK); 10) HanutTKu; 11) Genoe nerKoe BUHO; 
12) 9TO NONe3HO ANA NVWeBapeHyaA. 
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Humour 


“lam sorry about the way the pie tastes, darling. It must be something | 
left out.” 

“Nothing you left out could make it taste like that. It must be something you 
put in.” 


“Only cheese for lunch?” 
“Yes, the cutlets caught fire and it spread to the apple tart so | had to take 
soup to put it out.” 


xk *kk 


“What do you give your husband, when the dinner doesn’t suit him?” 
“His coat and hat.” 


xk *kk 


Wife: “Have a look at the cake | decorated for my birthday party. Don’t you 
think my sense of design is wonderful?” 
Husband (counting the candles): “Yes, but your arithmetic is terrible.” 


k*kk 


Husband (angrily): “What? No supper ready? This is the limit. I’m going to a 


restaurant.” 
Wife: “Wait just five minutes.” 
Husband: “Will it be ready then?” 
Wife: “No, but then Ill go with you.” 


x *k 


Young husband: “This meat is not cooked, not in the pie.” 

Young wife: “I did it like the cook-book said but as the recipe was for 
four people and we are two, | took half of everything and 
cooked it for half the time it said.” 


SHOPPING 


I. INTRODUCTORY TEXT 


The Big Stores of London 


One of the features of London is the number of big 
stores, most of which are to be found in or near the West 
End. These stores are a mixture of tradition and modernity. 

They developed in the nineteenth century; they 
maintain the dignity of that century, yet they are always 
ready to follow new trends. 

The big stores of London are vast buildings, many 
storeys high, equipped with speedy lifts and escalators, 
with well-planned lighting, ventilation and heating. 

Departments are carefully named; “Budget Dresses” 
are really cheap dresses — but no customer likes to be 
thought of as a “cheap” shopper. The same applies to 
“Ready-to-wear”; it used to be used for the garments that were not made-to- 
measure, though now off-the-peg clothes are the rule rather than the exception. 
“Mother-to-be” or “Lady-in-Waiting” will often be found instead of the 
conventional “Maternity Wear”. Then there are newer words for the new trends 
in fashion — “Mix-and-Match”, “Unisex”, which are used alongside the more 
old-fashioned names: “Haberdashery”, “Millinery”, “Gowns”, and sometimes 
still the words derived from the French — “Mantles” for coats, “Layette” for 
baby-wear. Another feature of London’s shopping life is the chain-stores, in 
which the goods are displayed on open counters. A wide variety of goods is 
offered — chiefly foodstuffs, household goods, clothing and stationery. These 
chain-stores have branches in most British towns of importance. 

One very well-known firm of chemists has shops in many parts of London 
(and elsewhere); here you may buy not only medicines but also cosmetics 
and toilet supplies. 

Dairy firms have shops in various parts of London, too, and in these you may 
buy not only dairy produce but also groceries, soap and household articles. 

Most of the food stores, called supermarkets, operate on the self-service 
system: you go in, pick up a basket, walk round the shop and choose what 
you want. At the exit there is a check-out point, a cash-desk where you pay 
for all your goods together. 


(from “Limba Engleza in Conversatie” by Galateanu-Farnoaga) 





SHOPPING 





Ex. 1. Comprehension questions. 


. What kinds of stores are the features of London’s shopping life? 

Why are the big stores of London called a mixture of tradition and modernity? 
Why are the departments in the stores carefully named? 

Which stores have branches in most British towns of importance? 
What is characteristic of the British chemist’s and dairy shops? 

How do supermarkets operate? 


OoRwN = 


Ex. 2. Find in the text equivalents to the following words and phrases. 


1) XapaktTepHaa yepta; 2) coueTaHve CTaporo VU HOBOrO; 3) HOBbIe HanpaBne- 
HUA B Moe; 4) MHOrOsTaKHble 30aHNA; 5) nNDOAYMaAHHO Ha3sBaHHble; 6) «39KO- 
HOMUYHOE MlatTbe»; 7) OOLUENPUHATbIN; 8) CTapOMOAHbIN; 9) BbICTABNATb; 
10) WupoKkuii BbIGOp ToBapos; 11) dunuan, 3HayNTeNbHbIe ropogia; 12) Mono- 
Ko3aBogpl; 13) dapmaueBTuyeckaan dupma; 14) TyaneTHble NPUHAANEKHOCTU;; 
15) xo3a/CTBeHHbIe TOBapbl; 16) paboTaTb nO NpWvHuUNNy CamoobcnyxKuBa- 
HUH; 17) KOHTPONbHbIN NYHKT. 


Ex. 3. Make up questions to which the following sentences might be the 
answers. 


— 


These are stores where a wide variety of goods is offered-displayed on 
open counters. 

You may also find it at the local chemist’s. 

. Most of the big department stores are to be found in or near the West End. 
. They sell cheap dresses there. 

You pay for all your goods together at the exit. 

In this department they sell clothes suitable for both sexes. 

. | think you should try the local chain store. They have the same supply as 
in London. 


NOOR WN 





Il. TOPICAL VOCABULARY 




















1. General 
1. retail organization OpraHu3zauna (npeanpusatue) 


[,oganar zeifn] (enterprise) PO3HUYNHOU TOproBsN 
2. shop (AmE: store) Mara3uH 


325 


Everyday English 


3. 
4 
5. 
6 


7. 


10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 


19. 


20. 
21. 
22. 
23. 


24. 


25. 


26. 


27. 


28. 
29. 
30. 
31. 
32. 
33. 


34. 


35. 
36. 


37. 


38. 
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shopping area 
shopping mall [mo:]] 
department store 


. chain store 


mail-order firm 


. booth 
. stall (kiosk) 


rag fair 

shop-window (window display) 
to dress the shop window 
show-case, case 

counter 

check-out point 

cash-desk 

salesman (shop assistant) 
saleswoman 

customer (shopper) 
consumer [kan’sju:mo] 
consumer goods 

shopping queue [kju:], line 
to do one’s shopping 

to go shopping 

shopping spree [spri:] 


impulse buying 
bargain 


lo buy (to purchase, 
to shop for) 

to sell 

to supply [sap’ lar] 
to deliver (goods) 
to display (goods) 
to be in (full) stock 
to be out of stock 
cheap 

expensive (dear) 
to cost 

price, at a price 
discount, at a discount 
sale 


TOPrOBbIN LeHTpP 

KPbITbIA TOPrOBbIN LIGHTP, PbIHOK 

YHUBepCasbHbIN Mara3suH 

OAUH “3 Ounuanos, npvvaAnex*awux 
OAHOU TOpryiolWien OpraHusauun 

@upma «TOBapbl — NOYTOM», TOpryrouaa 
no 3aka3amM, COenaHHbIM nO 
KaTanory 

napek 

KNOCK 

«TONKYYKa» 

BUTPUHAa 

OMOPMNATb BUTPUHY 

BUTPUHa-NpunaBoK 

npunaBok 

KOHTPOJIbHbIN NYHKT 

Kacca 

npogaBeu, 

npogsaBuyua 

nokynaTesb 

notTpe6utenb 

noTpeOuTenbcoKue TOBapb 

ouepeab 

aenatb nokynku 

vgtu no Mara3svHam 

«nporynka» NO Mara3suHaM C 
COBEPWeEHNeEM MHOrOYNUCHeHHbIX 
nOKyNOK VU 3aTpaToNW OoNbLINx CyMM 

He3sannaHUpoBaHHad NOKynKa 

BbIrOgHaA NoKynka (C TOYKU 3peHuA 
UEHbI AIA nokynatens) 

nokynatb (4.-J1.) 


npogaBatb 
CHaO>xKaTb, NOCTABNATb 
HOCTaBNATb (TOBAPbI) 
BbICTABNATb (TOBAPbI) 
6bITb B NPOAAxKe 

He UMeTbCA B NposaxKe 
HewesBobin 

Hoporon 

CTOUTb 

LigHa, NO WeHe 
ckugika, CO CKYUgKON 
pacnpofaxa 


SHOPPING 





39. sales tax Hanor Ha nposaxy 
40. mark-down yueHKa 
41. boutique [bu’ tik] ManeHbKuN Mara3svuH MOAHOU 


ofexfbl UV akKCeCCyapoB 


2. Some Shops and the Goods They Sell 
(HexoToppie Mara3uubi “ux TOBapbi) 


Antique [zn’ti:k] shop AHTNKBapHbIN Mara3inH 
1. valuable old articles LIGHHbIe CTAPUHHbIE Be 
2. bric-a-brac [brik a’ brek] aHTUKBapHble Oe3genywku 

Art shop Mara3snn «WAckyccTBo» 

1. painting KapTUHbI (mMacno) 
2. water-colour akBapesb 

3. engraving [1n’greivin] rpaBiopa, sctamn 
4. etching [‘etf1n] rpaBiopa, Odopt 

5. sculpture [‘skalptfa] ckynbntypa 

6. books on art KHUrM NO UCKYCCTBY 


Chemist’s (druggist’s) (drugstore) AnteKxa 


1. drugs (medicines) and related nekapctTBa u conyTcTByioLlne 
articles TOBapbl 


Bookseller’s (bookshop) KH xKHbIN ~Mara3nH 


Dress shop (Women’s outfitters) Mara3nH *KeHCKOH Ofexgbi 


Draper’s Mara3nuH TkaHen 
Florist’s (flower shop) LipeToynbin mMara3nn 

1. plant [’pla:nt] pacTeHue 

2. pot plant KOMHaTHOe pacTeHue 

3. wreath [ri:0] BeHOK 

4. bouquet [‘buke1] 6yKeT 

5. seed cemeHa 
Furniture shop MeG6enbHbii MarasnH 

1. bedroom suite [swi:t] MeOesIbHbIA rTapHUTyp ANA CNanbHu 
2. sitting-room suite MeOenbHbIN rapHUTyp BNA rOCTUHON 
Haberdasher’s TanaHTepennbin mara3nH 

1. thread [Ored] reel KaTyLUKa HUTOK 

2. tape TeCbma 

3. ribbon neHta 

4 needle urna (WwiBeNHas) 
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6. 


8. 
9. 


10. 
11. 
12. 
13. 


knitting-needle [’niti-] 
pin 

safety-pin [‘serfti-] 
button 

gloves 

mittens 

muffler 

scarf 

toiletries a.o. [‘torlitriz] 


lronmonger’s 
(hardware shop) 


ANDO RWON > 


spade 

nail 

hammer 

screw [skru:] 
screwdriver 
gardening tools 
watering-can 
bucket [’bakit] (pail) 


Jeweller’s 


1. 
2. 


ONNAAARwW 


ring 
engagement ring 


wedding ring 
ear-rings 

necklace [‘neklis] 
brooch 

pendant [’pendoent] 
bracelet 

silverware [‘silva,weo] 


Men’s outfitter’s 


Record shop 


Shoe shop 


Sports shop (sports outfitter’s) 


1. 
2. 


sportswear 
sport equipment [1k’ wipmont] 


Stationer’s (AmE: stationery) 


1. 
2. 
3. 
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note paper 
writing paper 
writing pad 


cnuua (BA38aNbHasA) 

6ynaBKka 

aHrnuuvckan OynaBKa 

nyroBuua 

nepyatKu 

BapexXKU, PYKABULbI 

Tennbiw Wwapd 

wapd 

TyYaNeTHbIe NPVUHAANEXxHOCTU UV Ap. 


Mara3unH metannnyeckux 
(cKOOSHbIX) u3gennh 


nonata 
rBO34b 

MOJIOTOK 

BUHT 

oTBeptKa 

CafOBO-OropoOgHbIN VHBEHTapb 
nenuka 

Begpo 


fOsBennpHbiIi mara3nH 


KOJI bLLO 
KONbLLO B 3HAK NOMOJIBKU 
(C MparoueHHbIM KaMHem) 
o6pyyanbHoe KONbLLO 
ceppru 
oxKepenbe 
6pOLIb 
KYJIOH 
6pacnet 
nocyga uu cToNoBbIe npuoopbi uz cepebpa 


Mara3nH MyxXCKOU Ofex*KAbI 
Mara3nuH npogsykynn 3ByKozanuncn 
O6yBHOK mara3snH 


Mara3nuH CNOPTUBHbIX TOBapOB 


cnopTusBHaa ofexaa 
cnoptuBHoe o6opysoBaHue 


Mara3nH KaHWesIAPCKNUX TOBapOB 
nucyaan Oymara 

nucyaan 6ymara 

6NOKHOT 
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9. 
10. 
11. 
12. 


13, 


14. 
15. 
16. 
17. 


ONO A 


wrapping paper 
carbon paper 
notebook 

file 

pocket (desk) diary 


paper clip 

drawing pin [‘dro:1n-] 
ruler 

rubber 

fountain pen 

ink 

ball-point pen 

refill 

fibre [faba] / felt-tip pen 


China shop 


1. 


2. 
3. 
4 


china (porcelain) 

[’tfaina (‘po:slin)] 

glassware 

pottery (ceramics) [s1’reemiks] 
crockery (ware) 


Newsagent’s 


ONOARWNH> 


newspapers 
magazines [,magoa zi:nz] 
posters [’poustaz] 
paperbacks 

greeting cards 
plain/picture postcard 
envelopes 

stamps 


Milliner’s ['milinoz] 


o6epToyuHas Oymara 

KONUPOBaNbHawn Oymara 

3anucHaa KHUxKKa 

nanka gna Oymar (QOKyMeHTOB) 

KAPM@HHbIN (HACTOsIbHbIN) 
Henoson KaneHaapb 

ckpenka 

KHONKa 

nuHenKa 

pesuHka 

aBTopyuKka 

yepHuna 

WwapukoBaan pyyKa 

CTepxKeHb ANA WapukKOBOW pyyKu 

odnomactep 


Mara3nnH «Papdop, dasHc, cTekso» 


dapdop 


vu3zgenua us ctrekna 
vu3zgenua uz KkepamuKku 
rnvHAHbIe, PaAHCOBbIe u3soenua 


Mara3nH neprvognyeckux nu3gaHni 
(neyatn) 


ra3eTbl 

*«yPHasbl 

nnakatbl 

KHUrM B MArKUX OyMakKHbIX Nepennetax 
NO3APaBUTeNbHbIE OTKPbITKU 
NpoctTble/BUAOBbIE NOYTOBbIE OTKPbITKN 
KOHBeEpTbI 

mMapku 


Mara3nH faMcKnx rosIOBHbIxX yOOpoB 


Toy shop Mara3nu urpywekx 
3. Departments 
(OTgenb!) 
Textiles TkaHen 
1. satin [‘szetin] atTnac 
2. baize [bez] 6aiika 
3. cambric [‘kemmrik] 6aTuctT 
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velvet [’velvit] (silk velvet) 


. cotton velvet 

. cotton 

. nylon [‘nailon] 

. corduroy [‘ko:daro:1 / -djur] 


serge (for lining) 


. print 
. calico (AmE) [’keelikou] 
. linen [’lmin] 


pure-wool cloth [pjue-] 


. worsted [’wustid] 
. tweed 
. silk (natural, artificial) 


plain 


. flowered 
. background 
. Striped [strarpt] 


pin-striped 


. chequered [’tfekad] 
. polka dot (dotted) 


Footwear 


1. 


2 
3. 
4 
5 


OoN® 


shoes 


. pattern 


patent-leather [’pzetant ‘leda] 
pumps 


. suede (chamoise) 


[sweid (’faem1)] 


. Canvas 


leather-soled 
rubber soled 
crepe soled [krerp-] 


. flat-heeled 

. high-heeled 

. boots 

. high furlined boots 

. laced (shoes, boots) 

. sandals 

. slippers 

. trotters (AmE: mules) [mju:lz] 


overshoes (galoshes, 
AmeE: rubbers) 


. Wellingtons [‘welintanz] 
. shoe horn 
. shoe polish [‘polif] 


6apxat 

BeEsIbBeT 

xnonyaTOOyMaxKHan TKAHb 

HeWJIOH 

pyOuaTbin MaTepvan (BeNbBeT, NVC UV Ap.) 
capa (ana nogknagakn) 

cuTeu, 

HaOUBHON cuTel, 

NONOTHO 

LUGPCTAHAA TKAHb 

TOHKaA LEPCTb 

TBUG (WIepCTAHaA MaTepuaz) 

wenk (HATYPasIbHbIN, UCKYCCTBeEHHbIN) 
OAHOTOHHbIN 

B UBeTOYeK 

MOH 

B nonocKky 

B TOHKylO NONOCKy 

B KNeTKy 

B ropowek 


O6ysu 


Tyodnn 
MOesIbHbIE 
nNakupoBaHHble 
«NODOUKN» 
3aMUUIeEBbIe 


napyCuHoBble 

Ha KOKaHON NOAOWBe 
Ha Pe@3VUHOBOU NOAOLUIBe 
Kay¥YyKOBON nogoWwBe 
6e3 KaOnyKa 

Ha BbICOKOM KaOnyKe 
60TUHKU 

canormw Ha mexy 

Ha WHYypKax (Tydnu, GOTUHKN) 
60COHOXKU 

KOMHaTHbIe Tygnn 
TanouKu 

ranownu 


pesuHoBble Canoru (O6bINHO GO KONeHa) 
poxOK Ana o6yBu 
Kpem gana o6ysu 
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Knitted goods (wear) 


1. cardigan 

2. sweater [’sweta] 

3. jumper 

4. pull-over (jersey) [’dje:z1] 


Hosiery 

socks 

stockings 

tights (panty-hose) 
knee-high stockings 
knee-length socks 


aOnpWOnN> 


Linen 


1. sheet 
pillow-case 
bed-cover 
table cloth 
napkin 


anon 


Underwear 

lingerie [‘lenzar1] 

slip 

waist-slip 

bra (brassiere) [bra: (‘brzestea)] 
panties 

pantie briefs 

bikini briefs 

vest 


4 


ONOAKRWBN 


Men’s underclothes 


1. sleeveless vest 

2. short-sleeved vest/T-shiit 
3. briefs, trunks 

4. long Johns 


Perfumery (Cosmetics) 
1. perfume [‘pa:fjum] (scent) 
cream 
lipstick 
varnish 
powder 
eye-shade 
mascara [mes’ka:ra] 
make-up 


ONOARWN 


TpukoTaxHbix n3gennin 


BA3aHbIN *KakeT, KOMTAa 
cBuTep 

o&kemnep 

nynoBep 


YyNOYHO-HOCOYHBIX N3AesINnnK 


HOCKU 

4yKUY 

KONrOTKU 

rObObI (KEHCKUe) 
ronbdpl (MyxkKcKue) 


floctenbHoro “ cTonosoro 6enba 


NPOCTbIHA 
HaBOnOuKa 
noKpbiBano 
CKaTepTb 
candetka 


Hwxnero 6enba 


Hlamckoe 6enbe 
KOMOUHALLNA 
HYKHAA wOKa 
61ocTranbTep 
naHTayOHbl 
TPYCbI 
Tpycbl-6ukuHu 
mManka 


Myxckxoro 6eba 


Mauka 

dyt6onka C KOPOTKUM pyKaBoM 
TPYCbI 

KasIbCOHbI 


NapdtomepuHpin 


AYXU 

Kpem 

ryOHaa nomaga 
nak ona Horten 
nyaApa 

TeHU 

TYLUb 
KpeM-rpumM 
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Household goods 


ONOOKRWN> 


. tableware 
. dinnerware 
. kitchen utensils [ju’tensilz] 


iron [’aran] 

broom 

mop 

electric appliances [a’plaransiz] 
bulb 


Ready-made clothes 
Ready-to-wear 
Off-the-peg 


aOpnwnd — 


. garments 

. dress (frock) 

. gown [gaun] 

| pinafore dress [‘pinofa:] 

. dressing-gown 

. house-coat 

. blouse [blauz] 

. Skirt 

. shirt [fa:t] 

. trousers (slaks, pants) 

. Jeans 

. suit [sju:t, su:t] 

. lounge suit [‘laund ‘sju:t] 
. jacket 

. dinner jacket (AmE: tuxedo) 


[tak’ si:dau] 


. coat 

. tail-coat 

. fur-coat 

. raincoat (mackintosh, mac) 
. parka 

. wind jacket, wind cheater, 


(AmE: wind breaker) 


XO3ANCTBEHHbIX TOBAPOB 


cTonosble npu6oppl vu nocygza 
cTonoBaa nocygza 

KYXOHHaA YTBapb 

ytior 

meta 

uBa6pa 

anektTponpub6opp 

Namnouka 


FoTroBouw ofex*gapi 


npegamMetb! ofe>« Ab! 
nnatbe 

ANUHHOe NNatbe 
nnaTbe-capadau 

xanat 
(HOYHON) xanaT (yTeNnseHHbIN) 
6ny3Ka 

1o6Ka 

pyOawka 

6pioKu 

EDKUHCbI 

KOCTIOM 

(NOBCEAHEBHbIN) KOCTIOM 
nugpkak, KypTKa 

CMOKUHT 


nasibTO, NUg>Kak 
pak 

wy6a 

naw, DOxoeBuK 
KypTKa C KanlOLUOHOM 
BeTPOBKa 


Some Useful Information and Helpful Words and Phrases 


. to change 

. (small) change 
. change 

| to pay 

. How much is it? 


What does it cost? 


pa3MeHATb 
M@N1O4b 

caauya 

nnlatutb 
CKONbKO CTOUT? 
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COND 


10. 
. to wrap [rep] 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
31. 
32. 
33. 


35. 


What’s the price of...? 

What price is this...? 

open from 9 am to 6 pm 
Monday to Saturday 

closing (opening) time 

to attend (to), to serve 

to be attended to, to be served 


fitting room 

to try on 

to be stock size 

to take size...gloves, collar 
to wear shoes size .... 

to be dress size .... 

to fit 

to be a misfit 

to suit, to become 

to match, to go with 

to look (well) 

style, design [stail, di’zam] 
cut 

fashion, vogue [vaug] 

to come into fashion 

all the vogue 

up-to-date 

stylish 

dowdy [‘daud1] 

drab [dreb] 

to be long-wearing 

to wear well 

to be shrinkproof (colour-fast 
or fadeproof; showerproof or 
waterproof; crease-resistant) 
to afford [a’fo:d] 


can’t afford smth, to buy smth 


Money (see Appendix 6) 


1. 
2. 


OTKpbITO Cc 9 AO 18 YacoB 

Cc NOHegenbHUKa NO cy6boTy 

BpeMaA 3akpbITMA (OTKPbITUA Mara3snHa) 

OOCNyKUBaTb 

OOCNyxKUBaTbCA 

3aBopauuBatTb (noKynky) 

npumepouHaa 

npumMepatb 

VUMeTb CTaHgapTHyo durypy 

HOCUTb ... pasmep nepyaToK, pyOawKku 

ooysBu 

nnatba 

CUDeTb (O Nnatbe VT. JZ.) 

nnOxO CULeTb 

ObITb K AMLLY, VATU, NOAXOANTb 

COY“eTaTbCA, TAPMOHUPOBaTb 

BbIFNMADeETb, CMOTPETbCA (XOPOLUO) 

@acouH 

noKpon 

mona 

BOUTY B MOgy 

KPUK MO gpI 

COBPeMeHHbIN 

MOJHbIN 

HENPUBNeKAaTeNbHbIN, 

HEUHTEPeCHbIN, CKYYHbIN 

6bITb HOCKUM 

XOpOWO, AoNro HOCUTbCA 

6bIlTb UZ HECanALWIeVCA (HeENUHAIOLUeH, 
HENpOMOKAaIOLUeGN, HEMHYLLENCA) 
TKaHU 

UMETb BO3MO>XKHOCTb, ObITb B COCTOAHUY, 
no3sBonutb cebe 

He nO CpegAcTBaM 4TO-nNu60 KyNUTb 


4. Supermarket 


wire basket 
shopping trolley 
(AmE: shopping cart) 


NPOBONOYHAA KOP3UHa 
KOP3UHA Ha KOJIECUKAX 
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3. shopping bag 

4 entrance to the sales area 

5. patisserie/confectionery 
/bakery (AmE) (bread 
and cakes counter) 

6. a gondola (sales shelves) 
[‘gondala] 

7. scales for weighing fruit 

8. dairy products 

9. fresh-meat counter 

0. freezer for frozen foods 


11. drink gondola 
12. soft drinks 

13. canned beer 
14. bottled fruit juice 


XO3ANCTBEHHAA CYMKa 

BxXOf, B TOProBbli 3an 

xne60-6ynouHble Uv KOHAUTepcKue 
u3genua 


cTonKa C nonkamu TOBapoOB 


BeCbl OA B3BELUINUBAHUA PpPyKTOB 

MONOYHbIE NPOAYKTbI 

oTgen cBexero msaca 

XONOAVNbHUK BNA 3AMOPOXeHHbIX 
npOAYKTOB 

cTouvka Cc HanutTKamu 

6e3ankOronbHble HanuTKU 

6aHOYHOe NUBO 

@MpykTOBbIN COK B OyTbINKax 


5. Some Food Shops (Stores) 


baker’s/bakery 
butcher’s 


dairy 

greengrocer’s 
fishmonger’s 

fruiterer’s 

sweet-shop 

off-license shop 

(wine and spirit merchant’s) 
tobacconist’s 


OONDARWN 


—_— 
= 


confectioner’s/confectionery 


6ynouHaa 
MSACHON 
KOHANTepcKkun 
MONIOYHBIN 
OBOLIHON 
PbIGHbIA 
@MpykKToBbin 
cnactTu 
BUHHbIN 


TaOayHbin 


6. Quantities and Package 
(KosuyecTBo vu ynakoBKa) 


1. bunch of flowers 
of grapes 
of parsley 
of keys 

bar of (chocolate) 


joint of (beef) 
loaf of (bread) 
lump of (Sugar) 


oOOpwn 
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cake/tablet (AME: bar) of (Soap) 


6yKeT UBeTOB 
rpO34b BUHOrpaga 
nyyoK neTpylwku 
CBaA38Ka KnIO“eNn 
nnutka (woKonaga) 
KyCOK (Mbisla) 
KyCOK (rOBAAMHbI) 
6aTOoH (xne6a) 
Kkycoyek (Caxapa) 
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. slice of (bread, cake) KyCOK 

. dozen of (eggs) [‘dazn] AtoxKuHa 

. half a dozen (1/2 doz.) (rolls) nongtoxKuHbl 

. ball of (wool) KnyOOK 

. reel (AmE: spool) of (thread) KaTyLuKa 

. bottle of (milk) 6yTbInka 

. box of (clips) Kopo6Ka 

. carton/packet of (milk, nauka/naket 
cigarettes) 

. roll of (paper) [raul] PpyNOH 

. tube of (toothpaste) [tju:b] TIOOUK 

. jar of (cream) 6aHka 

. can/tin of (sardine, peaches) kKOHCepBHaA OaHKka 


7. Some Useful Expressions 





. to run out of smth KOHYUTbCA (O 3anacax) 
to run short of smth KOHYUTBCA 
Q) I’ve run out of flour. Y M@HA KOHYMNaCb MykKa. 
. to stock up 3anacatbca (npogyKtamn) 
QO) | usually stock up for the A O6bINHO 3anacatocb npovyKtamu 
week on Saturdays. Ha Hegento no cy66oTam. 
. to be well stocked a) UMeTb NONHbIN 3anac 
(O HOMALIHeEM XO3ANCTBe) 
b) umeTb LUUPOKNN AaCCOpTUMeHT 
npofaBaemblx B Mara3suvHe NPOAYKTOB 
. that will do 9TOrO DOCTATOYHO; STO rogutTca, 
ycTpanBaet 
will this do? 9T0/3Ta/3TOT yCTpauBaet? 
QO) - I'd like a couple of big apples. 
— Will these do? 
. we’ve just got/had.....in TONbKO YTO NOCTyNUIM B NpoAAky, 
HaM TOJIbKO 4YTO NPUBesNU 
. to be out of stock KOHYUTBCA, PacnpOAaTb 
to have sold out KOHYUTBCA, PacnpOAaTb 


QO) - Have you got vinegar? 
— We’ve sold out/we’re out of stock at the moment. 


. TO buy/sell....loose [lu:s] nOkynatb/npOfaBatTb .... B PasBec 
QO) He buys fresh fruit and vegetables loose, not wrapped in plastic. 
. To sell smth by weight/by npoOfaBatb Ha BeC, NOLUITYYHO 
the head 
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Idiomatic Expressions 


4 


. to pay through the nose — nnatuTb GeweHbie DeHbru, C NUxBON; 

2. to pay the devil (hell) — nonnatutbca 3a 4TO-nu6o; 

. the deuce (devil) to pay — 6ega, HeNpuATHOCTb, TpyoHaaA 3agaya, CaM 4YepT HOry 
cnomuT; 

4. to pay (dearly) for one’s whistle — (goporo) 3annaTuTb 3a CBOIO NpPUuxOTb; 

5. to pay smb in his own coin — otTnnatutb K.-n. TOM Ke MOHETON; 

6. into the bargain — k Tomy >xe, B npugayy; 

7 

8 


wo 


. a bargain is a bargain — yropop gopoxe AeHEr; 
. no bargain (sl.) - He 6or BecTb 4TO (O HenpuBneKkaTeNnbHOM YenoBeke, >Kapr.); 
9. | don’t buy it (coll.) - He Beplo (O6bACHeHUAM), pasr.; 
10. I’ll buy it — Coatocb, He 3Hato (pasr.); 
11. to be a good seller — xopowo npogasatbca (0 TOBape); 
12. to sell one’s saddle — BnacTb B HuLWeTy (amep. auan.); 
13. to sell smb short -— nogBogutb, npefaBatb Koro-nu6o; 
14. to sell one’s rival short — HeqOOWWeHUBaTb NPOTMBHUKa; 
15. to buy a pig in a poke — kynuTb KOTa B MeLUKe. 








Ill. VOCABULARY EXERCISES 























Ex. 4. Find Russian equivalents to the following, paying attention to the use 
of prepositions. 


1) To buy by mail-order, 2) at a counter, 3) the price per item, 4) different 
prices for the very same item, 5) the original price, 6) to pay on delivery, 
7) the discounted price, 8) to calculate the cost of purchases, 9) the sale 
price, 10) an attractively dressed shop-window, 11) to lower the price by 
10 %, 12) to discount the goods by 6 %, 13) a low rate of discount , 14) to 
advertise items on sale, 15) to buy things from a second-hand shop, 
16) to own a chain of department stores, 17) to sell a wide variety of goods, 
18) to order the goods from a catalogue, 19) to go window shopping, 
20) discount stores. 


Ex. 5. Match the definitions in column A with the terms in column B. 








A B 
1. available immediately for sale a. amark-down 
2. sheltered shopping area b. sales tax 
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3. small temporary structure of c. bargain 
canvas, wood, used for trade 

4. lively outing with much d. impulse shopping 
spending of money 

5. reduction in price e. stall 

6. thing acquired on terms f. booth 
advantageous to buyer 

7. sudden tendency to buy g. out of stock 
without reflection 

8. trader’s booth h. in stock 

9. small fee added to the cost i. shopping spree 
of purchases 

10. not available immediately for sale j. shopping mall 

1 2/3;}4;]5]6;74]8 49 4) 10 






































Ex. 6. Fill in the blanks with the corresponding words (from the list below). 


\ price (2), cheaper, purchase, regular, discount (2), compare, advertise, shop, 
expensive, sale(s) (4), bargain (2), impulse, bargain(s) (2). 


A word of caution about ... stores and... . Some ... stores are not actually 
any ... than other stores in the area. In others, the merchandise may not be 
only less ..., but shoddy and not worth the ... charged. Some stores 
perpentually advertize..., even though they never have sold the merchandise 
at the “regular” ... Astore may ... something at a low price in the hope that 
if you come into the store, you will not only... that item but other items at... 
prices as well. To avoid this kind of trap, ... prices at different stores to be 
sure you are actually getting a.... Do not buy something you do not need or 
want if you are shopping where some items are on... Avoid ... buying. It 
does not mean that you can not find real... at ... stores or at...; it means that 
you must... carefully at all times. 
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Text A 














Buying Goods 


(abridged) 
by G. Bidwell 


Our friend has offered to take us with her when she went to do her 
shopping. We began in the shopping district where as Kitty says she and her 
kind do more of what they call “window shopping” — deciding what things in 
the shop windows they are able to buy. We enter the store. 

The first thing that strikes us is its comparative emptiness. There are, indeed 
two or three people at each counter. But no queues, no people in the centre 
of the shop. We have been looking round. It is true that this store has all that 
can be found in every grocery. Tea, oatmeal, spices, cocoa, bacon, ham, butter, 
cheese and the rest. 

“You needn’t be surprised if | don’t want to buy anything there,” our friend 
puts in. “This is far above folks like us.” “But you could buy your tea and rice 
and things like that,” we suggest. “Not me,” she said; “the tea, and sugar and 
rice are in special blends and packs and cost a good deal more than | pay.” We 
notice that very little money changes hands; most of the customers in this shop 
pay monthly or quarterly. We pass on into another department. Expensive furs, 
beautiful evening frocks and cloaks, shoes of every pattern but all priced high. 

Furnishing department, stationary department, book department, jewellery. 
All through the store there are many assistants. 

Kitty winks at us and then goes up to an assistant. “Excuse me, can you 
tell me where | shall find warm woollies for my husband?” 

The assistant slowly looks Kitty up and down, taking in her shoes slightly 
down at the heels, her neat but inexpensive tweed winter coat, her little felt 
hat, and answers: “I’m afraid you’ll find nothing to suit you here.” Kitty merely 
raises her eyebrows, and turns to us again, scarcely restraining her smile. 
“There you are,” says Kitty. “We’d better pop in somewhere else.” So we 
enter another large store, but one this time which is humming with the buying 
chatter of obviously lower middle class. 

The fish shops of which there are always many in England, the people 
being great lovers of fish, are today closed, as always on Mondays, otherwise 
we should see good displays of hake, haddock, cod and herrings for the 
working class tables. In the big stores materials are so well and tastefully 
displayed, that they look much better than they are. 


Ex. 7. Comprehension questions. 


1. What kind of store did Kitty take her friends to? 
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2. Were there any queues in the store? 

3. Could the customers be seen to pay money for their purchases? 
4. How did the shop assistant react to Kitty’s request and why? 

5. Do the shop windows display the merchandise to their advantage? 


Ex. 8. Find in the text equivalents to the following words and phrases. 


1) Novtu no mara3unam, 2) pasrnvgbiBatb BUTPUHbI, 3) OTYeTNUBO BUDHbI, 
4) OTHOCUTeNbHaA nycToTa, 5) WeHTP Mara3suHa, 6) HeEsayeM yYOMBNATbCA, 
7) He NO Cpe”ACcTBamM Halwemy Opaty, 8) npovtv B Apyrou otTgen, 9) O6yBb 
BCeXx PacoHos, 10) Bclogy B Mara3guHe, 11) nomONTU K nNpoAABLy, 12) OCMOT- 
peTb cBepxy DOHu3y, 13) rygeTb OT ronocoB noKynaTenei, 14) 3arnAHyTb B 
Apyroe mecto. 


Ex. 9. Make up questions to which the following sentences might be the 
answers. 


1. This coffee costs a good deal more than | pay. 

2. Yes, there is the food section over there. They usually have a good supply 
of teas there. 

3. They sell all kinds of over-coats on the second floor. 

4. | can’t drag myself away from this jewellery show-case. 

5. They fed us invariably on fish in the morning, being passionate fish lovers. 


Ex. 10. Find Russian equivalents to the following. 


1) Alength of cloth, 2) thick-soled boots, 3) comfortable garments, 4) medium- 
sized clothes, 5) sound-proof cabin, 6) burglar-proof safe, 7) grease-proof 
paper, 8) areel of needle, 9) black dotted blue silk, 10) multicolour chequered 
trouser suit, 11) colourful design, 12) tight shoes, 13) face cream, 14) rose 
scent perfume, 15) black and white skirt, 16) durable articles, 17) a tie to 
match one’s new suit, 18) original design, 19) the same price, 20) a size 
bigger, 21) winter wear clothes, 22) summer stock, 23) autumn supplies, 
24) handbag department, 25) double breasted suit, 26) a fast dye, 27) a 
crease-resistant raincoat, 28) to try a hat on, 29) a drip-dry shirt, 30) to show 
the dirt quickly, 31) toilet articles, 32) office furnishings, 33) hi-fi equipment, 
34) every-day shoes, 35) to specialize in modern art books, 36) clothes made 
to measure, 37) jacket pocket, 38) delivery counter, 39) to look smart, 40) to 
buy from a store, 41) perishable foods. 
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Ex. 11. Match up the shop (departments) with the appropriate goods. 


1. Knitted wear a. drawing pin, paper clip, blotting paper 
2. Haberdashery b. paperback, post stamp, greeting card 
3. China and glassware c. vacuum cleaner, bulb, dish-washer 
4. Stationery d. living room suite, cabinet 
5. Perfumery e. pendant, silverware, candlestick 
6. Record department f. cups, plates, vases, teapots 
7. Electrical equipment g. muffler, jersy, mittens 
8. Newsagent’s h. bric-a-brac, silver bell, “Old Master” 
9. Furniture shop i. records 
10. Hardware goods j. scissors, tape, ribbons 
11. Jeweller’s k. scent, eye-shade, hand cream 
| 


12. Antique shop . knife, screws, watering-can 





1)/2;);3)4);)5)]6) 7} 8} 9 | 10; 11}12 















































Ex. 12. Name 5-10 things you might buy at: 


. Men’s outfitter’s; 

. Household goods department 
. Children’s department 

. Haberdasher’s 

. Draper’s 

. Antique shop 

. Shoe shop 


NOOO RON — 


Ex. 13. Fill in the blanks with the verbs, given below in the proper form: 


\ fit, suit, become, match, go with, look 


1) This dress ... you nicely. 2) | want a hat to ... this coat. 3) What colour shoes 
... best ... my suit, do you think? 4) | don’t think the curtains and the carpet ... 
very well together. They simply don’t.....5) The blue blouse ... you marvelously. 
6) I’m afraid this hairdo doesn’t ... me. 7) You ... quite a beauty in this frock. 
8) Why doesn’t this pair of light-blue pumps ... you? 9) To my mind, the shade... 
perfectly well ... your eye colour. 10) | couldn’t believe it was your size, but the 
dinner jacket ... you perfectly. You ... so smart in it! 11) You ... swell in this new 
outfit of yours. Everything ... . 
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Ex. 14. Fill in prepositions and adverbs where necessary. 


1) What size do you take ..... hats? 2) What size ..... collars do you wear? 3) I’m 
afraid these shoes won’t go very well ..... this gown. 4) What have you got ... 
latest things ..... skirts? 5) These slacks will stand no comparison ..... those 
beige corduroys. 6) This coat will last.....years. 7) It wears well and it keeps..... 
shape. 8) This leather is ..... very bad quality. 9) | should like a pair ..... black laced 
boots. 10) ..... what make are these high furlined boots? 11) Can you show me 
those shoes ...... snake skin? 12) Have you any like these, but..... leather soles? 
13) I like this silk ..... spots. 14) Cut..... 5 meters, please. 15) 3 meters ..... that 
striped print, please. 16) | can never tell natural silk..... artificial. 17) Let me try 
that parka...... 18)... what size are these vests? 19) Give me another one, ..... 
2 sizes bigger. 20) I’d like a cardigan.....this very shade, but this is.....a size too 
big ..... me. 21) It looks awfully nice ..... you. 


Ex. 15. Fill in the blanks with the corresponding word (from the list below). 


sale, pay, summer, shopping (3), an engagement ring, low, on, colour, 
fashion, bargain, fitting room, window, rag fair, change (v), change (n.,2), 
stylish, expensive, afford, open. 


1) 1 do my... at the Central Department Store. 2) They have a good selection 
and their prices are..., too. 3) They’re having a big... at Mothercare. — Anything 
in particular...sale? 4) How much did you ... for your bedroom-suite? 5) I’m 
interested in seeing your ... coats. — Do you have any particular ... in mind? — 
White, or some light colour, | think. 6) | spent the afternoon ... for clothes. 7) | 
called in the Jeweller’s to buy ... for my fiancee. 8) There is a lovely winter coat 
in your ... Do you sell them, | wonder? 9) Here comes my coat. I’m dying to see 
myself in it. - Come this way; this... is vacant. 10) It’s a...at that price. 11) This 
style is coming into... again. 12) How long do your shops keep ... on Saturdays? 
13) When I’m very much hard up | do my ... at... There one can gel nearly 
everything surprisingly cheap. 14) This sports car is too ... We can’t ... to buy 
it this spring. 15) | want... a 20 pound note, please. 16) It’s 5.71 pounds. —- I’m 
sorry, | have no...about me, so keep the..., please. 


Ex. 16. Translate the following sentences into English. 


1) MHe HykKHO CgenaTb CerogHA KOe-Kakue noKynku. 2) SaBTpa MbI vgZemM 
nokynatTb MHe NanbTo. 3) Kak npvBnekaTenbHa BUTPUHA ZTOrFO Mara3snHa 
TKaHen. 4) Bonblue BCero A nrOOnto B 3TOM YHUBepmare OTLeEN BNeKTPOTOBa- 
pos. 5) A uuy cymky K 3TOMy KOCTIOMy yxKe Tp“ mecaua. 6) SaBepHuTe, 
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noxKanyucta, MOU CTapbiIN MexOBON >%KakeT. A HaGeHy HOBbIN (NOWDY B HO- 
Bom). 7) Nokaxute MHe, nOxKanyuCcTa, OKepenbe, KOTOPOe NE*KUT PAGOM C 
TeM OO/IbLUNM KyOHOM. 8) Umerotcs nu y Bac pyOaluiku U3 ObICTPOCOXHYyLUe- 
ro MaTepvana? 9) Korga OTKpbiBaloTcA (3akpbIBAIOTCA) Mara3VHbl B BALUeM 
ropone? 10) Zo koToporo yaca oTKpbita anteka? 11) Hao notoponutsca. 
Ckopo 3akpbitue. 12) Kak Bam HpaBaATCA 3TV KOBpbI? — BoirnagaT OHV npe- 
KpacHo. 13) A He mory HaiiTv HuYero No”AXoAALerO. 14) Takue KOCTIOMbI Cei- 
yac B Moge. 15) BoT mMogenu nocneaAHen mogbi. 16) B 3TomM mMara3uHe TOBa- 
Pb!l Havnyuwero KayectBa. 17) OTOT MaTepuan He BbILIBeTaeT. OH He NUHAeCT 
K Tomy *e. 18) O6Opa3zubl HaLuiux NyYWwiux TKAaAHeM Ha BTOPOM 9Taxe. 
19) MuHe ugyTt Bce OTTeHKUY 3eneHoro. 20) Y MeHA C COGON TONbKO Oymax- 
Hble QeHbr. Mpugetca pasMeHATb 5-DyHTOBy!O OAaHKHOTY. 














Text B 














Buying Food 


At the week-ends, when she has more time to spare, Elinor Lloyd does her 
shopping at the big self-service food stores in town, for she can buy a lot of 
goods more cheaply there than at her local grocer’s. Accompanied by her 
husband or her daughter she walks round the Co-operative Supermarket and 
other large food stores looking for bargains. These large self-service stores 
are brightly-lit and usually well laid out. The goods are tidily arranged on trays 
and long shelves on which the various prices are clearly marked. There is 
plenty of room for the customers to walk about. 

The shelves are well stocked with a very wide selection of attractively 
packed goods - everything from quick-frozen food to washing powder, 
from shoe polish to new-laid eggs, from tinned fish to toothpaste. Elinor 
walks from shelf to shelf, filling her wire basket. She has to be careful 
when shopping in a self-service store, for the goods are so attractively 
displayed that she is tempted to buy things she does not need or cannot 
really afford. She puts two large tins of instant coffee into her basket. 
The same brand costs six pence more at the corner shop, so she has 
“saved” twelve pence. 

She looks round for a bottle of Worcestershire sauce but she cannot see 
any. A shop assistant, who is making up an order, approaches her: “Can | 
help you, madam?” — “I’d like a bottle of Worcestershire sauce. Do you Sell it?” 
— “Yes, we do, but I’m afraid we’ve sold out at the moment. If you’d care to call 
on Monday ...” — “Thank you, | won’t bother!” Elinor goes to the cash desk, 
where there is a short queue. When it is her turn the cashier reckons up the 
bill on a cash register which automatically adds up the various items. In the 
meantime another shop assistant packs the goods into Elinor’s shopping 
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bag. Elinor pays, carefully puts the receipt and the change into her purse and 
leaves the shop. Before getting the bus home she goes to the market in 
search of bargains. The market is large, with well over a hundred different 
stalls; part of it is covered, part of it open-air. A wide range of clothes, household 
goods, fruit and vegetables is on sale and prices are often considerably lower 
than in the ordinary shops, for the stall-holders’ overheads are relatively low. 
Elinor buys washing powder 5p a packet cheaper than at her local grocer’s, 
and fresh fruit and vegetables: two pounds of oranges, half a pound of 
strawberries, two medium-sized grapefruit, a large cauliflower and two pounds 
of sprouts. 

She arrives home exhausted but a little proud of having saved forty or fifty 
pence of the housekeeping money. 


(From “Everyday English” by P. M. Plant) 


Ex. 17. Comprehension questions 


— 


. Why does Elinor do part of her shopping at the big self-service stores in 
town? 

. Why does she have to be careful when shopping at such stores? 

. How big is the market? 

. What sort of goods are on sale there? 

. What is Elinor proud of? 


ol BR Ww PY 


Ex. 18. Find in the text equivalents to the following words and phrases. 


1) Umetb no6onbuie CBOGOAHOrO BpemeHu; 2) B CONPOBOxKAeHUY; 3) UCKaTb 
BbIFOGHbIE NOKynKY; 4) TOBapbi, AKKyPATHO PAaCNONOXKEHHbIE HA NOAHOCAX; 
5) yeTKO NpOocTaBNeHHble LIEHbI; 6) MHOrO MecTa ANA Npoxoga nokynatenen; 
7) UCnbITbIBaTb CO6NAa3H; 8) Ta *e MapKa; 9) BCe pacnpoflaHo; 10) 3Ha4u- 
TENbHO HKe; 11) CpaBHYUTeNbHO HU3KNe HaknafHble pacxo”bl; 12) AeHbru 
Ha HOMaLwHee XO3ANCTBO; 13) TLUATENbHO PACCMOTPeTb BONPOC. 


Ex. 19. Make up questions to which the following sentences might be the 
answers. 


1) Elinor looks for bargains in the Co-operative Supermarket. 2) All the good 
are attractively packed. 3) The shop normally sells Worchestershire sauce, 
but they’ve sold out at the moment. 4) The cashier reckons up the bill on a 
cash register. 5) Washing powder is 5 p a packet cheaper than at her local 
grocer’s. 6) She’s saved about fifty pence of the housekeeping money. 
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Ex. 20. Find Russian equivalents to the following: 


1) tinned foods; 2) ready-packed goods; 3) ready-bottled vegetable oil; 
4) ready-to-serve foods; 5) loose milk; 6) a bunch of leeks; 7) a jar of 
marmalade; 8) a tin of luncheon meat; 9) 3 rolls of toilet soap; 10) a packet of 
frozen pea; 11) half a dozen fresh herrings; 12) self-service; 13) counter- 
service; 14) a box of mint chocolates. 


Ex. 21. Match the words in column A with these in column B. 
(For units of weight and volume see Appendix 4) 








A B 
1. a packet of a. beer 
2. a bar of b. milk 
3. a bunch of c. chocolate 
4. a pint of d. rolls 
5. half a pound of (1/2 Ib) e. radishes 
6. a tube of f. champagne 
7. half a dozen (1/2 doz.) g. raspberry jam 
8. a bottle of h. butter 
9. 12 ounces of (12 oz.) i table salt 
10. 2 jars of j. cheese 
1)},2;)3;]4;,5)]6)7)8) 9); 10 



































Ex. 22. Name 5-10 products you might buy at. 

1) a grocery, 2) a sweet-shop, 3) a butcher’s, 4) a fruiterer’s, 5) a greengro- 
cer’s, 6) a fishmonger’s, 7) an off-license shop, 8) a baker’s. 

Ex. 23. Fill in the blanks with an appropriate word from the list below. 


change, weighing, shop (2), half a pound, queue, turn (2), shopkeeper, crates, 

\ boxes, sacks, wraps, shop assistant (2), a tin, packet (2), shopping bag, 
counter, hands, shopping list, a bar, a quarter, a bottle, goods, a pound, 
prices, packs, weighs, grease-proof, a pound-jar. 
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Outside the ... Mary stops to glance at the ..., ..., ... full of fruit and vegetables. 
Mr Knight, ..., who is just ... some onions, looks up and greets her with 
friendliness. Mary enters the ... and stands patiently in the ... until it’s her ... 
“The next one, please”, says one of the ... . It’s Mary’s ... and the ... inquires 
politely, “What can | get for you, Mary?” — “I'd like ... of Danish butter, ... of tea, 
... of blackcurrant jam, a large ... of vinegar, ... of frozen peas, ... of Sardine, a 
medium-sized ... of OTo, ... of milk chocolate, and ... of lean smoked bacon, 
please.” The shop assistant ... the bacon, ... itin ... paper and places it on the 
... with the other ... Mary has bought. “That’ll be all”, says Mary, giving her ... to 
the assistant who writes down the ... of the goods and then adds them up. In 
the meantime Mary ... the groceries into her ... . Mary ... her three pound notes 
and in return receives sixty-five pence ... . 


Ex. 24. What do we call: 


1) avery large self-service shop which deals with foods and household goods; 
2) a shop, which sells liqueurs, spirits and wine; 3) a long flat-topped bench 
in a shop over which business is conducted with customers; 4) a weighing 
instrument; 5) a wire-basket on wheels used in shops for transporting 
customers’ purchases; 6) a tin container in which food or drink is hermetically 
sealed; 7) set of twelve; 8) the space in the supermarket where goods on sale 
are displayed; 9) a machine in shops with a drawer for money, recording the 
amount of each sale; 10) a sheltered area surrounded with shops and other 
buildings closed for vehicular traffic. 


Ex. 25. Fill in prepositions or adverbs. 








1 




















— Does the greengrocer deal ... fruit and vegetables? 

— To be more exact, he sells vegetables; and ... fruit we go ... the fruiterer 
who usually has a good assortment ... different kinds ... fruit. 

— Could | buy cherries there? 

— | think they should be ... sale now, they are in season. 








2 




















1) Oh, we’ve run...... sugar. 2) You may pay ... the cash-desk. 3) Ask ... bottle ... 
milk. 4) A wide variety ... food products that save preparation time is available, 
and dozens ... new convenience foods appear ... the market each year. 5) ... 
most of us food is partly a luxury and partly a necessity. We could survive ... a 
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diet ... enriched bread, margarine, nonfat dry milk, potatoes, and cooked dry 
beans. 6) In order to get good value ... the money we spend ... food, we have 
to make a two-step attack ... the problem. First, we will have to plan menus 
wisely, including items that are good sources ... nutrients ... a reasonable cost. 
Second, we will have to shop wisely ... the items we need to make ... the menus 
we have planned. 7) We’ve run short ... salt. 8) We’re well stocked ... the nearest 
future. 9) Tomorrow we’re going ... the supermarket. We’ve got to stock ... our 
holiday trip. 


Ex. 26. Translate the following sentences into English. 


1) No gopore pomon 3avgu B racTpOHOM UW Kynu: KYUNOrpamMM CaxapHoro 
necka, 6€HOUKY BULUHEBOrO BapeHbsA, SyTbIIKY TOMaTHOrO Coyca U ABe 6aH- 
KY CapauH. 2) ACCOPTUMeHT NPOAYKTOB B 3TOM CynepmMapKeTe OYeHb LUV- 
pokui. 3) B Hawem racTpoOHome sBcerga B NposaAxKe cBexee MsCO. 4) Kak 
MHe npontv B KOHANTepCcKUN OTAZeEN? — OTO Ha NPOTMUBONONOXKHON CTOPOHe 
TOoprosoro gana. 5) LleHbI Ha CBE KUe NPOAYKTbI MEHAIOTCA Ha NPOTHKeHUN 
rofia B 3aBUcuMOCcTU OT Ce3OoHa. 6) Cevyac Ce30H AGNOK, VU LIGHbI Ha HUX 
CHMKEHbI. 7) UTO6bI N36E>KAaTb NULWHUX NOXOAOB B Mara3uH, A BCerfa COCTAaB- 
NAtO CNUCOK HEOOxOgMMbIX NpogyKTos. 8) Y MeHA Mano BPeMeHY Ha Npuro- 
TOBNeHVe NUL, NOSsTOMYy A YaCTO NOKynaloO MOPOxeHble NoNnydbadpukatTol u 
OBOLUIN. 9) Ha pbIHKe HEKOTOPbIe NPOAYKTbI MOKHO KyNUTb NO Gonee HU3KON 
ueHe. 10) OTuKeTKU DaloT BaKHYyIO UHbopmMauwio O06 UHrpeANeHTax U Bece 
COZe@P>KUMOrO ynaKOBKU. 


m 
x 


. 27. What do we say or do when: 


. we want to buy some cereal; 

we see we haven’t got any more bread; 

we don’t know whether the shop deals with some food we want to buy; 
. we don’t want to buy anything else; 

we need some meat for cooking dinner; 

. we want to know the cost of all our purchases at the shop; 

. we plan a dinner party; 

. we plan to go on a picnic in the country. 


aANOOBRwWN 
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Revision Exercises 


Ex. 28. Fill in the right word. 


ry 
While | was at the grocer’s my sister went to ... for a small ... of beef and then 
to ... which is also a ... for 2 lb of apples, ... oranges, 8 Ib of potatoes and a 
grand-sized cabbage. | called round at ... to ... our bill for the milk, the cream 
and the new-laid .... Then | went to ... to get some herrings. 












































Father doesn’t like when Mother does ... on her own. Though she always ... 
of supplies and carefully makes her ... before going ... she usually ... more 
money than she can ... to because she ... often ... by attractively ... things 
displayed on numerous ... of our Supermarket which have “no business” to 
do in a food store, as Father says. So he prefers to ... her on her ... tours. 
Last Saturday there was a big ... in our main department ... . They were having 
a... on winter clothing, household electrical appliances and footwear. The ... 
were reduced from 20 to 40 ... . That day we all went shopping together. 
Each of us found something to buy. | ... very nice brown shoes for autumn 
wear. Mother chose a warm ... coat with a mink ... for herself and a very 
beautiful fur ... for Father, and Father couldn’t drag himself away from 
electrical appliances ... and finally bought a shaving ... of the latest... anda 
coffee mill, being a great “coffee man”. Though all those ... were sold ata..., 
our outing turned out a real ... . So we’re going to be very much ... money for 
the coming month. 











Cc 

















There is a great contrast between the local grocer’s shops on the one hand 
and ... on the other. The local ... is generally rather small and overcrowded, for 
the small shopkeeper cannot ... to rent large premises but must try to stock a 
very wide assortment of... to attract and keep ... . The shelves are ... to the 
overflowing, the ... is piled with boxes, jars and trays, while some goods stand 
on the floor. Most of the big food stores are ... shops. In contrast to the small 
local ... they are comparatively spacious and well laid out, with the goods 
arranged ... and ... on long ... and in freezers. The supermarkets are always 
very well... . 
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Ex. 29. Translate the story from Russian into English. 
Noman 3a Oawimak 


Muctep BatcoH co6upanca 3akpbiTb CBOM Mara3uH, KOrga B Hero BOweN 
MYKYUHa B MPeKPaCHO CLUVTOM KOCTIOMe MU Nonpocun noKa3saTb emy napy 
Hoporux tymenb. Muctepy BatcoHy nokasanoCcb, YTO OH »~xKe rfe-TO Buen 
3TOrO YenoBeka; VU BOPyr OH BCNOMHMUN, 4YTO BUEN 3TO NULO NO TeneBusopy. 
OTO 6bIN HAaXOAALWNCA B pOsbICKe npectynHuk (wanted criminal). 

MykuuHa npumepun HeECKONbKO Nap TydeNb u KynuN OAHYy Napy, KOTOPy!o 
MucTep BaTCOoH OcOo60 peKOMeHgAOBas emy. 

«Ty@U MHE HEMHOPO Masibl,» NOKANOBasICA MyKYNHAa, HO MUCTep BaTCOH 
3aBepun ero, YTO OHY OYeHb CKOPO pactTsaHytTca (stretch). 

Ha cneayrouwwwin eHub, Kak v oxKugan Muctep BatTcou, TOT *e My>KYWHa, 
xpomaa, BOLWeN B Mara3snH. Cpas3y >Ke OH ObIN OKPyKeH Nonuunen. Muctep 
BaTCOH CnelWanbHO nposan npectynHuky napy Tydenb, KOTOPbIe ObINN Ha 
pa3mMep MeHblwe, 3HaA, YTO OH NPUACT BEPHYTb UX B Mara3uH Ha CneAyIOLMn 
HeHb. 


Ex. 30. Name 5-10 things that fall under the following terms: 


Summer wear, winter wear, underwear, footwear, textiles, dinnerware, 
tableware, hardware, bedroom suite, garments, household appliances, 
perfumery, sanitary goods, toiletries, groceries, bric-a-brac, pottery, antique, 
confectionery, canned foods, baking ingredients, glassware, sporting goods, 
stationery, knitwear, frozen goods, ready-to-serve foods, linen. 


Ex. 31. What do we say or do when: 


1) we want to prepare some special dish and discover that we are short of a 
few necessary ingredients; 2) we don’t feel comfortable in some garments; 
3) somebody doesn’t look smart in the clothes she/he is wearing; 4) we want 
to attend some showy event and haven’t got proper clothes for the occasion; 
5) we bought something off the regular price; 6) we decide not to buy the 
item we were looking at; 7) we want to see whether some garment fits; 8) we 
want to say the material won’t let water in; 9) our skirt doesn’t show creases; 
10) our jumper doesn’t shrink after washing; 11) the cloth is of very light 
colour and we think it’ll need frequent cleaning; 12) we’ve chosen some meat, 
a melon, grapes to buy and want the shop assistant to weigh it for us; 13) we 
think a joint of meat, a head of lettuce, a cabbage, a bunch of grapes too big 
for us. 


348 


SHOPPING 





Ex. 32. Give synonymous words or phrases for the following. 


To go with, a dress, trousers, night dress, house coat, raincoat, rubber boots, 
to sell at a lower price, to buy a good thing at a reasonable price, to suit 
somebody (about some piece of clothes), a sweet-shop, a large self service 
food store, a drug store, to spend a large amount of money when shopping, 
haven’t enough money for something, to buy, seller, buyer. 








IV. DIALOGUES 

















Buying Goods 
Ex. 33. Read, translate and render the dialogues in indirect speech. 


1 


























A: Are you being served? 

B: No. What have you got in the way of brown suede jackets, size 42? 
A: Sorry, but we’re sold right out. 

B: Are you likely to be getting any more in? 

A: | should think so, yes. If you leave your phone number, I’ll ring you. 


2 


A: Is anybody looking after you? 

B: No. I’m after a size 40 V-neck pullover in grey. 

A: The best | can do is a 36. 

B: Could you order me one? 

A: | should imagine, yes. If you leave your address, Ill contact you. 


3 


: Are you being attended to? 

: No. I’m trying to find a navy blue raincoat, size 42. 
: |can do the size, but not the colour. 

: Do you think you could get one for me? 

: Yes, of course. Look in again Monday week’. 


* Monday week - week from the next Monday 


















































wDrunyY 


> 











4 

















A: Are you being seen to? 
B: No. I’m looking for a pinstriped suit with a 34 waist. 
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: I’m afraid | can’t help you at the moment. 
: Will you be having any more in? 
: | doubt it, but you might be lucky at our High Street branch. 


























: Could you help me, please? 

: What can | do for you? 

: Could | look at the wristwatch in this case? 

: Just one moment, please, while | get the key. 





mo] PEMP fal >a 




















Wrnodrunruwoe 





Do you wish some assistance? 


: Yes. How much is that pen? 


This one or that one? 
The one next to the black one. 
It’s 90 p. 


: May | look at your other pens? 
: Certainly. Fountain-pens or ball-point pens? 
: I’m looking for a good fountain-pen. 





EN | 














Two Girls in a Shop 








Now, which would you advise, dear? You see, with the red | shall not be 
able to wear my magenta hat. 

Well, then, why not have the grey? 

Yes, yes. | think the grey will be more useful. It’s a good material. 

Yes, and it’s a pretty grey. It’s nota common grey. Of course, grey is always 
an uninteresting colour. 

It’s quiet. 

And then, again, the red is so warm-looking. Red makes you feel warm 
even when you’re not warm. You know what | mean, dear. 

Well, then, why not have the red? It suits you — red. 

Do you really think so? 

Well, | think, on the whole, the grey is safer. 


(Now the shopman steps in.) 


Then you will take the grey, madam? 

Yes, | think I’d better; don’t you, dear? 

| like it myself very much. 

| shall trim it with - Oh! you haven’t cut it off, have you? 

| was just about to, madam. 

Well, don’t for a moment. Just let me have another look at the red. | really like it. 
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Then have the red. Why not? 

| think I’Il have the grey. One minute. You see, dear, if | take the grey | shall 
have nothing to wear with my black jacket. 

Won’t it go with grey? 

Not well — not so well as with red. 

| should have the red then. | think you like it. 

No, personally | prefer the grey. But that clock — what does it show? That’s 
surely not the right time? 

No, madam, it’s ten minutes slow. We always keep our clocks a little slow. 
And we wanted to be at Madame Jannaway’s at a quarter past twelve. 
How long shopping takes! Why, and when did we start? 

About eleven, | think? 

Half-past ten, | remember now: because, you know, we said we’d start at 
half-past nine. We’ve been two hours already! 

And we’ve not done much, have we? 

We've done literally nothing, and | wanted to do so much. | must go to 
Madame Jannaway’s. Have you got my purse, dear? 

Oh, it’s all right. I’ve got it. 

Well, now you haven’t decided whether you’re going to have the grey or the red. 
I’m sure | don’t know what | really want now. | had made up my mind a 
minute ago — oh yes, | remember, the red. Yes, I’ll have the red. No, | don’t 
mean the red; | mean the grey. 

You were talking about the red last time, if you remember, dear. 

Oh, so | was, you’re quite right. 


(Again the shopman comes in.) 


Then you will decide on the red, madam? 
Yes — yes. What, do you think, dear? You haven’t got any other shades of 
red, have you? This is such an ugly red. 


Ex. 34. Fill in the following expressions in this dialogue: 


Excuse me/please/’m afraid/I’m sorry/thank you very much 


YOuUr aaa could you help me, ...? 

Assistant: Yes? 

You: I'd like a film for my camera, but I’m not sure what kind. 
Assistant: Can | see your camera? 

Your aaa I’ve left it at home. 

Assistant: Is it 35 mm? 

YOU ———sasaeeee , but | don’t really know. 

Assistant: Does the film look like this or like this? 

You: Ah, it’s like that one. 


Everyday English. 


Assistant: Then it is 35 mm. Slides or prints? 


You: Prints, ..... 

Assistant: 24 or 36? 

You: 3G, ..... 

Assistant: That’s 3.75 pounds..... 
YOU —aassssesterseens 


Ex. 35. Working in pairs make up dialogues using the following variations. 











1 




















Hello, may! help you? 
could | help you with anything? 
do you wish some assistance? 
Yes, I’d like to look at your _pinafore dresses. 
lounge suits. 
those dinner jackets. 
that pair of high heeled sandals. 


























Could you assist me, please? 
Would you help me please? 
Can you advise me, please? 
What can !| do for you? 
Yes, how can | help you? 
Yes, what would you like? 
I’m looking foran expensive shoulder bag. 
a cheap wind jacket. 
a small kitchen table. 
We have very good ones of the latest fashion. 
Here, have a look. 
These are of windproof material, and the price is quite reasonable. 
You can see some that may suit you at the end of the hall. 
Let me show you. 























Excuse me, I’m sorry, but = / bought this bathing suit yesterday and it’s too big. 
Is it possible to change it? 
| bought this camera yesterday and it doesn’t 
close properly. 
! bought this wrist watch two days ago. 
It stopped yesterday. I’m afraid it doesn’t work. 


SHOPPING 











Can | see your receipt? 

Oh, you’re right. I’m sorry. I'll give you a new one. 

Let me see. Yes, you’re right. | can give you a new one, or would you like to 
try another make? 


























Hello, are you waited on? 

Is someone helping you? 

May | help you? 

No, I'd like a ream of typing paper, please. 

Yes, thanks. Someone is already waiting on me. 
No, thank you. I’m just looking. 




















How much is this leather belt? 

How much are these things all together? 
What’s the regular price for that refrigerator? 
How much does this broom cost? 

It’s five twenty five. 

Let’s see. That’ll be twenty-one fifty. 

The list price is two hundred forty. 

It costs five dollars. 

Does that include the tax? 

Are you selling it at a discount? 

May | pay by credit card? 

That’s fine. I'll take it. Where do | pay? 

It’s five forty-four including tax. 

Yes. The discount price is one ninety-nine. 
I’m sorry, but we take cash only. 

Right here. I'll pack it up for you. 


. 36. Find the logical order of the following parts of the dialogues. 








> 




















PON 


— It’s on the second floor, to the right of the escalator. 

— Try the Household goods department. 

— Excuse me, where can | buy some enamel saucepans? 
How do | get there? 
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SOMNOOA 


Oh, they are really nice. 

Here you are. 

It’s 15 pounds. 

| like this apple green one. 

Yes, I'll have it, please. 

I’d like a scarf to match my handbag. 

How much is it? 

Can | help you? 

We have a lovely selection of fine woolen ones. 


What colour do you have in mind? 

Yes, I’m looking for a blazer in size 46. 

Mm, that’s nice. But I’d prefer something a bit quieter, greyish-blue, 
perhaps. 

| beg your pardon? 

And how do you like this navy-blue one? 

Are you being attended to? 

I’m afraid, we don’t have anything like that in stock. 
Could | help you with anything? 

Pity. 

What about this one? 


Ex. 37. Compose dialogues using the key words for the situations given below. 




















advise, look for, size, Continental size, British size, colour, have in mind, 
material, a mixture — cotton and silk and nylon, creaseproof, latest, style, 
cheaper 


You are in Glasgow in a shop buying a pair of slacks for your brother (For the 
British sizes, see Appendix 5) 











% 

















a desk set, ornamental but practical, durable, last forever, too expensive, 
can’t afford, another suggestion, water-colour, match, sitting-room 


Two friends in a gift shop choosing a birthday present for their mutual friend. 
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light-weight woolen, shrink, show dirt, fit, become, match, too tight, less 
\ expensive 




















Mother and son (daughter), buying a lounge suit (trouser-suit) for him (her). 
The mother is helping. They’re shown several suits but the mother rejects 
them all. 


Ex. 38. Supply the omitted questions or answers to the following dialogues. 








1 




















AES cade ? 

B: | bought it at the Fifth Avenue Store — but a long time ago. 
AS acdeics ? 

B: At the moment, I’ve forgotten how much it cost. 


























: It’s 2 dollars a metre ........ ; 
: Yes, I'll have it, please. 
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| can suggest you this model........ s 
| take size 4 shoes. 


QOPOROF 


Everyday English. 


A: Yes, certainly. Here you are. These are also very reliable and wear well. 
Gr uk 
A: Please, step round the counter, there are some chairs you can sit on. 


5 


























Which one? 

The one next to the white and green blouse. 
It’s 19.99. 

Can | look at it? 


POPOLOD 


Ex. 39. Expand the situation introduced by the opening phrases: 
1 


























A: I’m afraid these gloves don’t match. They are a shade too dark. 
B: That’s all right. We’ll just step over to the leather goods counter and pick 
the right shade. 








2 




















A: What would you like to see? 
C: I'd like to see your overcoats, please. 
































3 

C: Can | look at that calendar, please? 
A: Which one? 

4] 














C: How much is that box of drawing clips? 
A: 25 cents. Anything else? 


5 


C: How much will it be all in all? 
A: Let’s see. That’ll come to 40.53. 


















































6 

Wife: I’d like to buy a hat. 
Husband: A hat! One of those expensive ones. 
Wife: Summer hats aren’t expensive. 


Husband: All those fashionable things are...... 
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Ex. 40. Translate from Russian into English. 
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Oo - So. Sore ia 


B KOTOPOM acy 3akKpbIBaloTCA Mara3suHbl? 
BOnbLUUHCTBO 3akpbiBaeTCA B 18 YaCcoB. 

Y Hac elue eCTb Bpema NONTH 3a NOKynKamu? 
fia. Cevyac TonbKko YeTBEpTb NATOrO. 


Mory © Bam nOMOoub? 

Ala. CKonbKO CTOUT 3TOT ONOKHOT? 
OTOT UNUM BOT 3TOT? 

TOT, YTO PADOM C 3aNUCHON KHWKKON. 


V3eunute, noxKanyucta. He mornu 6bI Bbl MHe NOMOYb? 
4a, uTo 6b! BbI xoTenn? 

A xoyy NOCMOTpeTb 3TM OOpyyanbHble KO/IbUA. 
Munytouky. A OTKpolo BUTpUHY. 


Ajante MHe, NoKanyucta, NOCMOTPeTb BOH Ty dapdmoposyio Ba3sy. 
Kotopy1o? 

C UBeTOYHbIM PUCYHKOM, Ha BTOPONM nonke. 

Noxkanyncta. 

CkonbKO OHa CTOUT? 

10 nonnapos. 

Booch, 3TO CAVLWKOM AOporo ANA MeHa. Y Bac ECTb YTO-HU6yab NOxox*Kee 
nonewesne? 


He mornu 6b! BbI MHE NOMOUb? A ULWY CNOPTMBHYy!O KyPTKy JIA CbIHa. 
SUMHt010 NN NeETHIOIO? 

JleTHIO10, CBeTNOrO LBeTa. 

Y Hac xopowun BbIGOP NeETHUX CNOPTMBHbIX KyYPTOK U3 xNOnKa. KaKkon 
pasmMep HOCUT Ball CbIH? 

48. 

Bot 3ameyatTenbHaa CBeTNO-rony6as KypTKa. OTO Cenyac CamMbiIN MODHbIN 
CTUIb. 

Emy xoyetca KypTKy C MOHUAMU Ha KapmMaHax. 
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NMoHumato. Kak HacueT 3TON? 

fla, 3ameyatenbHo. CkONbKO OHa CTOUT? 

25.50. 

NMpekpacHo. A Bo3bmy ee. 

Cnacu6o. Cenuac a 3saBepHy. Bot Bal 4ekK. Kacca B KOHLIe 3ana y BbIxofa. 


Novemy Tb! BbIOpan 3eneHbIA? 

No npapgae roBpops, B Moem pa3smepe BbIGOp ObIN ManeHbKui. 
U3Buny, YTO CnpaluiuBalo, HO CKONbKO TbI 3annaTun 3a Hero? 
OH 6bIN Ha pacnpoflaxe, uv A 3annatTun ToNbKO 45 AONNapos. 


MuHe Hy>KHa Napa HOBbIX OpPlOK, HO Ceyac y MeHA TyrO C ACHbramu. 

B Hawem yHuBepmare Cenyac 6onbluaA pacnpofsaxka roTOBON Ofe>x*« Ab. 
NpekpacHo. B npownom rogy A Kynun napy yAWYHbIxX OOTUHOK Ha 
pacnponaxe. A HOLY UX KAKObIN OeHb LeNbIN ros, UV OHV BbIFNADAT Kak 
HOBbIe. Ou4eHb BbIFOAHAA NOKynka. 

Novgem, nocmotpum. MoxeT 6bITb, Th! HANLeWIb Cebe OploKu, KOTOPbIM 
TOKE CHOCY He OyseT. 


A vuuy nerkyto Ony3ky K 9TOMY Nu~xKaky. Kakue WenkKOBble Ony3ku y Bac 
@CTb? 

A vymato, BOT 9Ta TaOa4HOro LiBeTa BaM nogoNpeT. 

OTOT UBET FADMOHUpyeT C UBeETOM Nug>Kaka, a, HO OH He UseT MHe. MHe 
XOTENOCb Ob! YTO-HUGyAb B Cepo-ronyObIx TOHAX. 

Torga nocmotpute BOT 9TH. Y Hac eCTb 6Ny3KU CeMU OTTEHKOB rony6oro. 
A xoTena Obl NpumMeputb BOT 3Ty. 

Noxanyucta. NpumepouHas BOH Tam. 

K coxKaneHuto, OHA MHE CNVLUKOM Benuka. EcTb y Bac Ony3ku Takoro >%*e 
OTTeHKa, HO Ha pagsmMep MeHbUUe? 

Booch, 3Ta NOCNeGAHAA TaKOrO OTTEHKa, YTO y HAC OCTanacb. Ho BoT 6ny3Ka 
BaLuero pa3smMepa, TONbKO YyTb-YyTb TeMHee. MorKeT ObiTb, NpUMepute ee? 
Cnacu6o... fla, oHa NpeKpacHOo CuguT. A BO3bmMy ee. MHe Ob! XOTeENOCb 
ele NOAXOAALUN WeNHbIN NnaToK. 

Y Hac HET LUEMHbIX NNAaTKOB. HO BbI MOKETe NOCMOTPeTb B ranaHTepeNHOM 
oTgene. 

Cnacu6o. Kak MHe npouTu Tyga? 

OH B Cneg”yiolueM 3ane HanpoTuB mMexoBoro oTAeNAa. 


SHOPPING 





Buying Food 


Ex. 41. Read, translate and render the dialogues in the indirect speech. 
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What can | get for you? 

Have you got any flour? 

Yes, how much will you want? 
Two pounds, please. 


Can | have two loaves of rye bread, please? 
Here you are. Anything else? 


: Yes, that packet of bisquits and a small box of chocolates, please. How 


much will it come to? 
That’s 6 dollars and 8 cents. 


What can | get for you? 

A pound of lump sugar, please. 

And what next, please? 

A packet of corn flakes, please. And yes, I’ll want some tea and also a 
dozen of eggs, please. 

Is there anything else? 

A packet of detergent. A small size, please. 

Are you all right for butter and margarine? 

No, thank you. That’s all for the moment. 


Will that be all? 

Oh, no. I’d like a pound of lean smoked bacon, please. 

Will this do? It’s all we have at the moment, I’m afraid. 

No, it’s much too fat. I’d better take some ham instead. How much is it? 
Forty-three a pound. 

That’s rather expensive. I’d better take eight ounces, please. 


| want a tin of cocoa. 
This brand is very popular, madam, | can recommend it. 
| can see you’ve got a new kind of instant coffee. 


Everyday English. 


A: It’s just come in. You might have seen it advertised on television. A large 
tin or asmall one, madam? 

C: A large one, please. Have you got any powdered milk? 

A: We’ve run out of it at the moment, I’m afraid. 
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Fiona: 


Mary: 


Fiona: 


Mary: 


Fiona: 
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Mary: 
A: 
Mary: 
A: 


Mary: 
A: 
Mary: 


A: 
Mary: 
A: 
Mary: 
A: 
Mary: 
A: 


Well, Mum usually tells me what to write down and | write it. 

How do you work out what you want? 

Well, | put some headings like the butcher’s and the baker’s and the 
chemist’s and the greengrocer’s and the grocer’s and then she says 
things and if she said “apples” — under the greengrocer’s, “cakes” — 
under the baker’s, two tins of soup are at the grocer’s and things like this. 
And she looks in the cupboard, does she? 

Yes. Or, if we’re having people to stay for a week, she makes up a 
menu and then, from that, she works out what we’ve got to buy. 


First of all the lettuce, please. 

Yes, sure. 

Are they all the same price? 

There’re all the same price. In fact, they’re a bit cheaper at the moment, 
because, you know, they’re, as you can see, they’re not too great. 
Okay. Well, that one looks all right. Yes. 

Not too bad, they’re O.K. 

I'll have that. A couple of bananas, just two not too ripe. They’re alla 
bit ripe. Those’ll do, those’ll do. 

Or those? What about those? They’re better. 

O.K. I'll have those. How many’s that? Three? 

Do you want three or two? 

Two’s enough, actually. Well, what was the other thing we wanted? Apples. 
What would you like? Cox’s are probably the safest. 

I’ll have about four of those. 

Four. That’s just under the pound. 


Ex. 42. Working in pairs make up dialogues using the following variations. 
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A: What can | get for you? 
What will you have? 
What would you like? 
How much will you have? 
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A pound/packet/tin/jar/ of flour, spaghetti, peaches, pickled gherkins, please. 
I'd like a bottle of vinegar, a packet of mushroom soup... 

Have you got any cold meats? 

Give me half a pound of lard, please. 


Are you going shopping? I'd like you to do some shopping for me. Would 
you drop in the grocery on the way home? 

Yes, why? Want me to get something for you? Yes, sure. What do you 
want me to buy? O.K. But don’t tell me what you want, just write everything 
down or I'll forget something. 

Yes, please. I’ve run out of coffee and bread. We are expecting your mother 
to tea, | want to bake some muffins. Well, a pound of flour and a tin of 
whipped cream. | have no time. You’ll have to memorise. It’s just a pound 
of beef, half a pound of cheese, two bottles of milk, a jar of marmalade 
and a large tin of cocoa, and two tins of sardine in oil. 

Yes, all right. | know, a usual small tin of instant coffee and a loaf of white 
bread. I’ll buy a pound jar of honey, she likes it. And a couple of cans of 
beer for myself, O.K.? Well, if | don’t forget half the things, I’ll be very much 
surprised. 


Can | have a medium-sized turkey, please? Do you sell fresh pineapples? 
What have you got in stock in the line of tinned fruits? 

Will this one do? Yes, we’ve just had them in. We’ve got ten sorts here in 
half pound tins, all at the same price. Which one would you like? 

No, it seems too small, give me that one at the back, please. Nice. I'll have 
two. Give me two tins, one of pears and one of plums. 


43. Supply the missing parts of the following dialogues. 


How much are these apples per pound? 


Here you are. That’s 3.50. Anything else? 
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We’ve sold out at the moment. Perhaps you’ll take another brand. | can 
recommend this one. 


I’m afraid, they’re all that big. 


Ex. 44. Compose dialogues using the key words for the situations given below. 











A 

















\ I'd like, lean meat for lunch, joint, nice, juicy, pork, how much, I'll have 


A customer and a shop assistant at the butcher’s. 


























\ have in stock, two pounds of, Ceylon tea, condensed milk, one tin of mustard, 


anything else, a bottle of orange juice, all in all 


A customer and a shop assistant at the grocery store. 








Cc 




















\ let’s, don’t like, prefer, yogurt, loose milk, bottled milk, a carton of milk, 


cheese, need, dozen, butter, cake 


Two girls at a dairy shop. 
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A: 
B: 


45. Expand the situation introduced by the opening sentences. 


We need a lot of things to buy if you want me to bake something on Saturday. 
Do you mean we’ve run out of everything? 


A: Yes, you see.... 
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Would there be anything to get from the shops? I’ll be passing the supermarket 
on the way. 
Oh, that’s just wonderful. We’ve run out of... 


What can | get for you? 
Have you got any tinned fish? 


How much are your melons? 
50 pence a pound. 


I’d like some tomatoes but not very ripe. 
These are quite what you need, very firm. 


46. Translate the dialogues into English. 


Aante MHe, noxKanyicta, nayky NeYeHbsA VW 2 NayKN Yaa. 

Kakon Yai BbI xOTUTe? 

Kakon-Hu6yhb VHANCKUh. 

Bot 3TOT NYYLUNN U3 TeX, YTO y HAC ECTb. 

Mauka o4eHb Gonbluasn. A ECTb y BAC TAKOU Ke, HO B MEHbLUeM NayKe? 
Ala, noxKanyucta. 


EcTb y Hac xne6? © mory 3aitu B 6ynoyHyto No Aopore. 
Benbiit ecTb, a YepHbIN KOHYUMNICA. VU kynu 4ero-Hu6yab K Yato. 
Xopowo. B HaWweW KOHAUTEPCKON OObINHO XOpOLLIee NEYeHbe. 
MHe xoO¥eTCA NUPOXKHbIX CerOgHaA. 
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BOT 9TOT KYCOK FOBAAMHbI, NOKaNnyucta. 

OTo 6ygeT 2 KunOorpamma. 

MuHe Hao nomeHblue. Bbi6epute, NOKanyUcTa, TAKON *e HE*KUPHbIN, HO 
MeHbLUe. 

BoT 3TOT OKONO KMNOrpamma. 

NpekpacHo. CKONbKO 3TO CTOUT? 


Y Hac HET HU SpykKToB, HY OBOLEN. 

BOH OBOLJHONM, Basan 3anvgem. 

Tbl NOKynanN OBO, a A NOCMOTPIO MpyktTbl. 

Kakue OBOLUWM HaM Hy>KHbI? 

KunorpamMM MopKoB), 2 KOYaHa KanycTbi, nonKUNOorpamma NyKa, HECKO/IbKO 
rTONOBOK YECHOKAa VU KAPTOLUKUN, KOHEYHO, TOKE, NATb KANOFPAMMOB. 
Nocmortpy, Kakan O4epe db 3a KAPTOLUKON. A nyylue CxXOxKy 3aBTpa Ha PbIHOK. 


Tbl MOKELWWb KYNUTb BCe B OAHOM mecTe? 

fla, HO A NpegAnounvtato He NOKynaTb B CynepmapkerTe. 

Noyemy? 

A no6Onto ManeHbkKve mMara3uHbl. BynoyHan, KOHAUTeEPCKUN, MACHON, 
OBOLUHON, MONOYHbIN. OHM BCE UMEIOT CBOIO UVHOQVUBUAyaNbHOCTb, a cynep- 
MapkKeTbI Kakue-To 6Gesnukue. K Tomy «Ke, TAKUM O6pa3som 4s U36eralo AVLU- 
HUX 3aTpaT, HEOOAYMAHHbIX NOKYNOK. 

Ma, GevcTeuTenbHO. Saga B CynepmMapKeT 3a NayKON Yas U Napon GaHoK 
KOHCEPBOB, MO>KHO BbINTV C NOMHON CyMKON TOBAapPOB OT KONIFOTOK GO KopMa 
AA KUBOTHbIX, TAK VU He KyNUVB Yai. 


47. Dramatize the situation. 


Husband and wife in the supermarket shopping for a week’s supply of 
food. 

At the butcher’s, the customer wants to buy various kinds of meat, but 
cannot afford to spend too much money. 

Advise your new neighbour on the best food stores in the area. 

Advise your newly-wed daughter on the clever spending of the housekeeping 
money. 


SHOPPING 





Topics for Oral Compositions 


Do you remember your first purchase? Talk about it. 

Speak about your most successful and satisfying shopping outing. 

Do you prefer to shop in supermarkets or in small shops? Why? 

. Describe your favourite food store/department store. 

Describe the shopping centres in your vicinity. 

Describe a disastrous shopping tour in your life. 

. When did you buy your first present for your father/mother? 

. Tell how you bought your favourite shoes? 

. Speak about your shopping experience in some new place (in a foreign 
country, during a holiday trip, etc.). 

10. Do you prefer to do shopping on your own or in company? Why? 

11. What is the best place for shopping foods and goods in your city? 

12. What is the best time for shopping (morning, evening, weekend)? Why? 


OMNOTARWN > 





V. SUPPLEMENTARY READING 








Know Your Rights 


Complaining about faulty goods or bad service is never easy. Most 
people dislike making a fuss. However, when you are shopping, it is 
important to know your rights. The following extract is taken from a leaflet 
produced by the British “Office of Fair Trading”, and it gives advice to 
consumers. 

Your rights when buying goods. 

When you buy something from a shop, you are making a contract. This 
contract means that it’s up to the shop — not the manufacturer — to deal with 
your complaints if the goods are not satisfactory. What do we mean by 
satisfactory? 

The goods must not be broken or damaged and must work properly. This 
is known as “merchantable quality”. A sheet, say which had a tear in it, ora 
clock that didn’t go when you wound it would not pass this test. 

The goods must be as described — whether on the pack or by the salesman. 
A hairdryer which the box says is blue should not turn out to be pink; a pair of 
shoes the salesman says is leather should not be plastic. 

The goods should be fit for their purpose. This means the purpose for 
which most people buy those particular goods. If you wanted something for a 
special purpose, you must have said exactly what for. If, for instance, the 


365 


Everyday English. 


shop assures you that a certain glue will mend broken china and it doesn’t 
you have a right to return it. 

If the shop sells the faulty goods, it has broken its side of the bargain. 

If things go wrong. 

If goods are faulty when you first inspect or use them, go back to the 
shop, say that you cancel the purchase and ask for a complete refund. If you 
prefer, you can accept a repair or replacement. 

If the goods break down through no fault of yours, after you have used 
them for a time, you may still be entitled to some compensation. In some 
cases it would be reasonable to expect a complete refund - if, for instance, 
without misuse your shoes came apart after only one day’s wear, or your 
washing machine irreparably broke down after only three wash days. But if 
your washing machine worked perfectly for a while and then broke, you 
could only expect some of the purchase price back. You and the supplier 
must negotiate a reasonable settlement. 

You need never accept a credit note for faulty goods. If you do so, then 
later find you do not want anything else in the shop or store, you may not get 
your money back. 

If you have to spend money as a direct result of goods being faulty, you 
can also claim this from the shop. You could, for example, claim the cost of 
using a laundry while the washing machine wasn’t working. But you must 
keep such expenses down to a minimum. 

There are four golden rules: 

1. Examine the goods you buy at once. If they are faulty, tell the seller 

quickly. 

2. Keep any receipts you are given. If you have to return something, the 

receipt will help to prove where and when you bought it. 

3. Don’t be afraid to complain. You are not asking a favour to have faulty 

goods put right. The law is on your side. 

4. Be persistent (but not aggressive). If your complaint is justified, it is 

somebody’s responsibility to put things right. 

Remember 

You can’t complain about defects that were pointed out to you, or that you 
could reasonably have been expected to notice. 

Stop using the item as soon as you discover a fault. 

You are not entitled to compensation if you simply change your mind about 
wanting the goods. 
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Salesgirl: 
Linda: 


Salesgirl: 
Linda: 


Salesgirl: 
Linda: 
Salesgir!: 
Linda: 
Salesgirl: 


| Have a Complaint 


(abridged) 
by Robert O’Neil 


Yes, madam? May | help you? 

Yes, about the sweater. | bought it here last month. A few days 
ago | washed it and the colour ran and the sweater shrank. 
Hmm. You must have washed it in boiled water. 

No, | didn’t, | followed the washing instructions! | washed it in 
lukewarm water, just as the label said | should. 

Well, I’m afraid | can’t exchange it for you. 

Why not?... Well, then I’d like to see the manager. 

I’m afraid he’s busy. 

I’m sorry but I’d like to see him. 

Very well. If you insist. One moment. 


(She goes for the manager) 


Manager: 
Linda: 


Manager: 
Linda: 
Manager: 
Linda: 
Manager: 
Linda: 
Manager: 
Linda: 


Manager: 


Linda: 
Manager: 


Yes, madam. May | help you? 

....about this sweater. When | washed, the colour ran and the sweater 
shrank even though | followed the instructions. 

Really? This has never happened before. 

There’s always the first time, isn’t there? 

I, er, | really don’t see what we can do. 

Excuse me, isn’t there a poster over there? 

Yes, what about it? 

It says “We give our customers satisfaction”. 

Yes, | know what it says. 

Well, this store is supposed to give their customers satisfaction! 
But | am not satisfied. 

l, uh, hmm. There’s a flaw in this sweater. One of the threads is a 
different colour. 

Is it? | can’t see. 

Yes, there’s definitely a flaw there. All right, madam. We’ll exchange 
it for you, but only because of the flaw. 


Comprehension questions 


1. Why is complaining about faulty goods never easy? 
2. When does a shopper have a right to complain? 
3. What arrangement can be made to satisfy the complaining customer? 
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Some Hints and Tips on Smart Shopping for Clothes 


(abridged) 
by H. M. Jelly, R. O. Herrman 


Our interest in clothes goes far beyond their use as a shelter. For most of 
us clothes are an expression of our personalities. We express ourselves in 
the styles and colours we pick and the combination of clothes we put together. 
At the same time we use clothes to express our individuality. We also use 
them to show our membership in special groups. 

You can see that clothes serve several important purposes. This is why, 
when choosing clothes, we need to keep both functional considerations such 
as durability, comfort and ease of care in mind as well as considerations 
such as style, pattern and colour. 

None of us can really afford to neglect our appearance. Just aS we use 
clothes to express ourselves, other people use them as a way to find out 
what kind of people we are. 

To be well dressed, we need something more than a miscellaneous 
collection of slacks, sweaters, skirts, and shoes. To really meet our needs, a 
wardrobe must be planned in relation to the kinds of things we do and the 
kind of places we go. 

To begin with, we must consider all our different activities and the kinds of 
clothes we need for each. Clothes for one of the categories may also serve 
another category. For example, clothes for school usually are also suitable 
for informal parties. 

Clothes for dress-up social occasions may be suitable for church. 

Most of us can afford to buy only a few new items each year. This is why 
it is important to make every choice count. 

There are, however, some buying techniques that can help you stretch a 
limited clothing budget. 


Choose Versatile Items. 


Versatile items are ones that have several different uses. 

They may be suitable for more than one season of the year — an example 
is a raincoat with a zip-in lining for cold weather. Or they can be worn for 
different types of occasion — an example would be a basic dress whose 
appearance can be changed by wearing different accessories. 


Coordinate Colours and Styles. 


If your money is limited, you will also give thought to the ability of wardrobe 
items to look good in different combinations. This kind of versatility comes 
from concentrating your clothing choices on a particular group of colours 
and styles that go well together. 
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Stick to Basic Styles. 


Many clothing items are discarded long before they are worn out because 
their style looks out-of-date. So choose styles that remain in fashion for several 
years especially when you buy expensive items such as sport jacket or a 
good dress. Simpler, less extreme designs can be counted on to be in good 
taste and attractive for several years. 


Selecting Clothing. 


A number of product characteristics need to be taken into account in 
choosing clothing — colour, style, fiber and fabrics, durability and ease of care. 

Consider all your different activities, the kind of clothes you need for each, 
and make a list of your wardrobe items based on the principles stated in the 
above text. 


Some Hints and Tips on Smart Shopping for Food 


Using a Shopping List 

The first step in smart food shopping is to prepare a shopping list of the 
items we need to complete the meals we have planned. This shopping list should 
also include staple items we need such as salt, sugar, and paper towels. 

With a shopping list, we can avoid several costly mistakes. We can make 
certain we get everything we need and avoid extra trips to the store. A shopping 
list also will help us avoid impulse purchases that will run up our grocery bill. 
A shopping list also can help us avoid overbuying perishables so that we 
can eliminate wasteful spoilage. 


Choosing a Place to Shop 


An important part of smart shopping is the choice of a place to shop. 
Prices and quality do differ among stores. 

Price competition among supermarkets tends to keep prices from differing 
too much among different stores. Price differences are larger between 
supermarkets and small neighborhood and convenience stores. These smaller 
stores are open long hours, and their average sales are small. This raises 
their operating costs. Since the stores’ total sales are small, their extra 
operating costs result in higher prices. Smart shoppers will try to hold their 
purchases from these higher-priced stores to a minimum. Many city and 
country dwellers do not have supermarket-type stores nearby. The extra 
savings from supermarket shopping may make some extra effort worthwhile, 
especially for large orders. 

Choosing a supermarket may be difficult. Some stores try to draw in 
shoppers with attractive specials. These stores usually make up for these 
specials by charging higher prices for other items. Other stores advertise 
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“everyday low prices” or “discount prices”. To make up for their lower average 
prices, these stores may not offer good specials. 

Understanding the Information on the Label 

Information included on the labels of food products is strictly controlled by law. 
Food shoppers will find labels to be one of their most useful and reliable sources 
of information. Labels provide such important facts as the ingredients and the 
relative amounts of each that were used, the net weight of the package contents, 
the name of the processor or distributor, and federal inspection information. 


Rate the importance of each of the following factors in your decision whether 
to buy a certain item in the grocery store: 


taste price appearance 
nutrition freshness packaging 
need budget weight 


container size 
(First work on your own, then discuss the results and come up with a unanimous 
sequence for the group.) 


Ex. 48. Topics for discussions and essays. 


1. Describe a shopper you would call a) thorough, b) careless, c) smart. 

2. What kind of purchases would you call “a bargain” and what are the best 
places to look for bargains. 

3. Speak/write on your experience of a shopping spree (real or imaginary one). 

4. Create a shopping list for each of the following people (the amount of 
money to spend is shown in the brackets): 

a) a teenager who walks to the store ($20) 

b) acoach buying for a basketball team ($30) 

c) a camper preparing for a long hiking trip ($60) 





Grocery store prices 


Fruit Vegetables 
Seedless grapes $0,99/pound Tomatoes $1.29/pound 
Orange juice $1.69/half gallon Lettuce $0.99/head 
Apple juice $1.29/half gallon Green beans $0.69/pound 
Melons $1.49/each Cucumbers $0,29/each 
Bananas $0.69/pound 
Raisins $1.69/pound 
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Meat 
Chickens quarters $0.99/pound 


Hamburger $1.69/pound 
Fish fillets $3.99/pound 
Steak $3.19/pound 


Canned foods 


Dairy 
Yogurt $0.69/carton 
Eggs $1.29/dozen 
Margarine $0.89/pound 
Cheese $3.69/pound 


Frozen foods 


Soup $0.89/can Ice cream $1.99/half gallon 

Tuna $0.89/can Pizza-small $2.99 

Baked beans $0.99/can Pizza-large $4.19 

Pineapple $1.49/can Dinner $1.99 
Miscellaneous Shacks 

Spaghetti $0.59/pound Soda $1.09/2-liter bottle 

Cereal $2.49/box Granola bars $2.49/pack of 10 

Bread $1.29 Cookies $1.19/pound 

Raisin bread $1.69 Potato chips $1.59/bag 

Doughnuts $2.29/dozen 

Hamburger rolls $0.99/pack of 8 Crackers $2.19/box 








5. You and your friends are going on a fortnight hiking trip. Workout a list of 
things you’ll need to buy and distribute the chores of acquiring them from 
the shops. 


How to Shop 


(abridged) 
by G. Mikes 


In America, just as in England, you see the same shops with the same 
boards and windows in every town and village. 

Shopping, however, happens to be an art of its own and you have to learn 
slowly where to buy various things. If you are hungry, you go to the chemist’s. 
A chemist’s shop is called a drug-store in the United States; it is a national 
institution and a very good institution at that. In the larger drug-stores you are 
likely to get drugs, too, but their main business consists of selling stationery, 
candy, toys, braces, belts, fountain pens, furniture and imitation jewellery. Every 
drug-store has a food counter with high stools in front of it and there they 
serve various juices, coffee, sundaes’, ice-cream, sandwiches, omelettes and 
other egg dishes. 

If you want cigarettes, you are expected to go to the grocer; if you want to 
have your shoes cleaned, go to the barber; if you want a radio, go to a man’s 
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shop; if you want a suit-case, go to the chemist’s. On the other hand if you 
want to send a telegram, avoid the post office, because telegrams are sure to 
be handled by private companies. Nor has the post office anything to do with 
the telephone either, as telephone service is supplied by the American 
Telephone and Telegraph Co. Nor will you find public conveniences in America 
in the British sense of the word because a lavatory turned out to be a strictly 
private enterprise in the United States, well hidden from the public eye. 
Whatever you buy, it may be exchanged later for something else in the 
same shop. This seems to be a great pastime with the Americans. A great 
many people do not really buy things — they only want them to be exchanged 
later for something else. It is not unusual at all to see a lady bringing back a 
hat with a lot of fruit on it and exchanging it either for real fruit or a real hat; or 
to see somebody bringing back a refrigerator with the remark that he made a 
mistake and now he wants to subscribe to the Reader’s Digest instead. 


Note: 


' sundae [‘sander] - nnom6up c cuponom, opexamy V 7.2. 


HAVING THINGS DONE 


I. INTRODUCTORY TEXT 


A Chapter of Accidents 


“Where have you been, John? Goodness me, how 
smart you look! Your hair’s lovely, and what have you 
done to the rest of your clothes?” 

“Well, | remembered, |’d promised to buy you a bottle 
of perfume...” 

“So you went to the chemist’s —” 

“That’s right. | got a bottle of perfume, put it in my 
pocket, and, as the sun was very bright, | thought I’d 
get a pair of sun glasses as well, only, as | left the 
shop -” 

“You couldn’t see.” 

“And | walked into a man, who was delivering ink to the stationer’s.” 

“So you were scared of what | would say, and went to have your trousers 
cleaned.” 

“That’s right. Well, after | left the dry-cleaner, | tripped over —” 

“Because you were too lazy to have the loose sole repaired on your right 
shoe.” 

“And | broke one of the eggs, which went on my jacket.” 

“So you had to go back to the cleaner’s.” 

“Yes, and then, after I’d left my jacket and the bag of groceries there, | 
went to the ironmonger’s for that new door-handle we need and a bag of 
screws, — anyway, as | was going out of the door, | tripped again — “ 

“And broke —” 

“My watch. But first of all | went to the cobbler’s and had my sole milled 
down, then | took the watch to the watch repairer’s and had a new glass lifted, 
then | went to the ironmonger’s and by the time | came back, they’d cleaned 
and pressed my jacket for me.” 

“That was all right then —” 

“Yes, but when | put the things (I’d bought from the ironmonger’s into the 
shopping-bag —” 

“You put them on top of the eggs —” 

“| looked in the bag and took out the two I’d broken, but | was so upset! put 
my hands to my head —” 
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“And got egg all over your hair.” 

“So | went to the barber’s and had a shampoo.” 

“Well, all’s well that ends well, and you did need smartening up. You bought 
me some perfume too — what sort of scent has it got?” 

“Well, smell my right-hand jacket pocket, but don’t put your hand in, because 
it’s full of broken glass!” 


m 
x 


ONOORWN = 


Ex. 


OO AWN 


COMA 


(from “Limba Engleza in Conversatie” by G. Galateanu-Farnoaga) 


1. Comprehension questions. 


. What is John’s wife surprised at? 

. Why did John have to go to the dry-cleaner’s for the first time? 
. Why did he have to return there for the second time? 

. Why did he trip? 


Why did John decide to go to the watch repairer’s? 


. What did they do at the dry-cleaner’s? 
. John went to the barber’s, didn’t he? 
. What happened at the end of the story? Where do you think John will 


have to go again? 


2. Make up questions to which the following sentences might be answers. 


. When John returned home his hair was freshly washed and set, all his 


clothes were cleaned and pressed. 


. John walked into a man who was delivering ink to the stationer’s. 


He was too lazy to have the loose sole repaired on his light shoe in time. 


. John was very absent-minded. 
. At the watch repairer’s they fitted a new glass into his watch. 


While John went to the ironmonger’s they’d cleaned and pressed his jacket 
at the dry-cleaner’s. 


. He put his purchases on top of the eggs. 

. At the barber’s he had a shampoo. 

. John’s pocket was full of broken glass. 

. His wife wanted to know what perfume John had got for her. 


HAVING THINGS DONE 





— 


Rw 


Il. TOPICAL VOCABULARY 





























1. General 


. do (make) smth 


have smth done 


QO) I'd like to have my hair cut. 


charge (v) 





be out of order (break down) 
come off 

tear 

QO) He tore a hole in his jacket. 
fix (repair; mend) 

call for 


Aenatb 4TO-nu60 Camomy 
Aenatb Ha 3aka3, OTAABaTb (3aKa3bIBaTb) 
4TO-NNU6O CAeNatb 


(J Did Ann make that dress herself or did she have it made? 


express service = while-you-wait CPO4HbIN PeEMOHT 
QO) Can you do it while-you-wait? Boi MoKeTe 3TO CAeNaTb CPO4HO (rjpu MHe)? 


6paTb nnaty 3a ycnyru 


Q) How much do you charge for this (service)? 


nOnOMaTbCA, BbINTU U3 CTPOA 
OTBaNUTbCA, OTOPBaTbCA 
nOpBaTb 


YUHUTb 
3a6upatb (U3 PeMOHTA) 


QO) You can call for your pictures in a week’s time. 


service block 


3QaHve C Mara3vHamu uv npeanpusaTuamn 
6bITOBOrO OOCNyxkuBaHUA 


Personal Service Establishments «Jlom Obita» 


. fall behind with an order 


HE BbINOJIHUTb 3aKa3 BOBDeCMA 


2. At the Hairdresser’s (at the Barber’s) 
(B >KeHCKON (My>KCKOM) NapukMaxepcKoN) 


. ladies’ hairdressing salon 


[‘szelo: AME: ‘szelo] 
and beauty salon (AmE: beauty 
parlor, beauty shop) 


. men’s salon 


(men’s hairdressing salon, 
barber shop) 

hairdresser 

barber [‘ba:ba(r)] 


2KEHCKUNM CanOH «KPpaCOTbI» 
uv KOCMeTMYeCKNN CanoH 


MyXXCKOU CasiOH 
(napukmaxepCckaag) 


2*KeHCKUN NapukmMaxep 
MyXCKOU napukmaxep 
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5. have a 3 o’clock appointment 
[o’ pointmont] 


Hairstyles and Beards 


long hair worn loose [lu:s] 
mop of hair 

tuft of hair 

curls 

wig 

pigtail 

bow (ribbon) 

afro look 


ON OA pwWN > 


9. parting 
centre parting 
side parting 
10. hair rollers 
hair pin 
hair spray (fixing spray) 
(hand) hair drier 
cap (gown) [gaun] 
11. men’s hairstyles (haircuts) 
12. closely-cropped 
13. whiskers 
side-whiskers (sideboards, 
sideburns) 
14. clean shaven (smooth cheeks) 
stubby (unshaven) face 
15. stubble beard 
(stubble, short beard bristles) 
16. full beard 
17. moustache 
[ma’sta:f AmE: ’mastzf] 
military moustache 
(English-style moustache) 


Services at the hairdresser 
(barber’s) 


1. have a cut 
(style, shave, shampoo, etc.) 
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O6bITb 3anvcaHHbIM K MacTepy Ha 3 4aca 


lpunyecku u 6opogpi 


ANMHHbIE PAaCNyLWeHHble BONOCHI 

KONHa BONOC 

KNOK BONOC 

3aBUTbIe BONOCbI (NOKOHbI) 

napuk 

TOHKUM «XBOCT», KOCUYKa 

6aHT (neHTa) 

npuyecka B CTune «amdpo» (MeNKO 
3aBUTbIe BONOCbI) OA MyxXY4WH U 
KE HLAWH 

npo6op 

npamMou npobop 

KOcOU npobop 

6uryau 

unWNbKa ONA BONOC 

oukcatop npuyecku 

meu 

Hakugka Ha ney (npv CTpyw>KKe BONOC) 

MyxXCKue npuyecku (CTpwxKKu) 

KOPOTKO CTPYKEHHAA FONOBA, «@KUK» 

6aku, OakeHOapavbl 

BUCOUKU 


YUCTO BbIOpUTOe NULLO 
HeOpuTtoe AMO 


ueTUHa, HaBHO HeOputaa Oopova 


Kpyrnan 6opoga 
yCbl 


yCbl LETOUKON 


Yenyru B NapnkmaxepcKkon 


cgenatb CTpwxky (npuyecky, 
noOputbca, NOMbITb BONOCHI 
LUAMNYHeM UT...) 
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an won 


> 


go 


11. 
12. 


13. 


14. 
15. 
16. 
17. 
18. 


QO) | want (to have) my hair cut. 


(| want a haircut) 


give a Cut, etc. 
scissors [’s1zaz] 
trim (v) 

comb [koum] 
comb (v) 
hairbrush 
brush (v) 


A xoyy nogcTpyyeca. 


Coenatb KomMy-sM60 CTpM>xKKy VU T.f. 
HO>KHULIbI 

nOfpaBHUBaTb, OCBEXUTb CTPYUXKKY 
pacuecka 

pacuecbiBaTb (pacyeckon) 

ujeTKa (4nA Bonoc) 

PacyeCbIBaTb (LIETKON) 


QO) I’d like to have my hair combed (brushed) back without parting. 4 6p 
XOTE/ 3A4CCATb BOs/IOCbI Ha3ag 6e3 npobopa. 


cut (v) 
cut at the back 
cut short 





crop (v) 
take a little off here 


. do (set) one’s hair 


CTPU4b 
cTpuvub c3ann 
CTPU4b KOPOTKO 


Q) Your hair wants cutting. Balu Bonocbl He Mewaso Obl NOACTPUYb. 
QO) How would you like your hair cut? Kak 6b! BbI xoTeNnN NoACcTpY4ubECcA? 


KOPOTKO CTPV4b 
CHUMUTe HEMHOrO 30eCb 
genatb npuyecky 


QO) I’d like (to have) my hair done in a knot at the back of my head. © 6p 
xoTesla COOPaTb BOJIOCHI B y3eN C3agn. 


hairset (hairdo) 
scrape (v) 
shave (v) 


npvyecka, yKnagnka 
cKpectu 
6puTb 


QO) You don’t shave, you simply scrape my cheeks. Bbi He OpeeTe, a NDOCTO 


ckpe6erTe. 


shaving foam 

shaving cream 

shaving lotion 
after-shave 

shaving set 

razor 

blade 

massage 

[‘mzesa:3 AmE: ma’sa:3] 
have a hot towel 
manicure [‘meentkjua(r)] 
perm (permanent wave) 
colour (v), dye (v) 
bleach (v) 


neHka Ona Oputbsa 
Kpem ana Oputba 
NOCbOH ANA Oputba 
NOCbOH nocne Oputba 
Ha6op ana Oputba 
6putBa 

ne3sue 

mMaccaxk 


CgenaTb Komnpecc 

MaHUKiop 

XUMUYeCKaA 3aBUBKa 
KpacuTb (BONOCBI) 
BbIOeNnuBaTb (OO6OCCLBEYUBaTb) 
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20. 


21. 
22. 


pO — 


o 


io 


11. 


12. 
13. 


378 


to curl 3aBUBaTb 
curling tongs [tons] WIVNnuUb OA 3aBUBKU 
do one’s nails Aenatb MaHuUkiop 


QO) The polish has almost come off, it has to be removed. Jlak noyTu CoBcem 
COLWEs/, CHAMUTE eFo, NOxKasIyVicTa. 


file (v) (nails) nognunuBatb (HorTn) 
cuticles 3ayCeHULbI 


Q) It hurts me the way you gnaw at the cuticles of my nails. MHe 6o/bHo, 
kKorga BbI Tak nogjpe3zaeTe 3ayCeHuMuypI. 


3. At the Shoemaker’s 
(B canoxKHOou MacTepcKkon) 


. shoemaker (cobler) CanoO>KHUK 
. shoemaker’s o6yBHanv MacTepcKan (roe WbIOT U 
PeEMOHTUpyloT O6yBb) 
shoerepairer’s MacTepcKan NO pemMOoHTy Ob6yBu 
mend (repair) (v) YAHUTb 


QO) My shoes are rather worn, I’d like to have them mended. Mou typdnu 
CUSIbBHO U3BHOCUSINCh, A XOTE/I Obl UX MOYWHUTb. 


heel KaOnyk 

heel (v) npuOuBatb KaOnyK 

be down at the heels CUNbHO CTONTaTb KaOnyKu 

be hard on the heels 6bICTpO CTanTbIBaTb KaOnyKku 
come off (34.) OTKNENBATbCA, OTXOAUTb 
sole nogowsa 

inner sole cTenbKa 


(J The sole has almost come off. MouTu Bca nogowsBa OTOLVIA. 


. seam LOB 





QO) The seam has burst in two places. Wos sonyyn B ABYX MeCTAax. 


lining novAknagnka 
. patch 3annatKa 
patch (v) CTaBuTb 3annaty 
tip nOQKOBKa 
put on iron tips CTaBUTb %Kene3Hblie NOAKOBKU 
tap (v) CTaButb HabonKku 
polish (v), shine (v) YACTUTb, HaTUpaTb O6yBb AO Onecka 


HAVING THINGS DONE 





— 


as 


oN 


10. 
11. 
12. 


4. At the Photographer’s (Studio) 


. photographer 


make a picture 


(a photo, a photograph) 


take a picture 
be photographed 


(B @dotomactepckon“) 


dotorpad 
Coenatb Motorpaduio (Haneyatatb) 


ccdotorpadupoBatb 4TO-nu60/ Koro-nvu6o 
cdotorpaduposBatbca 


QO) How would you like to be taken? Kak Ob! BI xoTeNmN CPoTOrpad@upoBaTLbca? 


a) in full face 


b) in profile [’proufail] 


c) in full length 
d) in half length 
snapshot 
develop 

print 

print (v) 

camera [‘kemro] 
film 


insert (v), load (v) a film 


into a camera 
colour picture (film) 
black-and-white 
enlarge (v) 


aHdac 

B npodunb 

BO BeCb POCT 

no nosc 

CHUMOK 
NPOABNATb 
oTneyaTOK, CHUMOK 
neyatatTb 
dotoannapat 
nneHKka 

3apsxKaTb MoToannapat 


LIBeTHaA MoTOrpadua (nnNeHKa) 
4YepHo-Oenbin 
YBeNUYUBaTb 


5. Washing and Cleaning 
(CTupka uv 4UCTKa Of@KAb!) 


. dry-cleaner’s 


dry-clean (v) 
stain 

grease stain 
remove a stain 
stain remover 
wash 

wash by hand 
washable 
washing instructions 
shrink (v) 
shrinkable 
shrinkproof 


XUMYUCTKa 
YUCTUTb OE KAY 
nNATHO 

2XUPHOE NATHO 
BbIBOAUTb NATHO 
NATHOBbIBOAUTeNb 
cTupatb 

CTupatb BpyYyHylo 
MOXKHO CTUpPaTb 
VHCTpyKUMA nO CTUpKe 
CagUtTbca, CKUMATbCA 
Ccagsuyunca (mMatTepuan) 
HeECasALWWNCA 


379 


Everyday English. 


14. 
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ons 


NOOR 


12. 


13. 
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OONDO 


laundry [‘londr1] 
laundromat 
starch (v) 

iron (v) 

crease (v) 
crease-resistant 


. waterproof 
11. 
12. 
13. 


bleach (v) 

rinse (Vv) 

dry (v) 

dry flat 

drip dry 

fade = loose colour 
colourproof 

stretch (v) 

squeeze (v) 

dye (v) blue 


npayeuHaa 
npayeyHar-camMooocnyxuBaHne 
KpaxMasIUTb 

rniagutb 

YTIOKUTb, OTNAPUBATb 

HEMHYLUMNCA 

HenpOmMoKaemMbin 

oT6enuBatTb 

nonocKkaTb 

CYLUUTb 

CYWUTb B FOPUZOHTaNbHOM NONOKeHUN 
HaTb CTeY4b 

BbILIBeTaTb 

YCTOWYMBbIN _KpacuTenb 

pacnpaBnatb 

OTKUMaTb 

nepekpawuBatb B CUHUWN LBeT 


6. At the Gas Station 
(Ha 6€H30KOsI0HKe) 


. attendant 


mechanic [m1’kzenik] 

pump (v) the gas 

(fill up a tank) 

check (v) 

read indicators 

wipe (v) 

service station (petrol station, 
filling station; (AME: gasoline 
station, gas station), 

a self-service station 


. petrol (AmE: gasoline; gas) 


unleaded gas 


. hose 
10. 
11. 


nozzle 

cash readout 

volume readout 

petrol (gasoline) pump 

petrol can (AmE: gasoline can) 
fire extinguisher 

[,1ks’ tipgwifa(r)] 


cnyxKalunn (6eH30KONOHKU) 
MeXaHukK 
3anpaBnaATb MaWwUHy GOGeH3VHOM 


NPOBepaATb 

CHUMaTb NOKasaHUA VUHOAUKaTOpoB 

npoTupatb 

6eH30KONOHKA, SGeEH303anpaBoO4HaAr 
CTaHuMA (Camoo6cnyxuBaHnua) 


6e@H3NH 

6eH3UNH 6e3 NpumMecu cBUuHUA 
LUAAHE 

HAaKOH@YHUMK WAHFAa 

CyeTuUWNK OeHer 

cyeTunk O6bema 

Hacoc (OGH30KONOHKa) 
KaHucTpa 

OTHETYLUUTESIb 
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14. 
15. 
16. 


17. 
18. 


Car 


—_ 
SOMNAND RON 


NpNNNNHHaB Beans 


engine [’endin] 
engine oil MaluWHHOe Maco 

oilcan MacneHKa (4A MauwiMHHOrO macna) 
car tires (AME: automobile tires) LUMHbI 

tire pressure gauge (AmE: Hacoc OIA HakayVBaHus LUIMH 

tire pressure gauge) [ge1d3] 
repair bay (repair shop) 


ABUrAaTesIb 


PEMOHTHAA MacTepCKan (OTCeK AVIA PEMOHTA) 


car wash MONKa MaLUMHbI 
Parts (AmE: automobile parts) Hetanu mawmnnup!i 
tail-light 3aQHun CBeT 
trunk OaraxKHUK 


rearview mirror [‘riar’vju:] 


3epkano 3afHero Bua 


windshield BeTpOBOe CTeKNO 
hood KanotT 
headlight nepegHan dapa 
bumper 6amnep 
tire wiuHa 
door aBpepua 
hubcap Kkonnak 
. weel KONeCcOo 
. plates HOMepa 
. (steering) wheel pyneBoe Koneco 
speedometer cnugometp 
. fuel gauge VHANKAaTOp roprioyero 
. horn curHan 
. direction signal yKa3aTenb NOBopoTta 
. hand-brake PYYHON TOPMO3 
. brake pedal nefanb TOPMO3a 
. gas pedal nefanb rasa 
. gearshift [gia(r)] nepexmouatenb nepenay 
. ashtray nenesbHuua 
. radio paguonpuemHuk 
speaker -TPOMKOrOBOpuNTeNb, DUHAMUK 
. ignition 3axKuraHue 


. set (v) the watch 


7. At the Watch-Maker’s 
(B 4acoBou macTepcKkon) 
3aBOOQUTb YaACbi 


CTaBUTb Yacbl NO pahno 
CTaBUTb 4aCbl NO 4YbUM-NUG6O YacaM 


— by the radio time signal 
— by smb’s watch 
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ON OO 


o © 


anpons 


be right (exact) 
(keep good time) 
keep bad time 
(go (be) wrong) 


QO) My watch is right (exact). 


be fast 
be slow 


spring 





dial 

hand 

put (v) in 
change (v) (replace (v)) 


(34.) VATU npaBunbHo 


(Yacbl) uAyT HeENpaBuNbHO 


CneluUTb (O 4acax) 
OTCTaBaTb 


QO) The watch is 5 minutes fast (slow). Yace! cnewat (OTCTaloT) Ha 5 munyt. 
Q) It gains a minute in two days. 3a 2 4Ha OHM HaOupaloT MuUHyTy. 


npykKuHa 


QO) The spring is at fault. HevcnpaBHa npyxKnHa 


uudep6nat 
cTpenka 
NOCTABUTb 
3aM@CHUTb 


QO) Do you want me to put in a new dial and new hands? 


glass 


. crack (v) 


cTekno 
TPECHYyTb, NONHYTb 


8. At the Appliance Repairshop 


repairman 
house call 

wire 

cord 

plug 

plug in 

plug out, unplug 
socket 

bulb 

bulb fused 
screw (v) in/out a bulb 


. estimation 


estimate (v) 


. shortage 
10. 
11. 
12. 
13. 


burn (v) 
cause (v) 
spare part 
replace (v) 


MacTep NO PeMOHTYy 3sNeKTpONpN6oOpoB 

BbIZOB MacTepa Ha OM 

npoBonoka, npoBog 

LUHYp 

LUTENCeNbHAaAA BUNKA 

BCTABNATb BUJIKY B POSETKY 

BbIHUMaTb BUJIKY U3 POSeETKN 

rHe3n0 

Namna 

Jlamna neperopena 

BBEPHYyTb/BbIBeEPHyTb JIamny 

npuOnusutenbHaa OUC@HKa CTOUMOCTU 
pa6ot 

OLUE@HUBATb 

KOPOTKOe 3aMbIKaHue 

rOpeTb 

BbI3bIBaTb, CJIVKUTb npvywnHon 

3anacHaad YaCTb 

S3AM@CHATb 
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THE CAR 3. REARNIEW PIRROR 
Q. TRUNK 


4, WINDSHIELD 
4. TALL-LIGHT J Vis 


10. HUBCAP 


9. DOOR 
ke 


1. STEERING WHEEL 
12. SPEEDOMETER 


13. FUEL 
GAUGE 


QQ. SPEAKER 
21. RADIO 


SIGNAL aaa 19. GEAR SHIFT ~2O. ASHTRAY 


= a 
16. HAND-BRAKE an 
7 18. GAS PEDAL 


17. DRAKE PEDAL 
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14. blow (v) up B3PbIBaTbCA 
15. joint coeauHeHue 
join (v) COC ANHATb 
16. knob [nob] pykoatKka 
17. button KHONKa 
18. screen 3KpaH 
19. go blank nponano u3s06paxeHue 
20. sound 3BYK 


Proverbs and Sayings 


1. A bad workman quarrels with his tools. [moxov# pabOTHUK C MHCTPyMeHTaMuU He 
B sllagy. 

2. A stitch in time saves nine. CgenaHHoe BoBpemsa CcOeperaeT MHOro Tpyza. 

3. His fingers are all thumbs. Y Hero kKaxgbin naney — Oos/bLUIOK (O HeEsIOBKOM 
YeJIOBEKE). 

4 It you want a thing well done, do it yourself. Ecau xoyvelwb, yTOObI 4eNO ObiIO 
cgenaHo Xopowo, Zeal ero cam. CBou rna3 — anma3. 

5. The cobbler’s wife is the worst shod. Kena canoxHuka O6yTa xyxKe BCeXx. 
CanoxHuk xOogVT 6e3 Canor. 








Ill. VOCABULARY EXERCISES 























Having Things Done 


Everywhere in Russia we have what we call multiple service establishments. 
There’re tailor shops, shoemaker’s, barber shops, dyers’, dry cleaners’, watch 
repair and all the other service shops combined (in one). Service is generally 
good, and they’ll fix you up in no time. But sometimes it leaves much to be 
desired and they fall behind with orders. However such service establishments 
are a good arrangement for a busy man, especially since all the little things 
(minor service) are done while-you-wait. 

The tailor shop will take care of major and minor alterations and repairs: 
put on patches (patch jackets and trousers), mend rips and tears, press 
creased clothing, and even sew on buttons. They will do everything in the 
most expert and skillful way. They will take in or let out a coat at the seams, 
lengthen or shorten the sleeves. Here you can also order a suit or a dress to 
be made for you. Tailored clothes are always unique and that’s why they’ve 
always been very popular. 
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At these service establishments they also have a dyer’s and cleaner’s 
shop (dying and cleaning service). If you want any stains to be removed, dry 
cleaners will take care of them. With the help of new chemicals they can 
remove even the most stubborn stains without leaving any traces. The dyer’s 
will make a neat job of dyeing material from one colour to another. 

One of the services available is the photographer’s. You can have your 
photo taken there and if it’s urgent (a rush job) they’ll do it in a few hours. 
They will also develop and print snapshots taken by amateur photographers. 

Then you'll find a watchmaker at your service. He will set your watch, if it’s 
slow or fast, replace a glass (crystal), or clean and polish it, if it needs it. The 
watchmakers make a good job of the watches they handle and when a watch 
comes out of the watchmaker’s hands it’ll keep perfect time. 

A busy spot is the shoemaker’s. They stitch burst seams, heel and tap shoes 
and boots and also clean and polish them. Usually they don’t charge much for 
their services. Prices are quite reasonable. 

Another service we need quite often is the barber’s for men and the hairdresser’s 
(or beauty parlour) for women. At the barber’s you can get a shave, haircut and 
shampoo. The services you could expect to find at the hairdresser’s are: permanent 
wave (perm), manicure, skin treatment (massages both hand and electric) with 
various creams. A hairdresser can colour and cut your hair and offer a new hairset. 


Ex. 3. 




















A| Comprehension questions. 








. What services does the multiple service shop offer its customers? 

. Why are these establishments a great convenience and a time-saving 
arrangement for the public? 

. What can you do at the tailor’s? 

. What do the dyers do? 

What services can they offer you at the photographer’s? 

Do they deal with amateur photographers? 

How can a watchmaker help you? 

. Is it expensive to repair a watch? 

. What is the difference between the barber’s and the hairdresser’s? 

. What is a beauty parlour? 

. What can you have done at the barber’s/the hairdresser’s? 


pO — 


MOO MN ODOR 


—h ek 




















Make up questions to which the following sentences might be answers. 








— 


. Service is generally good and they fix you up in no time. But sometimes it 
leaves much to be desired and they fall behind with orders. 
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Oop WON 


perfect time. 


OCOnm~, 


. These are minor alterations and repairs which can be made at the tailor’s. 
. You may have stains removed and clothes cleaned. 

. Your pictures may be ready in a couple of hours. 

. If you need to replace a broken glass of your watch, go to the watchmaker’s. 
. Usually when a watch comes out of the watchmaker’s hands it will keep 


. They may tap your shoes while-you-wait. 

. At the barber’s you can have a shave, haircut and shampoo. 

. You can have you hair permed and coloured at the hairdresser’s. 

. Skin treatment and manicure are also available at a beauty parlour. 


Ex. 4. Find Russian equivalents to the following: 


1) a barber; 2) to have a car repaired; 3) to heel shoes; 4) to do alterations; 
5) to have an appointment; 6) to check oil; 7) a steering wheel; 8) to turn 
knobs; 9) to replace a part; 10) brakes; 11) to have a flat tire; 12) a screen; 
13) scissors; 14) to mend; 15) to develop a film. 


Ex.5. Match the words and phrases in column A with those in column B. 








A B 
1. totrim a. npo6op 
2. to thread a needle b. Cagutpbca 
3. a parting C. CTaBUTb 3annaty 
4. self-service d. BOeBaTb HUTKy B Uronky 
5. to patch e. 6putBa 
6. arazor f. BbINyCTUTb B NoAce 
7. to fill a tank up g. 2%KMPHOe NATHO 
8. to let out at the waist h. NOgpaBHUBaTb 
9. to shrink . CamMoo6cnyKuBaHue 
0 


bt 


. a grease spot 


Ras 2 Sess 


. 3anpaButb Oak 





1)/2]3 


N 


8 | 9 | 10 






































Ex. 6. Match the words which have something in common. 





























window. 


Pattern | Parts of acar: a bumper, a headlight, a tire, a trunk, a rearview 
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To shampoo, to develop a film, to starch, an inner sole, to cut, to take a picture, 
to trim, iron tips, to bleach, to shave, to print snapshots, to tap, to rinse, to 
colour, to load a camera, to heel, to dry flat, at the hairdresser’s, a viewfinder, 
at the laundry, a hair style, the photographer’s studio, to shine, a stain remover, 
at the shoemaker’s, a perm, a colour picture, a hairdo. 


Ex.7. 

















A| Study the following: 











We sometimes use get in place of have to say something is urgent: 
Have that car repaired! Get that car repaired! (more urgent) 


























B/ Use get in place of have in these sentences. 








. | must have Lmust get this report photocopied and sent off straightaway. 
They’re finally having ............. their central heating repaired. 

. We'll be having ............. the job done by a local builder. 

. Why don’t you have.............. that suit cleaned? It’s filthy! 

HAVE ...eeeeeeeeeees your hair cut! 


AON S 


Ex. 8. Translate the words in brackets using the construction “have smth 
done’and retell the story. 


Constant Maintenance! 


The more you own, the more there is (70maTbca). You invest in a new hi-fi 
system and in no time you have (pemoHTUupoBaTb). YOu (YCT@HaBsJINBaTb HOBYIO 
CTUPasIbHy!O MaluuHy) and you have to buy expensive insurance (Cogep>KaTb 
B ucnpaBHoctTu). You buy a car and need to (o6ci1yKuBaTb ee) regularly. You 
buy a camera and then spend a fortune (4YTO6bI NDOAB/IATb VU NeYaTaTb MsIeH- 
ku). It’s not only things that need constant attention. How often we have to 
(LUUTb KOCTIOMBI UU NasibTO), and (MEMOHTUPOBaTb OOyBb)! But | had to smile last 
time | went to (nocTpu4bca). A bold notice in the window announced: “All our 
customers promptly executed!” You certainly wouldn’t need to (Hu4Yero pe- 
MOHTUpOBaTB) after that! 


Everyday English. 
Ex.9. 








A| What do we call: 




















. a device in motor vehicle, showing its speed; 

. an arrangement to meet or visit at the particular time; 

. a photograph taken informally or casually; 

. a cosmetic care and treatment of the hands and fingernails; 

. an establishment fitted with washing machines to be used by customers 
for a fee; 

. the glass in the window at the front of a motor vehicle; 

. rubbing and kneading the body to lessen pain or stiffness; 

. a person whose job is to repair things; 

. to scrape (growing hair) off the skin with a razor, to remove hair from a 
chin, etc. 


oOpON — 


Om~\yOm 




















What do you say when: 








your soles are worn through; 

they have fallen behind with your order again at the dry-cleaner’s; 

you want to have your hair trimmed and set at the hairdresser’s; 

you want to have your raincoat dyed black; 

you want your shoes to be tipped quickly; 

you need to insert a new film into your camera; 

your CD-player is out of order; 

you want to know when your trousers will be ready; 

the zip on your dress is broken. You need to explain it to the assistant in 
the repair shop. 


OMNOATRWON = 


Ex. 10. Fill in the blanks with the corresponding words: 


1) You have had your hair ... too short. 2) Your shoes need to be... . 3) This 
dress is a bit too long. It has to be .... 4) My TV setis ... . l’ve tried to ... but it was 
dead. 5) I’m running out of fuel. | need to stop at the nearest ... to fill up .... 
6) | want a big change. So | want to have my hair... , and... . 7) You get your 
photo taken, and when it is ... you don’t like it. 8) Your vacuum-cleaner is out of 
order. It needs to be taken to .... 9) There is an awful grease stain on my coat. 
It has to be... . 10) I’m afraid | have a flat ... . | need to have it... . 11) In the 
morning, | had left my jacket to be cleaned. The shop did have a.... service, but 
| had a lot of things to do, and couldn’t wait. So | took advantage of the ... 
service, and went back to ...... later on. 


HAVING THINGS DONE 





Ex. 11. Complete the following sentences: 


1) Short sleeves have to be ... 2) Long dress needs ... 3) A hole in a piece of 
clothing must be ... 4) A rip is usually ... 5) Buttons that come loose need ... 
6) Worn down heels want ... 7) Shoes with soles worn through are either 
discarded or ... 8) Creased outer clothes (garments) want ... 9) Skirts and ties, 
which are creased, have to be ... 10) Arun in a panty-hose needs ... 11) A 
hole in a sock must be ... 12) A stained jacket wants ... 13) A broken windshield 
has to be ... 14) | want this snapshot to be ... 15) I’d like to have this TV set... 
16) Dishevelled hair needs ... 


Ex. 12. Fill in the prepositions or adverbs where necessary. 


1) My watch doesn’t go very well just now, it has been gaining about 10 
minutes a day for some time, and every now and then it stops ... no reason at 
all. | took it ... a watchmaker just off Park Lane so that he could have a look at 
it. He said it wanted cleaning, so | left it ... him. 2) Good shoes last ... along time 

. repairs. They wear well and you always feel quite comfortable ... them. 
3) You needn’t be ... the drier ... more than ten minutes. As soon as you come 
... [ll take ... the rollers and brush ... your hair. Would you like it curled ... the 
ends? 4) The jacket fits very badly. It’s too tight ... the shoulders, too short ... 
the sleeves, and gets wrinkled all over ... the back. 5) I’m having a new suit 
made ... order and have to go ... a fitting ... the tailor’s. 6) How would you like to 
have your hair cut? — Not too short ... the back and ... the sides just a trim, 
really, but shorten it a bit ... top, will you? 7) | had to do a lot of pushing around 
... the crowd. Two coat buttons have come ... | want a needle, thimble and 
some thread to sew them ... . 8) Your sole has nearly come ... . We shall nail it 

. while-you-wait. 9) Come this way ... the fitting room, I'll take your 
measurements ... a Suit. You may call ... a week ... the first fitting. | think your 
suit will be ready ... the end ... this month. 10) What can | do for you? — | take 
size 5... shoes. These are too tight, they pinch. I’d like to have them stretched. 
Do you take care ... that? 11) | want to have this blouse dyed dark blue. Then it 
will go very well ... my new costume. 12) 1am sorry, we don’t handle such repairs 
here. Here’s the address ... ashop where they'll fix you ... 13) There is some dirt 
... your coat, let me brush it ... 14) Will you make a suit... me... the 10th January? 
You see, I’m leaving ... the next day. 15) A pair of shoes | bought last month has 
worn ... too quickly. | must take it ... the shoe repair’s to have them... . 16) You 
failed me twice. You are 5 days behind ... my order. 17. The barber usually 
begins ... a haircut and finishes ... shaving ... the client’s beard. 18) I’d like to 
have this film developed and printed. When can | pick it ...? 19) There’s no need 
to worry. Your dress will be ready ... time. We don’t fall ... our orders. 20) I'd like 
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you to have my photos ready ... Monday. I'll need them to renew my passport. 
21) | have to stop ... a gas station and have the tank filled 
22) You'd better take ... the buttons before taking your cardigan ... the dry- 
cleaner’s. They may come ... there, you know. - It’s better to have one of them 
come ... than sew all the buttons ... when | get my cardigan back. 23) | had my 
dress cleaned ... our local dry-cleaner’s and waited ... seven days to get it back. 
The stains were removed ... completely. They had made a very good job ... it. 


Ex. 13. Translate the following sentences into English: 


1) MHe HyKHO NOWNHUTb GOTMHKU. Y MeHA CTONTaNNCch KaONyKV UU OTPbIBAaeT- 
cA nogmetka. 2) Bpema OT BPeMeHU MOU YaCbI OCTaHaBUBaloTcA 6e3 BCA- 
KOM NpuwuHbI. Hago ux OTHECTV B MacTepckyto. 3) A xOYy OTYTIOKUTb KOCTIOM. 
Kora OH 6yHeT FOTOB VU CKONbKO 9TO OyeT CTONTb? 4) Bam Wun 3TO NanbTo 
Ha 3aKka3? — fla, HO MHe NpULuNOCb 3 pasa XOANTb B aTenbe Ha Npumepky, 
nanbTO ObINO FOTOBO Ha MECALL NO3Sx*Ke CpOKa, a paboTa OCTaBNAeT *KeNaTb 
nyuwero. 5) Y MeHaA OTOPBanacb nyroBuua. MHe Hago ee npuuuMtb. 6) A xouy 
NpuyeCaTb BONOCHI, KAK B NPOLWIbIN pas. OTa npuyecka MHe K NULy. 7) Bol He 
3HaeTe, FHe 30€Cb MOXKHO NOYNCTUTb GOTUMHKU? 8) Bam Hy>KHO NOCTA@BUTb Ha- 
60NKU VU BOT 30ECb HYKHO NPUWUTb — BeEPX HEMHOrO OTOLWeEN OT NOAMeTKH. 
Bbl octaBute cBou tydnu? — fla. A korga oHN OyAyT roTOBbI? — SanvgauTe 
yepe3 Tou gua. fla, noOKanyvcTa, BbIHbTe LUHYPKU U3 Tydenb... BOT Bala KBU- 
TaHuva. 9) Nocmotpu! A noctasun Ba y>KaCHbIX *KUPHbIX NATHA Ha CAMOM 
BYUQHOM mecte. UtTo AenaTb? — He BonHyiica. Coan KOCTIOM B XUMUNCTKy, U 
OHM BCe BbIBeAyT. 10) MHe noYUncTMN KOCTIOM Tak M10OXO, YTO OH Cen U DaxKe 
nonunvsan. Bowch, 4TO Tenepb npvgsAeTCHA ero nepewnutb uv nepekpacutb. XOpo- 
uO, ECU yoacTcA NOKpacuTb B CUHNM UBeT. 11) Bbl Genaete PeMOHT B Npu- 
CYTCTBUY 3aka3s4unka? 12) Bbi xoTUTe NepeluUTb toOKy? — fla, A xoTeNna Obi ee 
yOpatb B Tanuu uu yKOpoTuth. 13) A xouy, 4YTOGbI BbI NPOABUNNM MNeHKy VU Hane- 
yaTanu nO OAHONM KapToUKe KaxkgabiN Kaop. 14) A BKniouwuna TeneBu3sop, HO 
9KpaH OCTaNCA TEMHbIM. SByKa TOxKe He ObiINO. — Cenwyac A CHUMY 3aQHIOIO 
KPbILUKY U NOCMOTPW, B 4emM eno. Boch, YTO npugetcA 3aMeHUTb MUKPO- 
cxemy. 15) CerogtHaA MHe OOA3aTENbHO HYKHO yYCNeTb CAeNaTb MaHUKIOp: A 
vgy B roctu. 16) Te6e HeOOxogumo 3aBuTbca. Npsmple Bonocb! Te6e He UAT. 
Cnenai yenky 6e3 npobopa vu 3aBei KOHLUbI. Y Te6A ECTb Ourygn? Ecnu Her, 
BO3bMU mon. 17) Y MeHa BbILLJIN U3 CTDOA TOPMO3Aa. MHe Hy>KHO CPOUHO exaTb 
B PEMOHTHy!IO MacTepckyro. 18) Javite a pacuewy Bam BonocbI. Tak BaM Hpa- 
Butca? A Tenepb A NOKpO!IO ux NaKOM, “ npvyecka roToBa. 19) HetTen B WKO- 
ne yyaT LWTONaTb, WHUTb OeNbe, NOVLWMBATb NYFOBULIbI, LUNTb, NepezeNbIBaTb 
BELLU, BASATb UV BbILUNBaTb. 20) Nocne xumMyucTKY npuxogNTCA NPUWNBaTb 
BCe NYFOBULIbI. O6bINHO Ux NPOCAT CpesatTb. 21) Mou yacb! cnewat. MHe Hy>K- 
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HO UX NOYWWCTUTb, CMEHUTb CTPENKU VU BCTABUTb HOBOE CTeKNO. A ero yaapun 
060 YTO-TO, UV OHO TpecHyno (got cracked). 22) A Bkniouw“na eH uv Bapyr 
nouyBcTBOBana 3anax Abima. LUHyp 3aropenca! A cpasy >Ke BbIHyna ero u3 
po3seTku. SaBTpa HyKHO 6yfeT OTHECTM ero B MacTepckyto. Tbl HE 3HAeLUb, 
CKONbKO OHM Celyac GepyT 3a TaKOM PeEMOHT? 


Ex. 


1. 
2. 


14. Answer the following questions: 


Where do you usually have your footwear repaired? 
Which usually wear down and want repairs sooner, the heels or the soles 
of shoes? 


. Will they resole and heel your shoes while-you-wait at your nearest 


shoemaker’s? 


. Does the manner of walking (gait) tell, among other things, on the wear of 


one’s shoes? 


. Are rubber-soled shoes too heavy for summer wear? And what makes 


them ideal for rainy weather? 


. What alterations does a misfitting suit (or coat) usually require? 

. If your trousers or jacket get caught on a nail what happens? 

. What does one need to patch up a hole? 

. Which sleeve of your coat is the first to show signs of wear and get 


frayed, the left or the right one? 


. Do you press your own clothes or do you have them pressed? 

. Why do people hate darning socks? 

. If a hand of your wrist-watch comes off, will you fix it yourself? 

. What does the watchmaker do to clean your watch? 

. Why do most photoamateurs prefer to have their snapshots developed 


and printed for them at the photographer’s? 


. Are you good at photography? 

. What services are available at the dry-cleaner’s? 

. How often do you usually have a haircut? A shave? 

. Which gives a closer shave, a safety or a straight razor? 

. Are your menfolk clever with their hands about the house? Can they fix 


an electric iron or do you have to take it to a repair shop? 


. If your TV set is out of order, can you find what is at fault? Can you repair it? 
. What kind of a hairstyle do most men seem to follow now (short or long 


hair, combed back or parted on the side, beards and moustaches are in 
or out-of-fashion)? 


. How often do you have your hair trimmed (styled)? How do you like to 


have your hair set? 
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23. Do you like to have a colour rinse or a tint? Do you approve of dyed hair? Why? 

24. Can you brush out your hair as well as they do at the hairdresser’s? 

25. Do you like to wear you hair smooth or waved? How often do you go to 
the hairdresser’s for a perm? Do you often use rollers? 

26. Where do you get your nails done? Do you like to have your nails trimmed 
and filed very short? Do you like to have them varnished? 

2/7. Can they remove all the stains at the dry-cleaner’s? Why do they ask the 
customer to take off all the buttons before cleaning? What do they 
recommend if your dress has faded? Can you have a yellow dress dyed 
blue? Why do you think the colour won’t take? 

28. What services does your laundry run? Have they got a home delivery? Do 
you take all your linen to the laundry? Do they take nylon clothes? Will they 
always do the ironing for you? Is there a laundromat in your neighbourhood? 

29. Where do you take your suit if it wants mending or pressing? What kind of 
alteration can they do for you? 


Ex. 15. Read the following signs you may see in the windows and inside 
some service shops in England. Answer the questions below: 




















1 || Cleaning and Repairs 














Sam went to a shop Cleaning on Premises for most things up to 3.30 p.m. 
which did dry-cleaning on early-closing and Satudays, up to 11.00 a.m. 
and clothes repairs. Tailor Repairs and Alterations Keep Your Clothes Young! 
Here are some signs in Examples of wide range: 

hop in England: eae 
a snop | g : Garments lengthened or shortened 

’ . Trousers tapered 

A. from the window: Buttonholes and cuffs remade 

WESTMAN’S 2 HOUR Garments relined 
Notes: 
On the premises — here, in the shop; garments — clothes; 
up to — not later than... taper — make the ends of the legs narrower; 
tailor repair — repair to clothes; cuff — end of sleeve; 


range — variety of things we can do; relined — given a new lining. 


B. inside the shop: 


Notes: 

essential — necessary; rectified — corrected; 

does not accept liability — will not pay anything; liability — legal responsibility. 
to enable us to ... — so that we can ... 
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IT IS ESSENTIAL TO BRING YOUR 
RECEIPT TO ENABLE US TO SERVE 
YOU QUICKLY. 


In the interest of our customers, Proof 
of Indentity will be asked for if this ticket 
is not produced. 





THE MANAGEMENT DOES NOT 
ACCEPT LIABILITY FOR LOSS 
OR DAMAGE TO GOODS 








Please check your change. 
Mistakes cannot be rectified 
afterwards. 














Questions to the signs: 


1. If you take your suit to be cleaned on Saturday afternoon at 2.00. will you 
be able to wear it on Saturday evening? 


2. 
collect your suit? 
3 How much will the shop pay if they 


2 


























GENERAL SHOE REPAIR CORP. NO. 2 


221 Avenue of the Americas 
(C-2 Level of the McGraw Hill Bldg.) 


869-3552 
FACTORY SYSTEM ALL WORK GUARANTEED 


SERVICE 
WHILE 
YOU WAIT 


011018 





OUR SERVICES INCLUDE MANY EXTRAS 
CHECK THIS LIST 


New heels-any style 
Orthopedic repairs, 
Wedges, etc 
Vamps cut down 


Handbags repaired 
Golf spikes 

Oil resistant soles 
Boots, artics repaired 
Toes Cut Out Memry Mould Shoes 
Shoes dyed 





Not responsible for losses by fire or theft, nor for anything 
left over 30 days. 

















3 





Film Processing 














Mr and Mrs Lima took a film to be 
developed. Here is a sign outside a 
London camera-shop. 


Notes: 


processing — developing and printing; 

make the most of — make them look 
as good as possible; 

to back smth with guarantee - to 
guarantee smth. 





If you lose your receipt, what should you take with you when you go to 


tear your trousers? 


Shoerepairer’s. And here is a receipt from a shoe-repair shop in America: 


Questions to the signs: 


1. Does the shop repair anything 
apart from shoes? 

2. What is the shortest time in 
which repairs can be done? 


BLACK'S 


Film Processing 






processing developing and 
rinting 
make the most of make them 
look as good as possible 
to backs s.th with guarantee 


tn nnacenton oth 
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Exercise 

You go into the shop and ask to have (a) a film developed, (b) some enlargements 
made, (c) some reprints made. What do you say? 

Questions 


1. What can they do for you at the photographer’s studio? 
2. Do you like to print your films yourself or do you prefer to have them 
printed? Why? 


IV. DIALOGUES 























1| Sam Gets a Refund 











Sam has got a problem with his shirt. 


Sam: Cathy. 
Cathy: Mmm, what’s the matter? 


Sam: This shirt. There’s a button missing. 
Cathy: Is there? 

Sam: Could you... er... 

Cathy: No. 

Sam: Why not? 

Cathy: | don’t have a needle. 

Sam: All right. I’ll have it repaired. 


Cathy: There’s a cleaner’s on the other side of the street. | think they do repairs. 
(Later. At the cleaner’s) 


Assistant: Good morning. 

Sam: Good morning. | want this shirt repaired. This button — 

Assistant: While-you-wait? 

Sam: What? 

Assistant: Would you like to use our on-the-spot, while-you-wait clothes repair 
service? It’s new. 


Sam: No, not really. | have to go and meet — 

Assistant: Then try our two-hour repair service. There’s no extra charge. 
Sam: When can | collect it then? 

Assistant: In two hours. 

Sam: Oh yes, of course. Ten o’clock... twelve. I’ll come back at twelve o’clock. 
(Later) 
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Cathy: Sam. 

Sam: Yes? 

Cathy: Is that the shirt you had repaired? 

Sam: Yes. I’ve just put it on. Why? 

Cathy: — There’s a button missing. 

Sam: What? Where? But — it’s the same button. 

Cathy: Take it back. 

Sam: | will. It cost three crowns. Three crowns! and ten minutes later — 

Cathy: Sam, Sam. Calm down — and think. Think about what you’re going 
to Say. 

Sam: Yes, yes. That’s a good idea. Now, what shall | say? “Now look 


here”. No, | don’t like that. “Just look at this shirt...” 
(Later. Back at the cleaner’s) 


Assistant: Good afternoon. 

Sam: | brought this shirt in for repair at ten o’clock this morning and 
collected it at twelve o’clock and now at one o’clock the same button 
is missing and | think your service is very bad and it cost three crowns. 

Assistant: All our repairs are guaranteed for one month of normal use. 

Sam: Are they guaranteed for half an hour of normal use? 

Assistant: (Giving him the money) Three crowns, sir. 


Notes: 

missing — not there 

repairs on the spot — repairs are done here, right away 
no extra charge — no extra pay 

for repair — to be repaired 


Comprehension questions 


1. Was there a cleaning service at Sam and Cathy’s hotel? 
2. Did Sam use the while-you-wait service? 
3. Why did the assistant give Sam his money back? 











2|| Mrs Madigan Gets Her Coat Cleaned 

















The maid has just knocked on Mrs Madigan’s door. 

Mrs Madigan: Come in. 

Maid: You ordered coffee, Mrs Madigan. 

Mrs Madigan: Ah yes. Thank you. Put it here, please. (She tips the maid.) 
There you are. 

Maid: Thank you. Will that be all? 

Mrs Madigan: Yes, thank you. No! 
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Maid: 
Mrs Madigan: 
Maid: 
Mrs Madigan: 
Maid: 
Mrs Madigan: 
Maid: 


Mrs Madigan: 


Madam? 

My coat needs cleaning. 

Your coat? 

Yes. Where can | get it cleaned? 

Downstairs. 

In the hotel? 

Yes, madam. The hotel cleaning service is on the ground floor. 
Behind the reception desk. Will that be all? 

Yes, thank you. That’ll be all. 


(Later. At the hotel cleaning service.) 


Assistant: 
Mrs Madigan: 
Assistant: 


Mrs Madigan: 
Assistant: 
Mrs Madigan: 


Assistant: 
Mrs Madigan: 
Assistant: 
Mrs Madigan: 
Assistant: 


Mrs Madigan: 


Don’t you want to take the buttons off? 

No, no, | don’t think so. 

We’re not responsible for buttons left on articles of clothing 
given to us for cleaning. 

Oh, aren’t you? 

No, madam. 

Mmm. It doesn’t matter. I'll leave them on. Er, when will it be 
ready? 

Tomorrow morning. 

Can it be ready by ten o’clock? | would like to go out if that’s — 
Ten o’clock. Certainly. Here’s your ticket. 

Ah yes. 

Keep it carefully. Goods will be returned only on production of 
this ticket. You see the notice? 

Of course I’ll keep it carefully. | never lose anything. 


(The next morning) 


Mrs Madigan: 


Assistant: 
Mrs Madigan: 
Assistant: 
Mrs Madigan: 
Assistant: 
Mrs Madigan: 
Assistant: 
Mrs Madigan: 
Assistant: 
Mrs Madigan: 
Assistant: 
Mrs Madigan: 


Well, it’s here somewhere. The ticket’s somewhere in my bag. | 
know it is. 

Can you describe your coat, madam? 

Yes, | can. It’s blue. 

Blue. Can you say anything else about it? 
Well, no. It’s a...er...coat. And it’s blue. 

Yes, madam. I'll go and look. 

Now where is that ticket? I’m sure | put it -— 
Is this your coat? 

No, no. That’s black. Blue — my coat’s blue. 
Is this it? 

No, no. 

Is this it? 

No. 


HAVING THINGS DONE 





Notes: 

Will that be all - Do you want anything else? 

get smth done - slightly more colloquial than “have smth done”, but the same meaning 
articles of clothing — clothes 

goods - things bought and sold (here: the clothes given for cleaning) 

on production of- if you can show ... 


Comprehension questions 


1. Did Mrs Madigan have to go far to get her coat cleaned? 
2. Why did the assistant ask her if she wanted to remove the buttons? 
3. Why was it difficult for the assistant to find Mrs Madigan’s coat? 




















3] The Limas Get a Film Developed 








The Limas are taking photographs. 


Mrs Lima: Harry. 

MrLima: Waita minute. (He takes a photo.) There! 

Mrs Lima: Don’t we have enough photographs of the castle? 
MrLima: Just one more. With me in it! You take it. Here. 

Mrs Lima: _ \f you like. 

MrLima: Where do you want me to stand? Here? 

Mrs Lima: This way. Now a bit nearer. Hold it. 


(She takes a photo) 
MrLima: Right. That’s the last one. Now we’ve got to get another film. 
(Later. At the camera-shop) 


Assistant: Yes, sir. 

Mr Lima: — This film... 

Assistant: Films can not be exchanged. 

Mr Lima: — | know that. | want you to develop it. How long will it take to have it 
developed and printed? 

Assistant: It usually takes three days, but we also have a same-day service. 
It costs a little more. 

Mrs Lima: Well, we’d like to pick them up by four o’clock tomorrow afternoon. 
If that’s possible. 

Assistant: (writing) Four o’clock. Tuesday. They’ll be ready by then. One crown 
please. 

MrLima: Pardon? 

Assistant: One crown, please. 

MrLima: Do you expect me to pay in advance? 

Assistant: You are not paying in advance. A lot of people don’t collect their 
films, sir. We’ve been obliged to ask for a one crown deposit. 
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MrLima: | see. | still think it’s a bit ridiculous to pay for something... 
(The next day) 


Assistant: Your photographs, sir. Eight crowns please. 

Mr Lima: — \’lllook at them first. 

Mrs Lima: That’s a good one. I’d like that one enlarged. 

MrLima: Yes, it is good. 

Mrs Lima: What’s that? 

MrLima: Yes, what is that? When you pay eight crowns, you expect good 
photographs. What is it? 

Assistant: Your thumb, sir. 


Notes: 


hold it — stop there 
pick them up — collect them 
we’ve been obliged to ... — it has become necessary to... 
we’ve been forced to... 
we’ve had to .... 
deposit — money paid, which the shop will keep if you don’t come back to pick 
up your photos 


Comprehension questions 


1. Who took the last photo on the film? 

2. When Mr Lima entered the shop, what did the assistant think he wanted? 
3. Did the Limas use the same-day service? 

4. Why did the assistant ask for one crown? 
4 














We Must Have the Car Overhauled 














Tom: Patric, that garage door that you broke... We haven’t had it mended yet. 

Patric: No, | don’t think we can have it mended. It’s completely broken. We 
shall have to buy a new door. 

Tom: That will cost a lot of money. 

Patric: | suppose | shall have to pay for it. 

Tom: Well, after all, you broke it. 

Patric: But the car wasn’t damaged very much, was it? 

Tom: No, but... it isn’t in a very good condition. We must have it overhauled 

Patric: | had the oil changed last week. 

Tom: Yes, but there are a lot of other things to be done, besides that. For 
example, the radiator leaks. It’ll get worse, if we don’t have it mended. 
And the brakes aren’t working well; they’ll have to be adjusted. 

Patric: You know, Father, | don’t want to be rude, but | don’t think you look 
after your car very well. 


HAVING THINGS DONE 





Tom: |don’t look after it! 
Patric: No; a car has to be overhauled every three months, regularly. You 


haven’t had it done for nearly a year. Of course it goes wrong. 


Tom: Well, what cheek! Let me tell you, young man, your hair’s too long. Go 


and have it cut! 


Comprehension questions 


1. 


What is wrong with the garage door? 


2. Who broke it? 


onNOOR OW 


























. What will Patric have to do? 
. Why must they have the car overhauled? 
. What’s the matter with the radiator? 


What will have to be adjusted? 


. How often should a car be overhauled? 
. How long hasn’t Tom had his car done? 


Self-Service Gas Station 


A service station attendant and a client. 


























A: Yes? 

C: Ten dollars unleaded on number 6, please. 

A: What pump? 

C: Number 6. (After trying the pump) Excuse me, number 6 isn’t working. 

A: Did you lift up the nozzle hook? 

C: Yes. 

A: Then wait a minute. Start pumping after the dial resets to zero. 

C: O.K. | see now. 

6| At the Repair Shop 

George: Hello. | would like to know if you could repair my portable television 


set. It isn’t working properly. 


Repairman: What seems to be the problem? 
George: | was trying to tune in the sports channel yesterday and the entire 


screen went blank when | touched this button. (He points to a 
button on the TV.) 


Repairman: Have you used that knob before? 
George: Yes, | use it often when | am trying to tune in different channels. 


| think it is the knob for adjusting the tuning, isn’t it? 


Repairman: From the looks of it, yes, you’re right. But | will have to take off the 


back cover to see what the trouble is and see if it is adjusting to 
the tuning. 
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George: 
Repairman: 


George: 
Repairman: 


George: 


























Lisa: 
Hairdresser: 


Lisa: 


Hairdresser: 


Lisa: 


Hairdresser: 


Lisa: 


Hairdresser: 


Lisa: 


Hairdresser: 


























How long will that take? 

Only a few minutes. Then | should probably be able to give you 
an estimate about how much it will cost to repair. 

Well then, go ahead. | don’t know if it is worth to repair this old 
thing but lets take a look. 

You can wait in the reception area and | will come out and tell 
you what | find in just a few minutes. 

Fine. I’ll be waiting in the reception area. 


7|| At the Hairdresser’s 


Hi. I’ve come for my two o’clock appointment. Are you ready? 
Hi, Lisa. Of course, come on over. What would you like to have 
done today? 

| want to cut, color and perm my hair. I’m so tired of my long, 
straight hair. | need a big change. 

Great! Let’s pick out a shade of blonde so we can bleach your 
hair, then we can discuss the cut. Did you want it short? 

| want to be a blonde with shoulder length, curly hair. | want you 
to cut a few bangs for me too. | am tired of the hair hanging 
around my face. 

Let’s see. The coloring will take an hour and the perm’Il take another 
hour, do you have about three hours for all this to be done? 

| have all day. | canceled my manicure because my nails are OK. | 
want a new hair style and | am willing to be here as long as it takes. 
OK. First we will shampoo you and then | can start bleaching it. 
After we bleach it, we can perm it and then cut it. | think you may 
need to come back in several weeks to have a conditioner put 
on it because it may become dry from the coloring. 

That sounds OK. After you cut it you will style it, won’t you? | like 
it blow dried with a bit of mousse. It holds curls better that way. 
Of course | will style it. We won’t let you out of here until you look 
beautiful! Let’s get started. 


8] At the Barber’s 


Bob: — Hi, Jake. I’ve dropped in for a quick hair cut, but | don’t have an appointment. 
Can | get a haircut now? 

Jake: | don’t think it will be a problem. What kind of cut were you thinking of? 
Did you want a wash and a dry too? 

Bob: |wanta wash and dry but you can make it quick. | just want a trim on 
the sides. My bangs are short enough already, just a shampoo and 
trim, then a fast blow dry. 
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Jake: Did you want a shave too? You could do that first and then have the 
haircut, what do you say? 

Bob: Yes, | think | need a close shave, but | am growing sideburns so | just 
want my beard and mustache shaved, please. | don’t like the shave of 
an electric razor, if you could use a razor with lots of shaving cream. 

Jake: Of course | will use lots of shaving cream and finish it off with after- 
shave lotion. So we will do the shave first, then a shampoo and cut. 
Have you tried slicking back your hair with gel? It’s a popular style and 
it would suit you. 

Bob: \|haven’t tried it but it sounds like a good idea. Why don’t you use some 
gel when you’re styling my hair, after the cut and blow dry? And maybe 
you should use a conditioner after the shampoo. 

Jake: Good idea. I'll rinse the shampoo and then give you a conditioner. Let’s 
get going! 

Bob: Great. | really am glad you have the time to do me! 














9) Television Repairman — House Call 














Repairman: Good afternoon. | work with Smith Television Repairs. You called 
our office yesterday about a problem with your television. Can | 
come in? 

Nancy: Oh. Hi! it’s great that you could get here the next day. The man | 
talked on the phone said it might be several days before someone 
could get here. Come in. 

Repairman: Thanks. Where is your television set? 


Nancy: It’s in the next room, go in, please, and | will show you where it is. 
Repairman: Tell me what is wrong, please. 
Nancy: | don’t know. It’s an older model of television, may be it is just too 


old. Two days ago when | came home from work, | tried to turn it 
on and it wouldn’t work. | turned the knobs on the back of the 
television but it didn’t help. It was dead. 

Repairman: OK, let me take a look. | will have to take off the back cover and look 
at the inside, it will take a few minutes. If | can find out what is wrong, 
| will be able to give you an estimate about how much it will cost. 

Nancy: That would be great. 


(The repairman looks at the television and then speaks to Nancy.) 


Repairman: | think you blew a socket because it is very old. Did you see smoke 
coming from the TV? 

Nancy: No. It just stopped working, there was never any smoke or fire. 

Repairman: Well. | think if | replace this socket it should work again. | think | 
have the parts with me and it shouldn’t take more than an hour. The 
whole job should cost you about $75. Would you like me to do it? 
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Nancy: 


Repairman: 


























Tom: 
Repairman: 
Tom: 
Repairman: 


Tom: 


Repairman: 


Tom: 
Repairman: 


Tom: 
Repairman: 
Tom: 
Repairman: 


Tom: 


























Helen: 
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Yes, of course. It needs to be fixed so | guess you’d better get 
going. 
OK, I'll get started and call you when | am finished. 


10] Appliance Repairman — Taking It to the Shop 


Good afternoon. Is this a repair shop for small appliances? 
Yes, this is Acme Repairs. What seems to be your problem? 

| have a mixer here which isn’t working. | was wondering if you 
could look at it and tell me if you could fix it. 

Sure. Can you tell me what happened? When was the last time 
you used it? 

Two days ago. | was preparing a dinner for several friends and 
when | plugged in my mixer it blew up. The cord began to catch 
fire and there was smoke. | unplugged it immediately and didn’t 
try to use it again. 

| see. Can | look at the mixer please? It doesn’t sound too serious 
but | can take a quick look and let you know what the estimate will 
be. 

Here it is, what do you think? 

It looks like the wires burnt up at the place where the cord and 
the plug join. It isn’t serious but the entire mixer will have to be 
rewired. It could take several days of work and | will have to buy 
the necessary wires to replace. 

Exactly how long will that take and how much will that cost? 

It could cost well over $100 because | charge $15 an hour for 
the labor. The parts are inexpensive so those are no problem | 
could have the repair job done by the end of the week. 

Wait a minute. | think | could buy a new mixer cheaper than you 
could fix this old one! 

You are probably right and | happen to have several new models 
of mixers right here. Would you like me to show them to you? 
Sure, let’s look at the ones you have. | might just throw this old 
thing away! 


11] Inviting a Repairman 


Hi. I’m glad you could come so quickly. I’m afraid there is 
something terribly wrong with my refrigerator. | came home and 
wanted to cook dinner. When | opened the door of the refrigerator 
something inside blew up and smoke came pouring out. | pulled 
the plug immediately, but it really scared me. It has been unplugged 
since then, and that was about three hours ago. 


HAVING THINGS DONE 





Repairman: 


Helen: 


Repairman: 


It sounds like it could be a fuse, but I’ll have to take a look. Can 
you show me where your refrigerator is? 

Oh, sure, this way. When it started smoking it really had me 
frightened. When | unplugged it, it stopped smoking so then | 
called your shop. You got here really quickly. That was great. 
Yes, we try to be as prompt and reliable as possible. If you'll 
excuse me, I’ll take a look. (He looks into the refrigerator) 


(Several minutes later.) 


Repairman: 


Helen: 
Repairman: 


Helen: 


Repairman: 


It looks like what | thought it might be. It seems as though your 
interior light bulb has burnt out and as a result it shorted some 
wires near the socket. The socket is what started burning and 
caused the smoke. 

It sounds pretty serious. Can you fix it? Will it be expensive? 

| can certainly fix it, and | think | have all the necessary tools with me. 
| can give you an estimate of about $25 for the parts and as you 
were told over the phone when you called, there is a house call charge 
of $50, plus an hourly labor charge of $10 an hour. The entire repair 
will cost about $95, and | will have it working just like new. 

| guess that sounds reasonable, and it is certainly cheaper than 
buying a new refrigerator. Go ahead and get started. 

Ok, it shouldn’t take me more than two hours. When | finish, Ill let 
you know. 


Ex. 16. Expand the situation introduced by the opening sentences. 
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Sorry I’m late. | couldn’t start the car this morning. 

Well, winter’s coming. It was probably cold. 

It needs service, really... but garages are so expensive nowadays. 
Can’t you service it yourself? 


Do you know where there’s a good dry-cleaner’s? 

Yes... There’s a good one in Victoria Road. I’d go there if | were you. 
Oh, thank you. I’ll go there right now. 

Why is there such a rush? 


Excuse me. Do you do alterations? 
Yes, we do. What kind of alterations do you want? 
Oh, look. Here | have a skirt and coat... 
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Fill it up with regular, please. 
OK. Should | check under the hood? 
Please, and wash the windows, too. 


Good morning. What can | do for you? 

Hello. Can | have a film developed here? 

Oh, yes, certainly. 

But the problem is that | can’t unload my camera... 


What would you like to have done? 
I’m going to a birthday party tonight. I’d like to have something special. 
Would you like me to give you just a hairset or you want a new hairstyle? 


Ex. 17. Find the logical order of the following parts of the dialogue. 
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Customer: 


Barber: 


Customer: 
Customer: 
Customer: 


Barber: 


Customer: 


Barber: 


Barber: 


. Customer: 
. Barber: 

. Customer: 
Customer: 


Barber: 


. Customer: 


Only a shave, please. 

Yes, sir. (Begins cutting the customer’s hair) 

Well, that’ll be all right, | suppose. Now for a shave. 

By no means, I’m not a boxer, you know. 

Good morning. Oh, you are engaged, | see. 

“The Times”, sir. (After a short time) Please, sir. Acut anda 
shave? 

Now, see that no hair gets under my collar. 

You’ll be attended to ina moment, sir. Won’t you sit down? 
There’s today’s papers on the table, sir. 

Yes, sir. (After some time) Do you find your hair cut as you 
like? 

What is it? 

Your hair wants cutting. 

Your hair clipper pinched. 

No, you won’t talk me into a crop. Just trim it all round and 
that’ll be the end of it. 

Yes? I’ll change it, sir. 

Does it? Well, let’s have a haircut as well. 


HAVING THINGS DONE 





























2| An attendant at the dry-cleaner’s: 


— That will be 22 dollars all together. Here is your receipt. 


Customer: 


Attendant: 


Customer: 


Attendant: 


Customer: 


Attendant: 


Customer: 


Attendant: 


How much extra does it cost? 

No extra pay. 

Thank you. 

The raincoat and the suit will be ready in two days, but the other 
things will take longer. Call in(thinks) in about a week and we'll 
see if we can have them ready by then. 

And could | have this dress dyed green? It has faded. 

itll have to be dark green, or the colour won’t take. 

How much is it? 

6 dollars. 


Customer: Could | have this suit cleaned, and this raincoat, please. 
Attendant: Would you like the raincoat reproofed? We usually recommend it. 
Customer: Yes, I'll have it done. | also need the turn-ups on these trousers 


Attendant: 


Customer: 


Ex. 


turned: they are getting frayed already. 
All right. 
When will they be ready? 


18. Working in pairs use the following guide to make up a dialogue. 


1. Complaint about a refrigerator. Nature of complaint: sudden peculiar noise/ 


























John: 


motor cut out/had to cook and eat all the frozen food/bought three months 
ago. 


. Complaint about a TV set. Nature of complaint: making a strange buzzing 


sound for two days/smell of burning last night/had to switch off — family 
missed a favourite show of the week/bought ten days ago. 
Recommendation on a hairstyle: short or long/easy or hard to set at home/ 
fringe and parting/shampoo, foam, balm/perm or rollers. 


. Complaints about a car: hard to start the engine/strange sound/runs out 


of gas. 


. Complaint about shoes: have them mended three days ago/sole has come 


off/scratched/missing one tip. 


- 19. Translate English phrases into Russian and Russian phrases into English. 


Hello, Aunt Mary! How are you? Oh, you are reacting a book on 
physics, why? 
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Aunt Mary: 


John: 


Aunt Mary: 


John: 


Aunt Mary: 


John: 
Aunt Mary: 
John: 


Aunt Mary: 


John: 


Aunt Mary: 


John: 


Aunt Mary: 


John: 


Aunt Mary: 


John: 


Aunt Mary: 


John: 


























Customer: 


Shoemaker: 


Customer: 


Shoemaker: 


Customer: 
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Y meHa CnomascaA snektpoytior. MHe HyKHO ero OTPEMOHTUpO- 
BaTb UU eLUe HACTONbHy!O Namny. Nostomy 9 pewiuna nosaHumMaTbcA 
@u3sukonN, OCOOeEHHO SNEKTPUYECTBOM. Bce 9TV TOK, LuTencenn, 
npoOKu... 

Have you ever done it? 

Het, HUKOrga, HO HUKOrga HE NO3AHO HayaTb. Hy, a Kpome Toro, 
KTO-TO BEOb JOUKEH 3TO CHeENaTb? 

Oh, Aunt Mary! Let me repair your lamp and your electric iron. | 
learned at school how to do it. 

Cnacn6o, J>koH! Kak 3ameyaTenbHo, YTO B LUKONe O6yyYaloT BCeMy 
stTomy! Uto Te6e npuHectu? 

(He hesitates, he is not sure what he needs) A screwdriver, a 
hammer, a pair of pliers and ... a soldering iron. 

(Brings a box of tools). Bot, aoporon. Aymaio, 4TO 30Cb €CTb BCe, 
4TO TeGe HYKHO. A HE ONEHb-TO PasOupaloCb B MHCTPyMeHTAX. 
Let me see... There’s something wrong with the flex. | think it’s too 
old and worn out. Have you got any new flex or wire? 

LUHyp? NogzoxKau, a BOT. OTO LWHyp OT CTaporo Tenedoua... Bu- 
AVLb, A HUKOrga HMYero He BbIOpacpiBalo. Korga-Hu6yb BCe MO- 
>KeT NPUFOANTbCA. 

No, Aunt Mary. This flex won’t do. I'll cut a bit from your lamp. Have 
you got a new plug? 

HoBbi witencenb? A 4uTO Takoe LuTencenb? A BOT 9Ta LuTyKa? A 
4TO C HAM Cnyyunocb? MHe Ka@KeTCA, OH HOPMAsIbHbIN. 

Have you ever repaired an electric iron, Aunt Mary? 

Het, HuKorgza. 

Then please don’t interfere... | know pretty well what | must do 
myself... Look! There’s nothing the matter with your iron now. I’ve 
repaired it. 

Kakou Ke TbI MONOAeL! A Mory ero BKMIOUNTb? 

Of course! (Aunt Mary plugs the iron in and it gets dark) Oh, the 
fuses! Your fuses are no good! 

Npo6ku? A Kakoe OHV UMeIOT OTHOWWEHME K yTIOry? J>KOH, TEMHO! 
Now | need a torch and a ladder. 


2| At the Shoemaker’s 


A Obl XOTeENa NOYWHUTb BTU Ty U GOTMHKM. 

Let me see them, please. This pair can be mended, but this pair 
is beyond repair. 

Npasga? NMNoyemy? 

They have to be soled, but the soles won’t hold. 

He 6yayt? 


HAVING THINGS DONE 





Shoemaker: 


Customer: 
Shoemaker: 


Customer: 
Shoemaker: 


Customer: 
Shoemaker: 
Customer: 


Shoemaker: 
Customer: 
Shoemaker: 
Customer: 
Shoemaker: 
Customer: 


























Hairdresser: 
Client: 
Hairdresser: 
Client: 
Hairdresser: 
Client: 
Hairdresser: 
Client: 
Hairdresser: 
Client: 


Hairdresser: 


Client: 
Hairdresser: 


No. The inner soles are no good, you see. Besides, they are out 
of shape altogether. 

OueHb Kanb. A 9Tu? 

The heels’ll have to be tipped (AmE: tapped) — they are worn 
down a great deal. 

A nogmetkn? 

They’ll stand a good deal of wear yet. Now, this seam will have 
to be stitched. 

4a, B neBom 6OTMHKe ManeHbKag AbiIpKa. 

Yes, here it is. Well, that seems to be all, doesn’t it? 

Bonbuwe Huyero. Noxkanyicta, NocTapaNTecb 3aLwUTb GOTUHOK 
noakkypatTHee. Bbl CMO>%KeTe NOCTABUTb 3anNaty U3SHyTPU? 
Why, yes! I’ll glue it on, so that it won’t hurt your toe. 

Hy, a CKONbKO BCe 9TO BMECTe OyLeET CTOUTb? 

We’ll reckon it up now. 14 dollars, please. 

Bot, noxKanyicta. Korga 6yoeT roToBo? 

In two days’ time. Here’s the receipt. Good bye. 

Good bye. 


3] At the Hairdresser’s 


Good morning. Would you sit here, please. What would you like to 
have done? 

Aymato, MHE HyXHO OCB@XKUTb CTPU>KKy, BbIMbITb BOJIOCbI Ul 
YNOKUTb. 

We’ll wash your hair first, madam. Could | help you to put on this 
cape? 

MyHe HakKnNOHUTbCA? 

Please. Would you like a colour rinse, madam, or a tint? 

Het, cnacu6o. TONbKO O6bINHbIN LUAMNYHb. 

I'll just dry your hair slightly before cutting it. How short would 
you like it? 

MHe Hy>KHO TONbKO NOAPOBHATb KOHLbI. A CTPUNacb 30ECb BCero 
2 Hegenv Hasad. 

How would you like to have it set, madam? 

A Obl He xOTeNa, YTOObI ObINO NOXO%*Ke Ha 3aBUBKy. 

| see. You’d prefer it smooth and just curled under at the ends. 
Would you like the fringe to be brushed slightly off your face? 
4a, noxKanyicta. fla, uv He Henaite, noxKanyicta, npooop. 

| won’t put in too many rollers. Could you hold this box of rollers 
on your knee, please? 


(Some minutes later) 
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Hairdresser: Could you come this way to the drier, please? You'll only need to 


be under the drier a few minutes as your hair is short. 


Hairdresser: \t’s dry now. If you come back to your chair, |’ll take out the rollers 


and brush out your hair. Is this how you’d like it? 


Client: la, 9TO Kak paz TO, 4TO A xoTena. 
Hairdresser: Would you like me to put a hair pin here just to hold back the 


fringe a little? 


Client: Ala, noxKanyicta. 

Hairdresser: Would you like a spray of lacquer, madam? 

Client: YyTb-4yTb NAKOM CUNbHOU dukcaunu. 

Hairdresser: There. It’s finished. 

Client: Cnacu6o. Mpocto BenukonenHo. CkonbKO A BaM AOKHA 3a 
padoty? 


Hairdresser: $50. Could you take this to the desk and pay there. 
Client: Cnacu6o. Jo caugaHua. 
Hairdresser: Do come again. You’re always welcome. Good bye. 


Ex. 
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20. Translate the following dialogues from Russian into English. 


A xotTen Obl NOWHUTb 9TU Tydsu. Kak BuguTe, KaAONyKU CnOManucb. 

Hla, npvgetca noctaButb HoBbIe Habonku. 

He morn 6b! BbI NOWWHUTb TyPNU NpAMO Cenyac (Npu MHe). 

Cenuac, K COKaNeHUIO, A OYeHb 3aHAT. BbI MOKETE NONYYNTb CBOU Ty>NU 
3aBTpa. 

B Kakoe Bpema? 

B nio60e, Kora BaM yHO6HO. 

CkonbkKO 3TO 6yfeT CTOUTb? 

6 gonnapos. Kak Bawa damunua? 

Mankn Pogxepc. 

Xopowo. Bot KBUTaHLMA. SannatuTe 3aBTpa, Kora 6yfeTe 3a6upatb Tyan. 
Cnacu6o. 


Bbl nepegenbipaete ogex«~y? 

Ala. A 4To 6b! Bol xotenn? 

A xoTen Obl yKOpOTUTb 3TV OploKu. 

Xopowio. Ha CKONbKO AIOMMOB? 

Ha ofun, He 6onbuwe. 

Novemy 6b| Bam He npumepntb GpioKu? A xouy NOCMOTpPeTb, KAK OHV Ha 
Bac cugst. Hawa npumepouHasr HaneBo. 


HAVING THINGS DONE 
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Xopowo. OgAHy MuHyty. 
(u3mepseT) POBHO OAH Atoum. 
Korga A mMory 3a6patTb OpioKu? 
OHu OyfyT rOTOBbI B NOHEAENbHUK. 


Mpoctute, HeT NW 30e€Cb NnOOnNusocTu mdoTomactepcKon? 

Ha cnenyiouem nepekpectKke noBepHuTe HanpaBo. TamM HaxOgutTca 
dotomactepckag. Bp ee cpa3zy yBugute. 

Cnacu6o. 


(SaxoguT B PoTOMacTepckyto) 
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POP 


Ho6poe ytpo. 

Ho6poe ytpo. 4em mory cnyxkuTb? 

MHe HYKHO NPOSABMTb 3TY NNeHKy U OTNeYaTaTb C Hee CHMMKU. 
Xopowo. YToO-HU6yAb ewe? 

Aaite MHe, noxanyncta, OBe nneHkKu ANA 9YTON Kameppl. 
Noxkanyicta, (npoTaruBaeT mieHku) c Bac 4 Aonnapa 35 LEHTOB. 
Korga 6yayT roToBbl CHUMKU? 

Yepe3 oBa OHA. 

Tak gonro? A y Bac HeT 39kKCcnpecc-cnyx6bl? 

Ala, KOHeYHO. Balu CHUMKU MOryT ObITb FOTOBbI Hepes 2 Yaca, HO Tora A 
HOJ>KEH B3ATb C Bac ete 4 BONNapa 3a CPOYHOCTb. 

Huuero. A 3annayy. 

Xopowo. A HeMeANeEHHO ugy nposBNaATb Batwy nneuky. 
Cnacu6o. YBaugumca yepes “Ba aca. 


Bbl wnvHUTe sNneKTponpuGopbl? Y meHA CNOMaNacb OprvtBa. 

a, unuto. Jlapante, as ee nocmoTpi. Korga Boi ee kynunn? 

Okono 7 mMecaues Tomy Ha3ag. 

yY Bac coxpaHunacb rapaHTua? 

Het, K COKaNeHUI0. 

Torga Bam npugetca nnatutb. 4to y Bac Cc Hem Cnyunnocb? 

Ona noyemy-To He BKroY“aeTca. KoLuKa ee ypOHuna C nonkv Ha non. Moet 
ObITb, TAM BHYTPU YTO-HUGyAb pasOunocb? 

la HET, NOxOx*e, 4YTO NpOCTO cenu Gatapenku. Ux Hy>KHO 3aMeHuTb. Ho a 
NpOBeplo, MO>XeT ObITb ECTb ELLE KAKNe-HUG6yob HEUCNpaBHOCTU. 
CkonbkKo 3TO 6yAeT CTOUTb? 

STO 3aBUCUT OT TOFO, B 4eM TYT eno. Bbl MoxeTe 3aiTU 3aBTpa? 

4a, KOHeYHO. Cnacu6o. 
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5 | YOeH30KO/IOHKU 











Crykauni: Yem mMory CnyxkKUTb? 

M-p Baur: Hanonumvte Oak, NoxKanyicta. 

Cnykxaunn: fina Bawen Mawudbl HyKeH O€H3UH 6E3 NpUMeCcU CBUHLA? 
M-p Bavit: CoBeplweHHo BepHo. 


(Crnyxkalyui 3anuBaeT 6eH3uH.) 


M-p Bavit:  CKkonbko 6eH3UHa NOTPeOOBaNOCb? 
Cnykaunn: 8 rannoHoB. 

M-p Baur: NposepbTe, noxanyucta, mMacno. 
(Crnykalyuii npoBepseT Macvio. ) 


Cnyxauun: Hvke OTMeETKM «HanosHeHO». 

M-p Baur: Noxanyucta, nognenvte. WV He mornu 6bI BbI BbIMbITb BETPDOBOe 
cTekKno U HOMepa. CerogHa Wen 1O>*KOb, W BCe rpA3Hoe. 

Crykaunn: Xopowo. A WMHbI NpOBepuTb? 


(Cry>Kalunii NOAKAYUBaeT LUVHBI. ) 


M-p Bair: Ckonbko © Bam fomkeH? 
Cnykauui: PoBHo 11 gonnapos. 


(Muctep Bait niatut 3a ycnyrn) 


M-p Baur: A Obl ewe xoTeN, YTO6bI BbI npoBepvnuv ABUraTenb. MHe KaKeTca, 
OH HE OYEHb XOPOLUO paboTaeT, BNEMA OT BPEMEHN NOABNAeTCA 
KaKON-TO CTpaHHbii LuyM. A Mory 3aBTpa 3aexaTb, CKaKeM, B 10. 

Cnyxauun: fla, noKxanyicta. Tora 3aBtpa 9 Bam oTperynupyto ABYraTenb 
YU npoBeplo TOPMO3Za. 

M-p Bair: OtnuyHo. Torfa 40 3aBTpa. 














6 | Bmyxkckou napukmaxepcKkou 














MactTep: 3fpascTByiite. Canutecb, noxKanyicta. Yto Bam yroniHo? 

Knueut: MuHe Hao noctpuubca uv nooputeca. 

Mactep: Noxanyicta. Kak Bac noctTpyvub? 

Krinent: He O4€Hb KOPOTKO, NOKaNyUCTA. 

Mactep: Ho c3afuv uu C BUCKOB, KOHEYHO, KOPOTKO? 

Krineut: fa, noxKanyi. 

(Yepe3 HECKOsIbKO MUHYT) 

Mactep: BarnsvHute, noxanyucta, B 3epKano. Tak Bam HpasButca? 

Knueut: Cnesa, noKanyicta, CHAMUTe HEMHOrO NoboNble. 

Mactep: Xopowo. Tenepb nyywe? 

Knueut: Bnonve. Cnacu6o. STO Kak pa3 TO, YTO A XOTeN. TONbKO, NOKanyicTa, 
CHenaite npobop cneBa. A O6bINHO AeNato Npobop cneBa. 
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Mactep: Weto nog6putb unu noctpuyb? 

KnueHm: Nog6peite TonbKko C 60KoB. 

MactTep: Hy, Tenepb roToso. Tenepb nepeiigzem kK 6puTbto. Bb! xoTUTe KOMNpeCc 
uv mMaccax? 

Knueut: Het. Tonbko no6peite vu HeMHOrO OfeKONOHA, NOKaNyUcTa. 

MactTep: Xopowo. STO 3aAmeT BCerO HECKONbKO MUHYT. 














7| Bcanone kpacotTp! 














Muccuc [peropu: Sopascteyite. A 3anucaHa Ha 11 Yacos. 

[lapukmaxep: SapasctTByite, Magam. Bol npuwinuw HeMHOro paHblue. A 
3aKOHYy Yepe3 HECKOJIBKO MUHYT. MpucAgbTe, noxKanyucta. 

Muccuc [peropu: Oi, nevctButenbHo. Ceiyuac eLue NONOBUHa OAVMHHaALAaTOro. 
Mo>xeT 6biTb A NOKa CAHeNnato MaHuKiop? 

Flapukmaxep: KOHe4HO, Magiam. Tem Oonee, YTO Ha MaHUKIOop He HyKHa 
npesABapuTenbHaw 3anucb. 


(Muccuc I peropu BO3BpaluaeTca Yepe3 HeKOTOPOe Bpems) 


Muccuclperopu: Bbi ke OCBOOOAMNNCb? 3HaeTe, Y BAC NOeKpacHbii MacTep. 
OH MHe CAenan Maccax pyK, O6pabotan Horn, nosAnunun u 
noKpbin ux Nakom. B cnesylouiui pas OOs3aTeNnbHO noNpy K 


Hemy >Ke. 

Mapukmaxep: OueHb pad, Mafam. Cagutecb, noxKanyicta. YTO Ob! BbI 
xoTenn? 

Muccuc [peropu: Lyymatio, TONbKO yKnadky. 

[apukmaxep: BbIMbITb BONOCHI, 3ABUTb Ha OUryAV VU yNOXKUTb? 

Muccuc lperopu: fla, noKanyicta. (Yepe3 HECKOsJIbKO MUHyT) 

[apukmaxep: Y Bac rycTble Taxkenble BonOcbI. Npuyecka 6ygeT nyywe 


AlepkKaTbca, ECNU UCNONb3O0BaTb NEHKY CUNIbHOU dbukcaLun. 

Muccuc [peropu: KoHeyHo. A Boobie A NOAYyMbIBalO, He CHeNatTb NW MHe 
XUMUYeECKYy!O 3aBUBKY. 

Tapukmaxep: Qa, gna Bauiux Bonoc 3TO 6bINO Obl OYeHb XOPOLO. Bam 
HYKHO OyfeT Tora TONbKO NATb MUHYT, YTOObI YNOKUTb 
BONOCbI C(EHOM VU NOKPbITb NaKOM, YTOObI npnuyecka 
Hepxkanacb. Ho «A Obl NOCOBeETOBaN BaM CHeNatb 3aBUBKy 
yepe3 napy HeseNb, noTOMy TO y Bac BONOCbI TONbKO 4TO 
NOKPALUCHbI, UW UM HY>KHO faTb HEMHOFO OTAOXHYTb. 

Muccuc [peropu: Xopowo. Tora cenyac ynoKuTe MHe, NOxKaNyUcta, BONOCHI 
VU 3anULuNTe MeHA Ha 3aBUBKy Yepe3s ABe HeseNu Ha yTPO 
B nio60e Bpema. 

Mapukmaxep: XOpowo, Magam. OTo 6ygeT 14 mapta, yeTBepr, 10 yTpa. 
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oO) oOopON — 


Oon 


10. 


NOOR OND 


(oe) 








21. Dramatize the situations. 


. You come to the barber’s for a haircut and a shave. 

. You visit an instant shoe repairer. 

. You want to have your suit cleaned and pressed. 

. You try to cheer up a friend whose suit has been spoiled at the tailor’s. 
. You’ve had your hair done at the hairdresser’s. You hate your new style. 


Discuss it with your friend. 


. You’re late again for a date. Your watch’s at fault. It needs cleaning and 


regulating. 


. You want to have stains removed from a skirt and a dress dyed. 
. You’ve run out of fuel. You’re at the gas station. 
. Your friend developed several films he shot during his honeymoon, and 


spoiled all the shots. Discuss it with him and suggest to go to the 
photographer’s studio next time. 

You have new neighbours. Tell them where they can have their things 
cleaned, shoes repaired, photos taken, etc. in the neighbourhood. 


Topics for Oral Compositions 


. What can you see at the hairdresser’s or barber’s and what services can 


you get there? 
What services do you usually use? 


. Tell about your last experience with services. 

. How did you have your shoes mended last time? 

. If you need to have a film developed and printed will you do it yourself? Why? 
. Tell about your nearest dry-cleaner’s. 

. Were you and your friends always satisfied with the hairdresser/barber. 


Speak about your negative experience. 


. What services can you get at the gas station? 


V. SUPPLEMENTARY READING 





All’s Well That Ends Well 


“Did | tell you, darling,” Martin called from the living-room, “that Tom’s 


giving a dinner party on Friday and want us to go?” Jillian sighed as she 


we 


nt into the bedroom to put away the clothes she had been ironing. 


That was just like Martin, she thought. Tom had probably given the 
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invitation a week ago and Martin had forgotten until now, two days before 
the party. 

In the wardrobe she found a dress she thought she had never worn at 
Tom’s before, and then she noticed that Martin’s best suit needed cleaning. 
Glancing at her watch, she calculated there was just time to take it to the dry- 
cleaner’s. “With a bit of luck they’ll have cleaned it by Friday,” she told herself 
and took it from its hanger. 

“Anything | can do?” Martin asked as she rushed to put her coat on. 

“Oh, | shall have done it before you’ve got out of your chair,” she replied. 
“If you had told me about the party sooner, we needn’t have had this rush. I’m 
going to the dry-cleaner’s.” 

“| hope they haven’t found that awful tie of mine they lost,” Martin thought. 
“They’ll have had it for two months next week. Then they’!l pay for a new one.” 

“Will you have cleaned this by Friday?” Jillian asked, passing Martin’s suit 
across the counter at the dry-cleaner’s. “My husband needs it then.” 

The assistant handed her a ticket. “Oh, yes, I’m sure we shall have done it 
by then, madam,” the girl said. “We clean everything here on the spot, so I’m 
certain we'll have finished it in time. Good afternoon.” 

Jillian was leaving the shop when she bumped into Liz Smith going in. “Oh, 
are they still open?” Liz gasped. “I thought they would have closed. It’s Peter’s 
suit,” she added, pointing to the paper carrier in her hand. “I told him it needed 
cleaning before Tom’s party, but he forgot to bring it in.” 

“Don’t worry,” Jillian said, and added that the girl had said that they would 
have finished Martin’s suit in time for Friday. “Of course, they lost Martin’s 
favourite tie. They’ll have had it for two months soon, but they can’t find it. So 
be careful. But hurry up, or that girl will have locked the shop door before you 
can get in. See you on Friday at Tom’s.” 


Ex. 22. 




















A| Comprehension questions. 








Why did Jillian sigh when Martin told her about Tom’s party? 

Why did she look for a dress she hadn’t worn at Tom’s before? 

Why didn’t she ask Martin to take his suit to the dry-cleaner’s? 

. Why didn’t Martin want the dry-cleaner to find his tie? 

. Why was the dry-cleaner’s assistant certain that Martin’s suit would be 
ready in time? 


OkhoNs 








Can you finish the story? Do you think the suit was ready in time? Why? 


























Now read the end of the story. Render the whole text in English in no 
more than 15 sentences. 
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But at teatime on Friday when Martin casually put his ticket on the dry- 
cleaner’s counter, saying “It’s a grey suit of mine. You said you would have 
finished it by now,” the assistant blushed and started talking about a machine 
breaking down. 

“But it’s our late night, sir,” she added. “If you call after seven o’clock it will 
be ready.” 

When Martin had told Jillian she rang Liz. “The girl told Martin they won’t 
have finished his suit until after seven o’clock.” “I know,” Liz replied “Peter’s 
just come in with the same story. The girl’s sure she’ll have got it at seven 
fifteen. But we’re all supposed to be at Tom’s by that time. So we’re going to 
call at dry-cleaner’s on the way and take Peter’s suit in the car to change into 
when we arrive.” “A good idea,” Jillian answered. “But we shall all have wasted 
hours on this party before it starts.” 

It was twenty to eight when both cars arrived outside Tom’s flat and the 
two couples got out, each man carrying his suit in a large plastic dry-cleaner’s 
bag. Tom stared open-eyed as Martin and Peter went straight to the bathroom, 
while Liz and Jillian tried to explain. “Well | hope they won’t be long changing,” 
Tom said, “or the soup will have got cold.” The two men joined them at the 
table but soon began complaining. 

“| didn’t think they would shorten the sleeves,” Peter said. 

“| didn’t expect they would lengthen my jacket,” Martin answered. 

“And they seem to have my trousers diminished,” Peter said. 

“They’ve slackened mine,” Martin replied. 

Then everyone started laughing, when it was clear that the two men were 
wearing each other’s suits. “Come on, Peter, back to the bathroom,” Martin 
laughed. “The others will have finished their dinner before we have started, if 
we’re not careful.” 

Liz and Jillian were still trying to decide whose fault it all was, when Martin 
and Peter returned to the table. “Oh, it’s a funny place, that dry-cleaner’s,” 
Tom said. “They gave me this marvellous tie in place of an old one of mine. | 
told them it didn’t belong to me, but they didn’t care.” Jillian opened her mouth 
to speak but, for some reason, Martin suddenly changed the subject and 
started saying he thought the weather had been getting rather better lately. 


Express Service 


| took my coat to the cleaner’s. A pretty shop assistant with a charming 
smile said: 

— We don’t do light-coloured clothes express service. 

— Do it ordinaiy then. 

— You haven’t taken the buttons off. 

— Do you happen to have a pair of scissors or a razor? 
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—No. 

The smile didn’t leave her face. 

When | returned her smile was even more radiant. 

— There is a red wine stain. We can’t take it with this. 

| removed the stain at home with the help of my neighbour and some boiling 
water. 

At the cleaner’s the smile beamed as before. 

— Is this a grease stain? Sunflower oil? Butter? Name the type of fat that 
has to be removed. 

| returned home once again, but | was unable to establish what kind of fat 
it was. | Simply removed the stain with the petrol. 

This time it seemed to me that she was smiling even more pleasantly. 

— Please step out of my light. This seems to be a blood stain. Did you bring 
a blood test certificate? 

— What certificate? 

— From the POLICE, from the laboratory; a certificate saying that your blood 
is the same. 

— The same as what blood? 

— The same as the blood on your coat. 

— Do you imagine I’ve killed somebody? 

The shop assistant continued to smile. It was necessary to make another 
journey. At home | washed the coat with the help of the same neighbour. 

— Now everything is all right, —- the shop assistant smiled at me for the last 
time. 

— But why are you giving me a perfectly clean coat? 

My neighbour sewed on the buttons for me. 


. 23. 








Render the story as if it happened to you. 














Render the story as it happened from the point of view of the neighbour. 




















Now render it from the point of view of the shop assistant. 








oO] [a] [a] [>] 2 














Compose your own dialogue which might have taken place between 
the author and his neighbour every time when the author returned from 
the dry-cleaner’s. 
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Quality 


(abridged) 
by J. Galsworthy 


| knew Mr Glesser from the days | was a child because he made my father’s 
shoes. He had a little shop in a small street. There was no sign on the door of 
his shop that could attract people’s attention and Mr Glesser had a few 
customers like my father who ordered their shoes only from Mr Glesser. They 
knew that they could not get more comfortable shoes from any other shoemaker. 

| often wondered if it was difficult to make shoes and Mr Glesser’s answer 
was the same: “It’s an art.” The shoemaker was a very pleasant and really 
talented man. He made wonderful shoes, he made them very quickly and the 
price was quite reasonable. | enjoyed each visit to his shop. But | didn’t have 
to call at this shop very often as his shoes were always of high quality, fitted 
me nicely and | wore them for a long time. 

Once | called on him in a pair of shoes which | had bought in some large 
shop when | was on a business trip in a foreign country. He took my order 
and all the time he was looking at my shoes. At last he said: “Those are not 
mine.” 

He touched my left shoe where it was not quite comfortable and said: “Those 
big companies are not reliable at all. They take our buyers from us by their 
advertising, not by work. It seems people do not want good shoes. Soon |’ll 
have no more work, I’m afraid.” Unexpectedly | saw things | had never seen 
before. | understood how difficult his life was. He couldn’t be a competitor to 
big well-known companies who produced shoes and got much profit. | tried 
to explain to him why | had bought those shoes. But he didn’t hear me. He 
looked very unhappy and | was so sorry for him that | ordered many pairs, 
more than | wanted. 

As aresult of my purchase | did not have to go to him for about two years. 

Time flew. When | came to his shop one day | was surprised to find another 
name which was painted on the door. The sign on the door was very colourful 
and attractive. It said here was a shoemaker who was making shoes for the 
Royal Family. | decided to come in to find out what had happened to Mr Glesser. 

A young man in a well-made suit met me. He greeted me warmly. “Do you 
want shoes, Sir? We can find anything you like.” “No,” | answered. Thank you. 
You see, I’d like to know if Mr Glesser works here.” 

“Oh, poor old man,” the shoemaker said, “he died a few months ago.” And 
he told me that Mr Glesser had to sell the shop as it had become too expensive 
for him to keep it. He had no one in London who could help him. “Oh, but what 
could you expect of a man with his ideas? He never advertised his shoes 
though nobody in London could make shoes of better quality. | really feel 
sorry for him.” | could not stay at the shop any longer and left it. 
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Ex. 24. 








Render the text in no more than 20 sentences. 

















wo] | > 











Answer the following questions: 








Do you think ready-made shoes are better than the ones made on order? 
. Do you think private repairers have any chance to survive at present? 

. Why do you think the author didn’t want to order shoes at the new owner 
of the shop? Why couldn’t he stay at the shop? 


wr 


Humour 


The much preoccupied professor walked into the barber’s shop and sat in 
a chair next to a woman who was having her hair bobbed. 

“Haircut, please,” ordered the professor. 

“Certainly,” said the barber. “But if you really want a haircut would you 
mind taking off your hat first?” 

The customer hurriedly removed his hat. 

“I’m sorry,” he apologized as he looked around. “I didn’t know there was a 
lady present.” 


xk *k* 


Rupert: What did you do with the cuffs | left on the table last night? 
Roland: They were so soiled | sent them to the laundry. 


kkk 
— Do you make life-size enlargements of snapshots? 
— That’s our speciality. 
— Fine, here’s a picture | took of the Grand Canyon. 
(The Grand Canyon — Bonbuionw KaHboH Ha peke Konopago B CLUA) 


xk *k* 


A young matron was seated one spring morning on the porch of her pretty 
suburban cottage, busily engaged in plying her needle. A coat of her 
husband’s was on her lap. Looking up from her work, when her husband 
appeared in the doorway, the young woman exclaimed, somewhat fretfully. 

“Really, Eugene, it is too bad, the careless way your tailor put this button 
on. This is the sixth time | have had to sew it on for you.” 


xk *kk 


Belleville: “ls Glen getting ready for the fishing season?” 
Butter: “Well, | saw him buying an enlarging device for his camera.” 
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kkk 


Photographer: “Please look pleasant, lady, and in a few moments you may 
resume your natural expression.” 


kk * 


You say that | am the first model you ever kissed? 
— Yes. 

— And how many models have you had before me? 

— Four. An apple, two oranges, and a vase of flowers. 


Ex. 25. Topics for discussion and essays. 


1. Do you prefer to do everything yourself or do you prefer to have things 
done for you? 

2. Is it better to have ready-made clothes or to have them done for you at the 
tailor’s? 

3 A round-table discussion of the representatives of different services. 
What services do they offer, what problems do they have? 

4. Do you like big changes in your appearance? Have you ever tried to 
colour your hair, to make a perm and to have a short cut? 

5. What’s your experience of using different services in St.Petersburg? 

6. TV program “Hot Line”. A deputy governor responsible for city public 
services is ready to answer all your questions. 


LEISURE TIME 


I. INTRODUCTORY TEXT 


The Use of Leisure 


By the way in which a man uses his leisure his 
character can be told more surely in all probability 
than by the way he does his work. For most men 
work is necessity in order to gain a living. Vast 
numbers of men have not even been able to 
choose what work they would do, but have been 
forced by economic necessity to take the first job 
that came their way. But in their leisure time they 
do what they really want to do and their real selves 
are reflected in their actions. Some people are 
completely passive during leisure hours [...]. If such people go out they go to 
some place of entertainment where no effort is required by them, a cinema or a 
dancing hall, and if the latter, they do not dance but simply sit and watch others 
dancing. A different type of person hurries home from work full of eagerness to 
begin on some scheme which he has been planning for his leisure time. 

Perhaps his hobby is carpentry or model engineering, or gardening, or he 
might wish to write, or to study some subject in which he is interested. 

This is the creative type of character. For him, his leisure hours are full of 
promise and he can look back on them with satisfaction when he reviews 
what he has achieved in them. 

Leisure should be refreshment; it should send a man out with fresh spirits to 
battle with the problems of life. Sometimes this freshness comes not from doing 
anything, but by filling one’s mind with fresh springs of beauty. Many a man gets 
full value from his leisure by contemplating nature, listening to music, or reading 
noble books. By this sort of occupation he may not have made anything that he 
can show, but he has none the less recreated his own source of inspiration and 
made his own mind a richer and fuller treasure house. This is the true use of leisure. 


(From “Fifty Model Essays” by Joyce Miller) 





Ex. 1. Comprehension questions. 


1. Why can a man’s character be told by the way he uses his leisure? 
2. What types of men are there by the way they spend their leisure? 


419 


Everyday English. 


3. What do passive people do during leisure hours? 
4. How does a creative type of character spend his leisure time? 
5. Why should leisure be refreshment? 


Ex. 2. Find in the text equivalents to the following words and phrases: 


1) gdocyr, 2) orPpOMHOe KONUYECTBO, 3) CBE*NE UCTOYHUKU KpacoTbl, 4) cafo- 
BogcTBO, 5) NONHbIN CTpemneHua, 6) MeCcTO pasBneyeHua, 7) COOCTBeEHHbIN 
VUCTOYHUK BOOXHOBeH A, 8) COKPOBULUHULAa, 9) TROPYeCKaH NUYHOCTb, 10) cBoe 
HacTosiuee A, 11) pog 3aHaTun. 


Ex. 3. Answer the questions: 


. What type of character are you? 

. Are you an out-going person or not? 

. What is your favourite occupation in leisure time? 

. Did (or will you) you choose your job by economic necessity? 
. What is your friend’s hobby? 


oOpON — 


Il. TOPICAL VOCABULARY 














1. General 
1. leisure [‘leza] Aocyr 
2. spare time CBOOOfHOe BpemMaA 
3. go out 6bIBaTb B OOLIECTBe, NPOBOANTb BpemMaA 
BHe fOoma 
4 stay-at-home Aomoceyg 
5. favourite occupation nlo6umoe 3aHATUe 
6. hobby xo66u 
7. entertain (v) (guests) pasBnekaTb, NPUHUMAaTb rocTen 
entertainment pasBneyeHue, yBeceneHue, npegacTaBneHue 
8. enjoy oneself XOpOWO NpoBecTu BpemaA 
(have a good time) 
enjoy (a party, a play, etc.) NONYYUTb YAOBOIBCTBVE OT ... 
9. be on yuatu (O nbece, munbmMe B ONpeveNneHHbIn 
HieHb) 
QO A new play is on at Taganka Theatre today. 
10. run (v) AEMOHCTPUPOBaThb, NOKA3bIBaTb (DPusibm, 
nbecy) 


420 


LEISURE TIME 





won 


run (n) 
() The film runs for 2 hours. 





QO) The play had a long run. 


. poster (AmE: bill-board) 
. box-office 

. ticket agency 

. seating plan 

. full house 


nepvuog noKkasa (nbeCcbI, OusbmMa) 


QO) We’ve been running this comedy for 3 months. 


aduwa 

TeaTpanbHan Kacca 
Me@xXTeaTpaNbHble OuNeTHbIe KAaCCbI 
nnaH 3puTenbHOoro 3ana 

NONHbIN 3an 


QO) “House full” «Bce OuvneTbI npogaHbi» (OObsBseHUe) 


be all sold out 


. box-office play 
. show 


variety show [va’ratotr] 


. ballet [’bzle1] 

. opera [’opara] 

. musical comedy 

. drama [‘dra:moa] 

. tragedy 

. concert 

. choir (chorus) [kwata; ‘koras] 


boy’s choir 


. script 

. producer 

. director 

. conductor 

. playwright 

. prompter 

. usher 

. spectator 

. audience 

. act (Vv) 

. performance (n) 
. be a success 


(be popular with the public) 


Bce OuneTbl Nposadb' 
«KaCCOBaA» Mbeca 
npeactaBneHue, CceaHc 
SCTpaAHbIN KOHUEPT 
6anetT 

onepa 

My3bIKaNbHaA KOMegNA, OnepeTtTa 
Apama 

Tparegua 

KOHUepT 

xop 

XOP MaNbuNKOB 
nuOpetto, cueHapun 
nOCTAHOBLLIMK, NpogIocep 
pexuccep 

Aupurxep 

Apamatypr 

cydnep 

6unetep 

3PUTeENb 

3puTenbCKaA aygutTopua 
vrpatb 

vrpa (akTepoB), UCNONHeHUe, CNekKTakNb 
umMeTb ycnex 


. be a failure npOBanuTbcv, He UMeTb ycnexa 
. leading part (role) BeaAyulan, FNaBHaA PONb 
2. Theatre 
. drama theatre (playhouse) Apamatuyeckun Teatp 
. opera and ballet house TeaTp onepbi u Oaneta 
. puppet theatre [’ Orta] KYKOJIbHbIN TeaTp 
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14. 
15. 
16. 


17. 


18. 
19. 
20. 


21. 


22. 
23. 
24. 


25. 
26. 


27. 


28. 
29. 


30. 


31. 
32. 


33. 


34. 


35. 


36. 
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variety theatre 
travelling Company 
touring company 
tour 

on tour company 
act (v) 

actor 

actress 


. ballet dancer 
11. 
12. 
13. 


singer 

go on the stage 

amateur [’zmoata] theatre 
amateur actor 

(dress) rehearsal [r1’ha:sal] 
first night 

matinee [’mztiner] 
matinee idol [‘aidl] 


orchestra [’o:kastra] 
tune up (v) 
overture [’auvatjua] 


Q) The orchestra struck up the 


cloak-room 

cloak-room ticket (check) 
foyer [’forer] 

auditorium 

stage (n) 

stage (v) 

scenery [‘si:nart] 

make up (v) 

make up (n) 

wings (backstage), in the wings 
aisle 

stalls, in the (orchestra) stalls 
[sto:ls] 

row, on the front, back row 
in the fifth row 

pit 

dress-circle 

box, in the box 

balcony 

on/in the balcony 

tier 

gallery, “the gods” 


TeaTp 9CTpadb 

Teatp 6e3 cBoero nomeuwjeHuaA 

racTponupyouwyuun Teatp 

ractponu 

Tpynna (akTepoB) Ha racTponsnx 

VrpatTb Ha CLIGHe 

akTep 

akTpuca 

apTuctT 6aneta 

neBeu, neBuua 

CTaTb aKTepOM 

CaMOfeaATeNbHbIN TeaTp 

akTep-slOOuTesIb 

(reHepanbHaav) peneTuuna 

npemMbepa 

AHeEBHOM CNeKTaKNb 

akTep, NONMb3yYIOLUMNCA NONYNAPHOCTHIO 
yY >KEHLUMH 

OpkKecTp 

HaCTpaUBaTb UHCTPYMeHTb 

yBeptiopa 

overture. 


rapgepo6 

HOMepOK 

done 

3PUTENbHbIN 3an 
cueHa 

nOCTaBUTb (CNeKTakNb) 
Aekopauun 
-TPUMUPOBaTbCA 

rpum 

KyNUCbI, 3a Kynucamu 
npoxog, Mexgay psgamu 
naptep, B (nepBbix) pxgax naptepa 


pag, B nepBom, nocnenHem psvy 
B NATOM paAgy 

amouteatp 

6enbaTax 

noxa, B noxe 

6ankOH 

Ha OankoHe 

Apyc 

ranepka 
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37. 
38. 


39. 


41. 


RSS 


5 & 


4 


on 


10. 
. silent 
12. 
13. 
14. 
15. 


16. 
17. 
18. 
19. 


20. 
21. 
22. 


OONOOWD 


curtain [’ka:tn] (rises, falls) 
lights (go down, go up) 
be about to begin 


QO) The play is about to begin. 


(play)-bill, programme 

[‘ prougrom] 

cast (n) 

permanent staff 
[‘pa:monont ‘sta:f] 

act (n) 

scene 

applaude (v) [ap’lo:d] 

applause (n) 

burst into applause 

encore [on‘ko:] 

curtain call 


3aHaBec (NOAHUMaeTCA, ONyCcKaeTCca) 
CBeT (raCHeT, 3aKuUraeTca) 
BOT-BOT HaYaTbCAa 


nporpamma 


coctaB ucnonHutTenen 
NOCTOAHHAA Tpynna 


HevctBue, akt, Homep 

CculeHa (YaCTb DeNCcTBIA) 
annOAupoBatTb 

annogucmMeHtTpl 

paspa3uTbca annosucmMeHTtamu 
6uc 

BbI3Z0B akTepa (nocne cnektTakna) 


3. Cinema 


. film (picture; movie) 


black-and-white 
colour, technicolour 
[‘teknr, kalo] 
adventure 

cartoon 

feature 

mystery, who-done-it 
popular science 
news-reel 
dubbed-in 


evening, matinee show 
continuous performance 
script writer 

screen 

screen version 

plot 

still 

in a close up ~ 
cameraman [‘kemoromen] 
camera work 
photography [fa’tograft] 
title [tartl] role 

star (v) (in a film) 


KUHO®USIbM 
4YepHO-OenbiIn (DusbM) 
LUBeTHOU (dusbM) 


npuKkmoyeHyeckun (dunbm) 
MYJIbBTUNMMUKALUMOHHbIN (DusibM) 
XYHO%*KeECTBEHHbIN (DusibM) 
AeTeEKTUBHbIN (Punbm) 
Hay4HO-nNonynApHbIN (Pusbm) 
XPOHUKa, KNAHOXKyPHaN 
AyOnupoBakHHbi (dusbm) 
HeEMON (dusibm) 

BeYEPHUN, DAHEBHON CeaHCc 
BXOf, B KAHO38an B nio60e BpemMaA 
CUeHapucT, KMHOApamatypr 
9KpaH 

9kpaHu3zaunA 

ClOKET 

kagp 

KPYNHbIM MNaHOM 
KUHOONepatop 

pa6ota KuHOOonepatopa 
KUHOCbeMKa 

3arnaBHaav PpOslb 

CHUMaTbCA B BeAYLIUX POonnAx 
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23. serial [‘storial] MHOrocepuiHbIn dunbM 
24. part cepus 

25. shoot (v) a film CHUMaTb MUsibM 

26. release a film BbINYCTUTb MUIbM Ha 3KPaH 


Mind the use of prepositions: 


on the front (back) row 
in the fifth row 

on(in) the balcony 

in the (orchestra) stalls 
in the pit 

in the boxes 

in the dress circle 

in the gallery 

in the “gods” 


Proverbs and Sayings 


. Artis long, life is short. - WcxyccTBo BeyHo, (a) *”N3Hb KOPOTKa. 

. Every man has his hobby-horse. — Y Bcakoro CBOM KOHeK. 

. Tastes differ. - O Bkycax He cnopsT. 

| The busiest man finds the most leisure. — Cambii 3aHaATOM YeNOBeK HaxOAUT 
Oosblue BCero Aocyra. 


RON > 








Ill. VOCABULARY EXERCISES 






































A Night at the Theatre 


Here we are outside the theatre. It is the Library Theatre which is underneath 
the Central Library in Manchester. We are going to see a modern play which 
is very popular with theatre-goers. 

Passing through the revolving door and down the stairs we come to the 
box office where the tickets are sold. Luckily we booked our seats a few 
weeks ago or would not be able to get in, because for this play all the seats 
had already been sold. It is so popular that this is the second time it has been 
produced here. 

We leave our raincoats in the cloakroom. At the entrance to the theatre 
itself an attendant in uniform tears our theatre tickets in half. He gives us our 
halves back so that we can find our seats by their numbers. Another attendant 
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shows us to our seats and sells us a programme that will tell us which parts 
the actors are playing and how many acts there are in the play. Then we take 
our seats about halfway down the auditorium. 

All around us people are settling down into their seats, reading their 
programmes, passing chocolates. Everybody is excited, looking forward to 
the play. We all have a clear view of the stage because the seats are set on 
wide steps which slope down to the level of the stage. On the front row, you 
are so close you can smell the paint on the scenery but not too close to spoil 
your view of the actors. Even on the back row you have a perfect view of the 
stage because this is a small theatre. 

This auditorium holds only 300 seats, but many theatres are much larger. 
In a small theatre you can always be sure to hear and see everything and 
really feel that you are with the actors in everything they do and in all the 
places they visit. But many plays are still produced in very large, old theatres 
where it is difficult to see and hear properly if you are in the back rows. There 
are sometimes so many stalls (ground-floor seats) in these theatres that they 
are divided into orchestra stalls, centre stalls, and rear stalls, with the pit behind 
them. Above, there is the dress circle and boxes, then the balcony and, high 
above, the gallery, or the “gods”! 

The auditorium seems to be full now. In a few minutes the play will begin. 
The attendants close the doors and draw the curtains over them. The warning 
bell rings to tell everyone the play is about to begin. People whisper excitedly. 
Slowly the lights begin to come up on the stage. 


(abridged from “The Theatre Information Book”) 


Ex. 4. Find in the text the equivalents to the following: 


1) OYeHb NONyNApHa CpegaNu TeaTpanosB, 2) TeaTpanbHaa Kacca, 3) KyYNVTb 
Ounetbl, 4) nocTaBneHa (Nbeca) BO BTOPON pa3, 5) rapnepod, 6) HaNtTu mec- 
Ta (B TeaTpe), 7) ponb, 8) nepesAHue/3agHve padbl, 9) 3an BMeLuaeT, 
10) naptep, 11) am@uteatp, 12) 3an 3anonHeH, 13) 3aropatoTca OrHu. 


Ex. 5. Translate the sentences from Russian into English. 


1) B 9T0mM ce30He 9TO Camas NonynApHasw nmbeca. 2) A He TeaTpan, HO A 
TOKE OYEHb XOUY NOCMOTPeTb ZTy Mbecy. 3) Mbi kynunu GunetbI 3apaHee B 
Kacce TeaTpa U Tenepb HE AOJDKHbI CTOATb B OYeEpe dU, YTOObI KyNUTb Oune+rT. 
4) OTa nbeca CTaBuTcA B 39TOM TeaTpe yKe BO BTOPON pas. 5) MbI kynunu 
nporpammky, 4TOObI y3HaTb, KTO UrpaeT rNaBHble PONU, CKONbKO AKTOB B 
nbece. 6) SputTenbHbIN 3an BMeltuaeT 300 YenoBeK, STO ManeHbKUN TeaTp. 
7) Ho 60NbLIMHCTBO CTapbIxX TeaTPOB OYeHb SONbLUNe, NapTep B STUX TeaT- 
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pax Hake Aenutca Ha «nepegHue pAgbl napTepa», «CPeEAHIOlO YaCTb» UU «3ag- 
Hve pAgbI napTepa». 8) 8a napTepom ugeT ama@uteatp, Hag, Hum GenbsTax, 
NO>%KU, GaNKOH VU ranepka. 


Ex. 6. Give words or word combinations for the definitions: 


the part of the theatre where the audience sits; 

a raised platform in a theatre where the actors appear; 
the highest balcony where the cheapest seats are placed; 
a place where hats and coats may be left; 

a piece of wood or metal with a number on it given in return for hat or a coat; 
a set of actors in a play; 

programme; 

the main roie; 

a trial performance of a play; 

. a person who shows people to their seats; 

. seats in the theatre behind the stalls. 


POO MNOUORWNS 


—_—h eh 














Text B 














Cinema 


| am not a great cinema-goer, but now that they have built a new cinema 
near my house | go and see a film occasionally. Actually it was last Sunday that 
| saw again the film that was produced by the Mosfilm Studio — “The Diamond 
Arm”'. This comedy is a funny mixture of fiction and reality. The plot of the film is 
the following: a group of rogues? were trying to smuggle? jewellery into our 
country. They gave the jewels to the wrong man who was quite unsuspecting 
and who incidentally gave them away. When he came back to his town they 
began to follow him to get hold of the jewels. A lot of funny episodes happened 
during this hunt. Finally the smugglers were traced down by the militia. 

Nikulin who was in the title-role is a real favourite with the public. Even 
though he sometimes didn’t do anything funny the audience started laughing 
the very moment he appeared on the screen. His very face was enough to set 
them roaring with laughter. As for me, | am not terribly fond of him though he is 
an actor of some talent. Another man playing the second best role, one of the 
gang’, Mironov, was more to my taste. His acting was quite good. There were 
a couple of songs and some dancing too. There were some fantastic tricks 
as well. Such as a car lifted by a helicopter, pistol shots in the dark, hands 
moving in the light of diamonds, etc. | couldn’t call it exactly a very good film, 
but | must say | enjoyed it. 


(from “Brush Up Your Talk”) 
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Notes: 


diamond [‘daramoend] — 6punnuaHt 


1 

2 rogue [raug] - >kynuk 

> to smuggle — 3aHumMaTbCcA KOHTpabaHAON 
4 gang - OaHaAa 


Ex. 7. Give Russian equivalents to the following: 


1) cinema-goer, 2) was produced by, 3) a mixture of fiction and reality, 4) the 
plot, title-role, 5) a favourite with the public, 6) on the screen, 7) roar with 
laughter, 8) terribly fond of him, 9) more to my taste, 10) fantastic tricks. 








Ex. 8. Render the plot of the famous film “The Diamond Arm”. 
Ex. 9. Match the words and phrases in column A with those in column B. 
A B 
1. entertainment a. TNaBHaA POsb 
2. be on b. CueHapun 
3. bill-board Cc. CeaHc 
4. show d. pexuccep 
5. house full e. aduua 
6. director f. npoBanutTEca 
7. leading part g. YTPCHHNN CneKTakNb 
8. be a failure h. ugtu (Oo Punbme) 
9. matinee i. pasBneyweHue 
10. amateur theatre j. gekopaunu 
11. scenery k CamogesTenbHbiIN TeaTp 
12. script | BCe OuneTbI NpoAAaHbI 
1 2 | 3 8} 9/10} 11)12 















































Ex. 10. Fill in the blanks with the corresponding words given below. 


the curtain, a theatre, go down, the billboard, the leading role, is on, the 
cast, tickets, a check, a playbill, seats, the performance, the stage, book, 
the stalls, the gallery, go up, box-office, cloakroom 
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If we want to go to .... we must first look through .... to find out what .... . As itis 
sometimes rather difficult to get .... we must book them at ..... Some people 
don’t like to have .... far from .... . They try to get tickets for .... . If we have little 
money we take seats on .... When we come to any theatre in Russia we leave 
our coats in .... and take .... in order to get them back when .... is over. If we 
want to know .... we buy .... .We look through it to find out who plays .... in the 
performance we are going to see. After this we take our seats and wait for 
the lights to .... . Soon the lights go down, .... goes up and the play begins. 


Ex. 11. Translate the words given in brackets. 


1) There were some celebrities there — several film (3Be34), a well-known (pe- 
»kUccep) and the best (nocTaHOBLuNK). They (CcHumaloT) a new film. 2) I’m fond of 
(MybTUNAUKauMN) and | often watch Disney films with my children. 3) They are 
showing old (Hempie) films on TV. They are amusing. 4) The actors (urpatoT CBonu 
pon) so realistically, so true to life. 5) The third bell, isn’t it? (CBeT B 3ane racHeT) 
and the orchestra stops (HaCTpavBaTb UHCTpyMeHTbI). 6) Young people tried to 
get (3a kynucbl) to the dressing rooms to speak with the actress. 7) | have never 
seen the (3pUTeNbHbIN 3an) applaud so much. | think there were five (BbI3OBOB 
aPTUCTOB Ha CLIeHy). 8) They say that the theatre begins with the (rapgepo6a). 


Ex. 12. Fill in prepositions or adverbs. 


1) This play is very popular .... theatre-goers. 2) .... this play all the seats had 
already been sold. 3) We passed .... the door we came .... box-office where the 
tickets are sold. 4) .... the entrance .... the theatre we were met .... an attendant 
in uniform. 5) The seats .... the theatre are (bund .... their numbers, but if you 
can’t do that an usher will show you .... your Seats. 6) .... the front row you can 
clearly see everything. 7) In modern theatres where the seats slope down to 
the level of the stage even .... the back row you have a perfect view of the 
stage. 8) The pitis ... the rear stalls. 9) Slowly the lights begin to come .... . 10) 
For this play all the seats had already been sold and we were able to get the 
tickets only .... the balcony. 11) The seats were good, two pit stalls .... the third 
row. 12) We wanted to go .... wings to see the actors making ..... 13) The 
orchestra began tuning .... and the lights went .... 14) After a short overture 
the curtain rose .... a scene of 18-th century Paris. 


Ex. 13. Give words and expressions to the following definitions: 


1) What do we call a person who shows people to their seats in the theatre? 
2) What expression do we use if we want to say that we remember something 
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very well? 3) What do we call the performance which takes place in the day 
time? 4) What does the sign “House full” at the entrance of the theatre mean? 
5) What will you do if you want to go to the theatre very much but can’t buy the 
tickets beforehand? 6) What expression means everybody liked the 
performance very much? 


Ex. 14. Say what they do. 


A dancer, an usher, an actor, a conductor, a singer, a clerk, a ticket taker, an 
actress, a musician, a composer, a prompter, a producer, a spectator, a 


playwright. 


Ex. 15. Change the meaning of the following sentences replacing the 
underlined word by its antonym. 


The lights went up and the performance was over. We’ve got fine seats quite 
close to the stage. As the performance was bad all tickets were still in the 
box-office. The curtain went up and the performance began. 





Ex. 16. Give detailed explanation to the italicized words: 


There are very many state theatres in Russia, which have a permanent 
staff. Each of them has a great variety of shows, in Great Britain it is not 
like that. A play is rehearsed for a few weeks by a company of actors 
working together mostly for the first time, and it is then allowed to run as 
long as it draws the audience and pays its way — which may be for several 
years. 

Another peculiarity of the theatre in Great Britain is as follows: there are 
two kinds of seats: bookable seats — seats, that can be booked in advance, 
and unbookable ones — those, which have no numbers and the spectators 
occupy them on the principle of: first come, first served. As to the names of 
the parts of the theatre in England they are as follows: all the front rows, as 
far as the barrier are the stalls. The barrier separates the stalls from the other 
part of the house. There are separate entrances for different parts of the 
theatre. The pit is the part behind the barrier. The seats there are not bookable 
and have no numbers. You have to stand in a queue to get in there and also 
for the gallery. The lower tier under the gallery is the dress-circle. People 
having seats there as well as in the stalls are supposed to wear some sort of 
evening dress. 
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Ex. 17. Find out equivalents to the underlined words from the ones given below: 


OOpa3bl, TeaTPas/IbHbIN BKCNeEPUMEHT, Aekopauuu, nepegesbiBat, 

\ nNepenucbiBaTb KNaccvyeckue MpousBeAeHus, OCOGO BbIZeNAIOT, NpNAa- 
1OT B@XKHOE 3HAYEHNE, COBDEMEHHbIN ANZA, PA3Ae/IAIOT C ABTOPOM Mpa- 
BO Ha TBOPYECTBO 


The English National Theatre is working temporarily in the Old Vic Theatre. 
This is the first state theatre Britain has ever had. It has a permanent staff of 
actors and actresses. In the past few years London has become the center 
of theatrical experiment. In 1964 Peter Brook and Charles Morowitz formed 
an experimental group attached to the Royal Shakespeare Company and 
presented “The Theatre of Cruelty”. What’s characteristic of this theatre? Firstly 
images have become much more important than words and the actor and the 
director share the same creative rights as the author. Secondly there’s a 
readiness to alter or rewrite the classics to see if they can show us anything 
about present day problems... Some companies place great importance on 
physical discipline, others put the emphasis on freedom of movement. “The 
Living Theatre” can be an example of this. The most modern building is the 
New London Theatre. It was opened in 1973 and has in one complex a 
restaurant, underground parking for cars, tower block for tenants and a theatre. 
The New London Theatre is modern in design and very comfortable. The 
scenery can be lowered through louvered panels in the ceiling. Walls, stage, 
ceiling and even seats can be moved. 








Ex. 18. Render the following texts in English. 











A 

















HauwnouHanbHbin TeaTp BennukoOputanuun 


TactTponu aHrnuvckux akTeposB CTanu perynvApHbiIM ABNeHVemM Hawen 
TeaTPANbHON 9KU3HU. Sa NOCNeAHUe DECATb NeT COBeETCKUe 3pUTeNU NO3Ha- 
KOMUJIUCb C PAZOM TeATPOB VU HEKOTOPbIMU KpynNHeWLWMMY ApamaTuyeckumu 
akTepamy, MacTepamu Ganeta uv onepp! Axdrnuuv. HegaBHo HaluvmM rocTtemM 
ctan HauMoHanbHbii TeatTp. HauWMOHanbHbIN TeaTp COBCeM MONOg. Kak 3TO 
HU NapagoKCanbHO, CTpaHa APeBHeN TeaTpaNnbHOU KyNbTypbI, POGNHa LLek- 
cnupa, GO HefsaBHero BpeMeHN HE UMEeNa HAL|MOHANbHOIO TeaTpa, XOTA O 
HeEOOxOANUMOCTM CO3faHVA ero CTanu roBopuTb Gonee cTa neT Ha3ag. B Ha- 
yane XX Beka BepHaps, Woy gaxKxe Hanucan nbecy «Cmuyrnan neav COHETOB» 
(“The Dark Lady of Sonnets”), rnaBHoe HevcTByroluee nuuo KoTOpoN, LLiekc- 
nup, B KOHLIE NDOU3HOCUT peYb O TOM, YTO NOpa CO3gaTb B AHMNNN Hauno- 
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HaJIbHbIN TeaTp. HO Bce 6bIno Gecnone3Ho. B AHrnun He ObINO VU HET rocy- 
HapCTBeHHbIxX TeaTpoOB, VU TeaTpanbHOe AeNO LIENNKOM HaXxO“UTCA B pyKax 
AaHTPENPeHEPOB-KOMMEPCaHTOB. 

B 1949 rogy nanata O6WWH aHrnuickoro napnameHta BbIHeECNa peleHue 
O NOCTpONKe 30aHVA BNA HALIMOHANbHOrO TeaTpa. TOVHALLWaTb NeT HuYerO HE 
Henanoch, YTOObI OCYLIECTBUTb STO NOCTaHOBNeHVe. JIvuWb B 1962 rogy Gpina 
CO3gaHa Tpynna, NPUVHATbI MepbI ANA YaCTUYHOrO MuHaHCuUpoBaHusa ee CoBe- 
TOM UCKYCCTB VU OTBEZEHO MECTO ANA NOCTPONKU 3gaHuA, KOTOPCeE Obi 3a- 
KOHYeHO B 1973 rogy. HauWoHanbHbii TeaTp Haya CBOIO paboTy B NOMeLLIEHUN 
Teatpa «Ong Buk». Nepsbi” cnektaknb coctosnca 22 oKTAOpA 1962 roga. 
PyKOBOZCTBO TeaTPOM BO3OKEHO Ha Capa JlopeHca OnuBbe. Tpynna Hacun- 
TbIBaeT LUECTbAECAT YenoBeK. Mporpamma TeatTpa onpegensetca TpemaA 3a- 
Hayamu: cTaButb KNaccuyeckue Apambl AHrNuuW uu Apyrux cTpau, 
BOCCTA@HaBNUBaTb Ha CLIGHE UHTEPeCHble 3aGbiTbIe NbECbI VU NOKA3bIBAaTb 3Ha- 
YUTENbHbIE HOBbIE NPOUSBEACHUA COBPEMEHHbIX ABTOPOB. 


























Mankn Pearpens — BbIZalOLUNNCA AHMNUNCKUN akTep, OAH U3 NYYLUNX Ma- 
CTePOB CLIGHUYECKOrO UCKyCCTBa COBPeMeHHON Axrnun. B 1958 rogy M. Pez- 
rpevB nocetun Copetckui Cows c Tpynnon Torfauinero LUekcnuposcKkoro 
M@MOpuaNbHOro TeaTpa (NO3HHEe NepeUMeHOBAHHOrO B Koponesckun LLek- 
CNUpOBCKN TeaTp), NoKagaBlueN «Tamneta». B 3TOM CnekTakne PegzrpevsB B 
ponu Famneta npov3Ben BeCbMa OnaronpuaATHoe BneYaTneHve (favourably 
impressed) Ha COBeETCKUX 3pUTeNei U TeaTPANbHbIX KPUTUKOB, BbICOKO OLIe- 
HUBLUUX MACTEPCTBO akTepa. 

Y>Ke B YYEHUYECKUe FOAbI OH HECKONbKO pas BbICTyNan Ha CueHe. He o60- 
wnocb 6e3 mO6uTeNnbcKux CnekTakneu uv B yHuBepcutTete, KOTOPHIN Pegr- 
pews oKOHNMN B 1931 rogy v nonyyun aunnom c oTmM4Nem (honours degree), 
OTKPbIBAaBLUU emMy NyTb K NPenosAABaHUtO VHOCTPAHHbIX A3bIKOB U AHNUNC- 
KOU AuTepatypbl. OGHakO BpemMsA 6bINO TAKeENOe. QKOHOMUYECKNN KpU3NC 
npvvec S6e3spaboTuuy. PearpevB He cCpazy ycTpounca. JIVLb CNyCTA HeKO- 
TOpoe Bpems OH Hawen paboty B NPOBUHUWN, B WKONe. Monogou negaror 
yYacTo CTaBun C yueHVKamy Cnektaknu. B «Tamnete» u «Bype» OH CaM CbIr- 
pan rnaBHble ponu, a Kpome Toro, Obl UW NOCTAHOBLUMKOM 3TUX CNeKTaknen. 
AkxtepctTso (acting) 6bino B KpoBu PearpeiwBa. Heckonbko noKoneHun ero 
npegakoB 6binu akTepamu. CKonbKO HM nbITanca Maivikn novtu no ~Apyromy 
NyTU, OH HEU3SMeHHO BOSBpaliianca K TeaTpy. 30 aBrycta 1934 roma Maikn 
Pearpeis geGioTupoBan Kak NpodeccuoHanbHbi akTep B JiMBepnynbCKOM 
peneptyapHom TearTpe (repertory theatre). Hayanacb NOBCeEAHEBHAaA aKTepCc- 
Kan padota. 


(abridged from “Stage Land”) 
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Revision Exercises 


Ex. 19. Put in the missing words. 


We found out from the entertainment (1) ...........cceeeeeeeee in the newspaper that 
“Hamlet” was (2) ......:0cccceeeees at the National Theatre, so we went straight to the 
(SB). ieeiees Office tO (4) ........cceeeeeeeeees some tickets. The evening (5) ..........:::sseeees 
WAS (6) ......ceceeeeeeeeeeees out, So we bought tickets for the matinee. We sat in the 
FONE (7) oe. cececeeceeeeeeeeeeees Of the (8) .......cccseeeeeeeeeeeees just in front of the stage. The 
(9) «icant ated: weren’t very comfortable, but the play was magnificent. 


Ex. 20. Answer the following questions. 


1) Why do people look at the billboard before going to the theatre? 2) Where 
do they buy tickets? 3) What do we call the place in the theatre where we 
leave our coats? 4) What seats do you prefer? 5) How often do you watch 
TV? 6) What play did you watch last time? 7) What was it about? 8) What actor 
(actress) played the leading role? 9) Is he (she) your favourite actor (actress)? 
10) Who is your favourite actor (actress)? 11) In what plays (films) did you 
see him (her) and when was it? 


Ex. 21. Use the following words and expressions in sentences of your own: 


a box-office, a billboard, a stage, the stalls, the gallery, the cast, a cloak- 
room, a check, a play-bill, an usher, all evening performance, a matinee 
performance, a rehearsal, to dance the main part, to play the leading role, to 
burst into applause, to get curtain calls. 


Ex. 22. Read the story and tell about your first visit to the theatre. 


| shall never forget my first visit to the Maly Theatre. It was ages ago, but | 
enjoyed the play so much that it stands out in my memory quite vividly. | saw 
the play “Inspector-General” by Gogol. | am sure that you’ll agree with me that 
this play is full of humour and has a lot of funny episodes. The scenery was 
fine. The cast was well chosen, but best of all | liked Igor Ilynsky who played 
the leading role. To my mind he is an excellent actor. No wonder he was a 
great success with the public. When the last curtain fell Ilynasky got more 
curtain calls than the other actors and actresses and was presented with 
flowers. 
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Ex. 23. Say it in English: 


1) Kaka nbeca uget cerogHaA? 2) Crout nu ee nocmotpetb? 3) CKonbko 
CTOAT nepBble pAgbI naptepa? 4) Davte mHe, noxKanyicta, oBa Ouneta B 
6enbsTax. 5) A 6Gosncsa, TO He DOCTaHy OuneTos, Tak KaK y BXOga BUCcena 
Ta6nuuKa «Bce 6uneTbI npogaHbi». 6) A OYeHb Pag, YTO MHe yAaNOCb KyNUTb 
6unetbl. 7) BoT Ounetepwa. JaBaite kynum y Hee nporpammy. A xouy y3- 
HaTb COCTaB UCnonHuTenen. 8) Ota onepa OYeHb HpaButca nyOnuke. CBoum 
oyapoBaHuem OHa O6s3aHa My3bike YanKOBCKOroO. 


Ex. 24. Give the words corresponding to the following definitions: 


1) the first rows in the English theatre which are bookable; 2) the place where 
we leave our coats in the theatres; 3) a person who sells the programmes or 
shows people to their seats; 4) the seats in the English theatres which have no 
numbers and people occupy them on the principle of: first come, first served; 
5) a line of people waiting for their turn; 6) a person who examines our tickets 
at the entrance to a theatre; 7) different seats in the theatre in England; 8) all 
actors and actresses acting in a play; 9) people watching the performance. 


Ex. 25. Match the words in column A with those in column B. 








A B 
1. an actress a. 3aHaBec 
2. a musician b. 6enbsTaxk 
3. a prompter Cc. HOmepoK (rapsepoba) 
4. a composer d. KOMnNO3uTOp 
5. a stage-manager e. cydnep 
6. acloakroom f. NOCTAHOBLUINK 
7. a curtain g. rapnepod 
8. a check h. ONepHbIN TeaTp 
9. a stage i. penetuunsa 
10. scenery j. MecTo (B TeaTpe) 
11. an opera-house k KOMennaA 
12. a rehearsal |. ANNOANPOBaTb 
13. the dress-circle mM. MYy3bIKAHT 
14. a seat n. CueHa 
15. the comedy oO. akTpuca 
16. to applaud p. Hexkopaunu 





co} 


1)}/2;);3)4)5)]6) 7/8 10} 11/12] 13 |) 14] 15) 16 
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Ex. 26. Make questions to which the following sentences, would be the answers: 


1) Everybody liked the play very much. 2) | have got a friend who remembers 
all his visits to the Bolshoi Theatre. 3) This opera owes much of its charm to 
its delightful music and splendid scenery. 4) | went to the box office to get 
tickets for the ballet “The Nutcracker” but found out that there were no more 
tickets left. 5) First of all let’s go inside and check our seats. 6) The audience 
was highly pleased with the play “The Taming of the Shrew” by William 
Shakespeare. 7) This play draws the audience and pays its way in spite of 
the fact that it has a long run. 


Ex. 27. Translate the following text without using a dictionary. 


I'll never forget my first visit to the Bolshoi Theatre. It was ages ago, but it 
stands out in my memory quite vividly. My mother bought two tickets beforehand 
for a matinee performance of the ballet “The Sleeping Beauty” by Tchaikovsky. 

We came to the theatre long before the performance began. A sign at the 
entrance of the theatre read “House full”. Many people were standing at the 
theatre asking if we had an extra ticket. 

We left our coats in the cloak-room and bought a programme from the 
usher to see what the cast was. | remember we were glad to see that 
Plisetskaya was dancing the main part. 

At twelve sharp the lights went down and the performance began. | had 
never seen anything more wonderful. The scenery and the dancing were 
excellent. When the last curtain fell the house burst into applause. The dancers 
got many curtain calls and were presented with flowers. The performance 
was a great success with the public. This first visit to the Bolshoi Theatre is 
one of my brightest memories. 


Ex. 28. Translate the following sentences into Russian without using a dictionary. 


1) “I’m sorry | have not booked the seats for this show.” “Don’t worry. The play 
is not worth seeing.” 2) “I was at the concert yesterday.” — “What turns did you 
like best?” — “I should rather say that the whole programme was very interesting.” 
3) To my mind one of the singers is extremely gifted. She has a wonderful voice. 
She performed four songs and each of them was met with a storm of applause. 
4) The concert owed much of its charm to the singers. They sang to the 
accompaniment of guitars. 5) | don’t like music-hall reviews, but | like ice reviews 
very much. 6) The play deals with the events of our time. The scene is laid in 
Leningrad of 1942. 7) “Is it easy to get tickets for this performance?” — “By no 
means. In spite of the fact that the production has a long run.” 
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Ex. 29. Speak about your visit to a play reviewing the names of some plays 
from the box below. 





“Macbeth” [’mzkba0] 

“King Lear” [‘lia] 

“Othello” [9’8elau] 

“The Taming of the Shrew” [fru:] (YkpoujeHue CTponTuBon) 
“Much Ado About Nothing” (MxHoro wyma u3 HuYyero) 

“Woe [wu:] from Wit” (Tope oT yma) 

“Inspector-General” (PeBu3op) 

“Crime and Punishment” (/Tpectynnenue uv Haka3aHne) 
“The Low Depth” (Ha ane) 








Ex. 30. Read the text about the history of the English theatre, and make a 
story about Russian theatre history and traditions. 


During the Middle Ages plays were acted inside churches and later in the 
market places of towns. 

The first theatre in England, the Blackfriers Theatre, was built in 1576, and 
the Globe, which is closely connected with Shakespeare, in 1599. And there 
were a number of others. 

The theatres of that time were nothing like the comfortable places we sit in 
today. They were rather rounded in shape, as a rule, open to the sky, without 
a roof, so that it must have been very unpleasant when it rained. The rich 
people had seats in raised balconies facing and along sides of the stage, the 
poor people stood in the pit in front. They ate fish and sweets, smoked long 
pipes, and laughed very much if the plays were funny. 

The stage itself was a raised wooden platform with no scenery. When the 
actors wanted to show the district in which a scene took place they simply 
put up a placard with the description of the district. 

There were no actresses at that time, and boys, who were trained for this 
purpose, acted instead of women. 


Ex. 31. Complete the following story. 


It was Sunday. | was at home waiting for my friend who promised to go to the 
Maly Theatre with me. It was high time to go, but my friend didn’t appear. 
Suddenly there was a loud cry outside. | put on my coat and hat, ran into the 
street and saw... . 
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Ex. 32. Read the text about Covent Garden Opera-House and tell the class 
about your favourite theatre and why you like it. 


The Moscow Bolshoi Theatre stands in front of two squares full of flowers, 
right in the centre of the town, the Grand Opera in Paris is right in the centre 
of the Boulevard, while the Opera-House in London is ... inside fruit, flower 
and vegetable market called Covent Garden. Isn’t it strange! 

The first Covent Garden Theatre was built in 1792. It was more a theatre of 
drama than of opera at that time. This historic theatre was burned down in 
1808 and rebuilt exactly a year after — in 1809. 

It opened its season with Shakespeare’s “Macbeth” but soon became 
exclusively an opera house. In 1856 a fire broke out again in the hall and ina 
few hours the building was in ruins. Two years later it was rebuilt again. 

There are seats for 2,000 persons — and though this theatre is rather big 
it looks very cosy. In the corridors the wallpaper is striped and one can see 
pink settees' and pink-shaded lamps everywhere. 


Note: 
1 settee [’seti:] — a sofa 


Ex. 33. Read the joke and tell a few words about your last visit to the theatre. 
What did you like best of all there? 


A stage manager was present at a performance. He seemed to be highly 
pleased with it. When the performance was over he was asked whether it 
was the leading lady or the leading man whom he most applauded. “Neither 
the one nor the other, but the prompter,” replied the stage manager, “for it 
was him that | heard most during the performance.” 


Ex. 34. Read the joke, think of its beginning and tell the joke with as many 
details as you can add to it. 


During the performance a man in the pit was much annoyed by a young couple 
next to him, who kept on whispering. “Excuse me,” he said, “but | can’t hear a 
word that is being said.” “I like that,” exclaimed the talkative young man. “It’s 
no business of yours, sir, what | am telling my wife.” 
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IV. DIALOGUES 














1 || Mrs Madigan Goes to the Theatre 


Mrs Madigan is asking the hotel desk-clerk for information about theatres in St. 


Francis: 


Desk Clerk: 
Mrs Madigan: 


Desk Clerk: 
Mrs Madigan: 
Desk Clerk: 
Mrs Madigan: 
Desk Clerk: 
Mrs Madigan: 
Desk Clerk: 


Madigan: 


Good morning, Mrs Madigan. 

Good morning. | think I’d like to go to the theatre tonight. Is there 
a theatre in the city? 

Would you like a guide? 

No, no. I’ll go by taxi. 

No, madam. A theatre guide. A list of all the theatres in St. 
Francis, with full details of the plays and booking facilities. 
How many theatres are there? 

Three. 

Hmm! What’s on at the National Theatre? I’ve heard it is the 
best one. 

National Theatre. The “Siege of St. Francis.” It’s a history play, 
Mrs Madigan. 

I’ll go there. I’ll go and get a ticket. 


(Later. At the National Theatre box office.) 


Mrs Madigan: 
Clerk: 
Mrs Madigan: 
Clerk: 


Mrs Madigan: 
Clerk: 
Mrs Madigan: 


Clerk: 
Mrs Madigan: 
Clerk: 
Mrs Madigan: 
Clerk: 


(That evening. 


One ticket for tonight, please. In the stalls. 

Which performance? 

Which performance? Tonight! 

There are two performances nightly. One at six o’clock, the 
second at nine o’clock. 

Oh, the nine o’clock. Six o’clock’s much too early. 

Yes, madam. 

One stall for the second performance this evening. But not too 
far back. My eyes, are becoming rather weak. 

Yes, madam. Seat A3. 

Is there a good view of the stage from that seat? 

It’s in the front row, madam. 

Oh, is it? Good. 

Five crowns please. 


Mrs Madigan has just come into the theatre.) 
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2 


Attendant: Er, excuse me, madam. 

Mrs Madigan: Yes? 

Attendant: Taking photographs is not permitted in the auditorium. 
Mrs Madigan: Oh, isn’t it? Now, is this the way to the orchestra stalls? 
Attendant: Your camera, madam. 

Mrs Madigan: Camera? 

Attendant: Yes, madam. Your camera. There, may | have it? 

Mrs Madigan: This is my hat. 

Attendant: Your hat? 

Mrs Madigan: Yes. Now, is this the way to my seat, or isn’t it? 




















Notes: 


desk clerk — hotel receptionist 

full details — of all the information about ... 
booking facilities — how you get tickets 
what’s on — what play is being performed 

















3] Sam and Cathy are planning their evening 











Cathy: Sam? 

Sam: Mmm? 

Cathy: What do you want to do tonight? 

Sam: Oh, | don’t know. Nothing special. 

Cathy: Is there anything on at the cinema? 

Sam: Here’s the paper. Page two. 

Cathy: Thanks. (Looking at the paper.) There’s a new film by Maurice. 

Sam: Who? Who’s Maurice? 

Cathy: A film director, of course. 

Sam: Well, | didn’t know. What’s it called? 

Cathy: “Elena.” 

Sam: “Elena!” — what kind of film is it? 

Cathy: | don’t know, but I'd like to see it. 

Sam: All right. How long’s it been running? 

Cathy: Why? 

Sam: Well, if it’s a new film, it’ll be difficult to get a seat. 

Cathy: (Looking in the paper again:) No, it says: “Now in its tenth week. 
Continuous performances.” 

Sam: So it doesn’t matter when we go. 

Cathy: No, but... 

Sam: Yes? 

Cathy: Well, I’d like to go now. Come on.... Sam, come on! 
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(Later. 
Cathy: 


Sam: 


Cathy: 


Sam: 


Cathy: 


Sam: 


Cathy: 


Sam: 


Cathy: 


Sam: 


Cathy: 


Sam: 


Cathy: 


Sam: 


Cathy: 


Sam: 


Cathy: 


Sam: 


Cathy: 


Sam: 


Cathy: 


Notes: 


Outside the cinema.) 


Oh no! Look! 

(Reading a notice;) “House Full. Standing Only.” 

| don’t want to stand for three hours. 

What now? 

Where can we go dancing? 

Dancing? You don’t like dancing. 

| know. But tonight | do. 

Perhaps there’s something in the paper. 

Perhaps. (She looks in the newspaper) What about this place? 
Which place? 

This one. “Paradise.” 

“Paradise!” 

(Reading from the paper:) “Paradise. St.Francis’s latest rendezvous 
for young people. Non-stop entertainment. Live groups, discotheque 
and restaurant.” What do you think? 

It sounds all right. Does it say anything else? 

“The Right of Admission is reserved.” 

Oh. Do you think they’ll let me in? 

We'll see. Anyway it’s not far. Just round the corner. 

Cathy? 

Yes? 

Cathy, why do you want to go out tonight? 

It’s my birthday. 


Is there anything on at the cinema? — Are there any good films playing (running)? 

it says — it is written in the newspaper 

rendezvous — (here) place to meet 

live groups — groups playing (in the club, etc.) i.e. not just records 

the Right of Admission is reserved — the management of the club can decide 
who comes in 


























4) Mrand Mrs Lima are trying to get tickets for a concert from a ticket agency 


Clerk: Yes, sir. 

MrLima: Er... the Angla Symphony Orchestra concerts. Are there any 
tickets left for tomorrow night’s concert? 

Clerk: Sorry, sir. Sold out. 


Mrs Lima: Sold out? Really? 


Clerk: 


I’m afraid so. 


Mrs Lima: | really wanted to go to that concert. 
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Clerk: A limited number of tickets are available on the day of the 
performance. 

MrLima: Where from? 

Clerk: From the box office at the concert hall. It opens at ten o’clock in 
the morning. 


Mrs Lima: Will we have to queue? 
Clerk: The A.S.O. conceits are very popular. | really think you should try to 
get there early ... as early as possible. 


(The next morning, outside the concert hall in the rain.) 


MrLima: You should have waited at the hotel. 
Mrs Lima: This rain! 

MrLima: Just for a concert! 

Man: (Trying to attract their attention:) Psst! 
Mrs Lima: Pardon? 

MrLima: — | didn’t say anything. 

Man: Psst! 

MrLima: Pardon? 

Mrs Lima: | didn’t say anything. 


Man: No, | did. | said: “Psst!” 
MrLima: Well? 

Man: Are you waiting for tickets? 
Mrs Lima: Yes. 

Man: | have some three-crown tickets for only ten crowns. 
MrLima: Six crowns. 

Man: Eight crowns. 

Mrs Lima: Four crowns. 

Man: Six crowns. 

MrLima: Two crowns. 

Man: Three crowns. 


MrLima: Two please. 

Mrs Lima: Do you have two seats together? 

Man: Of course. Six crowns please. Six crowns ... | don’t know why | do 
this. (He leaves.) 


(That evening at the concert hall.) 


Mrs Lima: Why’s that door closed? 

MrLima: Excuse me. May we get to our seats? 

Attendant: Latecomers will not be admitted until the interval. 
MrLima: Latecomers! It’s only a quarter past seven. We’re not late. 
Attendant: The concert began at seven o’clock. It was in the paper. 
Mi: Lima: The paper! | don’t read the paper. 

Mrs Lima: Harry! Let’s wait at the bar. Next time I’ll buy the record! 
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Notes: 


a limited number of — a few 

are available —- can be bought 
latecomers — people who arrive late 
admitted — allowed into the hall 


Ex. 35. 














A| Find out what’s on. Practise this dialogue with a friend (B), using words 
from the box below. 














B: Let’s go out this evening. 

A Good idea. What’s on at..... 2 

B: 

A: Is it (any) good*? 

* Is it any good? is a slightly more colloquial form. 





the National Theatre/“Romeo and Juliet” 
the Apollo (Theatre)/“Hair” 
the Queen’s (Theatre)/“Three Sisters” 

















B)| Tell someone what’s on. Practise this dialogue, with a friend (B) using 
words from the box below. 














How about going to the cinema this evening? 
What’s on? 

Well, there’s ..... atthe ..... 

What kind of film is that? 


PUPrPOLP 





“Blood of Dracula” Roxy/horror film 

“Passport to Adventure” ABC/spy film 

“The Crazy Professor” Paramount/comedy film 
“Mickey Mouse” Classic/cartoon. 


























B)| Find a place to go dancing. Practise this dialogue with a friend (B): 








A: Do you know a good place to go dancing? 
for dancing? 

B: Yes, the..... *s very nice. 

A: Where’s that? 

B: In..... 
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“Paradise” “Blue Moon Club” “Crazy Elephant” 
North Street Central Square Jackson Avenue 





Ex. 36. Read and dramatise the dialogue. 


Mr Brown: Why don’t you come to see us? 
MrSmilh: | ’m very busy. You see, I’m a member of an orchestra and we 


perform every night. 


Mr Brown: Then you’re free in the day-time, aren’t you? 
Mr Smilh: | Certainly not. We have rehearsals every morning. 
Mr Brown: And what about the time between the rehearsals and the 


performances? 


Mr Smilh: — | give music lessons in-between. 
Mr Brown: When do you manage to sleep then? 
Mr Smilh: Why! That | do during the rehearsals. 


Ex. 


m 
x NOoRwWNM 


OnyOuURWN= 
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37. Speak about any composer or musician using the key expressions 
given below: 


. to be born in; 

. to be fond of music; 

. to play the piano; 

. to devote oneself to music; 


to compose songs (musicals, operas); 


. to be very gifted (talented); 
. to be a success with the public. 


. 38. Make up dialogues, using the following sentences. 


. Where would you like to go? 
. And what about going to ... ? 
. Don’t you know what is on today? 


Let’s go over to the billboard and see what’s on. 


. Who is it by? 

. Is it worth seeing? 

. How long will it take us to get there? 
. How shall we get there? 

. Let’s go there at once. 
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Ex. 39. How will you act and what will you say if: 


. you want to know what is on; 

. you don’t know how to get to the theatre; 

. you come to the box-office to buy tickets; 

. you don’t know where to leave your things; 

. you can’t find your seats; 

. you want to know the cast; 

. you are eager to listen and your neighbour is talking all the time; 
. you come home very late. 


ONO RWN = 


Review and use in your answers the names of some ballets. 





“The Sleeping Beauty”, “Swan Lake” (Jle6eguHoe o3epo), 
“The Nutcracker” (LUienkyHunk), “Cinderella” (Sosyka), 
“Romeo and Juliet”, “Raymond” 





m 
x 


- 40. Make up dialogues about your impression on the visit to the theatre 
using the key sentences below. 


. The play by... is exciting (boring). 

. | liked the situations that were put into the play (plot). 

. It was so dull to watch this play that | felt like walking out. 
. | could not help crying (laughing). 

The production (acting) was first-rate... (decent). 

. The play deals with the events of ... 

. The scene is laid outin...in.... 

. It was an evening (matinee) performance. 

. The house was full (half empty). 


OMNMNRWN= 


Review the names of operas, ballets and plays when reviewing the 
names of some theatres in Moscow. 





The Bolshoi Theatre The Maly Theatre The Satire Theatre 
The Art Theatre The Vahtangov Theatre The Children Theatre 
The Puppettheatre The Musical Comedy The Variety Theatre 











Ex. 41. Practise this dialogue with the clerk at a ticket agency (B) using 
words from the box: 


A: Are there any 


i ? 
Have you got any tickets left for ..... tomorrow’ 
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Porn 


Sorry, we’ve sold out. 

Could we get some at the theatre/concert hall? 

You might be lucky. There are usually some available. 
O.K. We'll try that. Thank you. 








the London Symphony Orchestra/concert 
the New York Ballet the National Opera 
at the door 

on the night 

from the box office 








Note: 


“Tickets available at the door” means that you can buy a ticket just before the 
performance, and go straight in. 


Ex. 








A 




















— 
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42. Make up dialogues, using the key sentences given below. 


At the Box-office 


. What’s on? 2. | want to get the tickets for ... 
. How much are the tickets to 4. We are lucky to have the seats we 
the front stalls (the boxes)? wanted. 


Raymond Gubbay and Hallogen 


present a 


TCHAIKOVSKY GALA CONCERT 
ROYAL LIVERPOOL PHILARMONIG ORCHESTRA 
Friday, 16 May 1997 7:30 PM 


level: Stalls door: RIGHT area: CENTRE 
seat: C31 price: £14.50 


Account No: 10062821 / 
CHRS 14/05/97 6:11 PM (V) FULL CASH ’ 3 
BOX OFFICE O16! 907 9000 THE bridgewater HALL a 





In the Theatre 


Let’s buy a programme from the usher. 

You have forgotten to turn down your seat. 

| agree with you. The best seats in the house are towards the centre of 
the third row in the stalls. 


LEISURE TIME 





- 





It’s by the great Russian short-story writer and playwright Chekhov. It is 
The Cherry Orchard; 


. [hope you’ll enjoy it. 





OO] on 














At the Box-office 








OaRWN> 


Ex. 





Please, let me have tickets for the performance of..... for tonight; 
I’m sorry but all the tickets are sold out. 

Let me see what | can do for you. 

The seats-needn’t be together, need they? 

Please, let me have tickets in the... 

Be so kind as to give me seats in the centre facing the stage. 


43. Translate the dialogues. 


























CerogHa B KUHO UfeT YTO-HY6yob UVHTEPECHOR? 

SaBUCUT OT TOFO, YTO Tbl NOAPAasyMeBaellb NOD «AHTEPeECHbIM». A NOYTU 
He 3HalO TBOV BKYCbI. 

Hy, BOOOLUE-TO MHE HpaBATCA AeETeKTUBHbIe PaccKas3bl. 

4a, 9 fymato CerofiHa UpeT KAKON-TO DETeEKTUB. 























KTO CerogHA UCNONHAeT rnaBHble ponn? 

B nporpamme HanucaHo, 4YTO POMeO UCNONHAET KAKON-TO MpaHuy3. A He 
3Halo ero. A J>kxynbetTty TaHuyetT MatiuHa cectpa. 

A vAyman, 4TO OHa neBUlLia. 

OHa UHOrfa NoeT B ONepettTe U TaHLlyeT TOxKe. Nocnewium. CBeT BOT-BOT 
noracHet. 


























Hy, Kak Te6e NOHpaBunacb nbeca? 

OueHb. NoctaHosBka 6necTalan, NO-Moemy, VU urpa Benukonennasg. A TI 
KaK CUUT@eLUb? 

Ecnu 6bI KapayeHuoB He 3a60nen, ObINO Obl ele Nye. FOBOPAT OH 
4yHeceH B ponu WUHCNekTOpa. 

Hy, He 3Halo. OTOT MONOAON akTep TOKE OYEHb XOPOLUIO Upan OCOOEHHO B 
nocnegHem feictTBun. CloxKeT, KOHEYHO, HECKONbKO aOcypAHbil. 

Hy, 9TO OObINHbIN KOMeAMNHbIN DeETeKTUB. 
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A He 3Hana, YTO ECTb Mbeca C TAKUM Ha3BaHvem. 

fia, oHa NocTaBneHa NO pomaHy. Ho OHN KOe-YTO U3MeHNIM. 

4To usmeHunun? 

Hevctsue npoucxogut B OONbLIOM ropoe, a He B 3am«Ke. Ero Kak Obl 
MOAepHU3supoBann. 




















TOBOpAT, Ha STOT PUNbM HEBO3SMOXHO AOCTaTb OuneTbl. 

OTO He COBCeM Tak. JANNHHbIe OYeEPeAM TONbKO Ha BeYepHue CeaHcpl. 
SHOPOBO, BEDb Mbl MOKEM NOCMOTPeTb EFO UV DHeM, NpaBga? 

KOHE4HO, A Y>KE KYNUN GuNeTbl Ha BTOPON DHEBHOU CeaHc. 

Monoguuna. Korga HaunHaetTca? 

B apa yaca. Ecnu MbI oTNpaBuMCca CenNuac, TO CMOKEM NOCNYLWaTb MY3bIKy 
HO Havana CeaHca. Y HUX, FOBOPAT, XOPOLWNN AKa3ZOBbIN AHCAMONb Urpaet 
B done. 


























Y Bac e€CTb OuneTb!l Ha BOCbMUYaCOBON CeaHc? 

Hla, HECKONbKO XOPOLUMX MECT OCTaNnoCb. CKONbKO BaM Hao? 

Yetpipe, “ xOTeNOCb Obi B 15 pavy B LIGHTPe, ECNU MO>KHO. 

K coxKaneHuio, 15 pag pacnpogaH, HO A MOry NpesANOKUTb BaM YeTbIPe 
XOPOLUUX MECTa B JECATOM pay. 

Xopowo. A Bo3sbmy. 


























A yctana OT onepbi uv Oaneta. XoveTca B Apamy ANA pasHoobpasua. 
Cenuac B ropofie HECKONbKO HOBbIX NOCTAHOBOK B Pa3HbIx TeaTpax. Y TeOA 
HaCTpOeHNe NOCMOTPeTb KOMeANIO vnM Tpareguio, vunu COBpeMeHHy!oO 
peanuctuyeckyio NOCTAHOBKYy? 

MuHe xoyeTCca YTO-HUOyAb KNaCCUYeCKOe. 

Torga nyylue novgem Ha LUekcnuposcKkui Koponesckui Teatp. OH cenyac 
Kak pa3 y HaC Ha racTponnx. 

Ho & He 3HalIO AHINNUCKUN AOCTATOYHO XOpPOWo. 

Torga npoutv nbecy nepeg cnektaknem. MHe KkakKeTCA, CTOUT NONbITaTbCA 
NOCMOTpeTb «KOMeAUIO OLUNOOK». OTO 6yAeT XOPOWAA ASbIKOBAA NpakTukKa. 











8 


— He noutuv nv Ham B KUHO? MHe Hagoeno CugeTb DOma. 
— XoOpowas MbiCNb. TONbKO DaBai CerooHa noMpem B TeaTp Onepbi uv Ganeta. 
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Y meus na Te6a cropnpus. Badywka nogapuna Ham OuneTbl Ha Oanet 
«JIe@6EONHOe O3EPoO». 

On, monogeu, Ga6yna! A kakve mecta? 

Jloka 6enbsTaxa. 

NpekpacHo. BaneT nyyiie CMoTpeTb HeEMHOrO CBepxy. XOPOLUO Obl OHU 
ObINN ELLE UV B LIGHTpe. 

Te6e noBesno. Y Hac NOYTM LIEHTpasibHas NO>«Ka, “ psd, nepsBbii. 

Ypa, Oery ofeBaTbca. 

TONbKO HE OYeHb Boro. MHe xOTeNOCb Obl 3aHATb MeECTa AO TOFO, Kak 
3aHaBeC NOJHUMETCA. 























> Dr OP 


2 


A: 


Npuset, Jpxex. Noyemy takaa Ccnewka? Kyga Tbl HanpaBnAelbca? 
Npvuset, Manx. A ugy Ha cTaHunMto BcTpeTuTb J>Kkovic. Mbi o6efaem 
CerOHaA B KUTaUCKOM pecTopaHunke, a 3aTeM UgeM B TeaTp. 

Bbl yacTo xoguTe B TeaTp? 

4a, mpi c A>konc xogum Tyga no kpanHen mepe pas B gaBe Hegenn. A BbI 
xogutTe? 

fla, HO B NOCnegpHee Bpemsa A HE YACTO HaxOxy ANIA 9TOTO Bpema. Tak 
MHOrO Apyrux fen... 

STO BepHoO. 

Nocnywian, MOXeT ObITb, MbI C J>KaHeET MOrnU Obl BCTPeETUTbCA C TOGO 
A>koiic Kak-HU6yb B CyO6oTy BeYepom. Mb! morn 6bI NOObeAaTb BMECTE, 
a 3aTeM NONTU B TeaTp. 

Xopowas vuger. Nocnywai, A 3a6biIn Ha3BaHNe NbeCbI, HO Ha Cnenvyroluen 
Henene B KoponeBckom Teatpe ugetT xopowiaa nbeca. Ecnu xOuellb, A 
MOry 3aKa3aTb YeTbIDe MeCcTa (OuneTa) Ha cyO6oTY. 

Xopowo. A yBuxy JpkaHeT 4yTb NO3>Ke BeYepoM, NOSTOMY CMOry y3HaTb, 
6yoeT nv OHa CBOOODHAa B CnenAyoulylo cyO6oTy. NosBoHio Tee 3aBTpa, 
4TOObI NOATBEPANTb, NOW“AeM NM Mb. 

NpekpacuHo. A cenyac A fOmKeH 6exaTb. YxKe LIECTb, a aBTOS6yc J>Konc 
npe6bipaeT B LWECTb 4YaCOB AECATb MUHyT. OHa He NHOONT KaTb, U A HE 
xOYY UCNOPTMTb BCe, paccTpouB ee ele AO TOrO, KaK HaYHeTCH Hal 
Beyep. 

SD nosBoHio Te6e 3aBTpa. NepenaBal npuBert Jpkoic. Xopowuero Bam BeYepa. 


Ex. 44. Compose dialogues, using the situations given below. 








1 




















Nick and Mark are talking about their last visit to the cinema. Nick is very fond 
of going to the pictures. Mark prefers the theatre. Mark complains that the 
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film has been a bore. Nick tries to persuade him that he ought to have enjoyed 
it, for it is the hit of the season. 


2 


























You are late for the concert. You can’t find your seats, as the concert has 
already begun. When at last the usher shows you to your seats you find them 
occupied. The usher talks to the people to find out what happened. 


3 


























During the interval two friends discuss the play. Tom thinks that the acting is 
perfect, but his friend doesn’t agree with him. He doesn’t think that the actors 
perform their parts true to life. And besides they wear too much make-up. Tom 
insists that the scenery is quite out of the ordinary. 











4 

















The French Film Week is on now. You invite your mother to see a picture show. 
She doesn’t want to because these films usually aren’t dubbed and she hates 
listening to interpreters or reading subtitles. But when you tell her that it’s a 
screen version of Balzak’s famous novel, she agrees to go. 


Ex. 45. Study the theatre guide and a newspaper advertisement for a theatre 
and answer the questions below. 


Things you see 


























1| The Theatre Week commencing 
CORAL BROWNE ON STAGE 
CHARLES GRAY 26TH May 


Evenings at 7.30 

Sat. 5-O & 8.0 

Schools Mat. Wed.2-15 

children 80p Wed. 

Stalls & Circle $1-50 $1-30 $1-—0 80p 
Students $1 all perfs. except Sat. 8. 
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Notes: 


commencing —- (formal) beginning 

mat.mats. — matinees (performances in the afternoon) 

schools mat. — special afternoon performances for schoolchildren 

perfs. — performances 

London premiere -— first performance in London 

evgs. — evenings 

ex. — except 

opp. — opposite 

gala performance —- special performance with a lot of famous people in the audience 








NATIONAL THEATRE | Evgs.7.30 PHAEDRA BRITANWICA 

at the Old Vic Mats. Thurs. Sat. (top, ENGAGED (Sept. 2.13) 
Waterloo Road. SEI 2,15(Ex. Sept.4) 

01-928761-6 Sept. 97.0 

NEW LONDON Mon.-Thur. Joan Brickhill & Louis 
Parker Street Evg. 8.0 Fri. & Burke’s 


Dairy Lane, WC2 


Sat. evgs, 8, 0 & 8.45 


KWAZULU 











01-405 0072 Fully Air Conditioned | A BLACK AFRICAN MUSICAL 
NEW VICTORIA Evg. S. 7.30 LONDON FESTIVAL 
Opp. Victoria Station Mat. Sat@ 3.0 BALLET 
Wilton Road, Swi COPPELIA (Sept. 1-6) 
CH-834 D671 SWAN LAKE (Sept. 7-13) 
OPEN AIR Opens Sept. JUDIDENCH, 
Regents Park. NWI Evgs. at 8.0 DANIEL MASSEY 
Oi-486 2431 Ends Sept. 7 PENELOPE KEITH 

in SWEET 

MR SHAKESPEARE 
PALACE Mon. — Thur. JESUS CHRIST 
Shaftesbury Avenue, WI | Evgs. 8.0 SUPERSTAR 
1.01-437 6&34 Fri. & Sat. 

6.0 & 8.40 














Answer the questions 


1. How much will three of the cheapest seats for Palace cost you? 

2. It’s Friday. Is there a matinee of the London Festival Ballet? 

3 Can you get a 25 per cent reduction for matinees at the New Victon Theatre? 
4. What number should you ring for information about “Sweet Mr Shakespeare”? 


449 


Everyday English. 

















2| The Cinema 











Following is a newspaper advertisement for films in London; discuss it with 
your friend, choosing a show that suits you. 














JAMES CAAN 
A NORMAN JEWISON Film “ROLLERBALL” aa 
SEPARATE PROGRAMMES 
NOW SHOWING pally 1.15.4.15 & B-OOP.m. LATE SHOWS FRI-SAT 
II.20p.m 
PRICES 
ODEON STALLS 91.15 CIRCLE EL.70 ROYAL CIRCLE 
E200 BOX OFFICE NOW OPEN-ALL SEATS 
BOOKABLE 
tel: 
LEICESTER SQ.9306111 700MM/STEREOPHOMC SOUND 











Notes: 


continuous programmes — See “continuous performances” (Note to Dialogue 3); 

feature — (here) the main film (so: “Feature 2.55” means that the main film “The 
Wind and the Lion” starts at 2.55, and there is another short film before it); 

thriller — an exciting film (usually about crime, police, spies, etc.); 

separate performances/programmes — the opposite of continuous performances: 
you buy a ticket for a particular performance; 

now showing Odeon — you can see the film now at the Odeon; 

royal circle seats above the stalls, but lower than the circle, i.e. with a better view. 


In England, films are given a code letter, either U, A, AA or X: U means that the 
film was specially made for children; A means that the film was not specially made 
for children, but there are no age restrictions; AA means that anyone aged 14 or 
over can see the film; and X means that only people aged 18 or over can see it. 


Ex. 46. What do these expressions mean in less formal English? 


a) Full details of booking facilities. 
b) The Right of Admission is reserved. 
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c) Latecomers will be seated at the discretion of the management. 
d) Programmes are subject to last minute change. 
Ex. 47. What do these abbreviations mean? 


a 
b 


~— 


Sch.mats.comm. July 1st. 
Cont. perfs. 


— 


Topics for Oral Compositions 


. My leisure hours. 

. | plan an evening out. 

A visit to the theatre. 

. Ata concert. 

. My favourite film. 

. Booking the tickets to the theatre. 

. We study a theatre guide. 

. Ata ticket agency. 

. Ataclub. 

10. Reading a newspaper advertisement for films. 
11. My grandmother is fond of T.V. serials. 
12. Clubs and societies in Russia. 


OMANONTRDWN 





V. SUPPLEMENTARY READING 








Read, translate and retell the texts. Answer the questions below. 


Clubs 


The club is a decidedly British institution. It is the sense of a club which is 
the most obvious feature of the House of Commons. 

Apart from Parliament — often called the Best Club in town — no other institution 
has become more utterly representative of a certain aspect of the British way of 
life than the club. There exist school clubs and college clubs, political clubs and 
cultural clubs, town clubs and country clubs. There are sports clubs of all sorts 
including yacht clubs and driving clubs and “The Pony Club” with a membership 
of 77,000. There are numerous Shakespeare clubs which appeared as the 
predecessors of the Scottish groups celebrating their “Nichts wi’ Burns” and of 
Dickensian Fellowships. There are more than 820 “official” music clubs and 
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societies belonging to the National Federation of Music Societies. With the folk 
revival in the late fifties folk clubs began to develop on a large scale, the main 
catalyst being the political and cultural ferment among the contemporary young. 

In London Clubland is concentrated in the palatial houses in and around St 
James’s Street and Pall Mall. Boodles, Brooks’s, the Athenaeum, the Reform, 
the Travellers, St James’s, the Garrick, the Carlton, the Union, Bucks, the Turf, 
the Saville and the Savage, that unique Bohemian haven for artists and writers, 
are but a handful of distinguished Metropolitan clubs. 

Among the most famous clubs of London “The Other Club” occupies a 
special niche. It was founded in 1911 by Winston Churchill and has developed 
into a powerful pillar of what is often called the Establishment. Members of 
the club gather for dinner once a month when Parliament is in session and 
their traditional meeting place is the Pirate Room of the Savoy Hotel, for it has 
no premises of its own. These meetings are strictly private and uninhibited; 
informality and gastronomic distinction jointly reign. 

Limited to fifty, the list of members includes members of the Commons and 
the Lords and other prominent people. It was given the name “The Other Club” 
because it aims always to hear the other man’s point of view. 

If the title of this club is odd, so were many in the past. There used to be an 
“Everlasting Club” which failed to go on for ever; the notorious “Hell Fire” and 
“the Humbug”; “The Mug House” which succumbed in disorder, and “The 
Ugly” with a taste for disfigured faces. 


Pubs 


The pub has evolved over the centuries, always playing an important part 
in social life. Originally a stopping place for weary travellers, it was then called 
an inn or tavern and was one of the few places where a traveller could get 
food, warmth, shelter, and of course a drink. Even in those far-off days the inn 
was often the centre of community life in an area, and it was there that gossip 
and news was exchanged, and the latest political developments discussed. 

Many English pubs have names which show their former use: “The 
Traveller's Rest”, for example, or “The Coach and Horses”, or “The Pilgrim’s 
Arms”. Other pubs have humorous names like “The Cat and the Custard Pot”, 
“The Man in the Moon” (a pub in a lonely spot is often so called) or “The Who’d 
Have Thought It” (a pub in an unexpected place). 

Every pub has several rooms; originally, this was a division of classes, and 
still is to some extent today. The richer travellers did not want to eat and drink 
with the “lower orders” of the local village, and therefore certain rooms were 
set aside for them, usually the tap-room, lounge or private bar. Today there is 
a smoking-room, a lounge, and a public bar (where women do not usually 
drink) and sometimes a singing room. 
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There are generally no waiters, for the customers fetch their own drinks; 
but in most rooms there will be a long counter presided over by a barmaid, or 
barman who stands behind several large handles, the beer pumps. The English 
drink beer because they like it, and because it is the cheapest alcoholic drink. 
Spirits have a heavy tax on them, and whisky and soda, sherry or gin, although 
drunk by working people, are usually the preserve of richer customers. 

The British drinking laws are full of absurdities. They cause plenty of irritation, 
but probably do not reduce the amount of drinking. Perhaps this is the reason 
why the drink trade itself seems little interested in attempts to get the laws 
radically changed. Alcoholic drinks, including beer, are allowed to be sold in 
any place for nine hours each day; it is for the local Justices of the Peace, to 
decide exactly what those hours should be. Special rules apply to clubs, and 
special exemptions from the normal rules may be granted by magistrates for 
particular occasions. Again, drinks may be sold only in establishments licensed 
for the sale of drink, and in practice these are either hotels or pubs, or licensed 
grocers or wine merchants which sell bottles to take away. 

Some of the most agreeable London pubs are to be found in Holborn. The 
clientele is mixed: lawyers, commercial travellers, char women, bookkeepers 
of mature years, shopkeepers, company secretaries, clerks. Though women 
are not unwelcome, such pubs remain essentially male establishments. They 
are clubs aS much as pubs-relaxed, pleasantly noisy, a great place for 
exchanging stories and tips. 

At “The George Inn”, Southwark (usually crowded with medical students 
these days) you can absorb the flavour of an old coaching inn and see the 
wooden galleries round the country-courtyard where Elizabethan players acted. 

The music hall or “club” type are too numerous to mention, but there are 
also more than a dozen London pubs with good live jazz. 


Promenade Concerts 


At the Proms the audience are very mixed and there is always a high 
proportion of young people. The promenaders in particular are informal, these 
are summer concerts, and it is certainly the thing to be extremely enthusiastic. 
Applause is often warm and frequently begins before the last notes have died 
away and is often indiscriminate. As many Londoners get their first introduction 
to concert-going through these popular concerts, part of the audience has still 
to learn to differentiate between a good and a bad performance. 

The Promenade Concerts are given on every week-day from mid-July to 
mid-September in the Albert Hall with attendances usually between 4,000 
and 6,000 at each concert. 

About 3,000 of the audience stand, not exclusively because it’s only three 
shillings if you stand and much less if you take a season ticket. Many stand 
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because they like the tradition of camaraderie that has grown up between the 
members of the audience and between audience and orchestra since this 
series of Promenade Concerts opened in 1895. 

Back in those days, a young British conductor by the name of Henry Wood 
was concerned about the state of music in Britain. He was worried by the low 
standard of performance, at the lack of British musicians and the infrequent 
opportunities for the ordinary person to hear good music. 

The successful policy of mixing classical and modern music in one 
programme has won acceptance for new music. 

After almost three hundred years of musical sterility in Britain, a number of 
composers have established themselves in the twentieth century — Elgar, Britten, 
Bush, Hoist, Ireland, William Walton and Vaughan Williams are a few of the better 
known names. Many of them were heard for the first time at the Proms. Such 
foreign composers as Debussy, Mahler, Bartok and Shostakovich were likewise 
introduced to London audiences, and today, as every concert is broadcast in 
full or in part, millions of listeners can enjoy the music. 

The comparatively widespread interest in serious music is due to a large 
extent to Henry Wood’s initiative. In the large provincial towns, too, seasons of 
promenade concerts are held. They are well attended and have played a 
leading role in encouraging the development of musical life in the provinces. 
Another Prom innovation was the employment of women members of the 
orchestra. It happened during the First World War when Henry Wood began 
accepting the best players regardless of sex. 

During the course of the years a famous tradition has grown up. It began 
in Henry Wood’s time; he was asked to compose something for the anniversary 
of the Battle of Trafalgar. He arranged a set of tunes, sea-shanties and a 
hornpipe, and called the whole A Fantasia based on Traditional Sea-Songs. 
By chance he arranged it as the last item in the last concert of the series. It 
proved a tremendous success and was played each year as the last item. 
The Fantasia is still played today in its original position. At one point a hornpipe 
is played and the audience stamp in time to the music with their feet. 

The combination of good music and a lively atmosphere has won many 
friends in London and the provinces, and it is small wonder that, especially for 
the younger generation, the Proms are the musical attraction of the year. 


Answer the questions 


1. Do we also have such cultural traditions (in the past and now)? 

. What can our traditions be compared with? 

. Would you like to be a member of a club? 

. Have you ever visited a concert in the open? Tell about the concert. 
. Do we have something similar to a pub? 

. Would you like to start such a business? 


Oop WN 
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I. INTRODUCTORY TEXT 


Choosing an Occupation 


One of the most difficult problems a young 
person faces is deciding what to do about a career. 
There are individuals, of course, who from the time 
they are six years old “know” that they want to be 
doctors or pilots or fire fighters, but the majority of 
us do not get around to making a decision about 
an occupation or career until somebody or 
something forces us to face the problem. 

Choosing an occupation takes time, and there 
are a lot of things you have to think about as you 
try to decide what you would like to do. You may find that you will have to take 
special courses to qualify’ for a particular kind of work, or may find out that 
you will need to get some actual work experience to gain enough knowledge 
to qualify for a particular job. 

Fortunately, there are a lot of people you can turn to for advice and help in 
making your decision. At most schools, there are teachers who are 
professionally qualified to counsel you and to give detailed information about 
job qualifications. And you can talk over your ideas with family members and 
friends who are always ready to listen and to offer suggestions. But even if 
you get other people involved in helping you make a decision, self evaluation 
is an important part of the decision-making process. 





Note: 


' qualify for [‘kwolrfar] be equipped by training; have certain experience 


Ex. 1. Comprehension questions. 


. What is the most difficult problem for a young person? 

. Why don’t the majority of young people know what they want to be? 

. When do they make a decision about an occupation? 

. What things do you have to think about when choosing an occupation? 
What should one do to qualify for a particular job? 

Whom can you turn to for advice when making your decision? 

. What is the most important part of the decision-making process? 


NOORWN 
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Ex. 2. Find in the text English equivalents to the following words and phrases: 


1) CTONKHyTbCA C Npobnemon, 2) noxKapHbIN, 3) GONbLWMHCTBO U3 HAC, 
4) Bbi60p npodeccuu, 5) o6nagatb KBanudukauven ANA onpenseneHHon 
padoTbl, 6) O6HapyxkKuTb, 7) NOUOOpectu 3HaHuUA, 8) O6CyANTb, 9) NpuBNeYb 
Apyrux nogen. 


Il. TOPICAL VOCABULARY 














1. abilities (talent) HapoBaHusa, Cnocob6Hocty, ocobpie 
AaHHble 

2. calling (for) npu3sBaHue 

3. values LIGHHOCTU 


QO moral/artistic values 
QO This picture is of no artistic value. 








4 personal strengths CUJIbHbIe CTOPOHbI, TaNaHT, YMeHUA 
5. accomplishments 1) ycnexu, BocTw>KeHUA 
[o’kamplifmonts] 2) xopowuMe mMaHepbl, OOPaSOBAHHOCTb 
6. activity HeATENbHOCTb, AKTUBHOCTb, OKUBNeEHNe 
7. attitude no3suunA, OTHOWeHNe K Yemy-NNoOo 
QO) We must maintain a firm attitude. 
QO) What is your attitude toward this question? 
8. appointment CcBYgaHve, yCNOBNeHHaA BCTpeya 
make an appointment Ha3HauvTb BCTpeuy 
() We made an appointment for Friday. 
keep/break an appointment npuntu/He npuvTu B Ha38HaYeHHOe 
MeCTO “nu Bpema 
cancel [‘kzensl] an appointment oTMeHUTb BCTpeYy 
work by appointment pa6otatTb No «3anucu», T.e. 
OpraHu3zauna, roe HeEOOxooNmMo 
NpeGBapuTenbHO Ha3Ha4UTb 
BCTpeyy («3anucaTbCa») 
9. career goals uenu, KOTOPbIe CTaBUT NpeTeHAeHT 
npv nonyyeHuu faHHouW paboTpli 
10. education o6pa30BaHue 
11. job hunting nOUCcK paboTbi 
job hunting file 6aHKk MaHHbIx 
12. agency areHTCTBO 
employment agency areHTCTBO NO TpygoycTpoucTBy 
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13. 


14. 
15. 
16. 


17. 
18. 
19. 


20. 


21. 
22. 


23. 


24, 


25. 


26. 


nonprofit agency 


private agency 


advertisement [ad’va:tismont] 


classified advertisements 


courtesy [’ka:tas1] 
receptionist 

fee 

pay a fee to smb 
pay a fee for smth 





claim (v) 

contact (v) 

counsel (v) [‘kaunsl] 
counselor 


resume [‘rezju(:)met] 


vacancy 
job (employment, work) 
job qualification 


technical job 
high-salaried job 
position 
nonskilled position 


fill a position 


find a position 
occupation (trade) 


capacity 





business 
on business 


QO) What’s his occupation? 
QO) He is a bookkeeper by occupation. 
QO) How long have you been in the trade? 


areHTCTBO, KOTOPOe HE B3UMaeT MNaTy 
3a yCnyru; OAVH V3 BYUAOB COWWMaNbHON 
cny>KObl 

4YaCTHOe areHTCTBO 

oObaBneHve, peknama (coll. ad) 

OObABNeHNUA, PpaCnONOXKeHHbIe NO 
pyOpukam 

npaBuNla BEXNUBOCTU, YYTUBOCTb, STUKET 

cekpeTapb B NpvemMHoON 

niata 3a ycnyru, roHopap 


QO) This agency takes rather high fees for the service. 
QO) | can’t afford paying such a high fee to a doctor. 


npeTeHOBaTb 

CBAZ8aTbCA C, OOPaTUTbCA K 

HaBatb COBeET, PEKOMEHAOBAaTb 

COBeETHUK, afBoKaT (amep.) (34.) 
cnyKalWi areHTCTBa, KOTOPbIN HaeT 
COBeTbI UV pekKomMeHgAalinu 

onucaHuve OOpasoBaHua, padoTbi u 
ONbITa, BbINOMHEHHOe B CNeLiManbHon 
dmopme gana noctynneuua” Ha paboty 

BakaHCusn, CBOGOAHOe MeCTO 

pa6ota, MOKHOCTb 

KayecTBa (OOpasoBaHue + OnbIT paboThl, 
KOTOPbIMU AOMKEH OONafaTb NpeTeH- 
AeHT) 

padota B NPOMbILUNeHHOCTU 

BbICOKOONNaYNBaemMaa padooTa 

nONO*KeHNe, DOMKHOCTb 

MeECTO, Ha KOTOPOM He TpebyeTcA OCO- 
6an KBanudukauna vu oOpas0BaHnue 

3anONHUTb BaKaHCulo 

HavTu MeCcTO paboTbi 

3aHATUe, POD 3aHATUU, NpOdeccua 


B KayYeCTBe, NONOKEHUE 


QO) He works in the capacity of an engineer. 


npodeccua, 3aHATusA, Beno 
no feny 
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27. 
28. 


29. 


30. 


31. 
32. 
33. 
34. 


35. 
36. 
37. 
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business trip KOMaHAUNpoBKa 

UO) What is his business? Yew on 3aHumaetca? 

join the company noctynutb Ha paboTy B KOMNAaHulIO 
apply (to smb for smth) oOOpaluiaTbcA 3a paboToN (NOMOLIb1O, 


paspeweHuem) 


O) He applied to the Consul for a visa. 
QO) You may apply in person or by letter. 





application 3anBneHnue, NpOWweHue 

QO) The manager received twenty applications for the position. 

application form aHketa gia nocTynatoujero Ha padoTy 

an applicant NpeTeHAeHT, KAHAUAAT 

post HON>KHOCTb, NOCT 

QO) What post do you hold here? 

employ (v) npegsoctaBnatTb paboty 

employer [1mp’lora] HaHuMatTenb, padoTogatenb 

unemployed 6e3paboTHbIn 

employment 3AHATOCTb, NOCTOAHHAA pabota 

full-time employment OCHOBHaa pabota Ha NONHbIN pabounn 
OeHb 

part-time employment pa6ota «nO COBMeCTUTeNbCTBy» Ha 
HENONHbIN pabounn DeHb 

employee [,emplor’i:] cnyKauynn 

prospective employer BO3MO>KHbIN padboTOAaTenb/HaHUMaTeNb 


QO The restaurant employs five waiters. 
QO) He is employed in a bank, but his brother is unemployed at the moment. 





clerk KOHTOPCKUN CnykKauiMn 

hire (v) HaHUMaTb Ha paboty 

responsibilities (duties) OOA3aHHOCTU 

salary (wages, pay, earnings) 3apa6oTHaA nnata 

at a salary of C 3apaOOTHOM nnaton ... 

salary monthly payment for regular employment 


QO You start working at a salary of $20 per week. 


wages (pi) usually weekly 

pay used instead of wages and salary in 
the armed forces 

get an increase in pay NOBbICUTb 3apnnaty 

earnings money earned 

bonus npemua 

fringe benefits HONONHUTeNbHbIe BbINNATbI 

insurance [1n’fuarans] CcTpaxoBKka 

insure (v) (against) CTpaxoBatTb (npoTus) 


GETTING A JOB 





38. 


39. 


41. 
42. 


QO) Insurance companies insure ships and cargoes against damage and 
loss at sea. 
QO) They insured their house against fire. 





leave (n) oTnyck 

be on (sick) leave 6bITb B OTNYCKe, «Ha OONbHNYHOM» 
schedule (v) smth [‘fedju:]] Ha3HavaTb Ha ONpeseneHHoe Bpems, 
[AmE: ’skedgul] HaMeuaTb, NNAHUPOBaTb 
schedule (n) rpaduk, pacnucaHnue 

QO) His arrival is scheduled for May. 

shift cmMeHa 

day/night shift AHeEBHaA/HOUHaA CMeHAa 

Q) | work on the second shift. 

notify (v) (give notice) yBegomutb (34. 06 yBONbHeHUN) 
dismiss (v) YBOIMTb C padoTbi 


QO) He was dismissed for neglect of duty. 
fire smb (used in direct address) yBonuTb Koro-nu6o 
QO) “You are fired!” 


kick out/get the sack (coll.) BbILUBbIDHYTb 
get rid of u36aBuTbca 
quit [kwit] (leave the service) ocTaBuTb (paboTy), yBonuTbca 





O) | gave my secretary notice (to quit). 
resign (v) from/resign one’s OTKA3bIBAaTbCA OT JOJDKHOCTU, 


job/position YXOAUTb B OTCTABKy 
labour (work) force pa6oyas cuna (34. NnepcoHan) 
staff/personnel [, pa:so’nel] luTaT (COTPYQHUKOB) 
authorities (pi) [o:’ Oor1tiz] BNacTu (34. PYKOBOACTBO) 
. head rnaBa, PyKOBOAUTeNb 
at the head of BO rnaBe 
chief, boss (coll.) PYKOBOAUTeNb, HAavasbHUK 
supervisor [‘su:povaiza] BbICLUUM, CTapLuUUN HavanbHUk 
. subordinate [so’bo:dinoat] nNOGYUHeHHbIN 
. Manager (managing director) ynpaBnaloun, 3aBegyiou.Wn, AnpeKTop 
. director Aupektop 
. executive [1g’zekjutiv] NOSYUHeHHBIN 
senior (junior) executive cTapwiun (Mnaguun) CoTpyaHukK 
assistant NOMOLWHUK, 3AMECTUTEsIb 
. foreman MacTep 
. colleague [’koli:g] Konnera 
be in charge of 3aBeMOBaTb, BO3rNaBATb 


. work under smb/smb’s authority pa6oTaTb nog, pyKOBOACTBOM, ObITb 


B NOAYMHeHUN 
Q Ill introduce you to Mr Brown under whom you will work. 
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59. 
60. 
61. 


62. 
63. 


64. 
65. 


66. 
67. 
68. 


69. 


70. 


71. 
72. 
73. 
74. 


75. 


76. 


78. 


79. 
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next in importance 
experienced 

qualified 

skilled 

talented 

department 

factory, plant (works) 

office (n) 

Q) He works in (at) an office 
QO) What office do you hold? 


research institute 

shop (n) 

be payed by piece work 
work on piece work 

find fault with (pick at) smb 





promote 





shirk work (v) 

loafer (idler) 

profession (trade; occupations) 
force (smb to do smth. 

make smb do smth) 

to qualify (for) 


O) He is qualified for the post. 
QO) He speaks a little French but 





redundant [r1’ dandnt] 
become redundant/be laid off 
(less formal) 

reference 


skills (such as language skill, 
computer abilities) 

work hard 

work under 

work overtime 


BTOPOU NO NONOxKeHUIO, 3BaHUIO, YHYy 
ONbITHbIN, SHAIOLUMN 
KBanUMuuUpoBaHHbin 
KBaNUQMULMUpPOBaHHbIN, UCKYCHbIN 
TanaHTNUBbIN, OAAPeHHbIN 

oTgen 

dmadpnka, 3aB0n, 

yupexgeHue, KOHTOPa, QOJDKHOCTb 


Hay4YHO-UCCNEAOBAaTEIbCKUN UHCTUTYT 
Mara3uH, Lex 
pa6otaTb CHeNnbHO 


npvgupatbca 


QO) He’s always finding fault with me. 


BbIJBUraTb, NOBbILUAaTb B YWHE (QOsKHOCTI) 


QO) He’s been promoted. OH nonyyvn noBbilueHue. 


YBUNUBaTb OT padoTbl 

Ne@HTAN 

npodeccus, pow 3aHATUN, pemecno 
3aCTaBNATb, NPUHYKAaTb 


TOTOBUTbCA, ObITb FOTOBbIM K KaKOW-nu6o 
HeaTenbHOCTU 


he is not qualified to teach it. 


AWWHUN, HEHY>XKHbIN 
nonacTb nog COKpalyeHue LuTAaTOB 


PpeKOMeHAALUUN, PECKOMECHAATCJIbHOe 
NUCbMO 

yYMeHNUg, KBanudukauna, UCKYCCTBO, 
MacTepcTBO 

YNOPHO paboTaTb, XOPOWO paboTatb 

pa6otaTb nO, pyKOBOACTBOM 

padotaTb CBepxypO4HO 
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Making an Appointment 


Conversational Formulas 


(Appointments are usually made over the telephone) 


After introducing yourself you can say: 
| would like (to make) an 
appointment with .... 
| wonder whether the counselor 
(Mr N,etc.) could see me now? 
(on? at? before? about?) 


In less formal situations: 
I'd like to see Mr N 

I’d like to talk to... 

Will the counselor be 
able to see me... 

Can Mr N see me.... 


some time 
about 


Searching for alternative, you can 
suggest another time: 

What time would be convenient... 

Would....be more convenient? 

Would ... suit you (better)? 

Could we make it... instead/then? 
(semi-formal, informal) 


To cancel an appointment you can Say: 
I’m awfully sorry, | can’t make 
it on..../at.... 
| have an appointment with you 
for ..., but unfortunately | can’t 
make it. 


The receptionist (secretary) can answer: 
What time would be convenient 
for you? 
If the person can meet you at the 
suggested time, secretary will say: 
Yes, that will be quite/very 
convenient / do very well. 


Yes, he is free then. 

Yes, that’ll be just fine. 

If the secretary is not sure, you will 
probably hear: 

Hold the line, I'll consult Mr N 
(my notebook, the diary). 

I'll ring you back later and let you know. 

I'll try lo fit you in. 


If the time suggested is not convenient, 
you'll hear: 

Sorry, he is fully booked for that day, 
tomorrow, on Monday, etc. 

Sorry, he won’t be available till. 

Sorry, he can’t see you at/on... 


Could we make it next 
week (on/at) instead? 


Proverbs and Sayings 


— 


. A light purse is a heavy curse. Xyxe Bcex Oe4 Kkorga AeHer HeT. 


2. A rolling stone gathers no moss. Komuy Ha mecTe He Cugutcsa, TOT ZoOpa He 


HaXxKUBeT. 


3. To be busy as a bee. Beptetscsa, Kak OeNka B KOsIECEe. 
4. To know something like the palm of one’s hand. 3HaTb, Kak CBOU NATb NasIbLieB. 
5. It is never too late to learn. Yautbca Hukorga He NO34HO. 
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6. 


7. 
8 


9. 
10. 
11. 


12. 
13. 


14. 
15. 
16. 
17. 


oOo TpONSs 


— —t 
moO ON 


13. 


14. 
15. 
16. 
17. 


462 


Jack of all trades and master of none. 3a Bce 6epyuulica YenoBeK, HO HuYero 
He YMelOLuYN AesaTb. 
No pain, no gain. be3 Tpyga He BbVIOBULIb uv pbiOKy “3 npysza. 


. An hour in the morning is worth two in the evening. Ogux yrpeHHui yac nyywe 


AByx BeyepHux. Yrpo Beyepa mygzpeHee. 

Business before pleasure. Aeny Boems, noTexe 4ac. 

By fits and starts. PbiBKamu; CyYAOPO%KHO; HEpery/sapHo. 

If you want a thing well done, do it yourself. Ecau xoyvewb, 4TOObI 4e0 ObiI0 
cgenaHo xopowo, Zea ero cam. CBou rna3 — anma3. 

Live and learn. Kus uv yance. Bek >%*”NBU, BEK Y4VCb. 

Never put off till tomorrow what you can do today. HuKkorga He oTKnagbiBan 
Ha 3aBTpa TO, 4TO MOX@LIb CACIaTb CerO4Ha. 

To know everything is to know nothing. SHaTb BCe — 3HaYNT HNYerO HE 3HaTb. 
To work with the left hand. Pa6oTaTb neBouw pyKovw. Pa6boTaTb cnycTs pyKaBa. 
Well begun is half done. Xopowo HayaToe HanosoBUHy CAes1aHo. 

Where there’s a will, there’s a way. [ge @CTb *eaHue, TaM CCTb VU NyTb (T.e. 
cpegcrTso). [fe XOTeHbe, TaM UU yMeHbe. 


Idiomatic Expressions 


a bad business — nnoxo geno 

a bad job —- 6e3HagexHoe, ruOnoe geno 

dark business — TemMHoe Aeno, MaxuHauua 

get down to business — B3ATbCA 3a geno 

go about one’s business — 3aH1MaTbCA CBOUM AeNOM, HE BMeLUUBATbCA B 
4uyxue gena 

go out of business — npekpatTuTb CBOIO DEATENbHOCTb, OOAHKPOTUTLCA, 
NpOBaNUuTbCA 

good business — xopowee geno, «<BoT 340poBo!» 

a good job — ygaya, gena o6cTOAT xOpOlO 

a job of work — (Takenasa) pabota 

He down on the job — pa6otaTb cnyctsA pyKaBa 

make a job of smth — ycnewHOo CnpaButbcsa Cc 4YemM-nu6oO, CHeNnaTb YTO-nu6o 
XOPOWO 


. mean (v) business — umMeTb Cepbe3sHblie HAaMepeHUA 


monkey business — 1) aypayectBa, npogenku; 2) CTpaHHoe, NO“O3puTeNbHOe, 
He COBCeM 4UCcTOe “eNO, MaxNvHaunA 

odd jobs — pas3Haa, cnyyawHan pabota 

A pretty business! — XopoweHbKoe geno! XopoweHbKaa ucTopua! 

put out of business — pa3so0putb, noryOuTb, BbIBECTU U3 CTpOA 

a white-collar job — (awep.) pabota B yypexgeHun, KOHTOpe, «4UcTan» paboTa 
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Study: Collocations of Words Connected with Work 


QO) It’s not easy to get / find work 
round these parts. 
QO) I’d love to do that kind of work. 





QO) What do you do for a living? 
QO) It’s difficult to make a living as a 
freelance writer. 





QO) I’ve been offered a job in Paris. 


C do) QO) She is not prepared to take on 
that job. 











Ill. VOCABULARY EXERCISES 





























TextA 




















Employment Agencies 


In Britain there is a special service for school leavers, the Careers Advisory 
Service, which helps young people who are looking for their first job. Careers 
Officers give practical advice on interview techniques, application forms, letters, 
pay, National Insurance and Trade Unions. 

One business organization that you may use when you are job-hunting’ is 
an employment agency. There are the state employment services and nonprofit 
agencies that do not receive fees for finding jobs for people. There exist also 
some private employment agencies which receive a fee. Some employment 
agencies see applicants without an appointment. These include the state 
employment services and nonprofit agencies. Counselors there may spend a 
few minutes with each applicant. 

But an agency that deals with technical and higher-salaried jobs, spends 
much more time with each applicant. Appointments are necessary in this 
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type of agency, where a counselor may be able to see only a few applicants 
a day. 

An interview for any kind of job, whether the interview is obtained through 
a friend, classified advertisement, or an agency, generally requires an 
appointment. It is important to be on time for your appointment. If you have 
made an appointment and cannot keep it, or if you will be more than ten minutes 
late, you should always call the interviewer. If you do not cancel the appointment 
or notify the interviewer that you will be late, you will create a negative 
impression on your possible employer. 

To make efficient use of time, American business people schedule their 
days hour by hour. In most American business situations, appointments are a 
necessary courtesy. 


Note: 
job-hunting -— looking for work 














Text B 














... They Live by the Appointment Book 


Victor had recently arrived in the United States, and he did not completely 
understand the need for appointments. He thought his friend was exaggerating. 

One day he went to an employment agency. This agency specialized in 
placing people according to their qualifications. Victor wanted to start working 
as soon as possible so that he could afford his own apartment. 

When he arrived at the agency at 10 a.m. the receptionist said to him. “Do 
you have an appointment?” Victor looked around the office and said. “No, | 
don’t, but | see that there are very few people waiting here. I’m sure the 
counselor can see me.” The receptionist answered, “I’m sorry. This agency 
works by appointment only.” She told him to leave his resume, fill out an 
application, and make an appointment. Victor did not have a resume, but he 
was able to get an appointment in two days. 

Before dinner that evening, Victor dropped in on his friend Andre. He told 
Victor again why sometimes in America you cannot just drop in. Victor then 
turned to his friend and said, “Andre, you are right. In America you don’t live 
from day to day — you live from appointment to appointment!” 


(adapted from “Working World” by Baskin M.) 


Ex. 3. Find in texts A and B equivalents for the following words and phrases: 


1) 6bITb roTOBbIM K NepemeHam (U3MeHEHUAM); 2) CO3MaTb NONOKUTENbHOe/ 
OTpULaTeNbHOe BNeYaTNeHNe; 3) 3ANONHUTb AHKETY AIA NOCTYMNeHVA Ha pa- 
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6oTy 4) PewUTb, NPUHATb peweHue; 5) npuUoOpectu 3HaHus/ONbIT padorTpl; 
6) Hatb DeTanbHyto UHopmawiniw; 7) yac 3a YacomM; 8) 3qbeKTUBHO UCNONb30- 
BaTb; 9) npeganaratTb 4TO-nu6o (CoBeTOBaTb); 10) NOBA6upatb paboty cornac- 
HO KBanudukauwu; 11) Cneuvanu3supoBaTbca B OONacTu; 12) CaMOOLIeHKa; 
13) o6patuteca K KOMy-nN6o; 14) u3yy¥aTb 4YTO-NN6O (NONTU Ha KypCbl). 


Ex. 4. Match the idioms in column A with the definitions in column B. 





A 





Ex. 


N 


OO AR w 


ONOTRWN > 


. self appraisal 


self concept 


. self evaluation 


resume 
give notice 
give me a Call 


. create a good impression 
. Classified ad 


drop in 


. make an appointment 
. get around to smth 
. application form 


sennagogom 


. to consider smth after delaying it 
. to visit without an appointment 
. to get an appointment 


newspaper listing of job 
your own view of yourself 
to give someone a good opinion of you 


. summary of one’s employment record 
. aform to be filled in when applying for 


smth 

determine your own value or worth 
estimate your own qualities, abilities 
telephone me 

inform your employer in advance that 
you are leaving the job 





7 | 8} 9 4)10)11)12 









































5. Replace the italicized parts of the sentences by words and word 
combinations from the vocabulary. 


behaviour. 


. In American business practice making appointments is a rule of polite 


He went to an employment agency to meet a person who gives advice, but 
first he had to talk to the employee who receives callers and answers the phone. 


. He went to the manager in order to formally ask for a job. 
. He doesn’t work at the moment, he is out of work. 


The company gives provisions against sickness, death, damage and loss. 


. His parents couldn’t make him /eave the job, they could only give advice. 


465 


Everyday English. 


7. His programme was very busy, every hour was occupied. 
8. These agencies deal only with people having no trade. 


Ex. 6. Choose the right word. 














A| job - position - occupation 

“job” — anything that one has to do, task, duty; 

“position” — a person’s relative place, as in society: rank, status; 
“occupation” — that which chiefly engages one’s time; one’s trade. 












































1. He was unemployed doing only odd.... . 
2. Knitting is a useful .... for long winter evenings. 
3. This aid is for those who have a very low .... in society. 
4. My sister occupies an important .... in the Department of Health. 
5. The police called the company to find out his .... at the moment. 
6. He had a hard .... painting the car. 
B| force - make 
“force” — do smth by force or as if by force; compel; 
“make” — to cause or force (followed by an infinitive without “to”). 
1. They .... the confession from him. 
2. The robbers .... the cashier lie on the floor and took the money. 
3 They .... me repeat the story again. 
4. He would have never done it, but he was .... to do it. 
C|| leave - graduate 




















“leave” — graduate (school); 
“graduate (from)” — to get a degree or diploma, to complete a course of 
study at a college/university. 


1. He.... from Columbia University last summer. 
2. She .... school 2 months ago and couldn’t find a job. 
3. What University did you .... from? 


Ex. 7. Fill in prepositions where necessary. 


1) After leaving school a young person faces .... a very difficult problem — 
choosing an occupation. 2) The majority of young people do not get around .... 
making a decision until they leave school. 3) Boys and girls seldom talk about 
this problem .... with the family. 4) One has to take special courses to qualify .... 
the job. 5) There is a special advisory service which counsels .... people who 
are looking .... work. 6) There are nonprofit agencies that deal .... nonskilled 
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positions. 7) This agency specializes .... placing people .... their qualifications. 
8) The agency helped me find .... the information | needed. 9) You can turn .... 
your teacher .... advice and help. 10) Counselors give practical advice .... interview 
techniques, application forms, etc. 11) He made an appointment with the career 
officer .... 11 o’clock. 12) A counselor can see only a few applicants .... a day. 
13) An interview .... any kind of job generally requires an appointment. 14) He 
was .... 20 minutes late and created a negative impression .... the employer. 
15) American business people schedule their day hour .... hour. 16) On the wall 
he saw a notice “The agency works .... appointment only”. 17) He didn’t know 
how to fill .... the application form. 18) It turned out that he travelled to the agency 
.... nothing as he didn’t make an appointment .... advance. 19) Appointment is a 
necessary courtesy, you can’t just drop .... . 


Ex. 8. Translate the following sentences: 


1) Korga 9 Bouina B Ouc areHTcTBa, CeKpeTapb, BCTPeYaIOLUNN noceTuTe- 
neu, cnpocun Meus, HasHayeHa JIM y MeHs BCTpeYa. 2) Y MeHA HAaSHAayeHa 
BcTpeya Cc Mucc Xappuc Ha 10:15. 3) A npoxogun mumo Bawero areHTcTBa 
YW peluuvn 3avTH UW NOrOBOPUTb C OAHUM V3 BalUMX COTPYAHUKoB. 4) OH He 
npvwen B HASHAYeHHOR BPems Ha BCTpeyy C Muctepom BpayHon, 3tTo, KO- 
HEY4HO, NPOU3BeNO KpanHe OTPULIATeNbHOe BNeyaTNeHUe. 5) AHKeTa ANA NO- 
cTynneHua Ha paboty 3anonHAeTcA NneyaTHbIMu S6yKBamnu. 6) Bam npvgetca 
HavaTb paboTy C CaMOM ManeHbKON AOMKHOCTU, 4YTOObI NOVOOpectTu Heo6- 
XOAUMbIN OnbIT. 7) BbI QOKHbI NONTU Ha KypCbI, YTOObI NOUOGpectTu 3HaHuA, 
HeoOxogumble OA 3TON padoTbl. 8) ATEeHTCTBO NOMOXET BAM NOAOOPaTb 
paOoty cornacHo Baluen KBanuduKaunu. 9) AreHTcTBO “Manpower” cneuny- 
asIU3UpyeTCA UMeHHO B 9TONM OONacTu. 10) Emy npeanoxunu oBe pa3sHble 
HOMKHOCTU, HO OH HE MOF PelUUTb, KakytO BbIOPaTb. 


Ex. 9. Which statement is a good example of the meaning of the italicized word? 


1. He thought that his friend was exaggerating. 
a. He was shouting to make his point understood. 
b. He made it seem much more important than it really was. 
2. One day he went to an employment office. 
a. office where he worked 
b. organization that helps people to find an occupation. 
3. The employment office places people according to their qualifications. 
a. the office which helps people to find a place to live. 
b. the office which advises people on the job and interview technique. 
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4. He thought he was imposing on his brother and sister-in-law. 


a. He made things very difficult for his brother. 
b. He made his brother work hard. 
5. He couldn’t afford his own apartment. 
a. he couldn’t live alone. 
b. he didn’t have enough money to pay the rent 


6. One should have definite qualifications for the job. 


a. education and work experience 
b. definite personal features 


Ex. 10. Fill in the right word from the word-column. 


Out of Work 











A 

















In Britain a lot of people are ... . Tracey Chapman is 18, 
and she ... a year ago. She lives in the North East, an 
area of high ... . She hasn’t been able ... yet. “My dad 
just doesn’t understand. He started working in a steel 
mill when he was 15. Things are different now, but he 
thinks | should start bringing home some money. Oh, | 
get my ... but that isn’t much and I’m fed up with ... for it 
every Thursday. | hate having to ask my mum and dad 
for money. Oh, my mum gives me a couple of pounds 
for tights now and then, but she can’t stand seeing me 
at home all day. I’ve almost ... looking for a job. | buy the 
... every day but I’m really tired of ... the “Situations Vacant” 
column. There are 50 ... for every job. | was interested 
in being a dentist’s ... because | like meeting people, 
but now I'd... at all. People ask me why | don’t ... London, 
but | don’t want to leave my family and friends. Anyway, 
I’m scared of ... in a big city.” 


























George Morley is 54. Until last year he was a... 
in the textile industry. He had worked for the same 
company since he left school. He had a good 
job, a four-bedroom house and a... . When his 
company had to ... because of ... , he became... . 
“It’s funny really. | don’t feel old, but it isn’t easy 


Oon WON — 
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. left school 

. to find a job 

. given up 

. looking through 

receptionist 

move to 

. living on my own 

. out of work 

. queuing 

10. local paper 

11. applicants 

12. take any job 

13. unemployment 
benefit 

14. youth 

unemployment 


OMNOTNAWN > 


. to close 

. refusals 

. the interviewers 
. totrain 

. toretire 

. a company car 
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to start ... at my age. I’ve had so many ... . Now|l’m 7. doing a job 
frightened of ... . All... are twenty years younger 8. am tired of 

than me. You see, I’m interested in learning a... 9. looking for a job 

but nobody wants ... me. | can see their... . I'll 10. point of view 

have ... in ten years. It’s just, well, |... sittingaround 11. am terrified of 

the house. I’ve worked hard for nearly forty years 12. redundant 

and now |... of having nothing to do. WhenI was — 13. new skill 

still with Lancastrian Textiles |... doing the same 14. applying for a job 
thing day after day, but now I’d really enjoy .... 15. economic difficulties 
again ... any job really. It’s not the money. | got... 16. production manager 
and the house is paid for ... and I’ve given up —i17.. was bored with 


smoking ... no, it’s not just money. | just need to 


. good redundancy pay 


feel ... well, useful ... that’s all.” 


Ex. 11. Translate the following sentences: 


1) Cevyac Bo MHorux CTpaHax MHOrO Ge3spaboOTHbIx. 2) OCOGeHHO MHOrO 6e3- 
paOoTHbIx CpeaY MOono”bIX NOLEN, TONbKO YTO 3AKOHYMBLUUX LUKONTY. 3) Y HUX 
HeT HeEOOxosMMoro O6pasoBaHuag U OnbITa paborTbl. 4) Yacto, YTOObI NONyYWTb 
HeoOxogumylo Ana padoTbl KBanuduKaunio (O6pasoBaHve VU ONbIT padoTp!), 
Hao 3aKOHUNTb CneuManbHble Kypcbl. 5) Monogple nog B TeYeHue rosa no- 
nyyaloT nocobue no G6espaboTuue. 6) OHV ULLyT paboTy, OOpaluatoTca B Cne- 
LIVasIbHbIe AFEHTCTBa UV NPOCMaTpUBaloT OObABNEHUA B razeTe B pyOpuke «Tpe- 
6yroTca». 7) Mapu xoTena nonyyvTb MECTO CeKpeTapaA B NPVUeEMHONU, HO Ha 3TO 
mecTo 6biIno 40 KaHANgatos. 8) OHa He nonyyuna ero, Tenepb OHa COrnacHa 
Ha mo6yto paboty, T.K. eA HagOeNO CTOATb B OYepegN 3a NOCcObuemM Kaxkzyto 
Henento. 9) Pomkepy 3a 50. OH npopaboTtan B OAHOU KOMnaHun Gonee 30 neT. 
10) W3-3a 3KOHOMNYeCKMX TPYAHOCTeH B OTPaCNV OH NOonan nog, coKpalueHue 
uuTaToB. 11) OH OnsTb Hayan UCKaTb paboty, HO T.K. emy yKe 3a 50, OH Nony- 
41 MHOrO OTKa3oB. 12) Bce KaHgugatb! Obl MONO>XKe ero, XOTA yY HUX ObINO 
MeHblUe OnbITa. 13) Emy HeEOOxOgMMO NONywWTb HOBy!O NPOMEccuio, HO HUKTO 
He xoueT O6yYaTb YENOBeKAa, KOTOPbIN CKOPO DOMKEH yYUTM Ha NeHCUIO. 


Ex. 12. You came to an employment agency and have to answer their 
questionare. 





“PERSONNEL Corps” 


Professional Recruitment & Selection 
Tel. 275-35-02 Fax 275-36-96 
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1. 


Questionnaire 


Are you seeking 3. Do you like yes no 
a) full-time employment? O a) meeting people O QO 
b) part-time employment? O b) working alone O O 
Which of these is most Gy Worn Nin: Otek 
‘ people O QO 
important for you? ; 
: d) working with your 
(Please number 1-5 in order 
hands O QO 
Of Importance) e) travellin O QO 
money 1 people O security O g 
job satisfaction QO 4. What do you like doing in your 
an interesting job O free time? 








13. What should you do to find a job? Find the logical sequence of the 
steps you should take. 


get an invitation for an interview 

make an appointment with an employment agency counselor 
read the classified ads 

think what kind of job you want 

analyse your skills, personality traits and accomplishments 
get ready for the interview 

find out what employment agency you can use 

find out as much as you can about the company 


. 14. Topics for discussions and essays 


. There are some individuals that “know” what they want to be from the 


time they are children. Have you ever known anybody like this? 


. Do you think that choosing an occupation is more difficult today than it 


used to be for young people 30 or 40 years ago? Give your views. 


. By what age (18? younger? older?) should a person “know” what he or 


she wants to do? Discuss your idea. 
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Text C 














Classified Ads 
So, You Are Looking for a Job 


WHAT MUST YOU BEGIN WITH? 

There are several traditional ways of looking for a job. 

A civilized and active means of looking for a job is studying the market of 
the offered vacancies to get an idea of necessary demands and size up your 
own chances. 

The best way of doing this is to use the help of employment agencies or to 
independently study the ads of job opportunities being published. 

Announcements of job opportunities can be read in different printed 
publications. But which of them is worth reacting to? 

Don’t put much trust in ads in the yellow press. Solid companies place ads 
in prestigious expensive publications with a firm reputation. 

Your main task is to understand whether the position being offered is 
consistent with the levels of your skills, education, and experience in work. 

The structure of job opportunities ads is usually the same: the name of the 
vacant position, the list of the candidate’s professional duties, the demands 
made of the candidate, and the system of compensations and benefits. Ads 
are often published by employment agencies on behalf of their clients. The 
address of the office is usually not given — it is suggested that the resume 
should be sent to a P.O. box or else faxed. 

Having carefully studied the demands and duties being offered, an 
experienced reader may extract information on the activities of the company 
and the prospects of its development. 

The phrases often used about “successful work over many years in the 
Russian market”, “New missions being opened”, etc., really testify to the 
company’s dependability, serious prospects for its growth, and the durability 
of its stay in Russia. 

First, one must pay attention to the position. To grasp what lurks behind 
the position’s English name, there is a need to visualize at least in general 
outline the personnel structure at Western companies. For instance one may 
be misled by the incorrect interpretation of the word “Assistant”. There is a 
need to understand that this word does not at all imply secretarial functions. A 
more exact meaning of this word is: mate, aid, apprentice manager, high- 
class specialist capable of independently tackling the tasks set to him. 

Therefore using all possible means, try to learn as much as possible about this 
position to prepare yourself as best as possible for a meeting with the employer. 

Carefully read the demands made of the given position. The demand to 
know a foreign language is very important. In most cases there is a need for 
free command of the language — Fluent English. Free command implies an 
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ability freely to deal with a foreign manager, competently to compile documents 
and speak on the phone. This demand may prove to be the most important. 

Quite often the ads do not decipher other demands in detail. For example, 
the ability to type in Russian/Latin. According to international standards, an 
adequate level of typewriting is a speed of 60 words per minute. Therefore, 
when claiming the given position, you need to check your speed or bring it up 
to the required level. Besides, a secretary is usually required to be able to 
work on a personal computer. In general, if the ads meticulously enumerate 
the software products, systems, languages, etc., which the candidate must 
necessarily know, remember that these demands have a strictly binding force. 

Such special demands set the level of the candidate’s indispensable 
qualifications. 

Thus, you have decided to find a job: buy “Moscow News” and carefully 
study the ads given by employment agencies. Now you will be faced with the 
labor-consuming procedure of writing and circulating your resume. 


(abridged from “Moscow News”) 


by Natalya Gremitskaya 
Manager for Marketing and Advertising 


at Ancor Employment Agency 
Notes: 


assess (v) — (34.) OLIGHUBaTb 

consistent (with) — CoBmMeCcTuMbIN, Cornacyrou4Minca 
emphasize (v) — noguYepKHyTb, OCO6O BbIZeNUTb/OTMeTUTb 

a focus on smth — KOHUWeHTpalva, CpenoTouNe Ha 4émM-nN60 
list (v) -— nepeuncnutb 

present (v) — npegctaButb 

relate (to) — OTHOCALIMNCA K, ObITb CBASAHHbIM C 

relevant — CyLWeCTBeHHbIN, YMECTHbIN, OTHOCALIMMCA K geny 
spell out — pacuwiudpoBatb 

take advantage of smth — npogyKTMUBHO UCnNONb30BaTb 


oO oN OD oO BF WN 


Ex. 15. Give a word or a phrase for the following definition. 


1) professional duties; 2) talent, skills, education; 3) appraise, decide the value 
of; 4) looking for a job; 5) statement about a person’s character or abilities; 
6) meeting or speaking with a person; 7) communicate; 8) person who gives a job. 


Ex. 16. Translate the words given in brackets. 


1) There are several ways of (novcka paG6oTpbl). 2) First you should (OLWeHUTb) 
your own chances. 3) He studied the ads of (0 BakaHcusx) being published. 
4) Solid companies (nomMeuwatoT OObABNeHUA) in prestigious expensive 
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publications. 5) Your main task is to understand whether the position (cornacy- 
etca) your skills and education. 6) Such special demands (ycTaHaBnuBaloT ypo- 
BeHb) of the candidate’s qualification. 7) Remember that the demands enumerated 
in the ads (O6s3aTenbHbl). 8) Carefully read (Toe60BaHuA) made of the given 
position. 9) There is a need to understand that the word does not (nogpa3symeBa- 
eT) secretarial functions. 10) (NpeaBapuvtenbHbIi oT6Op) is carried out on the 
basis of resumes. 11) Reading the ads you may (BbIgenuTb/nonyunTb) information 
on the (gdestenbHocTy) of the company. 12) There is a need (npeaAcTaBuTb ce6e) 
at least in general outline the personnel structure of Western companies. 


Ex.17. Complete the following sentences using suitable words or phrases 
from the list below. Translate your sentences. 


managing director; junior executive; colleague; director; supervisor; staff; 
senior executive; superior; employee; middle manager; subordinate; work- 
force 


1) The group of executives working below the top managers are generally 
called .... . 2) Valerie is an important person in our company. She is a member 
of the Board of .... . 3) Peter, a recent university graduate, has been with the 
firm for a year. He is at present a .... and is being trained for a managerial 
position. 4) Their .... is expanding rapidly. They now have over 5.000 employees. 
5) At least 50% of our .... have been with the company over ten years. 6) .... in 
an organization generally have more fringe benefits than lower-level managers. 
7) We are a small group in the Research and Development Department. 
Fortunately, | get on well with all my ..... 8) Our telephone operators work under 
the direction of a .... . 9) | work under Mr Brown. He’s my .... . 10) Shelia and 
Tom work under my authority. | am their boss and they are my ..... 11) lam 
responsible for .... training and development. 12) A.... is a person of high rank 
in an organization, usually next in importance to the Chairman. 


Ex. 18. 








A| Read the want ads (see p. 474-476) and fill out the table below. 














B| Choose an occupation for yourself giving all pros and cons. 














C| What are the main responsibilities for today’s hot vacancies: Sales, 
Finance, Management, Administration, General? 


























0 


Find three “buzz” words that appear in the advertisements for each job 
title, (“buzz” word — special words most frequently used in the related ads). 
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Requirements 
Job title | Company A 





name Age | Skills | Personality trait | Language | Responsibilities 


























Job title 



































A/O Vena is a St.Petersburg based brewery established in 1982. Since 1993 A/O Vena 

has become apart of an international concern, A/O Vena specialises in premium quality 

beer brands: Peterhof, Nevskoe, Original and Imperial Porter have created a strong image 

in the Russian beer market. 

A/O Vena is strongly expanding and developing its operations and is now looking for a 
TECHNICAL MAINTENANCE PROFESSIONAL 


We offer a challenging and rewarding job in a dynamic company with good future 
prospects. The candidate for this position should meet the following requirements: 


e technical background e knowledge of PC’s (Word,ExceL) 

e high motivation ® good communication and negotiation skills 
¢ good command of English e age 25-35 years 

e 


strong supervision experience 


Application with CV should be sent by 29.10.1996 
193171 St Petersburg UI. Farforovskaya 1 A/O Vena 
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DI 
ow © Sy 


Branch Ltd. 


an ee 


we are leading supplier 
of high quality office 
furniture and industry 
equipment. 


Due to expansion 
we are looking for 













We require: 


SALES v¥ Higher Education 
REPRESENTATIVES Degree 
; v Permanent Residency 
with Sales Manager in St Petersburg 
potential 


Requirements: 


@ 25-30 years old 

@ enthusiastic and 
social personality 

™@ good self-confidence 

™@ service minded 

@ fluent English 






We offer: 


Please send your CV 
with hand-written 
application 
to: Box #S668, 
West Post, 
Nevsky 86, fax 275-0806 








A to planned emperor \ 


1ZZa 
Sat 


is seeking Young 
and Energetic 
RESTAURANT 

MANAGERS 





v Excellent English and 
Native Russian 


¥ No Prior Restaurant 
Experience Necessary 


* 3months of all expenses 
paid training abroad 

* Convenient work schedule 

¢ Growth potential in 

a prestigious company 


For an interview please 
come to: 
Pizza Hut, 71/16 Moika Nab., 
St Petersburg 
Tuesday 21 and 
Thursday 23, 
5Spm-7pm 
or call Svetlana at 


312-8135 
Ne 11am-5pm, Mon-Fri SD 





The ot “Petersburg Times 


needs a 


SECRETARY 


Requirements: 


Native Russian 
speaker 


Initiative 
Computer skills 


Able to work under 
pressure in a busy 
office 











Send resumes to: 


Yana, St Petersburg 
Times, 5 Razyezhaya 
Ulitsa, or by fax to 
314-21-20. 


No phone inquiries 
please. 




































shipping agency 
is looking for 


De ASTROS 


WAREHOUSE MANAGER 
EXPORT OPERATIONS MANAGER 


Interested candidates 
should please fax 
their resume to 

(812) 252 7304 


Requirements: 

English and German lang 
Organizational Skills 
Relevant Experience 








The American Consulate General 
is looking for a full-time 


AGRICULTURAL 
MARKETING ASSISTANT 


to serve as office manager for the Foreign Agricultural 
Service Office in St Petersburg 


University degree, native Russian, Iluent 
English, minimum one year experience in 
marketing-relaited activities required 


For more information, please call 275-17-01, ext. 226 
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Ex. 19. Translate the ads into English. 





The <:.*' Petersburg Times 
oObsaBnset 
KOHKypc Ha 3amMeLleHue AOJMKHOCTU 


rnABHOrO 
BYXTFAJITEPA 


OcHoBHbie TpeG6GoBaHna K KaHgngaty: 


@MpanHuy3cKaa dupma, 
3aHuMalollanca 
MACOTOproBsen ULLET 


TOPrOBOrO 
NPEACTABUTESIA 


ana padotbl B permoHax 


Tpe6OoBaHua: 








e >KenateneH onbit pa6oTbl B o6nacTu 
pefakTUpoBaHna TeKCTOB PpeKNaMHbIxX OObABNEHU 


Taseta “Dlenopoi Netep6ypr” uwert 
TEJIEM®OHHOrO ANCNETYEPA 
AJIA PABOTbI B OTHEJIE PEKJIAMbI 
TpeOosauua K KaHgugarty 
e Bbicluee o6pa3zsoBaHne 
e Hasbiku CBO6OAHOrO OOLUEHUA NO Tenedouy 
e Bospact go 40 net 


@akc Ana pesiome 529-92-05 (qna Mapnnpi PoxgectBenckoin) 











% Bospact go 45 net 
%  Bpicuuee sKOHOMUYeCKOe OOpasoBaHne ¢ SHaHve aHrnuicKoro 
%  OnbiT pa6oTbi B KomMnaHun C vunu dpakuy3scKkoro 
VHOCTPaHHbIMM VHBeCTULMAMNU Gonee 3-x neT AgbIKa 
%  S3HaHne PC ¢ KommyHukabenbHocTb 
%  MpegnoututenbHo 3HaHve Nporpammb! © Onbit pa6ortbl Ha 
“Moxon” A@HANOrMyHbIx 
2 . AON XKHOCTAX U 3HAaHNe 
NMoxxaslyvicta, NpviceiauitTe cBoe pesiome Ha BHYTpeHHero pbiHKa 
yma Asvibl Kupeesou 
ro @aKcy 314-2120. ae 
Haw agpec: yn. Pa3be3xasa 4. 5, Tene®ou A CBAs: 
he st 325-11-34, 
The <3. Petersburg Times akc: 325-11-35 
‘AcAonOH Otgen peknambl razeTbl BPUTAHCKOU 
“Denoson Netep6ypr” uwet TOPFOBOU KOMNAHMN 
KOPPEKTOPA Tpe6yetTca 
TpeOosBauua kK KaHgugaty 
e Bbpicluee o6pasoBaHne MEHEDDKEP 
e Bosgpact go 40 net no NPOAAXKAM 


e Onb!IT ontosBon nposaxu 
nNpowvyKToB nutaHua, 
KOHAVTepCcKux u3zoenun 
2-3 roga 


e Bbicuiee O6pa3z0BaHve, 
BO3pacT 0 30 net 


e SHaHve aHrnuncKoro 
a3bika uv NIK 


akc (812) 227-61-40 
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Ex. 20. Send your ad to “Moscow News”. 


If you would like to place a Classified ad in “Moscow News” “Job market” 
page simply send us this coupon: 





TELEPHONE 





METHOD OF PAYMENT 
TEXT OF AD AS YOU WANT IT TO APPEAR IN “MN” 


free of charge 














SEND THIS TEXT TO: 








Examining Your Skills and Abilities 


There are two essential steps in the job-hunting process: research and planning. 
Research means examining your skills and finding out where you can apply 
them. Planning means deciding how you will present your skills to a prospective 
employer. You should go through these steps carefully whether you are looking 
for your first job or you are interested in changing to a better job. 


Ex. 21. Look at the following examples of skills/responsibilities and personality 
traits and find the ones that apply to you. 





Skills/Responsibilities 


Personality Traits 





acting 


analyzing 
assembling 
(putting 

things together) 
building things 
cooking 
dancing 
decorating 
designing 
driving 





making decisions 


meeting people 
negotiating 
(bargaining) 
operating machines 
organizing 
persuading people 
repairing machines 
selling 

sewing 

singing 





Use: | am very ... 


accurate 
adaptable 
cooperative 
creative 
dependable 
flexible 
mature 
organized 
persuasive 
punctual 


... ls one of my 
strong points 
accuracy 
adaptability 
cooperation 
creativity 
dependability 
flexibility 
maturity 
organization 
persuasiveness 
punctuality 
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making crafts 





filing solving problems 
growing things speaking 
helping people sports 
interviewing supervising 
listening typing 


responsible responsibility 
tactful tact 





Ex. 22. Study the list of Job Titles. Fill out the table matching corresponding 
personality traits, skills/responsibilities and work. 


accountant 

baby sitter 

baker 

bank teller 
barber/hair stylist 
bartender 
bookkeeper 

building superintendent 
bus driver 

butcher 

carpenter 

cashier 

computer programmer 
construction worker 
cook 

dental assistant 
doctor 

electrician 
employment counselor 
engineer 

file clerk 

fire fighter 

florist 

furrier 

gardener 
housepainter 
housekeeper 
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interpreter 
librarian 
live-in-companion 
manager 
messenger 
nurse 

nurse’s aid 
pattern maker 
pharmacist 
plumber 

police officer 
printer 

railroad conductor 
receptionist 
salesperson 
secretary 
security guard 
sewing machine operator 
social worker 
stock clerk 

tailor 

taxi driver 
teacher 
translator 

travel agent 
typist 

waiter 
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Trait Skill/Responsibility Application to work 























HOBBIES: Things you have most enjoyed doing 





























Ex. 


23. You are looking for a job. Analyse your interests and abilities. Answer 
the following questions. 


Here are ten basic questions to think about: 


OMNOONRwWN> 


— 
Oo 


m 
x 


OoRwN— 


. What are my abilities? 
. What special talents do | have? 


What are my special interests? 


. What are my physical abilities and limitations? 
. What are my attitudes and values? 


How do | see myself, or what is my self-concept? 


. What is my previous experience? 
. What are my educational plans for the future? 
. Am | the kind of person who works well in a large group, or do | work 


better with only one or two people? 


. Am | willing to accept change? 


. 24. Interview a partner using the following questions. 


. Do you enjoy writing letters? 
. What other things do you enjoy doing? 


Do you like reading mysteries? 


. What other things do you like doing? 
. Do you like to speak in front of people? 
. What other things do you like to do? 
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Text D 














Resume 


An excellent resume may help you get the job of your dreams and a poor 
resume may mean a lost opportunity. 

Since this is the first piece of information a company will receive about 
you, it is critically important that your resume be well-written. 

It should be presented at the beginning of any interview that you have with 
a company. Ideally, resume should not be longer than one page. 

The contents of a resume can be roughly categorized as: 1) PERSONAL 
INFORMATION (address and telephone number), 2) JOB OBJECTIVE, 
3) EDUCATION, 4) EXPERIENCE, 5) SKILLS, 6) EXTRACURRICULAR 
ACTIVITIES, 7) REFERENCES. 

The resume begins with PERSONAL INFORMATION, name, address 
telephone number centered at the top page. 

After your address, a statement of intent or JOB OBJECTIVE should be 
written. This objective should be well thought out from the very beginning 
since it will influence how you will write the rest of the resume. It should not be 
too general, eg: “To obtain a managerial position in a Western company.” 

Think about your job search and career goals carefully, write them down in 
a way that shows you have given this much thought. 

For example: “Objective: To obtain a position in telecommunication that will 
allow me to use my knowledge of engineering and take advantage of my 
desire to work in sales.” 

Notice that your desire to have a well-paid job is not included in this 
statement. A focus on money in your resume’s first sentence will not make the 
best impression anywhere in the world, not just in Russia. 

After the statement of intent, describe your EDUCATION. 

List the universities,institutes and colleges you have attended in reverse 
chronological order. 

Any studying you have done abroad should be included and courses that 
you have taken that are relevant. 

If you graduated with honors, you should definitely include this. A “red 
diploma” can be called “graduated with high honors” in English. Do not include 
your high school. 

Your working EXPERIENCE is the next section. List your experience starting 
with your most recent place of employment and work backwards. 

Spell out the exact dates of employment, your position, and the name of 
the company you worked for. 

Provide information about your responsibilities, emphasizing important 
activities by listing the most relevant to your objective. Do not use complete 
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sentences! List your responsibilities in short statements that do not include 
the words “my” or “I”. 

Following experience, you should list your special SKILLS. 

These include your language skills, computer abilities, and any other talent 
that relates to your statement of intent. 

When describing your language abilities, it is best to be honest about 
assessing your level, “Fluent English,” “native Russian,” “intermediate German”, 
and “beginning French” are all ways to describe your language abilities. 

EXTRACURRICULAR ACTIVITIES should be included in the next section. 
Student or professional organizations you belong to, travel, sports and hobbies 
should be listed here. 

Do not list “reading” or “writing” as an activity. It is assumed most people 
with a higher education do these things regularly. 

The last section of your resume is the REFERENCE section. List at least 
two people, not related to you, who can describe your qualification for the job. 

Their names, titles, places of work, and telephone numbers should be 
included. If you do not have space on your resume for this, write “Available 
upon request.” You will then be expected to give this information to a prospective 
employer if it is requested. 

The style and format of a resume are extremely important. Your resume 
must be typed, preferably on a computer in order to format it most effectively. 
A neat and well-written resume with no spelling mistakes will give an employer 
the impression that you are accurate and take care of details. 

Aresume will not get you a job. An interview with a company will get you a job. 
In order to have the opportunity of interviewing with a company you should send 
your resume with a cover letter. 

(abridged from “The St.Petersburg Press”) 


Ex. 25. Find in the text Russian equivalents to the following: 


1) NotepsAHHasA BO3MO>%KHOCTb; 2) NepBasx UHdopmawuns; 3) MawwWHonUCcHaA 
cTpaHuua; 4) uHdbopmaunsa oO ce6e; 5) uenb, KOTOpPy!O BbI CTaBUTe Npu NnovucKe 
pa6orTbi; 6) 3a€HATb LOKHOCTb; 7) BbICOKOONNaYNBaemag pabotTa; 8) npou3sBe- 
cTv GnaronpusrTHoe BneYyaTneHve; 9) 3anBneHve O HamepeHuax; 10) B OOpat- 
HOM XpOHONOrMyeckomM nopsgke; 11) nponwtu kypc (3aKOHNUTb KypC); 12) 3a- 
KOHYUTb C OTNNYNeM; 13) HaunHas Cc; 14) nNocneg~Hee mMecToO paboTpl; 15) cne- 
Ayite B OOpaTHOMm (xpoHONoruyeckom) nopsgke; 16) yaneyeHua (3aHATUA B 
Hepadouee Bpema); 17) MOryT ObITb NpegACTaBNeHbI npv“ HeOOxoANMOCTY; 
18) 6bITb BbISBAHHbIM Ha VHTepBbtIo; 19) 3anBneHve (NUCbMO K HaHMMaTenio). 


Ex. 26. Fill out the blanks with prepositions or adverbs where necessary. 


1) Spell ... the exact dates of employment. 2) It should be presented ... the 
beginning of any interview. 3) It is best to be honest ... assesing your level. 
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4) The resume begins ... Personal Information. 5) If you graduated ... honours, 
you should definitely include it. 6) Name, address are centered ... top of the 
page. 7} Give the full name of the company you worked. 8) The job objective 
should be well thought ... from the very beginning. 9) The resume should be 
typed ... a computer. 10) List the places you studied at ... reverse order. 
11) An applicant should take great care ... details. 12) There are several ways 
... looking ... a job. 13) If you’ve chosen the right way, it’s possible to count ... 
success. 14) Ads are often published ... agencies ... behalf ... their clients. 
15) At the agencies preliminary selection is carried ... on the basis of resumes. 
16) This really testifies ... a company’s dependability. 


Ex. 27. Translate the sentences: 


1) Yro6bI NonyyvTb VUHTepBbIO C NpegACTaBuTenemM KOMNAHUN, BbI DOUKHbI 
pa3socnaTb Bale pesiome uv 3aABNeHVve B PasHble KOMNAHUN VU areHTCTBa. 
2) Pe3tome JODKHO ObITb NPABUIbHO COCTABNEHO, T.K. STO NepBaA UHMop- 
Maus, KOTOpylO KOMNaHug nNonyyaeT O Bac. 3) HenpaBunbHo CocTaBneHHoe 
pesiome — 3TO NOTeEPAHHaA BOSMOXKHOCTb NosyuNTb padorty. 4) Bol DOmKHbI 
yKa3aTb TOYHbIE DaTbl, HOKHOCTU U MeCcTa paboTbl. 5) Pesiome He DOMKHO 
6bITb ANUHHbIM, HE Gonee OAHOM MaLUWHONUCHONM CTpaHuULibl. 6) Heobxonnu- 
MO nepewicnutb BCe MectTa Balen yueObl B OOpaTHOM xpOHONOrMYeCcKOM 
nopsgke. B 3TOT CNUCOK MO>KHO BKJIOUNTb BCe NPOCNYLUAHHbIe KyPCbI, OTHO- 
CALUMECA K MAHHOU HOMKHOCTH. 7) YKaxKuTe NOCNeAHee MECTO pabOTHI uu cNe- 
Ayite B OO6patTHom nopsgzke. 8) Llenb nonyyeHus DaHHOU paboTb! He DOsKHA 
6bITb CCPOPMYNUPOBAaHA B CNUVLUKOM OOOOLIIEHHOM Bue. 9) Ecnu BbI 3aKOH- 
YIM YHVBepcuTeT C OTNUNMeM, yKaKUTEe 9TO B pasgene «OO6pa3s0BaHnue». 
10) YkasaB umMeHa, afpeca u Tenedoubi nogpeu, KOTOPbIe MOryT AaTb BaM 
peKOMeHgAauMto, Bbl MOKeTE HanucaTb: «MOryT ObITb NpegCTaBNeHbI Npu 
HeoOxogumoctu». 11) Pestome nocbinaeTcA C NnucbMoM K paboTogaTenio. 
12) KOHe4HO, pesiome He NpeAOCTaBUT BaM paboTy, HO OHO NOMOXeT BaM 
ObITb NPUrNaWeHHbIM Ha VHTepBbIO. 13) «MonyyeHve BbICOKOONNayuBaemMon 
pa6oTbl» — HE DOMKHO ObiTb yKa3aHO KaK rNaBHan LEN’ NoNyYeHUs paoorTpl. 
OTO npovsBeseT HeONaronpusATHOe BneYyaTNeHnre. 


Ex. 28. Applying by letter. 


1. Remember that first impressions are important. 

2. Write clearly and neatly on good notepaper, unlined if possible. 

3. Check for spelling mistakes. Use a dictionary if you are not sure of a word. 
4. Describe yourself, your qualifications and your experience clearly. 
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5. If the advertisement asks you to write for an application form you will not 
need to give detailed information in your letter. 


6. Address the letters and the envelope clearly. 





44 Deepdale Road, Boskombe 
Bournemouth 

BH92 7JX 

4 April 1982 

The Personnel Department 
Continental Computers 
Honeywell Road, Bournemouth 


Dear Sir or Madam, 

| read your advertisement in yesterday’s “Evening Echo”. I’m interested 
in training as a computer programmer. Could you please send me an 
application form and any further details. 


Yours faithfully, Joanne Evance 











Ex. 29. Apply by a letter for the jobs: 





Leading Steamship Agency 
seeks full-time receptionist/clerk in downtown NY area. Excellent phone 
and typing skills req. Exp. in shipping and PC literate. Salary neg., good 
benefits. Fax resume to 212-481-7997. No phone calls. 











BUSINESS OPPORTUNITIES EARN 
$180,000+ US DOLLAR 
INTERNATIONAL TELECOMMUNICATIONS 
MASTER AGENTS WANTED 


GOVERNESS WANTED 


prefer Irish/UK, warm & caring 
mature woman. Mid age. 
Previous experience with 
raising children essential 
preferably in education Driving 
license. Willing to relocate & 
travel when necessary. 2 
adorable boys, aged 8 & 4. Able 
to stars immediately. Send bio 


to sell international long-distance via digital 
fiber optic network. Best commission plan in 
idustry. Save 30-85% on international calls 
anywhere in the world. Must be able to recruit 
and manage group of 50+ agents. No 
territory restrictions. 

Pronto Card LLC Dallas, 


Texas USA. 

Tel. +972 488 0017 

FAX. +972 488 0005 

E-mail: prontocard@dalas.net 





dat; & photo to 


Mrs M. McLeod, 
P.O. Box 50633, 
DUBAI, U.A.E. 
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STORAGE COORDINATOR 


Marine terminal operator seeks exp’d person for container storage coordinator 
immediately. Competitive salary & superior bnfts. pkg. Submit resume with 
salary history to: 
GLOBAL TERMINAL 
P.O. Box 273 Jersey City, NJ 07303 
ATT: Capt. W.S. Lee 











Ex. 30. Whether you are currently looking for a job or will be looking sometime 
in the future, this form will help you organize your personal and 
professional experience. Read the following form and complete it 
with your personal, educational, and professional information. 


SKILL INVENTORY FORM 
Education: 


High School 
Year graduated Specialization 
Trade School 

Year graduated Specialization 
Certificate/diploma acquired 
Colledge 
Year graduated Specialization 
Deqree acquired 
Other Education 
School Course Skills 





























Ex. 31. When examining your skills, ask yourself these questions: 


What have | accomplished in my work experience? 
What skills and personal strengths were necessary for those accomplishments? 
What have | enjoyed doing most? 


Ex. 32. Looking over your work experience and the skills you have acquired, 
list your accomplishments at each job, regardless of how small or 
insignificant they may seem to you. 
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Accomplishments: 


| advanced to a higher position in 


l increased sales by 


percent. 


| designed a computer program. 
| developed a new process for improving the quality of the work. 
| improved the accounting system for my department. 


years. 


Work experience: Part Time or Volunteer Work 























During High School years 
Job title Skill acquired 
During college years 
Company name Job title Skill acquired 


























Work experience: Full Time 





Dates Company name 


Job title 


Responsibility Skill acquired 


























Name of company 


Job title 


Accomplishments 
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Ex. 33. Now you are ready to write your own resume. Study our example of 
a resume and try to write one for yourself. 





Anna Smirnova 


St.Petersburg 





RESUME 


98, Chaikovskogo Street, apt. 85 
St Petersburg, 191194, Russia 
Phone: +7 812 272 08 95 


OBJECTIVE: Obtain employment in the field of public relations that will allow 
me to use my ability to work with people and take advantage 
of my knowledge of English 

EDUCATION: St.Petersburg State University 
1989-1996 Diploma in English and French. 

Qualified as English interpreter. 

WORK Assistant, Interpreter of Director General 

EXPERIENCE: Insurance Co.Rodina Ros. 

April 1996- Duties: schedules of meetings, appointments and recording 

till now of the personnel, interpreting and translation of documents. 

January- Personal assistant and secretary to Mr Ron Black at the office 

March of Operation Carelift. Mr Black, a former member of the 

1993 Pennsilvania House of Representatives supervised the activities 
of this NGO in distributing humanitarian assistance in St.Petersburg. 
Duties: interviewing and screening Russian organization which 
applied for humanitarian assistance, arranging and supervising 
of deliveries of children’s shoes and boots in St.Petersburg, 
scheduling of the drivers and Russian personnel. 

LANGUAGES: = ENGLISH Fluent reading, writing and speaking ability. Qualified 
as interpreter and translator. 

FRENCH Good reading and translating ability. 
GERMAN Rudimentary conversation German acquired during 
several visits to Germany. 

OTHER SKILLS: COMPUTER Microsoft Word and Excel. Typing, fax, Xerox. 

HOBBIES & Theatre, music, tourism, sports. 

ACTIVITIES: 

REFERENCES 

Mrs Elena Petrova, Assosiate Mr Peter Bright, Manager 

professor St.Petersburg, Anglo-American School 

State University 11, US Consulat General 

Universitetskaya Nab. St.Petersburg 


Phone: +7 812 325 62 47 


Phone: +7 812 218 95 65 
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Ex. 34. Don’t forget to write a cover letter. Write a cover letter as Ann Smirnova 
did it. 





Anna Smirnova 
98, Chaikovskogo Street apt 85 
St.Petersburg, 191194, Russia 
Phone: +7 812 272 08 95 
December 2, 1996 

US Consulate General 

15, Furshtatskaya Street 

St.Petersburg, 191028 

Attn.: Mr Josh Overcast 


Dear Sirs, 
By this letter | would like to apply for the FSN personnel clerk position at the 


US Consulate General. Thank you for taking time to deal with my 
application. Please kindly find my references enclosed. 


Faithfully yours, 











Changing Your Job 


Some people say that Americans go to work with resumes in their pockets. 
In this country, it is not unusual for people to change jobs frequenthy; changing 
jobs is a way of advancing professionally and financially. It is not considered 
strange for a person to have three or four jobs over period of ten years. 

If you have a job and want to change it, keep the old job while you look for a 
new one. Having a job gives you an advantage. You can take your time and be 
selective. You also have more bargaining power. You may get a better salary 
offer if a prospective employer knows you are not in urgent need of a job. 


IV. DIALOGUES 





Your Career Goals 


Ex. 35. Read the dialogues in pairs: 
1 


— Are you pleased with your new job, Mary? 
— Yes, very much. It’s just my cup of tea. | work as a translator at the Research 
Institute. 
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— And what sort of translation are you engaged in? 
— Well, | translate articles on chemistry from different American and English 
magazines. 


























— My brother has an awful lot of work. He’s so booked up these days. 

— Why? Isn’t he going to take a leave? 

— Oh, no: most of his colleagues are on their vacation and the chief keeps 
him at work day and night. 

— Nothing doing. The coming of the holiday-making season is in the air. 


























— What are your wages, Bill? 

— It depends, you know. I’m on piece-work. 
— And how much did you earn last month? 
— Well, 150 dollars let alone the bonus. 


























— Why do you want to change your job, Bill? It’s interesting and quite well-paid. 

— The one l’ve found suits me better. 

— Really? Are you sure? 

— Absolutely, it offers more opportunities and also I'll do the work for which 
I’m more qualified. 


























— You know, Richard has come to work though he’s on a sick leave. 

— Oh, did he? | wonder what for! 

— He wants his boss to see what a hard worker he is. 

— That’s almost incredible. 

— And hedid the same last month. He wants to put on a show that he deserves 
a raise. 


























— Nick will be dismissed if he keeps working like that. Mark my words. 

— But he is so out of practice, you know. 

— | don’t mean that. The foreman says he shirks work and does things by 
halves. 

— Maybe the chief is simply trying to find fault with him. 

— Byno means. Nick is very lazy. When at school he often stayed away from 
classes and never worked hard. 
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I’m told you want people at your plant. Is that so? 
Yes, we need skilled workers of different trades. 


Any vacancies for welders? 


Yes, there are some. Please apply to the personnel department at the plant. 























— You look very smart today, David. Are you going out? 
Yes, I’ve got an appointment with Professor Roberts. 
Is it Roberts, the famous polar explorer? 


Yes, I’m going to be his assistant. 


You’ll have an interesting job. You are lucky, David. You’ll travel all over the 


world. 


Ex. 36. Working in pairs make up a dialogue using the following variations. 











A 

















1. 


What do you planto do = on/leaving school? 
when you’re seventeen? 
when you’re back from the army? 


’dlike to enter an institute 
to join the army (the navy) 
to go to work 
to become a geologist 


Medicine is _Bob’s calling, isn’t it? 
Agriculture 

Technology 

Architecture 

Painting 

Oh, yes. No doubt he’ll make a good 


doctor. 
agronomist 
engineer 
designer 
painter 
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B 
1. 
— Whatis your profession? -lam 
trade 
job 
occupation 
2. 
— What can you do? — | can work as 
3. 


— What can you say of your friend? 


a carpenter. 

a driver 

a book-keeper 
a doctor 

a weaver 


anurse 
a joiner 

a gardener 

a bricklayer 

a tractor-driver 


your new acquaintance 


this fellow 
Mr Jones 


— As faras|know, he is = a skilled locksmith. 


an experienced teacher 
a well-known journalist 


an excellent architect 


— Where does your father work? 
brother 
uncle 
— He works at a Research Institute. 
an automobile works 
a Ministry 
a printing-house 
a toy factory 


What is (are) your father’s salary? 


pay 
wages 
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— He — gets 500 dollars a month. 
earns 100 pounds a week 
makes quite enough 
gets not so much 


6. 
— Why is the chief displeased with Jim? 
Mr Jones 
It’s because he cannot manage his job well. 


shirks his job 

often comes late 

is not experienced enough 
is an idler (loafer) 


7. 

— Why aren’t you at work now? —-Yousee,|l’m = on leave. 
in your office on vacation 
at your factory on sick-list 


Ex. 37. Expand the situation introduced by the following phrases: 


1 


























A: What will you do after leaving school, Harry? 
B: | think I’ll go to work as a turner, | learned that trade at school. 


























Bio ena 

A: But why not enter the Politechnical Institute and become an engine? You 
are so good at math and physics. 

B: | agree with you, but before that I’d like to gain a good knowledge the 
industry. 











3 

















A: Say, George, why haven’t you chosen a profession you'll enjoy? 
B: But! have. I’m really an engineer by calling. 
Av tartan. 
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A: 


























Ex. 


























ror OP 


o 


> 


Dro 











2 

















| shouldn’t say so. You seem to be very good at painting. 
Well, it’s nothing but my hobby. 


Have you made up your mind yet what you want to do when you leave the 
University? 

Well, it’s a bit too early to decide on my career. | haven’t even got to the 
University yet. 


Making an Appointment 


38. Read the dialogues in pairs, noting how an appointment can be made 
and changed. Reproduce the dialogues with another student in class. 


Good morning, Personnel Corps. 

Hello, my name is Neef, Walter Neef. | would like some information on your 
agency. Can you help me? 

Yes, certainly. What would you like to know? 

I’m looking for a non-profit agency. Is this a non-profit agency? 

No, it is not; we’re a private agency, dealing with technical and high-salaried 
jobs. 

Thank you. I’m looking for a secretarial job or any nonskilled position. Can 
you give me the telephones of the agencies specializing in this field? 
With pleasure, but the list is very long. You can find the information you 
need in our leaflet. Our working hours from 10 to 7 pm. 

Thank you. Good-bye. 

Good-bye. Have a good day. 

You too. 


Receptionist: Personnel Service. 
Mr Brown: This is George Brown. I’d like to get an appointment with an 


employment counselor. 


Receptionist: What time is convenient for you? 
Mr Brown: Could the counselor see me at 12 next Wednesday? 
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Receptionist: Yes, that will be very convenient. 
Mr Brown: Thank you. Good-bye. 
Receptionist: Bye. Have a good day. 











3 

















R: 
B: 


























DD ODipl DRDO 


WD 


YO aD 











5 

















Manpower. What can | do for you? 

I'd like to talk to the employment counselor about a job. Will the counselor 
be able to see me today? 

Hold the line, I’ll consult the diary. (after a pause) Yes, Mr Brown, are you 
there? Mr Fraser can see you between 10 and 12. What time would be 
convenient for you? 

Let’s make it 10:30. 

All right, Mr Brown, 10:30 today. 

Thank you. Good-bye. 

Good-bye. 


Good morning, Atlantis Consultants. 

Hello, My name is Sergey Petrov. | would like some information about your 
agency. Can you help me? 

I'll try. What would you like to know? 

Does your agency work by appointment only or may | drop in any time 
during the week? 

Our agency works by appointment only. We place applicants in high-level 
positions. Would you like to make an appointment to see an employment 
counselor at our agency? 

Yes, | would, thank you. 

What type of position are you looking for? 

| have a degree in chemical engineering and | have five years ot experience 
in the field. 

Fine. Can you come on Monday at 11:30 a.m.? 

Yes, that’s perfect. I’ll be there at 11:30. Thank you and have a good day. 
You too. Good-bye. 


Canceling an appointment 


Receptionist: 452575 “Manpower” 
Mr Brown: This is George Brown, | have an appointment with Mr Fraser 


for 10:30 today but | can’t make it. Could Mr Fraser see me 
some other time later in the day? 


Receptionist: Sorry, he’s fully booked for the day. Could we make it the day 


after tomorrow instead? 


493 


Everyday English. 


Mr Brown: I’m afraid not. I’m very anxious to see Mr Fraser. Could Mr Fraser 


see me tomorrow? 


Receptionist: Will you hold the line, please. I’ll consult Mr Fraser. (after a 


pause) Are you there, Mr Brown? We'll try to fit in tomorrow 
after lunch between 2:30 and 3:00. Would that be convenient? 


Mr Brown: Yes, thank you. Sorry for the trouble. 
Receptionist: It’s fine. We expect you at 2:30. Good-bye. 
Mr Brown: Good-bye. You’re very helpful indeed. 











6 
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WD 
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Ex. 








1 
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May | speak to Mr Cartright, please? 

Who is calling, please? 

This is Ben Collins. 

One moment, please. 

Hello? 

Hello, Mr Cartright. This is Ben Collins. I’m very sorry, but | can’t keep my 
appointment with you today. 

What’s wrong? 

I’m not feeling well. 

All right. How about next Friday at three? 

Friday at three? That’s fine. Thank you very much. 
You’ re welcome. See you then. 


Rodger Agency 

This is Don Kelvin. | have an appointment with Mr Duglas at twelve today 
but my wife is sick. | would like to make an appointment for next week. 
All right. Would Tuesday at three be convenient for you? 

Tuesday at three? That’s not a good time for me. 

How about four o’clock on Wednesday? 

That will be just fine. Thank you. 

Fine. We’ll expect you then. 


39. Make up dialogues, using the following variations. 


Good morning, Employment agency, 
The Russian Connection 
The Personnel Corps 
Manpower 
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Hallo, my nameis... . 

| would like to have some information about your agency. 
ask some questions 
to find out whether you deal with nonskilled jobs 


What would you like to know? 
information do you need? 
1am looking for anonprofit agency taking no fee. 
a private agency specializing in higher-salaried positions 
an agency working by appointments. 


Can you help me? | would like to know __ what field your agency specializes in. 
what type of positions you can offer 
what kind of job you deal with 

Yes, of course. Our agency specializes in technical jobs. 

in secretarial jobs 
in high-salaried positions 
in administration and management 


| would like to know whether you can place applicants in high level positions. 
whether you place people according to their qualifications 
whether you can place people in Real Estate 

Yes, certainly. What type of position are you looking for? 
field would you like to work in? 
qualification have you got? 


| would like to make an appointment to see the counselor. 
to get practical advice on interview technique 
to met your employment counselor 
Fine. Can you come on Wednesday at 10:20 a.m.? 
Will Friday 11 a.m. suit you? 
You can drop in any time from 10 to 7 during the week. 


Will the career officer be able to see me some time next Tuesday? 
the counselor at noon tomorrow? 
the psychologist 
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- Holdtheline, — /’ll consult my notebook. 
I'll ring you back later and let you know 
ll try to fit you in 


























-— Idlike _ to talk to a counselor now. 
to see the manager tomorrow 
to talk to your psychologist, it’s urgent 
- Sorry,he is fully booked for tomorrow. 
for that day 
on Monday 
won’t be available to see you till Friday 
can’t see you on Monday 


























— Whattimewould be convenient for you? 
suit you (better)? 
be more convenient? 
- Yes, Monday _ will be quite convenient. 
will be just fine 
will do well 


























— OK, then, I'll see you on Wednesday 10:20 a.m. Thanks. 
Fine, | think I'll drop in on Tuesday after work. Thanks. 
It’s perfect, I'll be there. Thank you. 

- You are welcome. Good-bye. 

Not at all. Good-bye. 
Fine, we’ll expect you then. Good-bye. 


Ex. 40. Working in pairs use the following guide: a) to make an appointment; 
b) to break an appointment. 

















A| Receptionist Caller 











ip Say -Olestings: 2. Say greetings. 


3. Ask for information about the agency. 
4. Give information and ask 


what caller is interested in. ars ae 
5. Give information about qualification 


and interest. 
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6. Set up an appointment with 


counselor. 


7. Repeat and confirm appointment 
information. 


8. Close the conversation. 




















B| Receptionist 








1. Say greetings. 


4. Suggest new time. 


9. Close the conservation. 


Caller 


2. Say greetings. 
3. Tell why you’re calling, give specific 
reason and ask for new appointment. 


5. Accept new appointment and repeat 
appointment information or reject 
the appointment and suggest 
another time. 


6. Confirm new appointment. 


7. Close the conversation. 


8. Close the conversation. 


Ex. 41. Ask for appointment using one item from each column and let another 
student reply to your request a) agreeing or b) disagreeing about 


proposed time. 

















Model Mr(s) C: 














Secretary: 








A 

















I'd like to see 
talk to 
make an 
appointment 
with 








I’d like an appointment with the manager some time 

towards the end of the day. 

a. That'll do very well. He is free in the afternoon. 

b. Sorry, he’s fully booked for today. Hold the line. 
I’ll ask him when he can see you. 


you tomorrow. 

the Minister tomorrow morning. 
the manager on Monday. 

the Chief Librarian | at 5 o’clock. 

the psychologist between 12 and 3 p.m. 


some time about noon tomorrow. 
the Chief Engineer | on Friday morning. 

the oculist at 10 o’clock. 

before lunch. 

on Tuesday. 
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B 
Can you see me some time before weekend. 

the psychologist some time towards the 
the manager end of the week. 
Mr Brown 
the Chief Editor 

Ex. 42. Make an appointment over the telephone with the following persons. 
Let another student act as that person or his secretary. 

1. Your doctor, Mr Bright, for tomorrow afternoon (you have been feeling 
poorly lately); 

2. the head of the company you work for, for 9:30 tomorrow (you want to 
discuss the budget of your department); 

3. a dentist, Mr Freeze, for as soon as possible (you are on business in 
another city and have toothache; you got/found his name from/in the 
telephone directory); 

4. alawyer, Mr Chum, for any time next week (you want to consult him about 
a job); 

5. the headmaster of a local school which you want to attend (you want an 
interview with him any time next week in order to clear up some points 
about the school); 

6. Professor Wane, head of the English Department of your university, any 
time on Friday morning (you want to discuss the possibility of taking a 
postgraduate course); 

7. Miss Jay, the typist, who is typing your paper, for Monday morning (you 
want to give her a new version of one of the chapters). 

Ex. 43. Translate the dialogues from Russian into English. 
Alenospie pasroBopbi no Tenedouy 
1 




















— lo6poe ytpo (g06pHiN AeHb). F-Ha Bygia, noxKanyicta. 


B aHHbIN MOMEHT ero HET Ha MecTe. KTO roBopuT? 

9To Bopuc Pygakos. A nonyuun nucbmo oT r-Ha Bygia, B KOTOPOM OH MeHA 
NpOCuT CBAZaTbCA C HUM NO TeNnedouy, 4YTOObI AOrOBOpuTbCA O AeENoBon 
BcTpeye. Y Hero MOe pesiome. 
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— Monumai. Y r-Ha Byfa o6egeHHbIN NepepbiB (OH Ha COBeLUAHUN), HO OH 
CKOpO GO>KeEH NpuNTH. 

— Korga BbI CoBeTyeTe MHE NO38BOHUTb eMy CHOBAa? 

— OH OO6bINHO BO3BpaluaeTcA B Oduc B ABa Yaca. MoxeT ObiTb, A nyYwWe 
nonpowy ero NO3BOHUTb Bam? Kakou Bald HOMep TenemdoHa? 

— (718) 459-3243. 

— Cnacu6o, r-H Pygakos. Kak TONbKO OH BEPHeTCA, OH BAM NO3BOHMT. 

— Cnacv6o. 

— Jo cBugaunua. 


























— flo6poe ytpo (g06pHIN HeHb). Nonpocute, noxanyicta, Netpa Opnosa. 

— Cnyuiato Bac. 

— 9To roBoput Mapu Tomac u3 KomnanHun Metro Data Control. A cekpetapb 
r-Ha Jiunnona. Bali nucbmo Vv pe3siome ero 3auHTepecoBasin, VU OH xOTeN 
Obl C BAMU BCTPeTUTLCA. 

— OvYeHb XOPOLO. A OYEHb XOTEN Obl NOTOBOPUTb C HUM. 

— JlaBavte fOoroBopumca O BpemMeHN BCTpeUN. 

— Xopowo. 

— Kak HacyeT 3aBTpalwHero OHA B 10 4YacoB yTpa? 

— Mena 9To BnonHe ycTpanvBaerT. 

— Haw agpec — 516 Matas aBeHio, cefbmon stax. Bbl 3HaeTe, Kak clofa 
Ho6patbca? 

— Jymato, uTO 3Hato. HaBepHoe, 8 Mory DoexaTb Noe3A0M «DM». [oe MHe Hago 
BbIATU? 

— Bam Hao AO0exaTb AO 42-/ ynuubl. OTTyGZa NoWpeTe NewIKOM. 3a NATb 
MUHYT BbI HOGepetecb BO Hawero oduca. 

— Byabte go6ppl, noptopute, noxanyicta, agpec. 

— 516 Matas aBeHio. 7-1 stax. Cnpocute oTfen Kanpos. 

— Cnacu6o. 

— RNloxanyncta. Jo 3aBtpa. 


Calling an Employment Agency 


Receptionist: Good morning, Pilot agency. 


Applicant: Good morning, my name is lvanov, Sergey Ivanov. I’m interested 
in finding a job in quality control. Ils there someone with whom | 
can speak? 
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Situation | 
R: 
App: 


R: 
App: 
R: 


Situation Il 
R: 

Mr Robinson: 
App: 


Situation | 


Mr R: 
App: 


MrR: 
App: 


Mr R: 
App: 
Mr R: 


Situation Il 


MrR: 


App: 
Mr R: 


App: 
Mr R: 


App: 


I’m sorry, we don’t handle jobs of that kind. 

O.K. I’m sorry to bother you, but can you suggest an agency 
which does deal with such a job. 

You might try the Greenfield agency. 

Thank you very much for your help. Have a good day. 

You too. 


Yes, just a minute, MrRobinson will be right with you. 

Good morning, Robinson speaking. 

Good morning, my name is lvanov. I’m interested in finding a job 
in quality control. May | come and discuss the possibilities? 


What are your qualifications in this field? 

| have a five year diploma from Baltic State Technical University 
in certification. 

Do you have any work experience? 

Not in this field, but | have worked as an electrician in St.Petersburg 
Constructions. 

O.K. come and see me at 3 o’clock tomorrow and bring your resume. 
Thank you. Good bye. 

Good bye. See you tomorrow then. 


I’m sorry, | have no such listings right now. 

May | register with you anyway in case something comes in? 
Of course, you can. You can come any time during the day. You 
will be placed in the file. 

Thank you. Good bye. 

Good bye. Have a good day. 

You too. 


Calling Directly the Possible Employer 


Secretary: Good morning, OSHA Partners 

Applicant: May | speak with the personnel department? 

Secretary: Are you looking for a job or are you already working with us? 
Applicant: |’d like to apply for a job. 

Secretary: One moment, please. 
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Secretary: 
Applicant: 

Secretary: 
Applicant: 
Secretary: 


Applicant: 
Secretary: 
Applicant: 
Secretary: 


Applicant: 


Secretary: 
Applicant: 


Situation | 


Sec: 


App: 
Sec: 


Situation II 


Secretary: 
Mr Green: 


Applicant: 


Mr Green: 


Applicant: 
Mr Gr: 


(Personnel department): Hello, Personnel Department. 

I’m interested in a job in computer programming, with whom can | speak? 
I’m sorry, we are not hiring today in this field. 

All right, but can | come in and give you my application anyway? 
We receive applications every Wednesday between 1.00 and 
3.00 pm. 

Shall | bring a resume? 

If you like. 

Thank you. Good bye. 

Good bye. 


Personnel Department. Wednesday 


Good morning, my name is Ivanov, Sergey Ivanov. I’d like to give 
you my application for a job. 

All right, here you are. Fill it out. 

(in 20 minutes) I’ve completed this application and | also have a 
resume. Is there someone with whom | can speak? 


No, if there is any interest in your application someone will call you. 
Thank you. Good bye. 
Good bye. 


Yes, someone will talk to you in a few minutes. 

Mr lvanov? Sit down, please. I’ve examined your application and 
your resume and I’m not quite sure what you’re qualified for. So 
explain again to me your education and your experience. 

| graduated from St.Petersburg Technical University, Standards 
Department. I’m qualified as standards control engineer. 

We don’t have a quality control department here, but we do have a 
product assurance department in which you’d fit nicely I'll pass 
your resume on to the department head and I'll call you in a couple 
of days about the result*. 

Thank you. Good bye. 

Good bye. Have a good day. 


* The reason for this is that the applicant has been too specific in his resume. 
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YOUNG PERSON WANTED 
Play-reading 


Parts: 


Personnel manager: a stern solemn middle aged man. He thinks all young 
people should want to work hard for 44 hours a week; never smoke; have 
eight O-levels; and call older men “Sir”. 


Telephone receptionist: She gets about one call every minute of every day, 
and has 130 different extensions to put the callers through. She likes to smoke 
30 a day on the job, and have time to paint her nails. 


Trudy: a pupil about to leave school. 

Tina: another pupil about to leave school. (You can add some more applicants 
if you like). 

Scene: 

This advertisement appeared in the local paper: 





YOUNG PERSON WANTED 

for secretarial work 

Good pay, easy hours, pleasant working conditions, good prospects. 
Apply to Personnel Manager, Smiths of High St. Telephone 84307 














Trudy: (thinking aloud as she dials) Eight four three oh seven. Sounds a 
good job. Bet | get it. Quick off the mark. That’ll be a laugh in 
school. First one in the class with a job. Yes, it’s ringing. 

Recept: (quickly and mechanically — the nail varnish is wet). Smiths of High 
Street. What number? 

Trudy: (caught out: she hadn’t expected this). Can’t hear you. 

Recept: (fed up). What extension do you want? 

Trudy: (getting flustered). What? Is that Smiths of High Street? 


Recept: | told you so. Who do you want? 

Trudy: | want that job in the paper. You know, the secretarial one. Can | 
have it? | hope I’m the first one. My school will give me good 
report. 

Recept: You want the Personnel Manager then? 

Trudy: | thought you were. 

Recept: I’Il put you through. (Trudy hears another ring) 

Pers. Man: Yes? 

Trudy: Is that Smiths of High Street? 


Pers. Man: (sharply) Personnel Manager speaking. 
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Trudy: 


Pers. Man: 
Trudy: 
Pers. Man: 


Trudy: 


Pers. Man: 


Trudy: 
Tina: 


Recept: 
Tina: 
Recept: 
Pers. Man: 


Tina: 


Pers. Man: 
Tina: 
Pers. Man: 
Tina: 


Oh, it’s me. About that job. The one in the paper. Can | have it? 
What’s the pay? 

(crossly). Are you applying for a job in this factory? 

Yes, the one in the paper tonight. 

We had eight advertisements in the paper tonight, young lady. 
Which one are you talking about? 

The secretary. Good pay and easy hours. Can | start at half past 
nine? | hate getting up in the mornings. What’s the pay and when 
can | begin? 

(coldly). If you would send me a letter of application with your 
name and address and the name of a referee | will arrange an 
interview in due course. Thank you for your call. Good morning. 
(Puts down the phone) 

Now what? It’s gone dead. What’s a letter of application was it? Heck! 
(thinking aloud) Eight four three oh seven. | wonder what it’s like. 
| hope | get an interview. 

Smiths of High Street. What number? 

Personnel Manager please. 

Putting you through. 

(who has just had shop steward coming in threatening to stop the 
production line) Personnel manager speaking. 

Oh good morning, Sir. My name is Tina Groves and I’m enquiring 
about the secretarial job advertised last night. 

Good. Could you come for an interview — let’s see — tomorrow at 2.30? 
Yes thank you, Sir, that’ll suit me fine. 

Good morning. Miss Groves. 

Good morning, Sir. 


Look up Some Advertisements 


Now look up some advertisements in your local paper. Try to make up a 
short play of the same type that will fit the details in the advertisement. You 
might like to add some of the points below. 

GOING FOR AN INTERVIEW 

When you go for an interview you have a right to find out about your possible 
work place too -— it is not just the Personnel Manager who should ask all the 
questions. But be careful how you say what you want to say — and choose 
the right time too. 

Which of these are the best ways of asking the questions? 

Which questions are good ones to ask? Two of these would be rather 
silly if you are going for your first job — which two? What’s wrong with 
the wrong ones? 
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How much are you going to pay me? 
What is the rate of pay? 

How long do | have to work? 

What are the hours? 

Do | get dinner free? 

What are the canteen arrangements? 
Do you have a pension scheme? 
How long are the holidays? 

What are the holiday arrangements? 
Do you make redundancy payments? 
Do | have to go to College? 


Responding to an Ad 


Receptionist: Good morning, Manpower agency. 
Applicant: I’m calling about your add in “Daily News” for an electronic 


engineer. I|’d like very much to come and talk with someone 
about the job. 


Receptionist: Mr Robinson is receiving applicants at 3 o’clock every Tuesday 


and Friday. 
Situation | 
App: \|’m here to see Mr Robinson about the electronic engineer position, 
I’ve read about in “Daily News” want ads. 
R: Have a seat, please. Mr Robinson will be free in a few minutes. What 
is your name? I’ll tell Mr Robinson that you’re waiting to see him. 
App: Thank you. My name is Sergey lvanov. Here is my resume and 


application. 


(In a few minutes) 


Mr R: Mr Ivanov, come in, please. I’ve read your resume and the application. 


App: 
Mr R: 


App: 
Mr R: 


| think, you have a chance at getting this job, so I’m going to send you 
to see the employer. 

But can | have a few particulars about the job? 

You should talk to the employer about that. We only place applicants 
according to their qualifications. Here is your introduction to the 
employer. Mr Green can see you at 10 o’clock tomorrow. 

Thank you for your help. Good bye. 

Good bye. Good luck. 


* it’s a card saying that the agency sends this applicant to the empoyer. 
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Situation II. At the enterprise 


App: |have an appointment with Mr Green made by Pilot agency. This is my 


introduction. 


MrR: Have a seat, Mr Ivanov. Mr Green will be with you in a few minutes. 
App: Thank you. 


Ex. 44. Translate the dialogues from Russian into English. 
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A: 
B: 
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DP (se 


SapaBcTByite, areHTCTBO «KOHTUHEHTAasIb». 

SApaspcTByite, A Uly paoboTy cekpetapa. SaHvumMaetTca nv Bae 
areHTCTBO NOsG0pOm paboTbl B 3TONM OONacTu? 

Mbi pa6botaemM TONbKO GC UHOCTPAaHHbIMY KOMNAHUMAMM. Bol xoTUTe 
pa6oTtatTb B pOCCUNCKOM “NU UHOCTpaHHONM KOMNaHuN? 

FA He 3Halo, NOAONAeT Nu MOS KBaNNduKauWA OIA paOOTbI B UVHOCTPaHHON 
KOMnaHun, 

Torga BaM Hao NOrOBOPMTb C HaLUMM KOHCYNIbTaHTOM. Bobi He xOTeNM GbI 
3anucaTbca Ha Npvem K HaLeMy KOHCYyNbTaHTy? 

Cnacu6o, KOHeYHO. Korga A Mory C HUM NOroBOpuTb? 

B nsvTHuuy, B 3 Yaca. YOOGHO nu ANA Bac 3TO BpemMaA? 

Munyrky, 9 3arnavy B CBOM BenoBon GnoKHOT. Aa, cnacu6o. HA 6yzy y Bac 
B nATHULY B 3. Lo caugaHua. 

Ho caugauua. Bcero A06poro. 


AreHTCTBO «KOHTUHEHT». SApaBcTByite. 

SapasctTsyite. A xoTena Obl NOrOBOpUTb C BaLWMM KOHCyNbTaHTOM no 
nOBOAY paOoTbl HAHU. 

Mpoctute, Mbl He 3A€HUMaeMCA NOUCKOM paboTb! B 3TON OGNacTu. Hawn 
nNOTeHUMasIbHbIe paboTOAAaTeNu — NPOMbILUAeEHHbIe NpeAnpuaTusA ropogsa 
uv o6nactu. 

Npoctute, yTO 6ECnOKO!IO Bac, HO Bbl HE MOrNU Obl CKa3aTb, B KaKOe 
areHTCTBO A Mora Obl O6patTuTbCcA? 

Nonpo6yiite NO3BOHUTb B areHTCTBO «AnUHa». OH pabOTaloT UVMEHHO B 
3Ton o6nactn. 

Cnacu6o 3a NOMOLLb. {lo cBugaHua. 

Ao cevgauua. >Kenato Bam ygaun. 


SApasctByite, areHTCTBO «AnNHa». 
SapasctTByite, aA uly paboty HAHU. MHe cKasganu, 4YTO BbI MOXKEeTE 
npeANoxKuUTb NnosLoObHyt0 paboty. 
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A: 
B: 


PD F DP 
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fla, HO eCTb nu y Bac HeOOxoANMas KBaNNduKauWaA VU ONbIT paboTb!? 
Ha, A npowna cneuManbHble NOATOTOBUTeNbHbIe KYPCbI VW UMetO ONbIT 
padotpl. 

Bbi xoTenu Obl paboTaTb B PyCCKOW UNN VHOCTPaHHON CeMbe? 

A xoTena 6b! pa6OTaTb B UHOCTPAaHHON CeMbe, HO A HE 3HalO VHOCTPaHHOrO 
ASbIKa. 

Torga, K COKaNeHUIO, Mbl MOKEM NPEANOXKUTb BAM pabOTy TONbKO B 
pycckon cembe. Ectb nu y Bac pekomeHgzauun? 

Mla, y MeHA peKOMeHAAUMN 13 AByXx Cemel, roe A paboTana paHbue. 
Npekpacuo. Npuxognte saptpa B 10 ytpa uv 3axBaTuTe C Cobo CepTudukat 
KypPCOB UV peKomeHgaunn. 

Cnacu6o. A o6s3aTenbHO npugy 3aBtTpa B 10 ytpa. Jo cauganua. 

Alo cBugauua. 


SaApasctByiite, areHtcTBo «Mporpecc». 

SapascTByiite, A npoyen B ra3zgeTe Bale OObABNeHVe, 4YTO TPebyeTCcA 
BOAONPOBOAYMK B rocTUHUuy «EBpona». A xoTen Obl NPUNTV UW NOrOBOpUTb 
Cc KemM-nuv60 no noBogy 3ToN paboTHl. 

Haw KOHCYNbTaHT NPOBOAUT VHTeEpBbIO C NPeTeEHACHTAMY B NOHEAeNbHUK 
B 10 yacos. EcTb nu y Bac COOTBETCTBYIOLUMU ONbIT paboTbI? 

Mia, A pabotan HeECKONbKO NeT B rocnutane. A 3Hato CBOe AeNO XOpOLUO, 
HO A HE 3HalO VHOCTPaHHbiiN ABbIK. 

Aina 3ToON paboTbI STO He OOAZ3aTeNbHO. Mornu Obl BbI BCTPETUTbCA C HALIM 
KOHCYNbTaHTOM B yKa3saHHoe BpemMaA? 

4a, A npugzy O6asaTeNnbHO. HykKHO 1M MHe UMeTb KAaKNe-HVOyfb DOKYMEHTbI? 
Aina ston paboTbl HEOOXOAUMO COCTaBUTb pesiome. 

Ho © HUKOrga HE COCTABNAN Pesiome, A He 3HalO, KaK 9TO DenaeTca. 
Npuxogute k AHgapeto NetposBy B NOHEAeNbHUK B 10 yTpa, OH NOroBOpUIT 
C BaMU U NOMOXeT BAM COCTABUTb pesiome. 

Cnacn6o. A o6a3aTenbHo npugy B NOHeEAeNbHuK B 10. Jo cBaugaHua. 

Alo cBugauua. 


45. Expand the situation introduced by the opening sentences 


Good morning, “Rubin” enterprise. 
Good morning, may | speak with the personnel department? 
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10. 
11. 
12. 


Good morning, | have an appointment with Mr Swenson for 12 today made 
by the “Continent” agency. It’s about sales agent job in the Sales department. 
Have a seat, please. Mr Swenson will be with you in a few minutes. 


Good afternoon, “Triada” publishing house. 
Good afternoon, I’m looking for a job in a publishing house. 
What field would you like to work in? 


Good morning, “Dinas” Real Estate. 

Good morning, I’m looking for a position as real estate agent, and | would 
like to work in your agency. 

Hold the line, please, I’ll connect you to our manager. 


Good morning, National Public Library. 
Good morning, I’ve read an ad about a librarian position in your library. 
What ad exactly have you read? In what paper? 


Topics for Oral Composition 


How will you start looking for a job? 


. What services do employment agencies offer? 


What information can be given in a want ad? 

What job are you looking for? Give your reasons. 

Your friend became redundant. You ask your mother, a personnel 
manager, to help him find a job. 

Tell your friend about your colleagues. 


. Advise your friend to change his job and say why. 
. The manager of an employment agency has a talk with school-leavers. 
. What questions were you asked at an interview? 


Tell your mother how to write a resume. 
You joined a new company. Tell about your department staff. 
You’ve found a new job. Tell your friend how you managed to do it. 
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V. PERSONAL RECOMMENDATION 








Text E 




















Olaf Begins Work 


Olaf opened his eyes about seven o’clock in the morning. It was an important 
day in his life. Today he was starting work. For two years he had been a 
student with Mr Priestly learning English, but all that was over now. He had 
had two years in London and he thought he had put those two years to good 
use. He had now a fairly good knowledge of English and could understand 
and make himself understood in everyday conversation. He would, of course, 
like to go into his father’s business one day but it seemed to him that it would 
be most useful to him first to get a sound knowledge of English commercial 
practice’ about which he knew so little. His father had a number of business 
friends in London and with his help Olaf got the job. 

Today he was going to begin to earn his own living. Today he was to begin 
his employment in the office of the Weavewell Woollen Co. Ltd. as a junior 
clerk. He knew very little about office work — hardly anything at all — but he 
had quite a good knowledge of English now, he was intelligent, he meant to 
work hard and to learn all he could. 


Note: 
' commercial [koa’ma:fl] -— trade; distribution of goods 


This is the letter that Olaf’s father sent to Mr Clifford, the Manager of 
Weavewell Woollen Co. Ltd. 





8, Kungsgatan, 
Stockholm. 
20th September, 19-. 
E. Clifford, Esq., 
Weavewell Woollen Co. Ltd., 
Victoria Street, 
London, E.C.4. 


Dear Mr Clifford, 

It is long time since we last met, about five years ago. | believe | told you at 
the time that my son was growing up and that | was thinking of sending him to 
London for a few years. You know how important it is in business like ours to 
have a full command of the English language. Well, Olaf has been in London 
for two years now, so! think my son’s English will be all right. But he has hardly 
any business experience at all, and that is the reason for this letter. Do you 
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think it would be possible to take him into Weavewell’s and to show him the 
actual work' of a well-organised firm in all its departments? Please, don’t 
misunderstand me. | don’t want him just to look on, to be a nuisance? to you, 
and to get bored himself. | want him to gain practical experience by working 
in several departments and doing the various jobs himself. 
| know | am asking a lot, but | should appreciate? it very much if you could 
help me in this matter and so strenghten the friendly relations which have 
existed between our firms for so long. 
| have sent a copy of this letter to my son, and he will probably write to you 
shortly. 
With many thanks and kindest regards, 
Yours very sincerely, 
Sven Petersen 








The same morning that Olaf got his father’s letter he sat down and wrote 
to Mr Clifford: 





18, Ladbroke Terrace 
London, N.W.4 
27th September, 19- 
E. Clifford, Esq., 
Weavewell Woolen Co. Ltd., 
Victoria Street, 
London, E.G.4. 


Dear Sir, 

My father, Mr Swen Petersen of Stockholm, has informed me that he has 
written to you and asked you whether it would be possible for me to work in 
your firm in order to gain some commercial experience. | am writing to you, 
therefore, to give you a few particulars* about myself. 

| am 21 years of age and after leaving school | worked in my fathers’s 
business for a short time. My business experience, however, is very limited 
and, quite frankly, | know nothing about English commercial practice and 
correspondence but am very anxious’ to learn all | can. As my father has told 
you, | came to England about two years ago and studied English with an 
excellent teacher, Mr Priestly, and he says | now have quite a good knowledge 
of the language. In addition® to Swedish and Norwegian | speak and write 
French and German fairly well, and a friend is teaching me Spanish. 

If you could find me any position in your office, no matter how small the job 
was, | should be very much obliged’, and you may be assured that | would 
spare no effort to fill it to your satisfaction. 

Yours faithfully 
Olaf Petersen 
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A few days later a reply came: 





Weavewell Woollen Lo. Ltd. 
Victoria Street, 
London, E.G.4 
3rd October, 19- 
GM/MS 
O. Petersen, Esq., 
18, Ladbroke Terrace, 
London, N.W.4. 


Dear Sir, 

Our General Manager, Mr Clifford, has asked me to acknowledge® your 
letter of 27th September, regarding your application for a position in this 
firm. He would like to discuss the matter with you, and | am writing to ask you 
to come to this office for an interview on Wednesday, 14th October, at 3 p.m. 

If this time should not suit you | should be obliged if you would telephon me 
(Town 7431) in order to fix a convenient date. 

Yours faithfully 
Margaret Sharpe 
Secretary to Mr Clifford 


The day after his interview Olaf received the following letter: 





Weavewell Woollen Co Ltd. 
Victoria Street, 
London, E.C.4 
14th October, 19- 
GM/MS 
O. Petersen, Esq., 
18, Ladbroke Terrace, 
London, N.W.4. 


Dear Mr Petersen, 
| have pleasure in confirming our conversation of today. As agreed'®, you 
will begin work on 19th October at a salary of 10 pounds per week. Our 
office hours are from 9.30 a.m. to 5.30 p.m. with one hour for lunch, and 
every other Saturday from 9.30 a.m. to 12.30 p.m. 
If you will come and see me on Monday when you arrive at the office, | will 
introduce you to Mr Brown under whom you will work at first. 
Yours truly 
p.p. Weavewell Woollen Co. Ltd. 
E. Clifford 
Manager 
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To this he replied: 





18, Ladbroke Terrace 
London, N.W.4 
15th October, 19- 

E. Clifford, Esq., 

Weavewell Woolen Co. Ltd., 

Victoria Street, 

London, E.C.4. 


Dear Sir, 
Your Ref. GM/MS 
| thank you for your letter of 14th October and am writing this to confirm® that 
| agree” to it in every respect. | am grateful to you and Mr Smithson for giving 
me this opportunity and shall endeavour" to do all | can to justify your confidence. 
Yours faithfully 
Olaf Petersen 








(abridged from “English Commercial Practice and Correspondence” 
by C.E. Eckersley a.o) 


Notes: 


' actual [’ektfual] -— daktTuyeckui, AevCTBUTeNbHbIN, NOANMHHbIN; actual work 
QO) | want my son to take part in the actual work of a well-organised firm. 
2 be a nuisance - 6biTb nomexon 

QO) | don’t want him to be a nuisance to you. 

3 appriciare [a’pri:fiert] - BbICOKO WeHUTb 

4 particulars [pa’tikjulez] - details 
5 
6 





be anxious [’znkfas] - 6ecnoKONTbCA, CUNbHO *eNaTb 
addition — npvOaBneHue, yBenuyeHnue, DAOOaBneHue 
in addition to - B HOOaBneHve kK, KpOme Toro, K TOMy xe 
QO) In addition to Swedish | speak and write French. 
’ be grateful/be obliged — ObiTb 6narogapHbiM, OOA3aHHbIM 
Q) | should be very much obliged if you could help me in this matter. 
8 to acknowledge — nog”TBepxiaTtb 
QO) Mr Clifford asked me to acknowledge your letter of 27th September. 
®° confirm — nogTBepxfatb, yTBepPxAaTb 
QO) | have pleasure in confirming our conversation of today. 
1 agree (with) - cornawatTbca c KeM-nu60 
~ to — cornawatTbca Cc 4emM-nu60 
~ on/upon — ycnaBnuBatTbca Oo 4emM-nvu60 
~ about — AoroBapuBaTbca 
as agreed — cornacHO QOrOBOpeHHOCTY, Kak QOrOBOpUNUCb 
QO) As agreed, you will begin working on 19th October. 
" endeavour [in’deva] - try (formal) 
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Ex. 47. Find English equivalents to the following: 


1) ObITb NPU3HaTeNbHbIM; 2) HaYaTb paboTy B KaYecTBe; 3) OOCyaNTb Bon- 
poc (npo6nemy); 4) B cy66oTy 4epes Hegento (pas B ABe Hegenn); 5) 3apa- 
OaTbIBaTb Ha %KU3Hb; 6) HOBONbHO xOpOWNe 3HAHUA; 7) HASHAYUTb ary; 
8) 3aHATbCA OUZ3HECOM; 9) NOSHAKOMUTbCA C aHrnuvcKON KOMMepYecKoN 
npaktukon; 10) CoobLIUTb O Ce6e HEeKOTOPbie NOAPOGHOCTH; 11) NpUObpec- 
TU NpakTuyeckui OnbIT; 12) xOpOWO BNageTb A3bIKOM; 13) NpakTMYeCKN He 
VMeTb OnbiTa paboTb! B Ou3Hece; 14) nogTBepaANTb nonyyeHve; 15) onpaB- 
Hatb AoBepue; 16) rOBOpUTb NOHATHO (AIA OKPy>KalOLUNx); 17) YacbI Pa6OTHI; 
18) ycnewHo npumeHstb; 19) ManeHbKaA DOKHOCTb; 20) NO“VNOxKUTb BCe 
ycunusa (He noxKaneTb cun); 21) B38ATb (NPUHATb) KOrO-NU60 Ha paboTy B 
dupmy; 22) xopoluo OpraHvsoBaHHoe Deno. 


Ex. 48. Translate this passage from Olaf’s father’s letter and say: 



























































1] why didn’t Olaf start working at his father’s enterprise? 

2|| why did he want to get experience at Weavewell Woolen Co.Ltd.? 
3| why did Olaf choose London to learn day-to-day routine? 

4] how is Olaf going to get his first job? 











You know that | had always hoped that you would come into the firm some day 
and | am very glad that you want to do this. | think that your suggestion that you 
should get some experience of commercial practice is excellent. Practice is the 
important thing. Theory and Economics you can study anywhere, but the real 
day-to-day routine you can learn by actually working in an office; and probably 
now; better than in London which is still one of the main centers of world trade. 

Obviously, it would be a great advantage if you could get into a really modern 
and well-organised business house. Fortunately, | can give you an introduction 
to a firm which will, | think, give you exactly what you need. | have been doing 
business for many years with the Weavewell Woollen Co. Ltd. which, as the 
name tells you, is in the textile trade. They stand today in the front rank of London 
textile firms and have first class connections in the home and export trade. 


Ex. 49. Translate these sentences into Russian: 


1) As agreed, you will begin work on 19th October. 2) Your salary will be 10 
pounds per week. 3) You will work every other Saturday morning. 4) | agree in 
every respect. 5) | followed your suggestion. 6) | went at his request. 7) | 
didn’t do too badly. 8) He asked me what sort of a job | had in mind. 9) To cut 
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a long story short, | am going to start from the bottom. 10) There would be a 
raise if | proved satisfactory. 11) | am going to start on Monday. 12) There 
would be promotion if | was worth it. 13) He joined the staff two months ago. 


Ex. 50. Match the phrases in column A with those in column B. 





A 





1. | am just writing a few lines 
to introduce Mr... 

2. It gives us a great pleasure 
to introduce Mr... 

3. The bearer of this letter is a... 

4. This will introduce Mr ... who 
will be very grateful for any 
help you may be able to give 
him 

5. It is a pleasure to say a 
word of recommendation on 
behalf ... 

6. | can sincerely recommend 
Mr ... aS a highly responsible 
and reliable man 

7. |am glad to write on behalf 
of Mr ... who combines the 
qualities of Techical Training 
and practical efficiency 

8. | am glad to write you 
concerning Mr ... | have been 
associated with him rather 
closely as ... 


. C 60nbluNM yOOBONbCTBUeM 


NnpeACTaBNAto BAM T-Ha.... 


. MHe npuvTHO CKasaTb 


HECKOJIbKO CJIOB B KAYECTBE 
PeEKOMEeHAALNN [-Ha ... 


. A MOry UCKPeHHe PeEKOMEHAOBaTb 


r-Ha ... KAK YENOBeKa BbICOKON 
OTBETCTBEHHOCTUN U OYCHb 
Hagie>KHoro 


. A pag 3aMonButb CNOBO 3a F-Ha ..., 


KOTOPbIN CoYeTaeT B Cebe 
BbICOKUN YPOBeHb TeEXHNYeCKON 
nOGrOTOBKM UW NpakTuYyeckue 
cnoco6HocTu 


. Tuy 3TA HECKONbKO CTPOK, 


4TOObI NpeACTaBUTbl-Ha.... 


. Flogatenb Cero NUCbMa r-H ... 


ABNACTCH ... 


. A pad peKOMeHAOBaTb Bam I-ua ... 


A CBA38aH C HUM JOBONbHO 
TECHO, NOCKONbky ... 


. Hactosuum npeactasnaio Bam 


r-Ha ..., KOTOPbIN 6yfeT OYCHb 
6narogapeH 3a NtO6yt0 NOMOLUb, 
OKa3aHHyl0 emy. 
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Ex. 51. Write the following letters from: (see the letter form p. 515) 


1. Your Dean — to the businessman he met at the conference in London, 
asking him to show you the actual work of a well-organised firm. 

2. Your father — to his business partner in the USA, asking him to give you 
summer job to support you during your vacation in the USA. 

3. Your father — to his business colleague in St.Peterburg, asking to take 
you into his firm after your graduation from the University. 

4. Your mother - asking her friend in the USA (who is a college teacher) to 
enrol you in the college to study English as a second language. 

5. Your grandfather — to the man who had worked under him for many years 
to give you an employment in his office no matter how small the job might be. 


Those hints may help you: 


meet last/have a good command of the English language/business 
experience/take smb into business/department of the enterprise/ actual job/ 
help in the matter/ go into business/ most useful/begin one’s employment 
as.../to work hard/highly appreciate 


Ex. 52. Write short letters; 








A| confirming an appointment offered at an interview; 














acknowledging the confirmation and accepting the appointment; 














to a friend saying that you have just got a job and telling him a little 
about it; 


























D| to the Director of the company you have been introduced to. 





Ex. 53. Translate the following sentences: 


1) OH xopowio BnaneeT aHrnUNCKUM A3bIKOM, MOXKeET OObACHUTbCA Ha He- 
M@LIKOM A3bIKe, YMEET WTaTb U NepeBosANTb C MpaHuy3ckoro A3bIKa. 2) OH 
xOYeT Cam 3apabaTbIBaTb Ce6e Ha %KU3Hb. 3) Npexoe 4emM HayaTb paboTaTb 
B @upme cCBoero OTA, OH XOTEN Obl NOSHAKOMUTLCA, KaK BEAETCA STO Deno 
B Audraun. 4) OH Hayan paboTaTb B KOMNAaHUN Apyra CBOero OTLIa B KaYeCcTBe 
Mnagluero cnykauero. 5) XOTA MOM CbIH NPeKpacHO BNageeT AHMNUNCKUM 
AZbIKOM, Y HErO HET ONbiITa NpakTuYeCcKON paboTpl. 6) OH xoTeNn Obl U3Y4YUTb 
peanbHylo pa6OTy XOPOLWO OPraHUuZ3OBaHHON upmbl. 7) A Obl xoTen, YTOObI 
OH He Npocto Habtogan 3a paboToN, HO U Npuobpen npaktuyeckun onbIT, 
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pa6otas B 3sTONW KOMNaHun. 8) Bbino 6bI npeKpacHo, ecnuv 6bI OH NOpaboTtan 
B HECKONbKUX OTMENaxX KOMNAHUN VU BbINONHAN pasHble BUAbI paboTbl. 9) A 
6bIN 6bI NPUSHATeNeH, ECNU Obl BbI NOMOrNM MHE B 9TOM BonNpoce. 


The Form of The Letter 


The letter consists of six parts: sender’s address, inside address (the address 
of person to whom you’re writing), salutation, body of the letter, complimentary 


close, signature. 





Inside address 


Mr J. Smith 

Apt. 17, 9, Clifford St. 
London, W. 1. 

Great Britain 


Salutation 


Dear (Christian name), 
Dear Mr (Surname), 
Dear Mrs (Surname), 
Dear Sir/Madam, 
Gentlemen/Madames 





Sender’s address 


S.P. Victorov 

45, Sadovaya St., apt. 15 
St. Petersburg, 198303 
Russia 

September, 10th, 1996 


Body of the letter 
Complimentary close 
Yours truly to strangers 
Yours faithfully 
Yours sincerely to acquaintances 
Sincerely yours 
Yours affectionately to friends 


Ever yours 

Yours as always 

Your very sincere friend 
Signature 
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Ex. 54. Translate the following sentences: 


1) OTeu, Coo6LIW MHe, YTO Hanucan BaM NUCbMO C NpocbOoONM NPUHATb MeHA 
Ha pa6oty B Bally KOMNaHM0. 2) Mou 3HaHua B 3TOM OONacTu HEBeNUKU, HO A 
OYEHb CTPEMJINOCb U3YUNTb BCE, YTO A CMOry. 3) Koome aHrnuicKoro, A FOBO- 
plo UV nulwy no-wBeaAcku, Cenyac A u3syyalo UTanbAHCKUN. 4) Xouy 3aBepuTb 
Bac, YTO A Npvnorxy Bce ycunus ANA ycnewHON padoTpl. 5) Ecnu 6b! BbI mornu 
NPEANOXKUTb CKOJIb YTOAHO ManytO JOJDKHOCTb B Bale KOMNAHUM, A ObIN Obl 
BaM O4eHb Npu3HaTenen. 6) MbI nogTBepKgaem nonyyeHve Balwero nucbuMa 
oT 15 oxTa6ps c Npocb6onm o npeAocTaBNeHun Bam paboTbi B Hae dupme. 
7) Aupextop komnanyun xoTen Obl NUYHO NOoroBopuTb C Bamu. 8) Bb npurna- 
luaeTecb Ha coGbecegoBaHue B Oduc Hawen Oupmbi 17 OKTAOPA B NATHULLY B 
12.00. 9) Ecnu 3To Bpema Bam He NogxXogNT, NpocbOa COCGLINTb O06 3TOM NO 
Tenedouy 275-97-61. 10) Kak MbI HOrOBOPUNUCh, Bbl MOKETe HAYMHAaTb Pabo- 
Ty C NOHeAeNbHuKka 19 OKTAOpA. 11) STUM NUCbMOM & XOY“Y NOATBEPAMTb, 4YTO 
A LIENUKOM COrnaceH Ha Balle npesAnoxKeHVe O padoTte. 12) Bnarogapio 3a 
npeAOctaBneHHytO MHE BO3MO>KHOCTb. 13) SaBepslo Bac, YTO A NOCTapalocb 
onpaBaAatb Bale HoBepue. 





VI. SUPPLEMENTARY READING 








When Not To Hire Your Friends 


(abridged) 
by Anthony Cook 


It’s a common problem. Your company is growing quicker than grass in 
August, and you’ve got a management slot to fill-fast! Thumbing through your 
Rolodex, you spy the perfect candidate: your onetime college roommate. You 
think: Old Butthead could really goose’ that sales force, couldn’t he? Maybe. 
And maybe not. 

“Hiring a friend could be the smartest thing that you’ve ever done,” said 
Clark Callahan, director of the Small Business Development Center at the 
University of Pennsilvania’s Wharton School, “or it could wreck your company.” 
Callahan has seen the strategy work both ways, which is why he — and the 
majority of the 15 small business owners, managers and consultants we 
interviewed — warns you to think twice before putting a pal? on the payroll®. 

On the one hand, a friend represents a known quantity: he or she is 
trustworthy (you assume), reliable (you hope) and often willing to make 
sacrifices. “That’s valuable,” says Debbe Winkle, 43, who hired eight friends 
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to fill the first 10 openings at her one-year-old cash flow consulting firm in 
Indianapolis. “If you’re just getting started and you miss a week’s pay, your 
friend’s not going to report you to the Labor Board.” 

On the other hand, having a friend as an employee can confuse everyone 
in your organization about who’s entitled to what and whether burdens will be 
fairly divided. “Friendship assumes equality, and you can’t have equality in a 
hierarchy*,” points out Leon Danco, chairman of Cleveland’s Center for Family 
Business. “The first time you give your buddy’ an order, he thinks, “What’s he 
trying to do — be a big shot?”® 

Here are the instances when you shouldn't try to recruit a pal: 

*When you’re not sure if your friend is qualified. 

When it comes to a chum’, small business owners often skip the basic 
vetting of Hiring 101. There’s nothing wrong with asking for a resume from 
someone you know. Check references too, asking probing questions about 
your friends’s skills, perfomance and dedication. 

*When your friend’s personality doesn’t jibe® with the job. 

You have one advantage that you lack when interviewing the typical off- 
the-street candidate: You know your bud’s quirks’. The challenge is to assess 
them with a clear eye. If your irrepressible sorority® sister is always late for 
the movies, it’s unlikely she’ll do a good job of fulfilling time-sensitive customer 
orders. Conversely, if she throws soirees® that would put Martha Stewart to 
shame, she’ll probably be great entertaining prospective clients. 

*When your friend is not prepared to take orders from you. 

What you think is a directive, your buddy? may consider a suggestion — 
setting you up for stress you could do without. That’s why it’s so important to 
establish who’s the boss right from the start. “Tell him or her at the outset, 
“Working here may change our relationship. Can you handle that?” 

*When either of you is not comfortable signing a pre-hire agreement. 

Get everything nailed down beforehand, preferably in writing. At her start- 
up, Henderson hired a friend from cosmetology school to work as a beautician. 
But when Henderson asked for a noncomplete agreement, her friend got 
offended. So Henderson dropped the idea. Sure enough, two years later the 
friend quit to set up shop nearby but not before taking Dawcher’s 300-name 
client list from the company’s computer. 

“Now | have every new employee sign a sort of prenuptial agreement,” says 
Henderson. “It makes clear to a new employee — regardless of friendship — 
what’s hers, mine and ours.” 

*When you doubt you'll be able to treat your friend like any other employee. 

Just as you’d never hire a friend for charitable reasons don’t give him a job 
and then make special allowances. Nothing poisons company morale more 
than an unhealthy dose of favoritism. So when it comes to annual reviews, 
establish goals that are measurable, quantifiable and objective. 
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*When you wouldn’t be prepared to fire your friend if necessary. 

It can happen. In 1994 New Haven entrepreneur Murat Armbuster, 26, 
hired a chum as vice president of operations at Globe Learn, his new firm that 
teaches kids geography and related subjects using computers (estimated 
1995 revenues: $800,000). “As a friend, he was great,” says Armbuster. “As 
a colleague, he failed.” One problem: The friend wasn’t ready for the long 
hours that the start-up venture required. 

When Armbuster gave Mr V.P. the word after several months that their 
agreement wasn’t working, the entrepreneur says that his friend bowed" out 
in a huff''. Recalls pained but determined Armbuster: “I had to put the company 
first, even if it meant being an SOB to someone | liked.” Today the company 
thrives, but their friendship was damaged beyond repair. 

Honesty can be painful. That’s why, in the end, if you value Butthead; as 
your buddy, think twice before hiring a friend you’d really hate to lose. 


(“Your Company”, 1996) 


Notes: 


goose —- (34.) ynyy¥wutb, NPOABUHYTb 

buddy (pal, chum) (coll.) - npuvatenb, gpyKuwe 

payroll — nnatexHaA BeEAOMOCTb 

hierarchy [’hatora:k1] 

be a great shot -— be a big boss 

jibe (with) [diab] - BbicKa3bIBaTb HepacnonoxeHue K YemMy-NNO0 
quirk [kwa:k] - npvyyfa 

sorority [sa’rorati] - women’s social club in a college or university 
soiree [‘’swa:rel] — 3BaHbIN BeYep 

bow out —- (34.) yutu 

"huff -— pasgpax*xeHue 


oon Oa BF WON = 


Ex. 55. 








A| List seven instances when one shouldn't try to recruit an old friend. 














B| Explain why these instances should hold you back. 
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Nationality Words 
Country Adjective Person 
Russia Russian a Russian 
America American an American 
(the USA) 
Germany German a German 
Italy Italian an Italian 
Belgium Belgian a Belgian 
Brazil Brazilian a Brazilian 
Mexico Mexican a Mexican 
Norway Norwegian a Norwegian 
China Chinese a Chinese 
Portugal Portuguese a Portuguese 


Appendix 1 


Nation 


the Russians 
the Americans 


the Germans 
the Italians 

the Belgians 
the Brazilians 
the Mexicans 
the Norwegians 
the Chinese 

the Portuguese 


(also: Japanese, Burmese, Lebanese, Vietnamese, Congolese) 


Switzerland Swiss 
Denmark Danish 
Finland Finnish 
Poland Polish 
Scotland Scottish 
Scots 
Sweden Swedish 
Turkey Turkish 
England English 
France French 


the Netherlands Dutch 


(Holland) 
Ireland Irish 
Spain Spanish 


a Swiss 

a Dane 

a Finn 

a Pole 

a Scot 

a Scotsman/ 
woman 

a Swede 

a Turk 

an Englishman/ 
woman 

a Frenchman/ 
woman 

a Dutchman/ 
woman 

an Irishman/ 
woman 

a Spaniard 


the Swiss 
the Danes 
the Finns 
the Poles 
the Scots 
Scotsmen 


the Swedes 
the Turks 
the English 
the French 
the Dutch 
the Irishmen 


the Irish 
the Spanish 
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Appendix 2 
Numbers 
CARDINALS AND ORDINALS 

Cardinal Ordinal Cardinal Ordinal 

1 one 1st first 16 sixteen 16th sixteenth 

2 two 2nd _ second 17 ~~ seventeen 17th seventeenth 
3 three 3rd _ third 18 eighteen 18th eighteenth 
4 four 4th — fourth 19 nineteen 19th nineteenth 
5 five 5th — fifth 20 ~=twenty 20th twentieth 
6 six 6th — sixth 21 ~+twenty-one 21th twenty-first 
7 ~~ seven 7th ~=seventh 22 twenty-two 22nd _ twenty-second 
8 eight 8th eighth 30 _ thirty 30th _ thirtieth 

9 nine 9th ninth 40 forty 40th fortieth 

10 ten 10th tenth 50 fifty 50th _ fiftieth 

11 eleven 11th eleventh 60 _ sixty 60th _ sixtieth 

12 twelve 12th twelfth 70 ~—«~seventy 70th ~ seventieth 
13 thirteen 13th thirteenth 80 eighty 80th eightieth 
14 fourteen 14th fourteenth 90 _ ninety 90th _ninetieth 


15 fifteen 15th fifteenth 100 a hundred 100th hundredth 


LARGE NUMBERS 


1,000 a thousand 

1,000,000 a million 

1,000,000,000 a billion (American English) 
1,000,000,000,000 a billion (British English) 


In the past, American and British billions were not the same. But British companies 
and newspapers often use American billions now. 


DECIMALS 


Write the decimal point sign as a dot, not a comma: 
0.5 nought point five 

0.25 nought point two five 

Pronounce numbers individually after a decimal point: 
10.06 ten point oh six 

21.27 twenty-seven point two seven 

0 is pronounced nought before a decimal point and oh after a point in British 
English. 

0.05 nought point oh five 

It can be pronounced zero in American English. 

0.05 point zero five 
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Appendix 3 
Time 
DAYS MONTHS SEASONS 
Monday Friday January July spring 
Tuesday Saturday February August summer 
Wednesday Sunday March September autumn* 
Thursday April October winter 
May November 
June December 
*(American English: fall) 
YEARS 
Written English 1066 1999 
Spoken English ten sixty-six nineteen ninety-nine 
DATES 
British English American English 
Written English 16(th) September September 16 
16/9/98 9/16/98 
Spoken English The sixteenth of September Sixteenth September 
September the sixteenth September sixteenth 
TELLING THE TIME 


A simple way to tell the time is to say the numbers: 
UO 10.20 ten twenty 11.15 eleven fifteen 4.45 four forty-five 
You can say the hours in two ways: nine/nine o’clock 
But don’t make this common mistake: #ine-thirty-o-eteek 
You can also tell the time this way: 
O one o’clock; ten past three; a quarter past four 
OU half past five; twenty-five to six; a quarter to seven 
In American English you can use different prepositions: 
QO) Ten past three or Ten after three. 
Q Quarter to seven or Quarter of seven. 
British and American speakers do not usually use the twenty-four-hour clock, 
except in military usage: 
QO 11.00 eleven o’clock (not 23.00 o’clock ) 
To be more exact they say: 
O) eleven a.m. or eleven in the morning and eleven p.m. or eleven at night 
But they do use the twenty-four-hour clock to talk about train and plane timetables: 
O 19.30 The train leaves at nineteen thirty. 
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Appendix 4 
Measures 
LINEAR MEASURE 
Gb & Us Metric 
1 inch (in) = 25.3995 millimetres (mm) 
12 inches = 1 foot (ft) = 30.479 centimetres (cm) 
3 feet = 1 yard (yd) = 0.9144 metres (m) 
5'/, yards = 1 rod, pole, or perch = 5.0292 metres 
22 yards = 1 chain (ch) = 20.1168 metres 
220 yards = 1 furlong (fur) = 201.168 metres 
8 furlongs = 1 mile = 1.6093 kilometres (km) 
1760 yards = 1 mile = 1.6093 kilometres 
3 miles = 1 league = 4.8279 kilometres 
LIQUID MEASURE OF CAPACITY 
Gb Us Metric 
4 gills = 1 pint (pt) = 1.201 pints = 0.5679 litres 
2 pints = 1 quart (qt) = 1.201 quarts = 1.1359 litres 
4 quarts = 1 gallon (gal) = 1.201 gallons = 4,545 litres 
AVOIRDUPOIX WEIGHT 
16 drams (dr) = 1 ounce = 28.35 grams 
16 ounces = 1 pound (Ib) = 0.454 kilograms (kg) 
14 pounds = 1 stone = 6.356 kilograms 
2 stone = 1 quarter = 12.7 kilograms 
4 quarters = 1 hundredweight (cwt) = 50.8 kilograms 
112 pounds = 1 cwt = 50.8 kilograms 


Avoirdupois — system of weight used before metrication. 


Appendix 5 
Shoes 

UK 2 
Europe 35 
Men’s Shirts 

UK 14 
Europe 36 
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36 3f 38 39 4 


14, 15 15'/, 16 
37 38 39 At 


8 9 10 «11 
42 4 4 46 


16'/, 17 
42 43 
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Men’s Suits 
UK 386 38 40 42 “4 46 
Europe 46 48 50 52 54 56 
Women’s Dresses and Blouses 
UK 8 10 12 #14 16 18 
Europe 36 38 40 42 Mw 46 
Appendix 6 
Money 
MONEY 
Write money signs in front of the numbers. But pronounce currencies after the numbers: 
$56 fifty-six dollars 
£200 two hundred pounds 
¥5,000 five thousand yen 
GB: p (pounds and pence) 
100 pence (lIOOp) = 1 pound (£1) 

(amount) (coin) 
1/2p a halfpenny, half a penny a halfpenny 
1p a penny, (collog) one p a penny 
2p twopence, two pence, (colloq) two p a twopenny piece 
5p five pence a fivepenny piece 
10p ten pence a tenpenny piece 
50p fifty pence a fifty pence pica (note) 
£1 a pound, (si) a quid a pound note 
£5, £10, £20 five/ten/twenty pounds, a five/ten/twenty pound note, 

(sl) five/ten/twenty quid (si) a fiver/ tenner 
£3.82 three pounds eighty-two (pence) 

US: $ ¢ (dollars and cents) 
100 cents (100¢) = 1 dollar ($1) 

(amount) (coin) 
1¢ a cent a penny 
5¢ five cents a nickel 
10¢ ten cents a dime 
25¢ twenty-five cents a quarter 
50¢ half a dollar, (si) half a buck a half-dollar (note) 
$1 a dollar, (si) a buck a dollar bill 
$5, $10, $20  five/ten/twenty dollars, a five/ten/twenty dollar bill 

(sl) five/ten/twenty bucks 
$3.82 three dollars eighty-two (cents) 


523 


Everyday English. 


Appendix 7 


Boiling Point 


Freezing point 


Absolute Zero 


Temperature Equivalents 


FAHRENHEIT (F) CENTIGRADE (C) 
212° 100° 
194° 90° 
176° 80° 
158° 70° 
140° 60° 
122° 50° 
104° 40° 

86° 30° 

68° 20° 

50° 10° 

32° 0° 
110° 

0° 178 

-459.67° -273.15° 


To convert Fahrenheit temperature into Centigrade: subtract 32 and multiply by 


5/9 (five-ninths). 


To convert Centigrade temperature into Fahrenheit: multiply by 9/5 (nine-fifths) 


and add 32. 


Appendix 8 


AIRPORT 
INFORMATION 
WAITING-ROOM 
TO CUSTOMS 
REGISTRATION 
CABIN 


NO SMOKING 
FASTEN SEAT-BELTS 
ENTRANCE 

EXIT 
BOOKING-OFFICE 


Notices and Signs 


OBbABJIEHNA U YKASATEJIV 


Aasponopt 

CnpaBouHoe 610p0 

San oxKugaHua 

B QOCMOTpoBbIN 3an 

Peructpaunua OvunetoB 

B ka6uny (Hagnucb Ha OupKe pyyHoro 
Oaraxka) 

He KypuTb 

SacTerHyTb NpuBA3HbIE PeMHU 

Bxon 

Bpixog 

BunetHas Kacca (Ha *ene3HoN Gopore 
UT. O.) 
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DEPARTURES 
ARRIVALS 
CLOAK-ROOM 
LEFT-LUGGAGE OFFICE | 
DEPOSITS 
WITHDRAWALS 

L ( = Ladies) 

G (= Gents) 

M (= Men) | 
SMOKING ROOM 
TO THE TRAINS 
PLATFORM 5 
DON’T LEAN OUT 
FIRE HOSE 

WET PAINT 

TO THE BOAT DECK 
POST OFFICE 
G.P.O. (=GENERAL POST OFFICE) 
TELEGRAPH 
TELEGRAMS 
POSTE RESTANTE 
POSTAGE STAMPS 
AIR MAIL 

LOCAL 
SAVINGS-BANK 
MONEY ORDERS 
PARCELS 
TELEPHONE 

OUT OF ORDER 
PRESS BUTTON 
TRUNK CALLS 
BOX-OFFICE 
PULL 

PUSH 

MAID 

PORTER 
STEWARD 

HOT 

COLD 
RESTAURANT 
RESERVED 

BAR 


OtTnpaspneHue 
Npu6pitue 


Kamepa xpaHeHnua 


Npuvem Oaraxa 
Bpoigaya Oaraxa 
DKeHCKaA KOMHaTa 


My>KcKanx KOMHaTa 


KyputenbHaa KOMHaTa 

K noe3fam 

NMnatdopma Ne 5 

He BbICOBbIBaTbCA 
No>KapHbin KpaH 
OcTOpoO>xHO, OKPaLUeHO 

Ha watonouvyro nany6y 
Nouta 

[naBnoutamt 

Tenerpadb 

Npuem Ttenerpamm 
KoppecnoHfeHuvs «G0 BOCTpe6oBaHua» 
Mapku 

ABuanouta 

MectHoe (nucbmo) 
COeperatenbHaa Kacca 
Aevex*xHble nepeBosbi 
Mpvem uv Bbigaya NocbINoK 
Tene®dou 

He pa6otaet (06 aBTomarte) 
Hakmute KHOnKy 
MexayropogHbin TeneDou 
Kacca (B TeaTpe) 


Kee | trams Ha eps 
COpHu4HaA 

KopugopHbii (Hagnucb K 3BOHKaM 
Oduunant B HOMepe FOCTUHMLIb!) 


Topsyaa (Bona) 
XonogHaa (Bofa) 
PectopaH 
CTonuk 3aKa3aH 
Bap 
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REFRESHMENTS 
HAIRDRESSER 

CROSS HERE 

KEEP LEFT 

U (= Underground) 
PARKING 

NO PARKING 

SLOW DOWN 

NO PASSAGE 

ROAD CLOSED 
BEWARE OF VEHICLES 
KEEP OFF THE GRASS! 
HORNS FORBIDDEN 
USED TICKETS 
SMOKERS TO THE REAR 


FOR LITTER 

BE TIDY 
ATTENTION! 
BEWARE! 

NO ADMITTANCE 


Appendix 9 


Bydet 

Napukmaxepckaa 

Nepexog 

Alepxutecb NeBOU CTOPOHbI 

M (Metpo) 

CTosHKa (aBTOMaLUNH) 

CTosHKa (a/v) 3anpeuieHa 

Tuwe xog, 

Npoe3g, BocnpeleH 

Bbe3a, BOCNpeLueH 

Beperucb TpaHcnopta 

Mo TpaBe He XOANTb 

SBYKOBbIe CUrHanbl 3anpeLeHbl 

Gina ucnonb30BaHHbIx 6uneToB 

KypaAlwux npocum caAuTbcs Ha 
3anHue mecta (B aBTobyce) 

Ana mycopa 

Co6Ontogaite wnctoty 

BHumaune! 

Beperucpb! (OcTOpo>KHo!) 

Xogja Het! (He Bxogutp)! 


Conversational Formulas 


ADVICE 


Here are some ways of giving advice in English. 














A 

















I’ve got 


I’ve failed all my exams. 


I’ve lost my 





| don’t feel at all well. 


a terrible cold. 

a bad headache. 
an awful toothache. 
an earache. 


passport. 
wallet. 
handbag. 
cheque book. 
umbrella. 


| don’t Know where to go for my holidays. 
| don’t Know whether to take up law or medicine. 
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Why don’t you ...? (I would if | were you.) 

If | were you I'd... . 

(I think) you should ... . 

(I think) you’d better ... . 

I advise you to... . formal 
You must... . emphatic 





If | were you | wouldn’t ... . 

I don’t think you should ... . 

You’d better not... . 

I advise you not to... . 

Don’t ... . 

You mustn’t ... . emphatic 


APOLOGY 


There are various ways of apologising if you feel you have offended or upset 
someone. Usually, the other person accepts your apology and reassures you. 








A 




































































taken my pen/seat. 

You’ve forgotten to return my book. 
dropped some ash on my new Carpet. 

You’re late. I’ve been waiting for an hour. 

You’re late for class again. 

Why were you so rude to me? 

Why did you lie to me? 

You gave me the wrong change. 

You jumped the queue. 

You’ve hurt my feelings. 





(Oh) Have I?/ Am I? / Did 1? / Was I?..... 





I’m sorry. 

I’m (so / very / terribly / awfully) sorry. 

I apologise. 

I do apologise. 

Sorry. (I didn’t mean to. /I didn’t mean to be.) 
Sorry. It was wrong of me. 

(Please) forgive me. 





A Reassurance 
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(That’s / It’s) all right/OK. 
All right./OK. 
Never mind. 





APPROVAL DISAPPROVAL 
Somebody has done or is going to do something you approve of (=consider to 
be a good idea), or disapprove of (=consider to be a bad idea). Here are some 
ways of expressing your feelings. 




















A go on a diet. 

learn (English / French / Japanese). 
take up a new hobby. 

take more exercise. 

write to my (parents/bank manager/ 
I’m going to solicitor/friends), 








pay the bill. 

take my clothes to the laundry. 
do my homework. 

write a new book. 

telephone the Police. 

go back home. 





























(Yes), .-.. 





(Oh)What a good idea! 
Good idea! 

A very good idea. 
That’s an excellent idea. 
Good! 

Wonderful! 

Excellent! 

Splendid! 

How wise (of you)! 

| think that’s wise. 
Very wise (of you). 
Very sensible (of you). 





(No) ... (Are you?) ... 





That’s not a (very) good idea. 
That’s silly. 





You shouldn’t do that. 
What for? 
Whatever for? 


APPENDICES 





BELIEF AND DISBELIEF 


Ways of expressing yourself if someone tells you something you can or can’t believe. 



























































A Can you believe it? 
She’s over forty. 
We’ve won the match. 
The buses are on strike. 
The Prime Minister has resigned. 
passed/ failed my examination. 
got a distinction. 
been in England for two years. 
been waiting for an hour. 
won the world championship. 
I’ve become engaged. 
got married at last. 
lost ten kilos in weight. 
put on ten kilos in weight. 
had another car accident. 
lost another umbrella. 
B (Yes,)... 
quite 
I can | well believe (it/that). 
easily 





(Of course) | believe it. 





(No,) ..- 


I (don’t / can’t) believe it. 

It/That can’t be true. 

Surely not! 

You can’t expect me to believe that. 
You’re not serious. 

You must be joking. 


You’re joking. colloquial 
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GRATITUDE 


Here are some ways of expressing gratitude (=saying thank you). 














A 




















give you a lift home. 
Let me offer you a seat. 
light your cigarette. 
help you. 
pay for the taxi. 
get you a ticket 
I'll do the washing up/shopping. 
I’ve bought you a newspaper/some cigarettes. 
some money? 
a typewriter? 
an umbrella? 
Is there anything | can do for you? 





Can | lend you 


















































Thank you./Thanks. 

Thank you very/so much. 

Thank you very much indeed. 

Thanks (very) much. 

Thanks awfully. 

Many thanks. 

| don’t know how to thank you. very grateful 
Ta. colloquial 
I’m very grateful (to you). 

That’s/It’s (most/very/awfully) kind of you. 
That’s/It’s (very/awfully) good of you. 

It’s really very kind of you. 

You are kind! 

How kind of you! 

How very kind of you! 

I’m much obliged. 





(Oh) that’s OK/all right. 
Not at all. 

You’re welcome. 

Don’t mention it. 

It’s a pleasure. 

It’s nothing. 

Think nothing of it. 





APPENDICES 





OPINION 


How do you express your opinion about a particular topic? How do you agree or 
disagree with someone’s opinions? Here are some ways in which you might do so. 











A 












































believe 
I(honestly/really) think (that) ..... 
feel 
guess 
It’s my opinion that... 
In my opinion... 
To my mind as to/for me, | think that 
I maintain (that)... formal 
a woman’s place is in the home. 
strikes should be made illegal. 
education should be free for all. 
children should be seen but not heard. 
young people have too much freedom. 
sport is a waste of time. 
television was a terrible invention. 





Agreement (Yes, ...) 





I think so too. 

I agree (with you). 

That’s my opinion too. 

I think you’re right (there). 
That’s very true. 





Partial agreement (Well, yes ...) 
| see what you mean, but... . 

| agree with you in a sense, but... . 
But on the other hand... . 

That may be true, but... . 





Disagreement (No, ...) (Sorry, ...) 





I don’t (quite) agree (with you). 

I don’t think so. 

I don’t believe that. 

That’s not my opinion. 

That’s your opinion, not mine. 
I don’t think you’re right (there) 
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PLEASURE AND DISPLEASURE 


Here are some ways of expressing pleasure or displeasure when you hear 
something that pleases or displeases you. 











A 




























































































I’ve won my bet. 

We’re going out to celebrate tonight. 
We’ll go to a show on Saturday. 
We'll take a holiday. 

We’ll get married in the spring. 





Pleasure (excited tone) 





Good!/That’s good. 
Great/That’s great. 
Marvellous!l/That’s marvellous. 
Terrific!/That’s terrific. 
That’s nice./That’ll be nice. 
Really! 

How exciting! 

How thrilling! 

How wonderful! 

Fantastic! 





Mother’s coming to stay. 

She'll stay a couple or months. 
She’s bringing the dogs. 

We’ll have to look after her. 

We can’t have a holiday this year. 





Displeasure (dull, displeased tone) 





Oh no! 

(Oh) really! 
Mmm. 

Oh dear! 

Oh heavens! 
What a bore! 
That is a bore! 
That’s the limit! 


RUSSIAN-ENGLISH DICTIONARY 


A 
a6axyp — lampshade 
a6pnkoc — apricot 
aptokap - fork-lift truck 
aBTomMaTuyeckad CTMPasbHasd MaLunHa — automatic washing machine 
aBTopyutapHpin — dominant 
aBTOSNemeHT G6bictporo Harpega — hotplate (automatic high-speed plate) 
areHTCTBO — agency 
areHTCTBO NO TpygoycTpoiictBy — employment agency 
no npogaxe HegByxKUumocTyH - real estate agency (agent) 
akkypaTHbiii — neat 
aktep — actor 
akTpnca — actress 
akTep-mo6utenb — amateur actor 
CTaTb akTepom - go on the stage 
akTep, NONb3ylOLWMNCA NONyNAPHOCTbIO y *KEHLMYH — matinee idol 
A@KTMBHbIN — active 
akywepka — mid-wive 
anbTpyuctuynpin — altruistic 
amoaduteatp - pit 
aHauHac — pine-apple 
aHkKeTa ga NoctTynatowero Ha paboty — application form 
@HHYJIUPOBaTb (NpeABapuNTeNbHbIN 3aka3) — Cancel (booking) 
aHd@ac — in full face 
anenbcuH — orange, anesibCUHOBas KOpKa — orange peel 
annogupoBatTb — applaud, annogucmentpi — applause 
anneHguunt — appendicitis 
anteka — chemist’s/dispensaiy/drugstore, anteuka — medicine cabinet 
ap6ys — water melon 
apomatTuyecknui CoctTaB Ayia BaHHb! — bath salts 
apTepna — artery 
apTuwok — globe artichoke 
apxutektop — architect, apxuTektypa — architecture 
aguwia — poster (am. bill-board) 


B 

6a6ywika — grandmother (coll. granny, grandma) 

6arax — luggage (baggage) 
py4Hon Garax — hand luggage (baggage) 
6OaraxkHaa KBUTaHyNA — luggage (baggage) receipt (slip) 
6araxkHasa nonka — luggage-rack 

OaraxKHnk — trunk 

6ak pana Genba — linen bin 
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6aku, GakeHOapa~bi — whiskers 
6aknaxkaH — egg plant GangaxuH — canopy 
OanerT - ballet 
aptuct Ganeta — ballet dancer 
Oankon, Ha Oankone — balcony, on/in the balcony 
6Oamnep — bumper 
6OaHaH — banana 
OaHK MaHHbIxX (BaKAHTHbIX MecT) — job hunting file 
6OaHka (BapeHba) — jar (of jam) 
OaHka 4A KOHCepBupoBanuna — preserving jar 
6OaHouka ANA CneuNi — spice jar 
OaHT (nNeHTAa) — bow (ribbon) 
6ap, 6yderT, sakycounaa — bar 
OapaGaHHaa CylwMnbHad Mauna — tumble drier 
6apaHuua — mutton (lamb) Gap»xxa — barge 
6aTOH (6yxaHka) xneGa — loaf (pi. loaves) of bread 
6ayok - cistern 
6empo (Horn) — thigh, 6egpo — hip 
6e3 KpbiuuM — roofless 
6esankoronbHble Hanutku — soft drinks 
6es3BKycHbiii — tasteless 
6esrpamoTubin — illiterate 
6e3genbHnk -— idle 
6esgomHbIN — homeless 
6e3>xKanocTHbIi — merciless, rigorous 
6esmaTexKHbI — placid 
6es3o0TBeTCTBeHHbI — irresponsible 
6espaG6oTHbI — unemployed 
6espasnuyuHbii — indifferent 
6espaccygHbii (HeGnaropasyMHbii) — unreasonable 
Oe3bIMaAHHbIN Naney — ring finger 
6eKOH — bacon 
6ennutb — whitewash (v) 
6enbii xne6 — white bread 
6enbeBas Bepeska - clothes line (washing line) 
6enbsTax — dress-circle 
6eH3HH - petrol (AME: gasolin) 
6e3 npumecnu cBuHua — unleaded 
6eH303anpaBouHaa CTaHuWMa (camMoo6cnyxuBanna) — self-service station 
6eHsOKONOHKa — AmE: gasoline station, filling station, gas station, petrol station, service 
station 
6epexnueBpii — thrifty 
6epesa (u3genua us GepesosBon DpeBecunubi) — birch 
6epyuyui BuHy Ha ce6s — self-blaming 
6ecegka — pergola (summer house) 
6eceyka “3 3eneHn — arbour 
6eckopbicTHbii — selfless 
6ecneynbiii — careless 
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6ecnokonTb — trouble (v), bother, disturb 
6ecnoKOicTBO (HEpBHOe) — anxiety 
6ecctpawnbii — fearless 
6ecTakTHbiii — tactless 
6ecdopmenubii — shapeless 
6ecxuTpoctTHbii — ingenuous 
6eTOH — concrete 
6eTOHOMewanka — concrete-mixer 
6uGnnoTekapb — librarian 
6uryan — hair rollers 
6uge — bidet 
6unet — ticket 
B 00a kOHua — return ticket/round trip ticket 
B OAMH KOHeLY, — Single ticket 
3a nonuyro cToumoctTp — full ticket 
Ha noe3q, camoner u T.g. — ticketfor a train, a plane, etc. 
Cc gocTaBKOn Ha fom — have (the tickets) delivered 
e3NTb 3a noncToumocty GOuneta — travel half fare 
kynuTb Gunetpi (3apaHee) — book tickets 
OuneTHble KaccbIi (TeaTp.) — ticket agency, booking office 
6Ounetep — usher 
6upka (npukpennsaemaag K Yemogany) — tag, B rapfepoGe — check 
6uc — encore 
6udwitexc — beefsteak 
OnaroHpasBHbii — well-behaved 
6naropogHpbii — honorable, noble 
6negHbIi — pale 
6nuskunii Apyr — close (intimate) friend 
6nu3ko NoctTaBneHHble (rnasa) — close-set (eyes) 
6OnusHeupi — twins 
6nuH — pancake 
6noK-noct — signal-box 
6noHguH — blond 
6nrogo (ea) — dish, 6ntogo (nocyga) — plate (platter) 
Onrogue — saucer 
606b1, dbaconb — beans 
6ogpbii, HeyHbIBaloWMn — cheerful 
60Kanb!I Ansa WamnaHckoro — champagne glasses 
kKoHuYecknii Gokan — tapered glass 
XpycTanbHbiii Gokan — a crystal glass 
6okoBnnHa — side wall 
6onee ABaguaTn — over twenty 
6onee copoKka/3a copok — be on the wrong (bad) side of forty 
OonesHeHHbii (“BET MWA) — pasty 
6onesnHb — disease, illness, sickness (AME) 
6one3sHb, paccTpoiictBo — malady 
6onesHb/HesgoposBbe — aliment 
6oneTb — be ill/feel ill (with) 
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6oneycnokanuBarowee — pain reliever (killer) 

6onb (B) — pain (in) 
60nb NpogomKuTeNnbHag, Tynaa — ache 
octpas 6onb — have a sharp pain 
UcnbITbIBaTb Gonb — feel pain (suffer from pain) 
UCHbITbIBaTb OONb B KeNyAKe — have a pain in the stomach, stomach-ache (upset) 
6onnut ropno — have a sore throat 
60nb npowmna — pain was gone 

6onbHuya — hospital 

6onbHON — sick (adj.) 

6onbwon — big, large 

6onbuwow naney — thumb 

6op (meg.) — drill 

6opogia — beard 
octpaa — pointed beard 
Kpyrnasa Gopoga — full beard 
4aBHo HeOputag Gopoga — stubble beard 

6opoyaBka — dwart 

6o0umaH - boatswain 

6oasnuebii — fearful 

6pa — bedroom lamp, wall lamp 

6pak, *KeHuTbOa, 3aMyKeCTBO, CBagbOa — marriage 
AyMatb o 6pake (uMeTb NNaHbI BCTyNNUTb B Opak) — consider marriage 
6pak no pacuety — marriage for convenience 
6pak no nto6Bn — love match 
BbIgaTb 3aMyx (*KEHNTb) — Many off a son (daughter) 
BOTH B CeMbIO Nocne 3amy>KecTBa (KeHUTbObI) — marry into the family 

6paynbie y3b!i — marriage bonds 

6payHbii DoroBop — prenuptial agreement 

6pat — brother 

6patb (nycKaTb) »*«“nbuUOB — take in lodgers 

6paTb nnaty 3a ycnyru — charge 

6peBeHuataa xvwKUHa — cabin 

6puragup, npopasé — foreman 

6putBa — razor 

6putb — shave (v) 

6poBb — eyebrow 

6pouHza — bronze 

6poxHx — bronchus 

6poxHxnut — bronchitis 

6proHetka — brunette 

6prowHoOn Tuo — typhoid 

6y6nuk - ring roll 

6yKeHuHa — cold pork 

Oy, GakeH — buoy 

6yk — beech 

6ykcup — tugboat, 6bykcupHoe cyfHo - tug 

OynboH - (broth) clear soup 
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6ydep — buffer 

6ydert (Ha BOK3ane, B TeaTpe) — refreshment-room (syn. buffet) 

6yderT (meGens) — china cabinet (display cabinet) 

6yxrantep — accountant, bookkeeper 

6bIBaTb B OGLECTBe, NPOBOANTb Bpema BHe Goma — go out 

ObicTpbIn — quick, rapid 

6ObITb (He-) B POACTBEHHbIX OTHOLWEHNAX — be (uN) related to smb 

ObITb «<OMUNUMHTBOM» (BNageTb ABYMA ASbIKAMN KaK «pOAHbIM») — be bilingual 

6ObITb B 3aNyLeHHOM CocToasHnn — be in the state of neglect 

6ObITb B NNOXON dopme (coctosHun) — be in a bad (poor) shape, be in bad state 

6ObITb B XOpOwen dopme (cocTosHnn) — be in good shape /fit, be in good repair 

6ObITb 3amy>KemM (KeHATbIM) — be married 

6bITb SHAKOMbIM C KeM-nN6oO — know smb 

6bITb Kone ... — be a replica of, be a copy of 

ObITb He B CeGe — be out of order 

6bITb NOXOxKUM Ha Koro-NnGo — look like (resemble smb), take after smb, have a strong 
resemblance to, be the image of 

6ObITb pogom us — have backroots at, be (come) from 

610po Haxogok — lost and found office, lost property office 

610po nyTewectBni — travel agency/tourist agency 

6rocT — bust 


B 
B KayecTBe (nNono>xKeHne) — in one’s Capacity as 
B ropowek — dotted, polka dot 
B kneTKy — chequered 
B nonocky - striped 
(B TOHKy!o) — pin striped 
B uBeTo4YeK — flowred 
BaroH — Coach, carriage, car 
6araxKHbiIi BaroH — luggage-van (baggage car) 
BaroH-pectTopaH — dining car 
KyNMpoOBaHHbii BaroH — COMpartment car 
TOBapHbiii BaroH — good-truck/waggon 
BaKaHCusa, CBOOOAHOe MECTO — vacancy 
BaHMyb — vanilla 
BaHHa -— bath, tub 
BaHHa C neHon — foam bath (bubble bath), 
BaHHaa u TyaneT — bathroom and toilet 
BapenHbe - jam 
BapnTb — boil, BapuTb Kode — make coffee 
BaTpyuuka — cheese cake 
BBepHyTb Namnouky - screw in a bulb 
BbIBEPHyTb JamMnouKy — unscrew (screw out) a bulb 
BgoBa (conomeHHas BAOBa) — widow (grass widow) 
BooBey, — widower 
6bITb BQOBLOM/BAOBON — be widowed 
OBAOBeTb — get widowed 
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BOOXHOB/ICHHbIN — inspired 
Begpo — bucket (pail) 
Benyuaa, rnaBHasa posb — leading part, role 
BeXxXNIMBbIN — polite BeKO — eyelid 
BeJINKOAYWIHbIN — Open-hearted 
BeHa — vein 
BEHTMJIALINOHHOe OTBEPCTre — ventilator (extraction vent) 
BeHYaHne — church wedding (service) 
BepHbiii — faithful 
BepTen — spit 
Becenbii — cheerful (merry) 
BecHyluuYaTbin — freckled 
BecTn (CyMHO) — steer 
BeCTU HOMAaLUHee XO3ANCTBO — keep (v) house 
BegeHve BomauiHero xo3saiictBa — housekeeping 
BecpbI — bathroom scales, BecbI Hanonbuble — bathroom scales 
BeTpOBOe cTeKo — windshield 
BeTpsHKa — chicken pox 
BeTunHa — ham 
BeYePHNK, QHEBHON Ceanc — evening, matinee show 
BelulanKa AIA NasbTO — Coat rack 
ana nonoteHey — towel rail 
ayia npuxsBata — pot holder rack 
B36uBaTb nepmny -— shake up feather-bed 
B36nTb (AiuW0, Kpem) — whip, beat (an egg, cream) 
B3BOJIHOBaHHbIi — excited 
B3QepHyTbin HOC — turned up (upturned) 
B3QOpHbIn (CBapnNBbIN) — quarrelsome 
B3HOC (NepBOHaYasbHbIN) — downpayment 
B3pOC/IbIN CbIH/O4b — grown up son/daughter 
B3pbIBaTbcsa — blow up 
BUSNTHaA KapTouKa — visiting (calling) card 
Bunka — fork, a9 pbiGbi — fish fork 
ayia canata — salad fork 
6onbuwaa BunKa - serving fork 
KOKTeMNbHad BusIKa — Cocktail fork 
uiTencenbHaa — plug 
BCTaB/IATb/BbIHNMaTb BUIKy B/N3 poseTKn — plug in/out, unplug 
BUHO — wine 
BUHOrpag, — grapes 
Bucku — whisky 
BNCOK — temple 
BucouKkn — side-whiskers (sideboards, sideburns) 
Bucsyag samna — hanging (Suspension) lamp 
BUTpax — stained glass 
BUTpHMHa — shop-window (window display), BATPYHa-npunaBoK — show-case, case 
BUWHA, YepewHaA — cherry 
BULUHeEBaAd HanMBKa — Cherry brandy 
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BKJIOYUNTb/BbIKJIIOUNTb CBeT — switch on (off) the light 

BKyCHbIii — tasty 

Bnageneu Homa (nomMeLeHus), CoaBaemoro BHaem - landlord 

Bnactn (34. pykKOoBogcTBO) — authorities (pl.) 

Bmio6uteca — fall in love 

BHe OnacHocTn — be out of danger 

BHeWHMM BNA — appearance (looks) 

BHMMatTesbubin — attentive, considerate 

BHYyK, BHy4Ka — grandson, granddaughter, (pl.) grandchildren 

BHYTpeHHue npucywMe cBoncTBa — innate qualities 

BO BeCb poct - in full length 

BO rnaBe -— at the head of 

BogutTenb (aBTo6yca, Takcn) — (bus-; taxi-) driver 

BogonpoBog (cucTema) — water line 
BOAONPOBOAYMK, NasnbLyNK — plumber 
sacopstbca (0 TpyGe, Bog“OoNpoBos.e) — get clogged 
UMeTb BOAONpOBoAHy!o Bosy — have running water 

BogocHaGxKeHne — water supply 

BOgOCTOYHAaA TpyOa — rainwater pipe (AME: downspout) 
BOJOCTOUHbIN »KeNOG — gutter 

BogsAaHoe OTONNeHve — hot-water heating 

Bo36yxkgeHHbIi — agitated 

BO3pacT — age 
6bITb OAHOrFO BOSpacta — be of the same age 
B BO3SpacTe cemugecsTu net — be seventy years of age 
6bITb NpMvsbIBHOrO BOSpacta — be of military age 
AocTu4ub COBepwieHHoONetTna — be of age 
nouyTu COpoK/OKONO CopoKa — in one’s late forties 
NpuMepHo ABaAWaTb NATb (35 net) — in one’s middle twenties (mid-thirties) 
TOJIbKO 4YTO MUHyNO TPUALaTb — just Out of one’s twenties 
wectTugecatTuneTHun MyxkunHa — be a man of sixty 
wecTHaguaTb net — be sixteen years old 

BoneBon — strong-willed 

Bonesbie KayuectTBa — volitional powers 

BOJIHUCTbIe — wavy 

BosIHOpes — pier 

Bonocbi — hair 
AVIMHHbIe pacnylWeHHbie BonocpI — long hair worn loose 
HOCMTb BOsIOCbI y3s0m — wear one’s hair in a knot 
HOCMTb KOPOTKHe BONOChI — wear one’s hair short 
OTpalMBaTb BONOCbI — grow one’s hair 
B3bePOWIeHHble, pacTpenaHuHble Booch! — rumpled, tangled, dishevelled 

BOCNaseHHbIn — sore (adj.) 

BOCNMTAaHHbIN — well-mannered 

BOCTOp>KeHHbIN — delighted, enthusiastic 

BOCXUNTUTesIbHbIN — delicious (food), lovely (person, thing) 

Bnanaa (rpyab) — hollow chest, Bnanbie (LueKn) — hollow (Sunken) 

BNaCTb B AeTCTBO — back in one’s second childhood 
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Bpaxge6ubii — hostile 
BpaLuarouaaca nonkKa — revolving shelf 
BPOKAeHHOe Hapywienne — in born disturbance 
BCNbINbYNBbIN — hot/quick-tempered 
BCTPeBOKeHHbIN — upset 
BCTpeuatTbca Cc KemM-nuGo - date (v) smb, to go out with smb 
BTOpON 3aBTpak — lunch 
BTOpONW No nonoxKeun1o (3BaHuI0, 4NHy) — Next in importance 
BXO, B KNHO3aN B m10G0e Bpema — continuous performance 
BxXOMHas ABepb — front door 
BXOMHbIe CTyneHbKu — front steps 
Bbe3xKaTb (B KBapTMpy) — Move into, BblesKaTb (“3 KBapTUpbI) — Move out 
BbIBMX (N) — twist; BbIBMXHyTb — be out of joint 
BbiIrnagetb — look (Vv) 
(ropa3go) cTapwe, 4em — look (much) older than 
Monoxe (cTapuie) CBonx meT — not look one’s age 
He CTaplue cBonx neT — look one’s age 
BbIrOAHad NOkynkKa (Cc TOUKN 3peHNA WeHbI AIA NOKynatens) — bargain 
BbigQaroLyMiica (Bnepew) — protruding 
BbIQBUraTb, NOBbILUATb B 4WHe ( BOsKHOCTH) — promote 
BbIOQBYMXKHOM ALUMK — drawer 
BbI3BaTb CKOPy!O NOMOLLb — Call an ambulance 
BbISQOpaBNuBatTb — get better, recover (v) 
BbISBaTb (CNyKUTb NPNYNHO!N) — Cause (v) 
BbISOB akTepa (Nocne cnekTaknsa) — Curtain call 
BbIATU 3amMyxX (*KeHMTbCA) — get married, marry smb 
no nto6Bn — marry for love 
no pacuety — marry for convenience 
BbIKJOYUAaTeNb — plug switch 
BbIKPpaCuTb ABepb B Oenbiii UBeT — paint (v) the door white 
BbIJICYUUNTb OT — Cure (v) smb of smth 
BbINUCAaTb GronneTeHb — write out a sickleave 
BbINNCaTb peyent — write out a prescription 
BbINUCaTb CnpaBky — make out a medical certificate 
BbINNCaTb M3 GoNbHUUbI — be discharged from a hospital 
Bbinyksible (raza) — bulging, BbInyKnbIA (06) — domed 
BbINYCTUTb @UsIbM Ha 9KpaH - release a film 
BbINATUTb Fpyfb OT ropgoctu — throw one’s chest with pride 
BbIpaGoTaHHble CBOicTBa — learnt (learned) features 
BbIPa3UTeNbHbIN — impressive 
BbIPaCTMTb (BOCNUTbIBAaTb) BeTen — bring up (raise) 
BbIPBaTb 3y6 — pull out (remove, extract) tooth 
BbICOKNHH NOG — high (prominent), BbicoKui (pocT) — tall 
BbICOKOe KPOBSAHOe AaBneHne — high blood pressure 
BbICOKOMePpHbIN, TLUECNaBHbIN — Conceited 
BbICOKOMOPpaJIbHbIN — Moral 
BbICOKOONNaunBaemaa paGsota — high-salaried job 
BbICTaBNATb (TOBapb!) — display (goods) 
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BbICLUMA, CTapLuM HayanbHMK — supervisor 

BbITUpaTb (MOKPOW TpsNKON), MbITb — wipe (Vv) 

BbITUPaTb PyKU NoNOTeHWeM — dry(wipe) one’s hands on (with) a towel 
BbITPAXHYTb MyCOpHoOe BegApo — empty garbage pail 

BbITS#)KKa — Cooker hood 

BbILIBeTaTb — fade, loose colour 

BbILUBbIPHyTb — kick out 

BbIOLUNeCA — Crisp 


r 

ra3ouH — sward, lawn 

ranepka — gallery, “the gods” 

rapax — garage 

rapgepo6 — cloak-room 

racHyTb (0 cBeTe) — go out (34.) 

ractponu, Ha ractponsx — tour, on tour 

reHepasibHag penetTuuna — (dress) rehearsal 

reHuvanbHbin — genius 

ru6knii — lithe, flexible 

runc — plaster (of Paris) = plaster cast 

rnaBa, pyKoBosNTenb — head 

rnagutb — iron (v) 
rnagunbHas gocka — ironing table 

rnaz - eye 
rnasHoe sGnoKko — eyeball 

rna3ok — spyhole 

rnotatTb — swallow 

rny6oko noca>keHHble (rnazsa) — deep-set 

rnynpi — foolish, silly 

rnyxon/rnyxota — deaf/deafness 

rHe3fo, NaTpou — socket 

rOBOpuTb (Ha JOMAaHOM aHrmuicKkom) — speak broken English 
FOBOPUTb C CHJIbHbIM AKLIEHTOM — Speak with a strong accent 
nyIOXO FOBOPUTb Ha aHFIMUCKOM sA3bIKe — Speak poor English 

rosaguna — beef, KecTKkaa ropagnuHa — tough beef 

roneub — shin/shank 

ronosa — head 

ronoBHaa 6onb — headache 

ronoBHas NaHesb — headboard 

ronoBokpy>KeHne - dizziness 

ronogHbiin — hungry 

rony6on — blue 

ropabii — proud 

ropetb — burn (v) 

ropusont — horizon 

ropno — throat 

ropunya — mustard 
ropunyuHnua — mustard pot 
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rOpluOK C LBeTKOM -— pot plant, a foliage plant 
ropbKnin — bitter 
roctunas — living room (lounge), sitting room, drawing room 
rOTOBNTb — Cook (food) 
FOTOBNTbCA, ObITb FOTOBbIM K KaKON-nN6oO DeATeNbHOCTH — qualify (for) 
roTosbie K ynoTpeGnexunio — cooked food 
roTosbie cTaHAapTHbie 6noKn, 4Yactu foma — prefabricated blocks 
rpaxkgaHckui Opak - civil marriage 
rpanHat — pomegranate 
rpaguk, pacnucanne — schedule (n) 
rpaguu — decanter, ana nukepa — liqueur decanter 
rpeuHeBaas Kpyna — buck -wheat 
rpuGpi — mushrooms 
rpum — make up (n) 

rpumuposateca — make up (Vv) 
rpunn — flu/influenze/grippe 
rpomkKoroBoputenb (KONOHKa) — speaker (loudspeaker) 
rpy6pii — coarse, uncivil, harsh 
rpygauuka — smoked ribs 
rpygHaa KnetKa — breastbone 
rpyaHoe/NckyccTBeHHoe KopmyeHne — be breast-fed/bottle-fed 
rpyab — (rpyguHas Knetka) chest 

»*KeHCKaa — bosom, breasts 
rpy3 — cargo 
rpycTHbiii — sad 
rpywia — pear 
ry6a (BepxHas/HMKHAA) — lip (upper/lower) 
ryOka — bath sponge 
rymMaHHbpi — humane 
ryctbie (Kkyctuctbie) — bushy (6posn) 
ryctbie (Bonocb!) — abundant 
rycb — goose 


A 
jaBaTb COBET, PEKOMECHAOBATb - Counsel (v) 
QaBawyni, npo6usHon — pushy 
Ajaneko 3a Copok — be well on one’s forty, long past forty 
AanbHun posCcTBeHHnk - distant relative (n), be distantly related (v) 
AaTb nNpeganncanne/HasHayenne - give direction/recommendation 
QaTb CTeub (Npowemntp) — drip dry, drain 
AauHbin nocenok — housing estate ( development) 
ABepb, ABepua — door 
aBepHaa pyyka — door handle 
ABepHON 3amok - door lock, 
ABePHON 3BOHOK — bell (door-bell), 
ABeEPpHON KOpos — door frame 
ABuraTenb — engine 
ABoNHON — double 
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Bop — yard 
ABopey — palace 
ABOIOpomsHbIi GOpat (cectpa) — cousin 
asynukun — double-faced 
AByCKaTHagd Kpbiwa — gable roof (saddleback roof) 
AByCNnanbHas KPOBaTb (AByCNanbHbIN AUBaH) — double bed (double divan) 
ABYCTBOPYaToe OKHO — double casement window 
AByCTOpOHHee Becyio — paddle 
AByx9TaxKHoe 3faHne — two-storied building 
wAesuubpe uma (damunua) — maiden name 
geayuika — grandfather ( coll. grandpa, granddad) 
©kypHbiii no KatoTam, oOcnyxkuBarowMi naccaxkupos — steward 
Ae@«KypHbiii no cTaHuun — station master 
genctTBne, akT, Homep — act 
gekopaunn — scenery 
AenatTb aHann3b! — make tests 
Henatb Ha 3aka3, OTAaBaTb (3akasbiBaTb) 4TO-NN60 CAeNnaTb — have smth done 
genatb nokynkn — do one’s shopping 
AenatTb npuyecky — do one’s hair, set one’s hair 
Henatb 4TO-nv60 Camomy -— do (make) smth 
Aenutb, pasgensTb — share (YyBCTBa, OTBETCTBEHHOCTB), divide (Ha 4acTn) 
AEMOHCTPUPOBATb, NOKAasbiBaTb (PUNbM, Mbecy) — run (v) 
AeHb poxmenna — birthday 
Hepeso — wood 
HepessHHbin — wooden 
gepxKatenb 6ymaxKHbIX NonoTeHeL, — roll holder for kitchen paper towel 
ep>KaTb ronoBy BbICOKO — hold one’s head high 
4ep>KaTbcoa NpUuHuMNoB - stand one’s ground 
«gecaTaa Boga Ha Kucene» — remote kinsman (woman) 
getn (peGeHok) — children (a child) 
getckaa — children’s room (nursery) 
weTcKas AByXbspycHas KpoBatp — children’s bed, a bunk-bed 
getckui wkadunk — children’s cupboard 
gewesbii — cheap 
HeATENbHOCTb, AKTUBHOCTb, OKUBNeHNe — activity 
AMNBaHUNK — settee 
Aneta - diet 
ObITb Ha ANeTe — be on a diet 
HaSHauntTb Auety — prescribe a diet, (for patient) be restricted to a diet 
npuvgepxusatpca ANeTpI — keep to a diet 
cTporas qaneta — strict diet 
nocagutb Ha Quety — put on a diet 
Anpextop - director 
Aupuxep — conductor 
AucuMnAMHMpOoBaHHbIi — disciplined 
au4b — game 
AJIMHHbIN — long 
AHeBHas CMeHua — day shift 
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AHeEBHOUM CnekTaksb — matinee 

40/nocne epi — after/before meals 

Ho6pogvetens - virtue 

HoOposywxbiii — good-natured 

goOppii — kind 

goBepunepin — trusting 

AOBONbHbIN — jovial, pleased 

HOrosop Haima — lease 

40K - dock (n) 

AOKTop, Bpay — doctor 

Aonr — debt 
6patTb B Aonr — borrow 
aBartb B gonr — lend 

OJMKHOCTb, NocT — post 

«f1om G6bita» — Personal service establishment 

om, *«unuLe, 3QaHve — house 
pacnono>xKeHHble CTyneHamu oma - terraced houses 
OMHOSTAXKHbIN OM — bungalow 
AByXKBapTUpHbii fom — duplex house 
40m GawexHoro Tuna — high-rise block of flats ( apartment building) 
AayHbin Domuk — weekend house, 
MHOrOKBapTMpHbI OM (geweBbin) — tenement house 

Homa (y ce6a) — at home 

HomMawHaa ntuya — poultry 

Homoceg, - stay-at-home 

AONONHUTeNbHbIe BbINNaTbI — fringe benefits 

Aoporon — expensive, dear 

Wocka — board 

goctTaBntb — deliver (tickets, goods, etc) 

Hoctatb 6unetpi — get tickets 

AOCTOUNHCTBO, CUusibHas Yepta — Merit (strength) 

AocTonHbIN yBaxKkeHua — reputable 

Aocyr - leisure 

404b — daughter 

goweuka AA Cbipa — cheeseboard 

Apama — drama 

Apamatypr — play-writer 

Apanuposku, noptbeppi — hangings 

AporxoKn — yeast 

Apyr — friend 

apyr (nogpyra) — boy (girl) friend (6onee uHTUMHbIe OTHOWEHUS) 

ApykemoG6nHbiii — amiable 

ApyxkectseuHpin — friendly 

ay6 — oak 

Aypak — fool (n) 

Ayxu B agposonie — perfume spray 

AyXxoBka — oven 

AyXxoBKa-rpuyib — rotisserie 
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Aywesaa Kka6una — shower cubicle 
AbimoBaa TpyGa — chimney, funnel 
AbIHA — melon 

AbixaTenbHOe ropso — windpipe 
Abiuiatb rny6oKo — breath deeply 
asga — uncle 


E 

CANHCTBEHHbIN 30PaBCTBYIOLUMNN POACTBeEHHHK — the only living relative 
@QuncTBeHHbIN peGeHok — the only child 

exeBnika — blackberry 

eyib — spruce 

eCTb — eat 

emox — eater 

eCTb C anneTuTom — eat well 


K 
*KagHbin, anyHbid — greedy 
»Kano6bI — complaints, xanoBaTbca Ha 4TO-NNGoO — complain of smth 
*Kapntb (Ha orHe) — roast 
Ha MefAVIeHHOM OrHe — simmer 
Ha CKoBopoze — fry 
*KapoBHa — stewing pan 
*«HaTb peGeuka (6bITb GepemeHHoO;) — expect a baby, be pregnant, be in a family way, 
carry a child 
XKeBaTb — Chew 
*eNeso — iron 
*KesITaA Mefb — brass 
*eNTOBAaTO-GNnegHbIi — sallow 
»eHa — Wife, 6bIBLIaA *KeHa/MyxX (Nocne pasBoga) — ex-wife/husband 
XKeCHCKaS rpyAb — bosom, breasts 
XKCHCKUNH Napukmaxep — hairdresser 
KeEPTByIOLUNK COGCTBeEHHbIMN NHTepecamn — self-denying 
*KeCTOKHH - Cruel 
XKUBAaA UZrOpomAb — hedge 
KUBO (xapakTep) — vivacious 
XKUBOT/KENYAOK — stomach 
#*unew — tenant (lodger), inhabitant 
xunuLe — lodgings, place, dwelling, home 
»*uN0nU Bom — dwelling house 
npvvnasANex*awyni ropogackomy coBety — council house 
KMPHbIN GeKOH — fat bacon 


XKUTb — live 
He BOKuNTb AO... — not last till (morning) 
He NPOKUTb AONbwUIe... — Not last more than 


HOXKUTb AO BOCbMugecaTn WectTH — live to be 86 
XKUTb Ha 1 9Taxe - live in the ground floor (Br), on the first floor(AmE) 
»*ypHan pernctpaunn GonbHbIx — appointments book 
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3 
3a Tpu“gAWaTb — in one’s early forties 
s3a6oneTb — go down with, fall ill 
3a6op — fence, o6HeCceHHbIN saGopom — fenced 
3a6patb (v3 pemouta) -— call for smth 
3aBapoyHbii YanHnuk — tea pot 
3aBeQOBaTb, BO3SrnaBnaTb — be in charge of 
3aBMBaTb — Curl, (nN) hairwaving, curled hair, MOKOHbI — Curls 
3aBog — plant, works (syn) 
3aBTpak — breakfast 
3a 3aBTpakom - at breakfast 
Ha 3aBTpak - for breakfast 
3aBTpakatTb — have brreakfast 
3arnaBHaad pon — title role 
3aropenpbin — sunburn (tanned) 
3a - bottom 
3agHuni ABop — back yard 
3agHnin cBetT - tail-light 
3aKeub cBeyy — light a candle 
3axuraHne (B MauinMHe) — ignition 
3aNHTepeCcoBaHHbii — eager 
3akagbi4HbIN Apyr — bosom friend 
3aka3 — order, He BbINOJIHUTb BOBpema 3aka3z — fall behind with an order 
3aka3aTb OunetTpbI — book tickets in advance 
3akpbiBalolMeca cTasBHnu — folding shutter 
3akycuTb (nepekycntTb) — have a snack (bite) 
3akycka — appetizer, starter 
sakycouHaas, 6ydert — snack bar 
3an oKNgaHua — waiting room 
3ane4BatTb, 3AKMBNATb — heal 
3anuBuHag pbida — jellied fish 
3ano>KeH (HOC) — be clogged 
3ameuHntb — Change(v) 
3aMKHyTbiW — withdrawn 
3amok - Castle 
3aMOpoO>KeHHble NposyKTpI — frozen food 
3aHaBec (TeaTp) (nNogHYUMaeTCaA, OnycKaeTca) — Curtain (rises, falls) 
3aHaBec, 3aHaBecka — curtain 
u3 ceTYaTOn TKaHM — net Curtain 
ana gywa — shower curtain 
3aHaBeLUMBaTb — Curtain (v) 
NOSHATb 3aHaBec - lift the curtain 
Ppa3QBuUHyTb 3aHaBsec — pull the curtain aside 
3aHygfa — nuisance 
3aHsTHe, pox 3aHATMN, NpOodeccua — occupation (trade) 
3aHATOCTb, NOCTOAHHaA pabota — employment 
3aHaTb CToNMK — take a table 
3anaBuime — sunken 
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3anacHonu (nyTb) — siding, (q4eTanb) — spare part 
s3anucatbca K 3yGHomy Bpayy — make an appointment with a dentist, 
6ObITb 3anucaHHbIM Ha 3 Yaca — have a 3 o’clock appointment 
3annatka — patch 
s3annomG6upoBatb 3y6 — have one’s tooth stopped /filled 
3anonuutTb BakanHcuio — fill a position 
3anop — constipation 
3anpaBnaTb (CanarT) — dress (v) 
sanpaBnaTb MawivHy GeHSNHOM — pump (v) the gas, fill up the tank 
3ansactTbe — wrist 
3apa6oTHaag nnata - salary (wages, pay, earnings) 
c sapa6oTHOn nnaton ... — at a salary of 
NOBbICUTb 3apnnaty — get increase in pay 
s3apasntTbpca -— catch a disease, (adj) 
3apas3naa - Catching 
3apsKaTb Motoannapar+ — insert a film into a camera, load a film into 
3acnykKnuBaloWi DoBepua — trustworthy 
3acTaBNaTb, NPUHykKAaTb — force (smb to do smth), make (smb do smth) 
3acTeHUnBpbin — timid 
s3acyunte pykaB — bare your arm 
3aTbINOK — back of the head 
3aypsaaHbIN, HeKpacuBpiii — plain, common, ordinary 
3ayceHnup! — cuticles 
3asBneHne, npowexHne — application 
3BOHOK NO Tenedony — phone call 
3Byk — sound (n) 
3fjaHne c Mara3svHamnu UW npeganpuatuamn ObiToBoro o6cnyKuBaHnua — service block 
3gaHue, CoopykKeHne, 0m — building 
3g0posBbe — health 
6bITb 3g0poBpbIM — be in good health 
3HOPOBbe CUNIbHO yxyALUNNOCb — one’s health gave way 
UMeTb mN0xoe 300poBbe - be in poor/ill health 
3opaBombicnawun — sober-minded 
3eneHbiI ropox — green pea 
3emnsaunka, KnyOHnka — strawberry 
3epKkanio — hall mirror 
3epKano 3agHero Buga — rearview mirror 
3epKasibHoe cCTeksio — plate glass 
3epKanbHbIn WkKagdmunk — mirrored bathroom cabinet 
3epHo, xneGubie 3nakn — grain 
snofenicKun — villainous 
3snogen (Herogan) — villain 
3non — wicked 
3HAaKOMbIN — acquaintance (n) 
3HaTb B NNO — know by sight 
3HaYUTesIbHOe ynyuweHne — marked improvement in one’s condition 
3Hariowwmn — knowledgeable 
3HaloLuMn, yMHbIN — intelligent 
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3onoTucTbin — golden 

3payok — pupil 

3puTenb — spectator 

3puTenbcKas ayAutTopnua — audience 
3puTenbHbIN 3an — auditorium 

3y6 (sy6b!1) — tooth (teeth) 
3y6Haa 6Gonb — toothache 

3y6upi — prong (tang, tine) 


3ya, — itch 
39Tb (My WoY4epn) — son-in-law, (Myx CecTppbl) — brother-in-law 
“u 


urpa (aktepos) — performance (n) 
vrpatb Ha cueHe — act (Vv) 
urpyuuika — toy 
ugtu (O nbece, dunbme B ONpeseNneHHbI WeHb) — be on 
ugtTu pomon — go home 
ugtu no Mara3suHam — go shopping 
ugtTu no pacnncannio (0 noesgze, camonete u T.g.) — keep to schedule 
UATU NpaBuNbHO (YacbI) — Keep good time, be right (exact) 
HenpaBubHO (4acbI) — go (be) wrong, keep bad time 
ugATM CyTynsacb — walk with a stoop 
u3s6asnTbeca — get rid off 
u3sMeuHntTbCaA — Change, CuNbHO U3MeHuTHCA — not look oneself 
USMepaATb AaBnenne KposBn — take (measure) one’s blood pressure 
U3HOXKbe KpoBatTn — foot of the bed 
uso6paxKeHne nponano — goblank 
usoruytble (3arHyTble) — curving 
ustom - raisin (Ss), (6es KocToYeK) — seediess raisin 
U3scaWiHas (rpaLMo3sHas) — graceful, cTpowHaa — neat 
ukpa (Horn) — calf 
ukpa (3epHuctas) — caviar 
unntOmMuHatTop — porthole 
umOupb — ginger 
MUMeHUHbI — Nameday 
UMeTb HecyacTHbIi Bug — look wretched 
umerTb peGeuHka (pognuts) — have a child 
umMeTb ycnex — be a success/be popular with the public 
uma — name, first name, Christian name 
ungenka — turkey 
YUHANKaTOp roprorero — fuel gauge 
UHnepTHpii — inert 
uw>KeHep — engineer 
UHCTPyKLWsa NO CTUpKe — washing instructions 
vHTepecHbin — good-looking (BHewHNuM Buz) 
uckpeHHun — sincere 
OTKpoBeuHbin — frank 
UCKpUMBNeHHbIN — twisted 
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UCKYyCCTBeHHbIN — artificial (false) 

UCNbITbIBAaIOLLN KaxKgAy — thirsty 

ucctynnenHpii — ecstatic 

uctopua GonesHn, Meg. Kapta — medical record (medical card) 


K 
Ka6ayok — marrow (squash) 
KaGuner — study, den 
KaOnyk — heel 
CUNbHO CTONTaTb KaOnyku — be down at the heels 
ObICTpo CTanTbIBaTb KaOnyku — be hard on the heels 
Kagp - still 
Kaxkgble 4Ba 4aca — every two hours 
Ka3apma -— barracks 
Kak Be Kansiu Bomb — as like as two peas 
Kakao — Cocoa 
Kam6ana -— plaice 
Kam6ys - galley 
KaMeHHaga MM KApnuunasd KNagka — masonry 
KaMeHUNK — brick-layer 
KaMeHb — stone 
Kamepa xpaHeuna - left-luggage office (cloak-room, check-room) 
KaMmuHHble yacbi — mantle clock 
KaHucTpa — petrol can (am. gasolin can) 
KaHO9 — Canoe 
KanutaH — captain 
Kana — drop 
KanoT — hood 
Kanycta — cabbage 
KpacHaga Kanycta — red cabbage 
caBoicKaas Kanycta — savoy cabbage 
6enaa kanycta -— green cabbage 
6proccenbckaa Kanycta — Brussels sprouts, 
KBalueHaa Kanycta — sauecraft 
uBeTHasd Kanycta — cauliflower 
Kaperna3bii — hazel-eyed 
Kapenbckaa Gepesa — curled (speckled) birch 
KapHu3 4a SaHaBecen — curtain rail 
Kapn — carp 
KapTa BUH -— wine list 
KapTuna — picture, painting 
@unbm —- movie, film 
KapToTeka 6onbHbix — patients file 
KapTod@enib — potatoes 
KapTodenepeska — potato chipper 
KapToukKa C UMeHeM uU damunueii NnpurnawexdHoro — place card 
kKacca — cash-desk 
Kaccup — cashier 
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«KaCCOoBaga» Nbeca — box-office play 

KacTprona — pot (cooking pot), v3 xXaponpoyHoro cTekna — casserole dish 

Kage - cafe 
camoo6cnykuBanna - self-service cafe 

KadesyibHaa niutKa — tiles 

KauaTb, yOaloKuBaTb peGenka — rock the baby on one’s arms 

KBanudukauna YenoBeka (OOpasoBaHne + onbit paGotpl) — job qualificatic 

Kawesb — Cough 

KaluTaHOBbINW — chestnut 

KatoTa — cabin 
KatoTa-niokc — state-room 

KBagpaTHbii — square 

KBasIUmuULWMpOBaHHbI — accomplished, qualified 
uckycHpin — skilled 

KBaptan — block 

KBapTupa — flat (AME: apartment) 

KBapTupHas nnata — rent 

Keta — Siberian salmon 

KeTuyn — ketchup 

KUsIbKa, Canlaka — sprat 

kKMvHOONepatop — cameraman 

KUHOCbemka — photography 

KuHOdusibom — film, picture, movie 
geTrekTMBHbIi — mystery, who-done-it 
AyOnuposawHbiii — dubbedin 
MHorocepniubin — serial 
MYy/IbTUNINKAaWMOHHbIN — cartoon 
Hemoin - silent, 
xy4oKecTBeHHbIii — feature 
uuBeTHON — colour, technicolour 
4yepHo-6enbii — black-and-white 
Hay4HO-nonynaApHbin — popular science 
npuknioyenyecknii — adventure 

Kuock -— stall (kiosk) 

Kupnuy — brick 
Kupnu4nas Knagka — brickwork 

KucsIbIn — acid 

KMWWeYHHK — intestines 

KylaHATbCA, packnaHuBaTbcsa — bow (v) 

KneeHkKa (CKaTepTb) — oilcloth 

KyieH — maple 

kneuka — dumpling 

KOK Bonoc — tuff of hair 

Knym6a — flower-bed 

KlOKBa — Cranberry 

Kmrouniya — collar-bone 

KHonKa — button 

KOBapHbiii — treacherous 
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kKoBep - carpet (AmE: rag) 
nanac - fitted carpet 
KOBPMK ANNs BaHHONW — bath mat 
nog yHuta3om - pedestal mat 
KOKO — whooping-cough 
kon6aca (BapeHas), CocucKa — sausage 
konyeHas Kon6aca — salami 
koneHo — knee 
KONeHHAaA YaeuKa — kneecup 
konsiera — colleague 
konleco — wheel 
konoyeu — well 
Koyinak — hubcap 
Konbpaon — kohirabi 
KONIbLLO ANIA CandetKu — napkin ring 
KOMaHga, 9KNNaK — Crew 
KOMaHgaMposka — business tri p 
KOMMyHukaGenbHbIN — Communicable 
KOMHaTHble pacteuna — indoor plants (houseplants) 
komog, - chest of drawers 
komnort - stewed fruit 
KOHZOMMHUyM — Condominium 
KOHeK — ridge 
KOHe4YHaA CTaHWMA — terminus 
KOHEYHOCTH (BepxHve/HKHNe) — limbs (upper/lower) 
KOHCepBbI — canned food 
KOHTeNHep WIA Mycopa — dust (bag) container 
KOHTenHep ANIA Nocyg”bI — dish rack 
KOHTOpCKUN CnyKauun — clerk 
KOHTponiep — ticket-inspector 
KOHTPOJIbHbIN NyHKT — Check-out point 
KOH@epancbe — compere 
KOHLeEpT — concert 
KOHUNK HOCa - tip of the nose 
KOHbaK, GpeHAN — brandy (cognac) 
KOHIOLWHA — Stable 
konHa (luanka) Bonoc — mop of hair 
konywia — slowpoke (dawler) 
Kopenika — back rasher 
KopeHactTbii — stocky 
KOP3MHa AIA 3OHTUKOB — umbrella stand 
kopuya — cinammon 
KOPM AIS 0WKUBOTHBIX — pet food 
kKopma -— stern 
kopmntpb -— feed 
Kopo6ka wokonaga — box of chocolates 
KOPOBHHK — COwshed 
KOPOHKa — crown 
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kopoTkKnin — short 
KOpoTKoe 3ambikaHne — shortage 
KOpT, nnowayAKa ANIA Urp — court 
KOpb — measles 
KocMaTbin — shaggy 
Kocornasbin — cross-eyed 
kocTu — bones 
KOCTNIABbIN — bony 
kocTouKka — stone 
Kocb! — plaits (bunches) 
«O6apaHKa» (CKpyYeHHaa KOCAa) — earphone (coiled plait) 
«BeHOK» (nepenseTeHHbie KocbIi) — chaplet (coiled plaits) 
3anneTeHuble B KOcy (Bomocb!) — braided 
KOoTTegxK, Bava, HeGoNbWON 3aropomHbii Wom — cottage 
Ko@e - coffee 
c MonloKom - white coffee 
Kpenkuini — strong coffee 
Kko@enunnuk -— coffee pot 
Kodenua — coffee-shop 
Kpa6 — crab 
KpaH (MauimHa) —- crane 
KpaH (BOog“ONpoBosHbIN) — tap (AmE: faucet) 
KpaH TeuerT -— tap is dripping 
KpacueBbin — beautiful, handsome 
KpacuBon mopmpi — shapely fine, well-shaped 
KpacuTb (Bosocb!) — colour (v), dye (v) 
NpOusBoAMTb MansapHbie padortpi — paint (v) 
Kpacka — paint 
Kpacka CxognT (synutcsa) — paint comes off (peels off) 
KpacHofepeBluunk — Cabinet-maker 
KpacHoe fepeBo — mahogany 
KpaxmasintTb — starch (v) 
KpeBetka — shrimp (AmE), prawn (Br) 
KpeguT (unoTeYHbIN KpeguT) — martgage 
Kpem ais Oputpa — shaving cream 
Kpenkue HanutTKku — strong drinks 
Kpenkun — rugged (face, features), sturdy (strong and solid) 
Kpecno — armchair, 43 TpOCTHMKa — cane chair 
KpecTHHK (-uWa) — Godson (daughter) 
KpeCTHbIN OTe, (MaTb) — Godfather (mother) 
KpmMBbie — bow-shaped, crooked 
KpoBesibHaga Kpbia — shingle roof 
KposoTteyeune — bleeding 
Kpomnk — rabbit 
KpoTKMiH — meek 
Kpyrnbiv — round 
Kpyrosop (Cc LIMPOKMM Kpyro3sopom) — broadminded 
KpyxKa nuBa — mug of beer 
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Kpynb! — cereals, Kpyna — groats 
KpynHbiii, TBepgAbIN war — stride with a firm step 
KPpynNHbIM nmnaHom -— close up (in a ~) 
KPbDKOBHUK — gooseberry 
KpbibuO (AME: BepaHga) — porch 
KPbITbIN TOProBbii LEHTp — Shopping mall 
Kpbiuia — roof 
Kpbiuika — lid 
KpbIuuKa CTona — table top, 
KpbILIKa YHUTa3sa (C 4eXsIOM U3 MaxpoBonu TKaHn) — toilet lid (with ten cover) 
KplouKoBaTbiIn — hooked 
KptouoK — Coat hook 
KYBLUYH WIA BOAbI — water-jug 
ana Monoka — milk pot 
KyBLLUMH-Tepmoc — thermos jug 
KyApsaBbin — curly 
Kyp4aBaa ronosa — head of curly hair 
KyKypy3a — corn 
Manc — maize 
KyKypy3Hble xyionbs — cornflakes 
KyKypy3HbIi nowaToK — corn-cob 
kynak -— fist 
kyucbI, 3a Kynucamn — wings (backstage), in the wings 
kyne — compartment 
KypHocbiii — snub 
Kyponatka — partridge 
kyxHal — kitchen 
KyXOHHas manta — cooker unit 
KyweTKa 410 O6cnegoBaHusa GonbHbIx — examination couch 


Ji 

ylagoub — palm 

ylamna (Bucayaa) — lamp (pendant lamp) 
ayia uTeHus — reading lamp 
HacTOsibHas — desk lamp 
AHeBHOrO cBeTa — fluorescent lamp 
neperopetb (namnouKka) — fuse (v) 

Nlapek — booth 

JlackaTenbHoe uma — pet name 

ne6egxa — windlass 

nerkui — light 

ynlerkuiv cnyyan — mild case (medicine) 

yierkoe — lung 

JICTKOMBICNeHHbIN — easy-going 

ne3sBue — blade 

nleKapctTBa —medicines 
1A NOHMKEHMA TeMNepatyppb! — for reducing the temperature 
aa cHatua Gonn — for soothing the pain 
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JICHMBbIN — lazy 
nents — loafer (idler) 
yIenHOoW NoTONOK — moulded ceiling 
yilenHbie paGotpi — plaster work, 
ylenHbie yKpawueHnusa — stucco moulding 
ynectHuwa — ladder 
ylecTHU4Has KNeTKa (nnowjayKa) — staircase 
NecTHMYHbIN Mapwi — flight of stairs 
yneyveune — treatment (n), cure (n) 
neuntb oT - treat for 
ynleuntb 3y6 — have one’s tooth treated 
kKypc neyeuna - cure (n) 
BbIICUNBaTb, NCLIENATb — Cure (Vv) NeW, — bream 
spkuBbin — false 
sM6perttro, cueHapnii — script 
siukep - liqueur 
sIMMOH — lemon 
Kpyrnibid Msarkuin NMMOH — lime 
ysimmonag, — lemonade 
siuHenka Ansa Onpegeneuua pocta — height gauge 
siuna — linden 
siucTBeHHuya — larch 
simxopagntb — have a fever, (n) fever 
ysimuemepuHbin — hypocritical (deceitful) 
sino — face 
JINYHOCTb — personality 
JIMLUCHHbIN Hagex*AbI — hopeless 
JIMWHUN, HeEHyKHbIN — redundant 
nonactTb nog, CoKpawjeHue — become redundant 
ABaguaTb C nMWwHYM — twenty odd 
n06 — forehead 
nopbpkka — ankle 
JIOAbIpb — slacker (nN) 
yIoKa, B NoxKe — box, in the box 
nNoxKKa ANIA KapTomensa — potato server ( serving spoon for potatoes) 
ana canata — salad spoon 
aya coyca — sauce ladle (gravy ladle) 
geceptHagd s10>KKa — dessert spoon (fruit spoon) 
cTonosas noxka — tablespoonful 
4yanHaga noxKa — teaspoonful 
yIOxKKa W BYUNIKA WIA Canata — salad servers 
JIOKOH, 3aBuToK — lock, curl 
Hucnagatrowne -— falling downwards curls 
NIOKOTb — elbow 
ylomTepeska — food sheer 
ynionatKa — shoulder-blade 
nonoyxui — lop-eared 
JIOCKyTHOe NOKpbiBayio — patchwork counterpane, quiet 
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NlOcoOCb, cemra, rop6ywa — (AmE:) salmon 
JIOCbOH (ana Gputps) — shaving lotion 

nocne O6putpa — after-shave 
NIOTOK AVIA MHCTpyMeHToB — instrument tray 
nloumauH — pilot 
stykKaiika — lawn (grass-plot) 
ylyK penyatpi — onion 

ylyK-nopen — leeks 
JibicbiW — bald-headed 
JibHAHON -— flaxen 
mro6umoe saHatne — favourite occupation 
sto6ntTb — love, care for 

sro6sawyui — affectinate 
sWOG6uTb NyTewWectTBOBaTb - like/be fond of travel 
stoctpa, KaHgenaGp — chandelier (lustre, candelabra, sconce) 


M 
Mara3unH — shop ( AmE: store) 
Ma3b — ointment 
Makapoubi — macaroni, pasta 
Makpesib, ckymMOpna — mackerel 
MasiIeHbKNi Mara3suvuH MOAHON OFe*«AbI UV akceccyaposB — boutique 
MasiunHa — raspberry 
Manibitu — baby (new born) 
Manbitw (1—3 roga) — toddler 
peGenok - kid 
Mansap — painter 
MaHyapunu — tangerine 
MaHepbI — mannerisms 
MaHnkiop — manicure, 4enaTb MaHNK!Iop — do one’s nails 
MaHHaga Kpyna — semolina 
Maprapuu — margarine 
MapunHoBauHubii orypey, — pickled cucumber 
Mapkuaa - rolling shutter 
MacneHKa (41s MaLUMHHOrO Macsia) — oil Can 
Macnio (cnuBouHoe) — butter 
Macneuka — butter-dish 
Maccax — massage 
MaCCMBHbIN — massive 
MacTep No pemoHuty — repairman 
MactTepckaa No pemouty o6ysn — shoerepairer’s 
MaTepnanpbi — materials 
MaToBoe cTexksio — frosted (opaque) glass 
MaTpau, Tlopmsak — mattress 
MatTb — mother (coll. mum) 
mayexa — stepmother 
Mauta — mast 
MalwnMHuctT — driver 
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MawuuHuctka — typist 
MaLlUMHHOe Maco — engine oil 
MaluMHHOoe OTAeNeHve — engine-room 
me6enb (oTAZeNbHaA BeLuyb) — piece of furniture 
rapHutyp -— suite of furniture 
meg, — honey 
MeQuuMHckne BecpI — scales, sliding-weight scales 
MeAVICHHbIN — Slow 
MegnutTenbHbii — sluggish 
MeycectTpa — nurse 
Mefib — Copper 
MesIKO HapyOnTb — chop 
MeHee CopoKka/M0 Copoka — be on the right (good) side of forty 
MeHee wecTHaguaTn, euye HeT uv 16 — under sixteen 
Mento — bill of fares, menu, menu card 
MeCTO -— seat 
MecTo poxeHna -— birthplace 
MeCTO, re He TpeGyetca ocobasa KBanudukauna — nonskilled position 
Me€CTOXUTEJIBCTBO — residence 
MeTasiibI — metals 
MexaHnk — mechanics 
Mewanka — mixing spoon 
MewaTb 4a NOKeYKON — stir tea 
mMusuHey, — little finger 
MUKCTypa — mixture 
MUNIOBNAHbIN — nice 
MunocepsAHbIn — merciful 
MuUHganb — almond 
MUHepasibHad BOA — Mineral water 
MMHMaTIOpHbI — diminutive 
MUHMNpeAoxpanntenb — miniature circuit breaker 
MNaguinn CbIH (MO4b) — junior son (daughter) 
mucouka — bowl 
Mosanka — mosaic 
Mosr — brain 
mon«a — sink unit 
MOnKa MalwMHb! — Car wash 
MOsJIOQO>KeHbI — New(ly)-weds 
MoOsIOKO — milk 
MOoNnOTb (Kode) — grind (coffee) 
MONIOYHbIe NPOAYKTbI — dairy products 
KOKTeinb — milk shake 
wioKkonag, — milk chocolate 
MOHT@KHNK — fitter 
MOPKOBb — Carrot 
Mopo>KeHoe — ice-cream 
MOpoOSWMJIbHMK — Upright freezer 
MOpo3nsibHoe OTAeENeHKVe — frozen food compartment 
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MOpCKO; Kpyns3 — cruise 
Mopckon MosOCK — Clam 
MOpLuMHMcTBIN — wrinkled 
MOCT/ MOCTOBNAHbIN NpoTes — bridge (dental bridge) 
MoTHB (noBeneHus) — motive, drive 
MoTOpHaa nOAKa — motor-boat/launch 
MoTop — outboard motor 
MoOxHaToe nonoTeHye — rough (bath, Turkish) towel 
MO4eBON Ny3bipb — bladder 
mouka yxa — airlobe 
MOLJHbIN — powerful 
Mpamop - marble 
MpauHbii — gloomy, grim, sullen 
Mygpbin — wise myx — husband 
My>Ke€CTBeHHbIN — Courageous 
My«CKHe npnyecku (CTpw>xKku) — men’s hairstyles (haircuts) 
MyKCKOW napukmMaxep — barber 
My3biKasibHad KOMegnaA, ONepetta — musical comedy, musical 
myka - flour 
Mycoponposog, -— refuse chute/rubbish chute 
MbIJ10 — SOap 
MbIJIbHULIa — SOap dish 
MbITb — wash (one’s hair, face, etc) 
MbILWa — muscle 
MbILUe4HaA CUcTemMa — muscular system 
Markas MeGenb — upholstered furniture 
Msrkas cnunka — back cushion 
MsrkKas, He>KHaA (ropaguna) — tender (beef) 
markui — soft, mild 
Markus (yuTMBbIN) — gentle 
Msrkoe cugeHbe -— seat cushion (cushion) 
mscncrTpii — fleshy 
MsCcHMK — butcher 
mMsco — meat (fresh) 
mMacopy6xka — mincer (AmE: chopper) 


H 

Ha Gronnetene — be on sick leave 

Ha nepsoe/sBTopoe -— for the first/second course/ the main course 

Ha geceprt -— for dessert 

Ha JeCaATb NeT CTapuie, 4em — more than ten years older than 
Ha NATb NeT cTapwe/mMnagwe, 4em — five years older/younger thai 
He cCTapwe, 4yem — no older than 

Ha6op GZepeBsHHbix NoKek — set of wooden spoons 

Ha6op ans Oputpa — shaving set 

Ha6op urp — compendium of games 

HaOop KacTpionb/Mnucok — pan set/bowls 
NUCbMeHHbIX NPUHagNexKHOCTen — writing set 
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HaBec Hay, ABepbio — Canopy 
HaBeCHOM KyXOHHbIN LuKad® — wall cupboard, a kitchen cupboard 
HaBonouka — pillow-case (pillow-slip) 
HaBpegntTb — harm, do harm 
Hagex*Hbin — reliable, trustworthy 
Hageroummiicsa — hopeful 
HagMmMeuHubin — haughty, arrogant 
HagcTponKka Ha Kpbile — penthouse 
H@KaTb KHONKy 3BOHKa — press the bell 
Ha3BaTb NO 6yKBam - spell (one’s name) 
HaSBaTb 4buM-nN60 UMeHeM - Call smb after 
Ha3HauaTb Ha OnpeseNeHHoe Bpema, Hameuatp — schedule (v) smth 
Ha3HauntTb BCTpeyy — make an appointment 
cBuganve — make a date 
Ha3bIBaTb - Call (Vv) 
HaS3biIBaTb NO UMeHN — Call by first name 
HaiiTu MecTo paGoTp! - find a position 
Hakvyka Ha nieuw (npv cTpwxkkKe Bonoc) — cap (gown) 
HaKOHe4YHMK WuisaHra — nozzle 
HaKpbiTb Ha cTon — lay (set) the table 
HasIMBaTb — pour Out, B CTaKaH — pour into a glass 
Hayior Ha npogjaxy -— sales tax 
HaMas3bIBaTb — spread 
HaHuMatTesib, pa6otogatenb — employer, 
BO3MOxKHbIN pa6oTogAaTenb/HaHuMatTenb — prospective employer 
HaHMMatTb Ha paodoty — hire (v) 
HanutTKu — beverages (drinks) 
HanonHnTb 6oxan - fill the glass 
HanoOsibHasd CeKLMA CTeHKN — Cupboard base unit 
HapyMsHeHHbIe — rouged 
HapylwatTb rpaHuLibl YaCTHOrO BNlageHnua — trespass (v), 
Hagnnch, 3anpewjatroujaa Bbesg, — “No trespassing” 
Hapyweuue -— disorder 
Hacagka (nbINecoca) 48 Nona (KOBpa) -— floor nozzle (carpet beater nozzle) 
o6wero HasHayeHna — all-purpose nozzle 
HacnegcTBeHHaa GonesnHb — inherited sickness 
HacnleACTBeHHbIe YepTbI — hereditary traits 
Hacmopk - cold in the head, running nose 
Hacoc (GeHs0KONOHKa) — petrol (gasolin) pump 
Hacoc Ansa HakayNBaHna wnH — tire pressure gauge (AmE: tire pressure gage) 
HacTMslaTb NapKeT — parquet (v) 
HacTONunBbii — perserverent 
HacTONnbHagd Namna — reading (table, desk) lamp 
HaCTpauBaTb MUHCTpyMeHTpI — (My3.) tune up (Vv) 
HacTpoeHne — mood 
B MsIOXOM HacTpoeunn - ina bad mood, in low spirits, gloomy, badtempered 
B NPMNOAHATOM HacTpoeuun - elated 
B XOpOlueM HacTpoeHumn — in a good mood, in high spirits 
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HaTepeTb Ha Tepke — grate 
HaTupatTb 40 6necka — polish (v) 
HaTOLWak — On an empty stomach 
Hay4HO-NccnesOBaTeNbCKNK UHCTUTYyT — research institute 
HauasibHnk — boss (Ccoll.) 
HayutTaHHpin — well-read 
HayaTpca — begin 
BOT-BOT HauaTbca — be about to begin 
He Bepawni B CBON CunbI — lacking self reliance 
HeakTMBHbIA — inert 
HeGockpeG — sky-scraper 
He6pexHbIi — negligent, neglectful, casual 
HeOpuToe nuuo — stubby (unshaven) face 
HeEBe)KECTBeHHbIN — ignorant, stupid 
HeBe*KNNBbIN — impolite 
HeBepHbIN, HeHagerxkHbI — (AmE:) disloyal 
HeBecta (*KeHNX) NocNe nomonsku — fiancée 
HeBeCTa, KeEHMX (BO Bpemsa GpakocoyeTanna) — bride, bridegroom 
HeBeCTKAa, CHOXa (*KeHa CbiHa) — daughter-in-law 
HeBOo3sgZepKaHHbin — intemperate 
HeEBOSMYTMMbI — Cool 
HeBocnutTaHHbin — ill-mannered, ill-bred 
HeBponor — neurologist 
HeBbIPasUTeNIbHbIN — unimpressive 
HerpamorTubin — unlettered 
HE QBMKUMOCTb (YACTHAA COOCTBEHHOCTB) — property 
HeEQOBONbHbIN — displeased 
Hegoeyanne (nnoxoe nutaHne) — malnutrition 
HegoKapeHHoe (nepexapeHHoe) msico — overdone (underdone) meat 
HegoconeHHbii — undersalty 
HefocTaToK (xapakTepa 4enoBeka) — fault, weakness 
HesaBucumpii — independent 
HesakOHHbiii Gpak -— illegal marriage 
HesaHaTbin — disengaged 
HesannaHupoBaHHad NoKynka — impulse buying 
Heusneyumpin — incurable 
HeKBasugduunpoBaHHbii — unskilled 
Hekpacnuebin — imperfect, unsightly 
Hekpawenbiii — unpainted 
HeMHywuMiica — crease-resistant 
Hemoi/HemotTa — dumb/dumbness 
HeHage>x*KHbin — trustless, unreliable 
HeHayuTaHHpin — illread 
HeoOpasoBaHHbiii — uneducated 
HeonpegeneHHbii — vague 
HeEOTNOxKHOe CocTOSHHe (GonbHoro) — emergency case 
HenokoneGumbiii — steady 
Henokopnbin — defiant 
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HenoHsTAMBbIN — blunt 
HenocnywHbin — disobedient 
HenpaBunbHbil (YepTbI AMA) — irregular 
HeNnpeKNIOHHbIN, TBeEpAbIN — firm 
HenpuBnekatesbHbIN — unattractive 
HenputTasatenbHbin — unpretending 
HenpuaTHbin — unpleasant looking 
Henpomokaempbii — waterproof 
HepaBHbiii Gpak — misalliance 
HepawMoHabHbin — irrational 
HepBHaag CucTema — nervous system 
HepBHbIN, OOecnNoOKOeHHbIN — anxious 
HepeluUTesbHbIN — irresolute, wavery 
HepKaBelolas CTasib — Stainless steel 
HepoOBHbIW — uneven 
Hepaxa — sloven, sloppy 
HecooG6pasuTenbHbii — slow-minded 
HecnocoOubiii — uncapable 
HecnocoOHbiii ynpaBnsatTb 4YyBCcTBamnN — unable to control one’s emotions 
HecnpaBegyuebii — unfair, unjust 
HecyacTHbin — miserable, unhappy 
HeTpeG6oBaTesbHbiii — inexacting 
HeyBaXKUTesIbHbIN — respectless 
HeyBepeHHpin — hesitant 
HeyKmloxKUN — awkward, clumsy 
HeymMenbii — incompetent 
HeycTomunebiii — unsteady 
Hey4 — ignoramus 
Hey4YTHBbIN — ill-behaved, inconsiderate 
HeyeTKHhn — indistinct 
HeyyTKun — callous 
HeSkOHOMHBIN — thriftless 
Hu3sKNh — base, low (adj.) 
HMu3kKui CTONNUK -— coffee table 
HoBocenibe — housewarming party 
Hora — leg 
HoroTb — (finger) nail 
Hox — knife 
ayia Macnia — butter knife 
asa ppiGpi — fish knife 
ayia cbipa — cheese knife 
ayia bpyKktos — fruit knife 
HO MW BYUNKAa ANA pbIGbI — fish knife and fork 
6onbuioH HOx - carving knife 
HOKU ANIA MaACcOpyOkn — blades 
HOKU Mv BYNKM — Cutlery 
HOKHULbI — SCISSOrs 
Ho3sgpn — nostrils 
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Homep (Tenedonua) — phone number 
MaluuHb! — plate 
HoMmepok - cloak-room ticket, check 
HOC — nose 
HOC (cygHa) — bow 
HOCMJIbLLMK — porter 
HOYHas CMeua — night shift 
HOYHMK — bedroom lamp 
HAHA — baby sitter, nanny 
HAHYNTb (CugeTb C peGeHKom) — baby-sit (v) 


O 
o6BanaTb U.-n. B Cyxapsax — roll smth in fine breadcrumbs 
o6eq, — dinner 
uz Tpex Onto, — three-course dinner 
oG6egatTb — have dinner 
BHe Oma - dine out 
o6egeHHbii cTon — dining table 
o6ecusBeunBatb — bleach (v) 
oOugunepiii — touchy 
oOnagarownii BHyTpeHHen QucuMnnNHoOn — self-disciplined 
o6nagarowni BbIZepxkon — capable of prolonged effort 
o6neruntb Gonb - relieve the pain 
o6mopok - fainting 
o6orpeBaemaa Tennuua — hot-house 
o6on — wallpaper 
o6ovwnk (me6Genn u T.g.) — upholsterer 
o6pasosBanne — education 
o6pasoBaHubii — educated 
o6patutbca B Cyg aa nonyyeuna pasBoga - file for a divorce, sue for a divorce 
oOpaujatbca 3a paboTon (NOMOWbIO, paspewieHnem) — apply (to smb for smth) 
oOpauyatbcs K Komy-nuGo — address (v) 
oOpyyYanbHoe KonbyO - wedding ring 
o6cnegoBatTb — check/examine 
o6cnegoBaTb cepaue (neyeHb) — check/examine one’s heart (liver) 
mierkue — sound one’s lungs 
o6cTasnsaTb (mMeGenbio) — furnish (v) smth 
o6cygntb — talk over 
oOcbinaTb (4.-n. MyKOon) — dredge (smb with flour) 
oOyBHaa MacTepckaa (re LUbIOT MW PEMOHTHpyioT OOyBb) — shoemaker’s 
oOuwjecTBeHHoe 3gaHue — public building 
o6wmMTenbHbIN — sociable 
oObsaBneHne — announcement 
peksama — advertisement (coll. ad) 
oObI4HbIN — Usual 
oOasaHHOcTn -— responsibilities (duties) 
oOs3aTenbHbI — Committed 
OBasIbHbIN — Oval 
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oBec - oats 
oBouyn — vegetables 
OBCAHaA Kalua — porridge 
orHeTyluutenb — fire extinguisher 
oroneHHbii nposog — bare wiring 
oropog -— kitchen garden 
orpaxgeHnve Oankoua — parapet 
orypeu, — cucumber 
ofapeuupin — gifted 
ogesno — blanket 
OAHOCKaTHaa Kpbilwa — pent (shad, lean-to) roof 
OAHOCTBOPUaTOEe OKHO — single casement window 
OfYyXOTBOpeHHbiIN — spiritual-minded 
oor — burn 
osa6oueHHbiii — concerned 
OKNeuBaTb O6oamn — paper (mM) 
OKHO — window 
OKHO AYXOBKM — Oven window 
OKOHHas pama — window pane 
oKpyrnbiv# — rounded 
OKyHb — perch 
ONMBKOBbIN — olive 
omap - lobster 
OHKONIOr — oncologist 
ona3ybiBaTb (oO noesze UT...) — be late, be behind/to fall behind schedule 
onacuaa 6onesnb - fatal illness 
onepa - opera 
onepauna — operation 
onepnpoBatb — operate (on), 
ynle4ub Ha Onepaynio (NepeHecTu Onepawnio) — undergo an operation, 
nepeHectu onepauuio (no noBosy) — be operated on/for 
onucanve o6pasosanna, pa6ortbi Mu onbita — resume 
onnatutb cyeT — pay the bill 
onpegenstb nynibc — feel one’s pulse 
OnycTUTb (NOAHATb) LuTOpy — pull the blind down (up) 
OnycTOWAaTb, BbITPAXUBaTb — empty (v) 
onyxuuun (oT cnes) — swollen (with tears) 
ONyLUeHHbIN — dropping 
OMbITHbIN, 3HAaIOLWMN — experienced 
OpaHxKepeas, napHnk — green-house 
opraHu3zaunsa (npeANpusATNe) pOSsHNYHON ToprosBnn — retail organization, enterprise 
opex — nut 
rpeukui opex — walnut 
3eMNSHON Opex — peanut 
ylecHonm Opex (dyHAyK) — hazel nut 
MyckKaTHbIN Opex — nutmeg 
opkectp - orchestra 
opmunbii (HOoC)— aquiline 
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ocanka — posture (position of body) 
ocBeLeHne NecTHuLpb! — stair light 
ocBetyeHve cBeYyamn - candlelight 
ocetp — sturgeon 
ocno>KHeuHna — have after effects 
ocoG6nak — detached house, mansion 
OcTaHOBNTBCA — Come to a stop 
OcCTOB KpoBaTn — bedstead 
OCTOPO>KHbIN — cautious 
ocTpoymubii — witty 
octpbii (Hox) — sharp 
OCTpbIii CbiIp — strong cheese 
OCTbITb — grow cold 
oT6uBHaa KoTNeTa — (cutlet)chop 
OTBasINTbCA, OTOPBAaTbCA — Come Off 
oTBepcTne B Aye — shower nozzle 
OTBeETCTBeHHbIN — responsible 
oTBnekarotuniica — distracted 
OTBpaTuTeNbHbIn — repulsive, eyesour 
OTAaTb BOMMKHOe ee — do justice to the meal 
otgen — department 
OTAQeNUTb MSACO OT KOCTen -— clear meat from bones 
oTgeNbIBaTb (KBapTupy) — decorate (v) 
oteu, — father (coll. dad, daddy) 
OTKUMaTb — Squeeze (Vv) 
OTKNUAHON CTonuk — drop-flat writing surface 
OTKpOBeHHbIn — frank 
OTKpbITbIN — Open 
OTKPbITbIN FBOP — Open space 
OTKPbITb HBepb Ha 3BOHOK — answer the doorbell 
OTKPbITb 3aHaBec -— draw the curtain 
oTKycuTb — bite 
oTnnuyHpii — excellent 
OTMeHNTb BCTpeyy — cancel an appointment 
oTHOWeHHe (Nnosuunsa) — attitude 
oTonutenbHaa Cuctema — heating system 
oTnpapneune — departure 
oTNpaBATbCA NO pacnucannio - leave on the dot/on time 
OTPEMOHTMPOBaTb - repair (Vv), 
HyfaTbcs B pemonute — be in need of repair 
PeEMOHTHaA MacTepcKaa (OTCeK AIA PEMOHTA) — repair shop, repair bay 
HOM HeEOOxosAMMO OTPeEMOHTMpoOBatp — the house has to be done up 
OTpeweHHbii — withdrawn 
otnyck - leave (n), 6bITb B oTNycKe — be on leave 
OTCTaBaTb (0 Yacax) — be slow 
OTCTpaHeHubii — keeping aloof 
OTLIOBCTBO (MaTepuNHCTBO) — parenthood 
oTYasHHbIi — daring 


563 


Everyday English. 


OTY4eCTBO — patronimic, middle name 
oTumm - stepfather 
oTYyKAeHHbIN — detached 
oduwnant (Ka) — waiter (waitress) 
OMopmnatb BuTpHHy — dress the shop window 
odtanbmonor, rnasHonw Bpay — ophthalmologist 
OWEHUBaTb — estimate (v) 

OLEHKa CTONMOCTH pa6oTp! — estimation 
oyapoBatTesibHbin — Charming 
oyepenb — shopping queue, line 
O4NCTMTb — pare (cheese) 


n 
nakray3 — warehouse 
nany6Hasa Tym6a — pollard 
naneu, (Ha pyke) — finger 
Ha Hore — toe 
nantyc — turbot 
nany6a — deck 
naHenb C npegsoxpaHntenamn — fuse box 
naHCuon — boarding house (AmE: rooming house) 
napnk — wig 
napwkmaxepckoe geno — hair-dressing 
napk — park 
napkeT — parquet 
napkKeTHbIi non — parqueted floor 
napHoe MONOKO — new milk 
napoBoe oTonnenne — steam-heating 
napom -— ferry 
napoxog, — ship (steamer, boat) 
naccaxKupcKkni napoxog — liner 
napTa, NMCbMeHHbIN CTon — desk 
naptep, B (NepBbIx) psgjax NapTtepa - stalls, in the (orchestra) stalls 
napyc - sail 
naunent — patient 
cTauMoHapHbii GonbHO;! — in patient 
amO6ynatTopHbiii 6onbHOn — out patient, 
nauMeHTbi C Ha3sHayeHnamn — patients with appointments 
neBeu, neBuua — singer 
neganb rasa/Topmosga — gas/brake pedal 
neHka 49 6putpsa — shaving foam 
nenenbHnya — ashtray 
nenenbuHble — ash-blond 
nepeBanuno 3a wecTEz”ecatT — turn sixty 
nepeBepnHytTb — turn over 
nepesogunk -— interpreter 
nepeg (gomom) - at the front of (the house) 
nepegjatb — pass (hand over) 
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nepeguui cBeT — headlight 
nepeesKaTb — move (v) into 
nepeksrouatTenb nepegay — gear shift 
nepekpaluuBaTb, KPaCUTb NOBTOPHO — repaint (v) 
B CuHUK UBeT — dye blue 
nepenom - fracture 
nepeHocnuja — bridge of the nose 
nepectaBnsaTb — rearrange 
nepeytomsenune — be run down 
nepeu, — pepper 
nepeu cnagKkuii — sweet pepper 
nepeyHuua — pepper box 
nepnua — feather-bed 
nepnog nokaza (nbecbi, d@usbma) — run (n) 
nepsosBas Kpyna — pearl barley 
nepcnk — peach 
netTpyiuka — parsley 
neuvasbHbin — sorrowful 
neuatatb — print 
neyeub — liver 
neuveHb Tpecku — cod liver 
neuHoe oTonnenne — stove heating 
neub xme6 — bake bread 
newexogHbii noxog, skcKkypcua — hike, hiking trip 
nusBo — beer 
nupor, NupoxoK — pie 
nucbmeHHbiii CTon — desk 
nutaHnve, nua — nutrition 
nutatbcs xneGom - live on bread 
nutp — drink 
nutb 3a 3g0posbe — drink (to) 
nub Cc Caxapom - take sugar with (tea, coffee) 
nutb 4ai/Kode — have tea/coffee 
XOTETb NNTb — be thirsty 
nuuja, CbeCTHbIe Npunacbi — food 
o4eHb BKyCHas Nua — delicious food 
nuwjesoy,, — gullet 
nnaBatenbHbii GacceiH — padding pool 
nnaBknii npegoxpannutenb, «npo6Ka» — safety fuse 
nnaBneHbiii CbIp — processed cheese 
nnaH 3puTenbHOrO 3ana — seating plan 
nnactmacca, nnactuk — plastic 
nylata 3a ycnyru, roHopap — fee 
nnatdopma -— platform 
nnatTAHOoN LuKad — wardrobe (AmE: clothes closet) 
nylaukKapTHbii BaroH — car with reserved seats 
nmiemMsaAHHMK — nephew 
nnemMaAHHMLa — niece 
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nneHka — film 
nneunkn (BelwanKa) — coat hanger 
neyo — shoulder 
nnewb — bald patch 
naiutKa woKkonaga — bar of chocolate 
NMAIMTOYHbIN, MOZaN4HbIN — tessellated 
nnom6a - filling 
nnockas Kpbilua — flat roof 
NNOCKOAOHHaE NoOAKa — punt 
nnotHaa ega — hearty (substantial, square) 
NNOTHMK — Carpenter 
NNOTHbIN — solid 
MIOTHbIA, TY4HbIN — stout 
ms1IOXO FOBOPUTb O MepTBbIX — speak ill off the dead 
nnoxo ce6s 4yBCTBOBaTb — feel seedy 
nnowanaka psfomM C FOMOoMm — patio 
nHeBMOHNaA/BOCnaneHne nerkux — pneumonia 
no geny — on business 
no nneun — shoulder-long 
no nosc — in half length 
noGenexHbii — whitewashed 
noGontatb — make a friendly chat 
nosBap — cook 
noBemeune — behaviour 
noBugno (“3 WUMTpyCcoBbIX) — marmalade 
nospexgeHue, nopaxkeHnve, yuiu6, pana — hurt, injury, wound 
noyaBaTb Ha CTON — serve 
nogapBneuupin — distressed, low and sad 
nogatnuespbin — compliant, submissive 
nog6opogok — chin 
nNogAoH AyweBon KaGuHKn — shower base 
nogknagka — lining 
nogakoska — tip 
NOAKPOBAaTHbIN ALMK — storage box 
nogneu, — scoundrel, 
nogsibim — mean 
NOMNOKOTHMK — arm 
nogMetatTb — sweep (v) 
nogmetatb non wBadpon — sweep the floor with a broom 
nogmpiwika — armpit 
NOQHMMaTb (xmMypuTb) 6posn — raise (knit) one’s brows 
nogHoc — tray 
NOHOC AIA CbiIpa CO CTEKNAHHOM KpbiIKON — cheese dish with glass 
NOAHATb TOCT 3a — raise One,s glass (to) 
nogogesanbunk — blanket-cover 
nogowsa — sole 
nognunuBatb (Hortn) - file (v) (nails) 
nofApaBHUBaTb (OCBEXUTb CTpuxkKy) — trim (Vv) 
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nogpoctok — teenager 
6ObITb NOApoctKom (go 20 neT) — be in one’s “teens” 
nogpyxuteca — make friends with smb 
nogpyXKku HeBecTpbI — bride’s maids 
nogpymsaveHHbii xne6, rpeHka — toast 
nogcBeYHnnk — candelabra, candlestick 
nogconHeyHoe mMacnio — sunflower oil 
nogctaBka (498 HOxKa) — knife rest 
aya ytiora — iron well 
nogywika — pillow 
nogywka (quBaHHaa) — cushion 
nogyweuka — scatter cushion 
nogYNHeHHbii — executive, subordinate 
nogbe3sAHas AOpoxkKa — driveway 
nogbem Horn - instep 
noes3q, -— train 
BHe pacnucanna — irregular (emergency) train 
AjanbHero cnegoBanna — long-distance train 
Mason CKopoctTyu — slow train 
npsmoro cnegosanna — through train 
naccaxKupcKkni — passenger train 
npunroposHpin — local, (Suburban) train 
ckoppin — fast train 
ToBapuHbin — freight (goods) train 
gkcnpecc - express train 
nouTosBpii — mail train 
cugsaunni noesg — day coach 
BUAbI Noesgos - kinds of trains 
noxunon YenoBek — middle aged (elderly) person/lady/man 
noxKUuMaTb pyky — shake hands 
no3sagn oma, Ha 3agHeM gABope — at the back (rear) of the house 
NO3BOHNTb B ABepb — ring the bell 
NOSBOHOYHKMK — backbone/spine 
nosuuyus, OTHOWeHNe K Yemy-NNGoO — attitude 
nosHakOmnTbCca Cc KemM-nnGo — become acquainted with smb, get acquainted to smb, 
make smb acquaintance, make the acquaintance of smb, meet (v) smb 
nonck pa6otpi — job hunting 
nowtu B Koro-nuGo - take after 
noutu K Bpayy — go to the doctor 
nokatTbin — sloping, retreating 
noKkoneune — generation 
npvvagnexKatb K O“HOMy NoKoNeHn — be born in the generation 
NOKOPpHbIN (CMUpeHHbIN) — submissive 
nokpalweHHbii — painted 
noKpbiBayio — counterpane, coverlet (bedspread) 
NOKpbITbIN KameNnbHOn nnNTKON — tiled 
NOKPpbITbIN KOBpamu non — carpeted floor 
nokynatTb — purchase 
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nokynatenb — customer (shopper) 
nokynartb (4.-.) — buy (to purchase, to shop for) 
nonuuwenvcKkun — policeman 
nonka — shelf 
ana KHur — bookshelf 
1A noctenbHoro Genba — linen shelf 
xonogunbunka — refrigerator shelf 
BePpXHAA, H4KHAA NosKa (B BaroHe) — upper, lower berth (bunk) 
nonHbin — full 
Ty4HbI — stout 
nonHbpin 3an — full house 
NONHbIN NMaHCMOH (Tpexpa3soBoe nuTaHne) — full-board 
nonynaHCuoH (TONbKO 3aBTpak) — half board 
nonosaa Tpanka — floor cloth (cleaning rag) 
noONOBUK, KOBPUK Nepeg ABepbio — door-mat 
NONOBHMK - soup ladle 
nonoxKeHHNe, AOJDKHOCTH — position 
nonoxKuTb B GonbHuLy — be admitted to a hospital, take to hospital 
nonoMaTbCca, BbINTU U3 CTpoa — be out of order (break down), be at fault, 
nonomMaHHbii, BLILUEALUINN u3 CTposa — faulty 
nonomku/HeucnpaBHocTn — case of disorder/trouble 
nonockatTb — rinse (Vv) 
nonockaHnve Ana pta — mouthwash 
nonockaTb ropyo — gargle 
nonoTtenue — towel 
nonouka (fAn9 GyTbINOK B ABepLie xONOAMNbHNKa) — bottle rack (in storage door) 
ana cneunn — spice rack 
nonyortKpbiTbii — parted 
nonyda6pnkartpi — uncooked food 
nony4untb npuganoe — bring dowry to one’s marriage 
NOY4NTb YHOBOJILCTBHE OT ... — enjoy (a party, a play , etc) 
nobiceBluiaa ronosBa — partly bald head 
nomectbe, 3aropogHbiii 40M, aya (6onbluaa) — Country house 
nomugop — tomato 
nomupnteca — make friends again 
nomonsKa —engagement 
6bITb NOMONBNEeHHbIM C KeM-nvGo — be engaged to smb 
pasopBaTb nomonsky — break one’s engagement 
nomMo4ub (0 nNeKapcTBe) — do good 
NOMOLWHUK, 3aMecTuTenb — assistant 
NOMOLWHUK KanutTaHa — mate 
nonpasnatpea — be on the mend (coll.) 
nonytunk — fellow-passenger 
nopasutenbHbin — striking 
nopBatTb — tear (v) 
nopes — cut (n) 
nopok — sin 
nopounupin — evil, sinful 
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nopowkKu — powders 
nopTBewH — portwine 
noptHon - tailor 
nopyyenb — handrail 
nopuMouHbie Ontoga — la carte 
nopuynus — helping 
nocagka — boarding 
nocNaTb BO3SAYLUIHbIN nowenyu — wave/blow a kiss 
nocnywHbin — obedient 
NOCpeACTBeEHHOCTb — mediocre 
noctTaBntb — put (v) in 
cnektTakysib — stage (v) 
ropyn4Hnk — apply a mustard plaster 
AuarHos — make a diagnosis 
KOpoHKy/mocrt - fit on a crown/bridge 
NOCTaHOBLLMK, Nposrocep — producer 
noctTenbHble NpvuHagsNexHOCTH, Genbe — bedding, bedclothes 
nocTHbIi GeKou — lean bacon 
NOCTOAHHOe MECTO KuTeNbCTBa — permanent residence 
noctpagasunn — hurt (adj.), injured, wounded 
noctTpontb 70m - erect a building, build a house 
noctynutb Ha paG6oty B Komnaunio — join the company 
nocygHoe nonoTtenue — tea-cloth 
nocbinatb — sprinkle 
noTepaATb CO3HaHHNe — loose Consciousness 
NOTOMCTBO — ancestry 
notpeG6utenb — consumer 
notpe6utTenbcKne TOBapbi — consumer goods 
noxogka — gait (walk) 
NOYMHNTb (Kpan) — fix (the tap) 
nouka — kidney 
NOUTUTe/bHbIN — awesome, respectful 
npaBAneBpin — trustful 
npaBuna BEXJIMBOCTH, YYTUBOCTb, STNKeT — Courtesy 
npaBunbHple (YeptTp!i) — regular (features) 
npaktTuyHpin — worldly (-minded) 
npapogutennu — grandparents 
npayeynaag — laundry, npayeuvas-camoo6cnyxuBannua — laundromat 
npeganHpin — dedicated 
npeg”BaputenbHbii 3aKa3, GpoHMpoBanne — reserved booking, reservation 
npewku — ancestors 
npegametbi yxoga 3a NONOM uN KOBpom - floor and carpet cleaning 
npegoctasnatb paGboty — employ (v) 
npeganneupe — forearm 
npevACcTaBuTesbHbIN — imposing 
npegctasntb Koro-nuGo —introduce smb to smb 
npeygctasnuteca — introduce oneself 
6ObITb NpeACcTaBNeHHbIM KOMy-NnNGo — be introduced to smb 
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npegctapnenne, ceaHc — show 
npeabasutb 6unetp!i — produce tickets 
npesputenbHbii — contemptuous, scornful 
npekpacupbii — superb 
npekpacuo Bbirnagetb — look one’s best 
npemna — bonus 
npembepa - first night 
npecHoe TecTo — unleavened dough 
npeTeHgeHT, KaHANAAT — applicant 
npeTeHAOBaTb — Claim (v) 
npv6OuBatb KaGnyK — heel (v) 
npv6nuwxkaetca («ngeT») K nATMABeCATH — approaching 50, is nearing 50 
npv6op Ais KOHCepBupoBaHna pyktos — fruit preserver 
npuG6oppi Ansa HapesaHna msca — carving set (serving cutlery) 
npv6piBatb 4epes ... MMHyT (O Noesge) — be due in... minutes 
npv6pitne — arrival 
npv6bitb B ... — arrive at (in)... 
NpuBectuv B NopAgoK 4TO-NNGo — put (v) smth straight 
npuBetnusbin — amiable 
npuBnekatenbHbiii — attractive 
NpuroroBNTb NekapcTBo — made up a medicine/drug 
NpuroTroBntb o6eg Ha CKOpylo pyky — make a scratch dinner 
npurotosntb (ce6e) BaHHy — run a bath for oneself 
npvroTosneHnve nuuwn — cooking 
npnganoe — dowry 
npugupatsca — find fault with, pick at (syn) 
npugtu B ceés — come to oneself 
npvemubii oTey, (Matb) — fosterfather (mother) 
peGenok -— (foster) child 
NpnvemuHbii CbIH (GO4b), NACbIHOK, NagYepnua — stepson (daughter) 
npusBaure - calling (for) 
npuitw/He npuivtTu B HASHAYeHHOe MECTO MIN Bpema — keep/break an appointment 
npukposBatHaa TymGouka — bedside cabinet 
NpPMKpOBaTHbIN KOBpHK — bedside rug 
npunaBok — counter 
npunoxKuTb rpenky — put a hot bottle (to) 
NpuNoxKUTb NeKapcrtTBo — apply a medicine 
NpWvHUMaTb BaHHy — have (take) a bath 
nNpunumatTb NeKapcrtTsBo (oT) — take a medicine (for) 
npvnumatTb seyeune oT — take a treatment for 
npunumatp oT ... — take for a headache/cough/ a cold 
NPUHATb powbi — deliver a baby 
npuoGpeteuubie yeptTb! — acquired traits 
npunsuocnytpii — flat 
npunpaspi (cneynn) — spices 
npucrtyn — attack, bout 
wenpeccun — bout of depression 
Kawa — fits of cough 
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npuxeBat — pot holder 
npuxoy“nTb B ynaoK — be falling into decay 
npuxoxaa — hall (entrance hall) 
npuxpampisas — walk with a halt 
npuxpampiBarowynn — halting 
npwvuan — wharf (quay, pier) 
MeCTO Npuyania (WiBapToBKH) — berth 
npnyecka — hair-do, hairstyle 
genatTb npuyecky — do (set) one’s hair 
npnuecpbiBatb — brush one’s hair 
npuywuHatb 6onb, NoBpexgatb, yun6uTb — hurt (v) 
npuatHpin — pleasant-looking 
Musibiv — agreeable, lovely 
npoG6oBatTb (BuNKON) — probe 
npoOoBatTb (Ha Bkyc) — taste (food) 
npoGop — parting 
HOCMTb BONOChI C NPOGOpoM NocepegmmnHe — wear one’s hair parted 
npsmoi npodop - centre parting 
KOCOH NnpoGop - side parting 
NpoBasuTbCA, He MMeTb ycnexa — be a failure 
nposepastTb — check (v) 
nposetpntb (YTo-nuG0) — air (v) smth 
nposog, wityp — lead (cord) 
NpoBoguTb sneKkTpuyecTBo — install (put) electricity in a house 
nposogHnk - ticket-collector (guard-attendant) 
nposBogp!i — send off 
NpOBOxKatTb Kkoro-nnG6o — see smb off 
nposonoka (npoBoy) — wire 
nporpamma (Teartp.) — (play)-bill, programme 
nporpammuct — computer programmer 
nporynoynaa NanyGa — promenade deck 
nporynbuynk — shirker (n) 
npogaBatTb — sell 
6bITb B Npogaxe -— be in (full) stock, be on sale 
He umetpca — be out of stock 
6ObITb NpOgaHHbIM (oO 6uNeTax) — be sold out, be booked up 
npogaseyu, — salesman, saleswoman, shop assistant, salesperson 
npoyyktTpi — products 
npossuwe, (Vv) ZaBaTb NnposBuWwe — nickname 
nponcxogutTb u3 — descend from 
npokucwimnv, KucnbIN — sour 
npokonotTb — prick 
NMpOKOHCyNbTMpoBaTbca — consult a doctor 
nponntb — spill over 
nponennep — propeller 
npocBewedHbii — enlightened 
npoco, nwieHo — millet 
npocToAywabin — simplehearted 
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npocTokKBawa — sour milk 
npoctygntpca — catch (a) cold 
npoctbins — bedsheet 
npotes (3y6n.) — a set of false teeth 
npoteuka Bobi — overflowing 
npoTuBopeunBbiii Xapaktep — split personality 
npodeccua, 3aHaTuaA, Beno — business 
npodunb — profile 
B Npogunp — in profile 
npoxog Mexgy psgamu - aisle 
npoyeurTpi — interest, BbINNa4YMBaTb NPOLWWeHTbI — pay interest 
npowatbea c KemM-nuGo — take leave of smb 
nposBnatTb (nmneHKy) — develop (v) 
NposBnsaTb CamooGnaganne — show presence of mind 
npya, — pond 
npykuna — spring 
npsgb Bonoc - strand (wisp) of hair 
npsmaag ocanka — bear oneself well, hold one’s body upright, hold oneself erect 
npsamon (OTKPOBeHHbIN) — outspoken 
npsamon - straight 
ncnuxotTepanua — psychotherapy 
ntuwya (GomMawinaa) — poultry 
nyguur — pudding 
c ustomom - plum pudding 
nygpeHuua — powder box 
NyHKTyasIbHbI — punctual 
nycton — shallow 
nyTewectTBue no Mopio, BOosAyxy, B KOCMOCe — voyage 
no TypvcTcKon nyTteBkKe — package tour/holiday 
(noe3sgaka) AnuTenbHas — journey 
noe3aka Kopotkasa — trip 
nyTeLueCcTBOBaTb 3a rpannuyen — travelling 
Hayierke — travel light 
NONb3yACb NONYTHbIM TpaHcnopTom — hitch-hike 
KyNUTb TypucTMueckyto nyTeBky — buy a package tour 
OTNpaBuTbCcA B ABYXHHEBHbIN NOxo, — go On a (two-days’) tour/trip 
oTnpaButbca B NnyTewectBue — goon/to set off a journey, trip, etc 
nyTb — track 
B nytu — en route 
nyxs1biv (TONCTHIN) — plump (fat, thick) 
nyxsbie (NasibubI) — Chubby (plump) 
nyxoBoe ogesno — liderdown (quilt) 
nueHuua — wheat 
NbINecoc BeEpTNKasIbHbIN — Upright vacuum cleaner 
c Hacagkon Ais WamnyHa — Combined carpet sweeper and shampooer 
WuWNNHApNYecKuH NbINeCcoc — cylinder vacuum cleaner 
nMbiuika, MOHYNK — doughnut 
NbIWHbIe — |uxuriant 
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natka — heel 

NsaTHO — stain 
BbIBOAUTb NATHO — remove a Stain 
XKUPHOe NATHO — grease stain 
NATHOBbIBOANTeNb — stain remover 


P 
pa6ota, BomKHOCTp — job (employment, work) 
pa6ota B NpombiwineHHocTH — technical job 
pa6ota KuHOOonepatTopa — camera work 
paOotatTb no «3sanucu» — work by appointment 
pa6oTaTb Nog pyKOBOACTBOM — work under (smb/smb’s authority) 
paGotaTb CBepxypo4yHo — work overtime 
pa6otaTb cgenbHo — be in piece work 
pa6otogatenb (HaHuMaTenb) — employer 
paG6ouaa cuna (34. nepconHan) — labour (work) force 
pa6ouni cton — work top 
paBHOgywinbin — unconcerned, aphatetic 
pagap — radar 
paguartop, 6atTapes WeHTpanbHoro OToNNeHna — radiator 
paguonpvemnunuk — radio 
pagnct — radiooperator 
pagoctupin — glad, joyful 
pagykHaa oGonouka (rnaga) — iris 
pasBectTncb — divorce(v) 

nonyunTb pa3Bog - get a divorce 
pasBnekaTb, NPYUHMMatTb rocten — entertain (guests) 
pasBneueHne, yBeceneHne, npeactasBnenne — entertainment 
pa3getpca 40 nosca - strip to the waist 
pasgpaxutenbHbin — irritable 
pasmepeunbie tuaru — measured footstep 
pasoyapoBauubin — disappointed 
paspasuTbca annogaucmeuHtamny -— burst into applause 
pasymupii — rational 
paiiouH KusbIX 39,aHun B ropoe - residential area 
pak — cancer 
pakosBnua -— sink 
pama KapTuubi — picture frame, KkpoBatu — bed frame 
paHa, noBpexzeHne, 6Gonb — hurt (n) 
packaunBarotyasca — swaying 
packKasHnve, NonHbIA packasHua — regretful 
packnaHuBatebca c Kem-nuGo — have a bowing/nodding acquaintance with 
pacnucanune - timetable 
pacnpasnatpb — stretch (v) 
pacnpogjaxa — sale 
pacctasBnaTb MeG6enb — arrange(v) furniture 
paccTennTb CKaTepTb — spread the tablecloth 

KoBep — spread the carpet 
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paccTpoeuubin — frustrated, nervous 
pacctpoincrtTso -— disturbance 
3peuna — visual disturbance 
#*KenygAKa — bad digestion 
neyeun - liver disorder 
cua — sleep disorder 
pacTsop ans no6enku — whitewash 
pactepsHubii — lost 
pactTutenbHoe macno - vegetable oil 
pacTountenbHbin — wasteful 
pacTskeuHne — sprain 
pacxnaGaHHbiii — sloppy 
pacuecka — comb 
pacuecbiBaTb — comb one’s hair 
uyeTKOW — brush (v) 
pBoTa — vomiting 
peakuyua, OTKNNK — reaction, response 
peG6GeHok 0s>KeH pognteca — baby is due on... 
peGpa - ribs 
PeBHMBbI — jealous 
peructpatypa — reception 
peructpauna (BbIOupaetca No *KenaHnio B 1000M mecte) — registration 
perynupyembiii pacnbinutenb — adjustable shower head 
pegnuc - radish 
pegpka — white radish 
peakne - sparse 
pe.Kuccep - director 
pex*xKytuaa 4acTb — edge (cutting edge) 
pesko-ouepueuHnble — clear-cut (clean-cut) 
peksama — advertisement (ad) 
peknamuHoe oObaenenne B rasete - classified advertisement (ad) 
peknamupoBatb 4T0-nvGo — advertise for 
pekomenHgatTesbHoe nucboo - letter of introduction, reference 
penpc - railway-line 
pena —- turnip 
pecHnupi — eye-lashes 
pectopan — restaurant 
pewutenbHbin — decisive, resolute 
poKaHon xne6 (YepHbiN) — rye bread 
puc - rice 
POBHbIMW — even 
pogunka — mole 
c Mywikou unu poguHkon - with a beauty spot of a mole 
pogutenu — parents 
pogutpca — be born 
pognutb peGeuka — give birth to 
pogHukoBaga Boga — spring water 
POQHON A3bIK — native tongue 
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poACcTBeHHnMKk — relative 
pososble — rosy (pink) 
pomuutTekc — rumsteak 
pockowHaa KBapTupa (OGbINHO Ha NocnegHeM 3Taxe) — penthouse 
poct6n® — roast beef 
pot — mouth 
pyOuTb msco (Ha CTone) — carve meat 
pyOnenaa koTnetTa — cutlet 
pyratb, ockop6naTb koro-nnGo — call snb names 
pyka — arm 
KUCTb pyku — hand 
PyKOBOANTeNb, HavasbHnk — chief 
pymesoe Kkoneco — steering wheel 
pyneson — steersman 
pynb (KopaGenbHbii) — rudder 
pymManHpin — ruddy 
Py4Hon Topmos — hand-brake 
pbi6a uv pplG6onpogyktpi («gapbi Mops») — fish and sea-food 
PbbKeBaTO-KaluTaHoBbie — auburn 
PbbkKeBatTbie — reddish 
Pbbkve — red 
plomka ays BUuHa — wineglass 
ana Kpenknx HanutKos — spirit glass 
ana sukepa — liqueur glass 
ps6unk — hazel groase 
pag KHur — row of books 
psa, B nepsom, nocneguem psgy — (TeaTp.) row, on the front, back row 


Cc 
c 6prowKom — paunchy 
c gedextom - flawed 
C OCTPbIM ymMom - sharp 
c pasHuyen B rog — year apart 
Cc y3KuM Kpyrosopom — narrow-minded 
Cc WIMpOKMM Kpyro3sopom -— broad-minded 
c ymMom yyeuoro -— scholarly 
C 4yBCTBOM Co6cTBeHHOrO AOCcTONHCTEBAa — dignified, self-esteeming 
cag - garden 
nepeg, 40mom - front garden 
cagutecsa, ©KMUMaTbCa — shrink (v) 
cagsuuuiica (Matepnan) — shrinkable, Hecagauyuica — shrinkproof 
CaOBHUK, CagoBo,g, — gardener 
CagOBbiIA AOKAeBAaNbHbIN annapatT — lawn sprinkler 
Canat-natyk — lettuce 
canatHuwa — salad bowl 
canon — lounge 
candetka — napkin 
candetka nog, CTONOBbIN Npubop — place mat 
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camossmo6neuubii — self-loving 
CaMOAOBONIbHbIN — Complacent 
camoxkputmynHbin — self-critical 
camoouwenka — self-esteem 
CamoysBepeuubiii — self-assured, self-confident 
CaMoyHvyuMKuTenbHbin — self-humiliating 
canoKHnuk — shoemaker (cobler) 
capain -— shed, barn 
OIA XOSANCTBEHHOPFO NHBeHTAaps — tool shed 
capguua - sardine 
caxap - sugar 
nygpa — powdered sugar 
caxapHuua — sugar-basin 
c6utTb — beat up 
c6oxky — on one side 
cBageGHoe nyTrewectBne — honey-moon 
cBagb6a, 6Gpakocoyetanne — wedding 
csBage6uaa Wepemouna — wedding ceremony 
CBapuTb KapTod@enb B MyHAMpe — boil potatoes in jacket’s 
cBapmuBbii — peevish 
CBaTOBCTBO -— Courtship 
CBe*KeOKpalweHHbin — freshly-painted 
cBexNe nposvyktTpi — fresh food 
cBexni xne6 — new bread 
CcBex«KNU, pymMaHbin — florid 
cBekna — beet 
cBekop (oTel, MyKa), TeECTb (OTe, KeHbI) — father-in-law 
CBeKPOBb (MaTb My>Ka), Tela (MaTb *KeHbI) — mother-in-law 
CBeT (racHeT, 3ax«xuraetca) — lights (go down, go up) 
cBeTN0-Kapne -— hazel 
cBeTnoe nuBo — light beer 
cBeTnbin, pycbii — fair 
cBeya — candle 
cBeya (eg. M3MepeHnuas CuyibI CBeTa) — Candle-power 
cBuganve — date 
ycnopneHHas BCTpeya — appointment, 
novtu c Kem-nuGo B KNHO — movie date 
CBUYgeTeNb CO CTOPOHbI *KeHNxa — best-man 
CBUAeTeENbCTBO O 6pake — marriage certificate 
CBUJeCTENbCTBO O MC AULIYHCKOM CTpaxoBanun — health insurance certificate 
CBUHapHnK — pigsty 
CBuHuHa — pork 
CBUHKa (6onesHb) — MuUMps 
cBucTOK - whistle 
cBo6omHOoe Bpema — spare time 
CBOoGomHOe MecToO -— vacant seat 
CBOAHbIN Gpat (cectpa) — stepbrother (sister) 
CBOeCHpaBHbIi, KANPUSHbIN — Capricious 
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cBoncTBa (xapakTepa) — quality, trait 
CBOUCTBO, CnocoGHOCTpb — faculty 
CBaAZaTbCA C, OOpatuTbCA K — contact (Vv) 
CBSLLWEHHbIN Coro3s — Sacred union 
CaaBatTb (Kusbe) — let (v) 
CHaTb BewM B Garax — check one’s luggage 
cgenatTb Komnpecc -— have a hot towel 
cgenaTb nepecagky — change trains 
caenatTb nosasky (nepeBssky) — put a dressing 
cgenatb npesnoxKeHnve — propose to smb 
cgenatTb npusuesky oT — be inoculated against... 
Cgenatb cTpwxkky (npuyecky, no6puteca) — have a (hair) cut (style, shave) 
Komy-uGo — give a cut, etc 
caenatb yKon (BnuBaHne) - give a short (injection) 
cyenatTb dapw — mince the meat 
cgenatb motorpaduio (Haneyatatp) — make a picture (a photo, a photograph) 
cgep>kaHHbii — reserved 
cgoGuHaa Oynouka — bun (roll), puff 
cgoGHoe Tecto — rich dough 
ce6amoOnuebii — selfish 
cegpie (BomocbI) — grey 
ceyerowme - grizzling 
CeSOHHbIi GuneT — season ticket 
cexkpetapb — secretary 
B Npvemuo“n - receptionist 
CeKLIMOHHAaS CTeHKa — wall unit 
cenegka — herring 
cenbgepen -— celery 
cemewHoe cxogcTBo — family likeness 
cemenubiii 4Yenosek — family man 
cemeuku — seeds 
cepBant - sideboard 
cepsuposka - place setting (cover) 
CepBuUpOBOYHaS NOKKa AVIA OBOE — vegetable spoon, a sewing spoon 
CepBupoBoyHbii CTONUK-KaTanka — Serving trolley 
cepgeunbii, AOGpoAywaupii — genial, warmhearted 
cepgeyHbii npuctyn — heart attack 
cepaue — heart 
cepeOpnctpiii — silvery 
cepe6psuaa (3sonotas) cBagbéa — silver (golden) wedding 
cepus dunbma — part 
cepbiii — gray 
cepbesHbiii — serious 
cectpa — sister 
cecTb 3a cTon - sit down to table 
Ha noe3g uv T.4. — board (a train, a ship, a plane) 
ceTKa-Aypuunar — basket 
o©xKaTbin — compressed 
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curHan — horn 
CurHanbuynk — signalman 
cugenbe yHutaza — toilet seat 
cugetTb npotus xoga noesga — have a Seat with one’s back to the engine, 
no xogy noesgja — have a seat facing the engine 
cugetTb cnoKkonno — sit quiet 
cunbHas cna6octTb — feel limp 
CUIbHbIe CTOPOHbI, TanaHT, yMeHua — personal strengths 
CUuNbHbIN — strong 
CuyIbHbIN Kawenb — bad cough 
CUMNMTOMbI — symptoms 
uMeTb (y Bac) Bce npuv3sHaku — have the symptoms of 
cupota — orphan 
cuctema KkpoBoo6pawmenna — blood circulation 
CKapnatuna — scarlet fever 
CkKatTeptTb — tablecloth 
ckngka, Co cKkugkon — discount, at a discount 
cknagHouw MeTannuyeckni cTyn — tubular steel chair 
ckoBopogka -— frying pan 
CkKopoBapka — pressure cooker 
ckpectn — scarpe (v), scrub (v) 
ckynbi — cheekbones 
ckynon -— stingy 
Cky4YHbIi — bore 
cna6oBonbHbii — weak-willed 
cnaOoymubiii — feeble-minded 
cna6pii — weak (sgopoBbe), feeble, poor (namMaTb, pasym) 
cnagkun — sweet (adj.) 
cnactu — sweets 
cnagkoe BUHO — sweet wine 
cnesauyveca “u BocnaneHHbie (rna3a) — full and blood shot 
cnenon/cnenota — blind/blindness 
cnecapb — locksmith 
cnuB — waste pipe (overflow) 
CNMBHOe OTBepcTne — overflow 
cnusa — plum 
cnuBkKu — cream 
cnyxKauynn — attendant, employee 
cnyxoBoe (MaHCapgAHoe) OKHO — dormer ( window) 
cmenpin — bold (unafraid) 
cmeua - shift 
CMeHuTb Npobky (3anexktp.) — replace the safety fuse 
CMeCuTesbHbIN KpaH — mixer tap (AmE: mixing faucet) 
cMeTaua — sour cream 
cmopoguna (YepHag, KpacHas, 6enas) — currant (black, red, white) 
cmyrnbin — swarthy 
CMbIBaTb/CNMBaTb Bogy (in the W.C.) — flush (v) 
CMbIBHON ppiuar — flushing lever 
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CMbiILuNeHbIN — quick-witted, bright 
cHaO>KaTb, NOocTaBNATb — Supply (v) 
cHecTu 3gaHre — pull down a building 
CHUMaTb (nomewmeHne) — rent (v) 
CHMMaembIi 40M, KBapTupa — tenement 
CHMMaTb NOoKasaHud MHAMKAaTOpPOB — read indicators 
nokasaHna cyeTunka — take the readings of the meter 
CHUMaTb unm —- shoot (v) a film 
CHMMAaTbCa B BeEAYLINXx pomax — Star (in a film) 
CHMMMTe HEMHOrO 3feCb — (MapuKmax.) take a little off here 
CHMMoKk — snapshot, print 
CHATb NOBASKy — remove the bandage 
co cKnagkamn - with creases 
CO CTOpOHbI OTWa/MaTepn — On one’s mother’s/father’s side 
coG6auba 6yzka — kennel 
coOntogatb NocTenbHbiii pexKum — stay in bed 
COOCTBeEHHMK, BNageney, — owner 
COOCTBeEHHOCTb Ha 3emnio — free hold 
coBepwexuubiii — perfect, masterly (skilled) 
COBePpLUNTb NyTewectTBiue — make a journey, trip, etc. 
COBETHHK, afBoKarT — (AmE) counselor 
COBOK AIA Mycopa — pan (dust pun) 
COBpemeuHubie ygoOctTBa — modern conveniences 
coyja — soda 
coeguHenre — joint 
CoeAUHaATd — join (v) 
CO3HaTesIbHbIN — Conscientious 
couTu c (noesgva u T.n.) — get off/alight from (a train, etc.) 
CoK — juice 
COKOBbDKMMansiKa — juice extractor 
ayia sIMMOHAa — lemon squeezer 
conoumunua -— corned beef 
cononka - Salt cellar 
Coyib - Salt 
conenbii — salty 
coneubiii orypeu, — salted cucumber 
com - sheat fish 
ComHeBarlotuniica — doubtful 
coua — sleepyhead 
coo6pasntenbHbiii — bright, quick-minded 
COOTeY4eCTBeHHMK (-LWa) — Countryman (woman) 
copt — brand 
copT uaa — blend of tea 
cocua — pine 
cocpegoToyeHHbin — concentrated 
coctTaB ucnonHutenen — cast 
coctosHne foma — condition of the house 
coTemHnuk — saucepan 
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coyc — sauce 
coycuHnk — sauceboat (gravy boat) 
CO4YBCTBeHHbIN — sympathetic 
cnanbHa — bedroom 
cnap>ka — asparagus 
cnacatenbuHbin Kpyr — life-buoy 
cnacatenbHbin nosc — life-belt 
cnekTakyib, ucnonHeHve, urpa — performance 
cneunannct — specialist 
cnewmutTb (0 4acax) — be fast 
cnugomertp — speedometer 
cnuna — back 
CnoKOnHbIn — Calm, placid, quiet 
cnocoG6nHoctb — aptitude (for), (capability, ability), power 
cnocoGuHbiii BbICTONTb — able to stand up to 
cnoco6nHbii conpoTuBnsatTbes BaBnennuio — shows resistance to pressure 
cnpaseyyiuepin — fair, just 
cnpasounHoe Gropo — information office (inquiry office) 
cpeguero pocta - (be of) medium (average) height, middle-sized 
cpegHui nanew — middle finger 
CpoO4HbiIi BbIZOB — urgent call 
Cpo4uHbin pemMoHrT — express service (“while you wait”) 
ccopntpca pyratpeca — quarrel, argue, have a row 
CTaBuTb (nmbecy) — stage (v) 
CTaButb sansaty — patch (v) 
CTaBuTb Habonikn — tap (v) 
CTaBuTb 4acbI NO pagno - set the watch by the radio time signal, 
no 4bum-nuGo 4uacam — by smb’s watch 
cTakaH ays musa — beer glass 
cTakaH 410 NonocKannua pta — tooth glass (tooth mug) 
cTaHuna — station 
cTapatenbuHbin — industrious 
cTapaa esa — spinster (old maid) 
CTapetb (6bICTpO/MegneHHO) — age (fast/slow) 
cTapwiui (mMnaguiMi) CoTpyaHuk — senior (junior) executive 
CbIH (g04b) — senior son (daughter) 
6part (cectpa) - elder brother (sister) 
B 4Ba pa3za cTapwie — double one’s age/twice one’s age 
CTapbii Kak mup - as old as the hills 
cTeraHoe ogesnio — quilt 
cTekno (u3sgenua u3 cTrekna) — glass, TpecHyno — crack (v) 
cTeKOsIbLNK — glass-cutter (glazier) 
cTenbka — inner sole 
cTepeocnuctema - stereo system (stereo equipment) 
CTupanbHaa VM CyluMsbHas MawnMHa — washing machine and drier 
CTUpatb — wash 
CTUpatTb BpyyHyto — wash by hand 
MOKHO CTMpatTb — washable 
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CTMpatTb Mbisib C 4Yero-nnGo — dust (v) smth 
CTOMMOCTb *-A, GuneTa — fare 
CcTontTb — cost 
cTovkKa Kpenneuna aAywa — shower adjustable rail 
cTonKun — persistent 
CTON AISA MeEAULMHCKOrO UHCTpymeHTapna — instrument table 
cTonMK Ha ABONMx - table for two 
cTonosaas (B OMe) - dining room 
B yuapexgenun — canteen 
cTonosBoe G6enbe - table linen 
cTonosBoe BuHo - table wine 
CTONOBbIN rapHuTyp — dining set 
cTonsap — joiner 
cTomatonor, 3yGHOn Bpay — dentist 
cTomatTonoruueckoe seyennre — dental care 
CcTpactuHbii — passionate 
CTpacTHbii, BOs6yxKgeHHbI — hot 
cTpaxoska — insurance 
CTpaxoBatTb (npoTues) — insure (v) (against) 
cTpenka — hand 
cTpemanka - stepladder 
cTpecc, nogaBneHHoe cocTosHne — be low 
cTpwxka — hair-cut 
cTpuub — cut (v) 
KOpoTkKo -— cut short 
nerkas CTpwxkka — trimmed (shortened slightly by cutting) 
KOpoTKas fZamcKaag cTpwxka — shingle (shingled hair, bobbed hair) 
cTpwuub c3agnu - cut at the back 
KOPOTKO CTpw>KeHHaA FOsIOBa, «eKNK» — cClosely-cropped head of hair (crew cut) 
cTporun — strict 
cTpoutenb — builder 
CTpoutenbcrTBo — construction 
cTpoutenbHas nnowagka — construction (building) site 
CTpoutenbHble neca — scaffolding (scaffolds) 
CcTpovtenbHbie paboure — construction workers 
CTpowHpii — slender 
ctyn — dining chair 
cTyneHbka — step 
CTynHa, Hora HwKe LUMKONOTKH — foot 
CyHO - vessel 
CYAHO Ha BOSAYWHON Nosywuke — hovercraft 
cyn — soup 
MSCHONU — meat Soup 
OBOLYHON — vegetable soup 
KypmMHbii — chicken soup 
cynuHuya — soup tureen 
couetatbca 6Gpakom — mate (v) 
cynpyr (ra); p/. cynpykeckaa 4eTa — spouse 
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cynpy>kecTBo, 6pak — matrimony 
cynpy>Keckoe cyacTbe — martial bliss 
CypoOBbii — severe, stern 
cyTynscb — stooping 
cydnep — prompter 
cyxoe BUHO — dry wine 
CyxOWaBbiii — spare 
CyLUUTb — dry (Vv) 
CYLUUTb B FOPUSOHTAaIbHOM NonoxKeHun — dry flat 
cywunka gna Genba — airer 
ana nocygpi— dish drainer 
cdotorpadupogatb 4To-1u60/koro-nuGo — take a picture, 
cootorpaduposatsca — be photographed 
cxogcTBo — resemblance 
cueHa (YacTb fencTBUa) — scene 
B TeaTpe — stage (n) 
CueHapucT, KAHOApamatypr — script writer 
cuactTnuBbin — happy 
cuet — bill 
6onbwon cyeT — heavy bill 
cueTunk feHer — cash readout 
oObema - volume readout 
cbego6upbiii — eatable 
CbeMHble LeTKN-Hacagknu — detachable brush heads 
CbeMHbIi NpoTes (UCckyCCTBeHHas YemtocTb) — denture (set of false teeth) 
CbIH — son 
CbIH OT NepBoro Opaka — son by one’s first marriage 
Cbinb — rush 
Cbip — cheese 
CbIPKOBaa Macca — cream cheese 
croxerT — plot 


T 

Ta6nertkn — pills 

Ta6npgzort -— table d’hote 

Taz (KocTb) — hip-bone 

Taimep -— timer 

TakTuMyHpin — tactful 

TanaHTnuBbii — talented 

Tanusa — waist 

TanKkep — tanker 

Tapenka — plate 
geceptHaa Tapenka — dessert plate (dessert bowl) 
cpegHaa Tapenka — dinner plate 
rny6okaa (cynoBaa) Tapenka — deep plate (soup plate) 
nogcTaHoBoYyHag Tapenka — bottom plate 

TBepwbin — steady (noxogKka), firm (xapakTep), iron (Bons) 

TBopor — cottage cheese 
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Teatp 6e3 cBoero nomewenna — travelling company 
oneppi u Ganeta — opera and ballet house 
9cTpagpi — variety theatre 
CcamogestenbHbii — amateur theatre 
Apamatuyeckun — drama theatre, playhouse 
KyKOsIbHbIN — Puppet theatre 
racTponupyrownn — touring company 

TeaTpaybHas Kacca — box-office 

Teska — namesake 

Tenesusop - television set (TV set) 

Teneqgou — telephone 
Tenedouuas KHura — phone directory 
Teneq@ouHbiii pasroBsop — phone talk 
pasroBapuBaTb No Tenedouy — speak on/over the (tele)phone 
nogontu K Tenedonuy — answer the (tele)phone/call 

Teno nomnt - feel stiff 

Tenocnoxeunve -— build, frame 
nnoxo CNOKeHHbIN — ill- made 

TensaTunHa — veal 

TeMHO-Kapne (rna3sa) — brown 

TeEMHO-KauuiTaHoBble (BONOCbI) — brown 

TeMHOe NMBoO — dark beer 

TemHbIin — dark 

Temnepatypa — temperature 
BbICOKaa Temnepatypa — high temperature 
UsSMepsATb Temnepatypy — take temperature 
UMeTb BbICOKy!lO TemnNepatypy — be running high temperature 

Tema — top of the head 

Tepanest — general practitioner (GP) 

Bpay — physician 

Tepka — grater 

Teppntopmua (npuneraroujas K HOMy) U HagBOpHbie NOCTpoMKu — premises and outhouse 

TecTo — dough 

Teta — aunt (nack, aunty) 

Tun noBegeunua — behavioural pattern 

TONKOBbIN — smart 

Tonky4ka — rag fair 

Tonctbin — thick 

ToNCTbIN NomMoTb xneGa — chunk of bread 

TOHKNMH — slim 
TOHKue (YepTBi) — fine 
TOHKUH, HEXxKHbIN — lank, delicate 
6poBn nonyKpyrom — arched, thin 
TOHKaa Tanna — slim at the waist 
TOHKN KycoK xneGa — slice of bread 

TOHKO-o4epueHHbie (YepTbi) — penciled, well-marked 

TonnenHoe macno — boiled butter 

TOproBbii WeHTp — shopping area 
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TOpT, nupor, mupoxKHoe — cake 
Topwiep — standing lamp 
Toctep — toaster 
TOWHOTAa — nausea 
Tparegna — tragedy 
Tpan, cxoguHn — gangway, gangplank 
Tpaynep - trawler 
TpeGoBatenbuHbii — exacting 
Tpecka — cod 
TpexcekyNoHHoe Gntogo — three-compartment dish 
Tpu pasa B WeHb - three times a day 
Tponunka — path, BbIMOLWeHHas KaMHamn - flagstone path 
Tpoc — cable 
Tpotyap — pavement (AmE: sidewalk) 
TpolopogHbii Gpat (cectpa) — second cousin 
TpygomoGuebii — hard-working 
Tpynna (aktTeposB) — company 
Tpycnuepii — coward 
Tprom — hold 
tyanert — toilet (lavatory, W.C., coll. loo) 
TyaneTHbIi CTonuK — dressing table 
ny@uk - dressing stool 
3epkanio — dressing-table mirror (mirror) 
Tynosuuye — trunk 
Typuctuyeckas nyteska — package tour 
TynoBatTbin — slow coach 
Tynon — dull (dummy) 
Ty4Hbin — fat 
TyUMUTb (Maco) — stew 
TywiuTb cBeyy — put out a candle 
TbIKBa — pumpkin 
Taxenbin — heavy 


y 
yOupatb, HaBoguTb nopsgoK - tidy (v) up = do (v) smth 
yBegomntb (34. 06 yBonbHeHnn) — notify (v) (give notice) 
yBenuunBatTb — enlarge (v) 
yBepeuubiii B ceGe - selfrelient 
yBeptiopa -— overture 
YBUNIMBaTb OT paGoTbI — shirk work (v) 
yBneyeHHbii — deep in smth 
yBonnuTb Cc paodotTp! — dismiss (v), fire smb (coll.), 
OCTaBnTb (pa6oTy), yBonuTeca — quit (leave the service) 
YXOAUTb B OTCTaBKy -— resign (v) 
yracatb — he/she is sinking 
yrnosBatTbii — angular 
yrnoBasi cekuua — corner section 
cton — corner unit 
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yrnyO6nenve — bowl 
yropb — eel 
yrowjaTb — treat (to), treat (smb. to smth.) 
yroujantecb — help yourselves 
yrprompi — moody 
yaanutb — have smth removed 
YANIMHHUTeNb — extention 
ygo6ctTBa — accommodations (conveniences) 
yAouepntb, yCbIHOBMTb — adopt (v) 
yKUH — supper 
nerkun — light supper 
y3en Bonoc — bun (chignon), knot of hair 
y3kun — narrow 
y3nosBaa cTaHuns — junction 
yKasatTenb noBopota — direction signal 
yKasaTenbHbi naneu — forefinger (index finger) 
yknayka Bonoc — hairset 
ykpawenune ana ctona — table decoration 
ykpon -— dills 
ykcyc -— vinegar 
yMeuHna, KBanINgmukalnsa, UCKyCCTBO, MacTepcrTBo — skills 
yMepetTp — die 
B paHHeMm seTctTeBe - die in infancy 
BO Bpema pogo. - die in childbirth 
3a pognuy - die for one’s country 
OT Kakoii-nuGo Gonesnu — die of an illness 
ymupatb paHo (0 Cempe) -— be of short-lived stock 
yMubiv — clever 
yMCTBeHHbIe CnocoGHocTHn — power of mind 
yMbIBayIbHUK — washbasin 
yHacnegoBatb 4To-nnG6o — inherit smth 
Tanant — the talent passed on smb 
YHUBepCasibHbIN Mara3nH — department store 
yHutas — toilet pan (toilet bowl) 
yHbibin — blue 
ynactb B o6mopok — faint (v) 
ynutTaHHbpin — well-fed 
yNOpHo pa6otatb, xopowo pa6otatb — work hard 
ynopubin — diligent, stubborn, persistent 
ynpasnsrowyuii, 3aBeAyIouWMn, ANpeKTOp — manager (managing director) 
ynpampin — obstinate, tough, determined 
ypaBHOBelWWIeHHbIN — Composed 
ypHa gia mycopa — litter bin 
ypognuepiin — ugly 
ycnetb Ha noe3g (camoneT u T.g.) — catch the train (plane etc) 
ycCTaHaBsINBaTb 4TO-NuGo — set (v) smth 
ycTouunsbiii Kpacutenb — colourproof 
yctpuua — oyster 
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yctynunepii — submissive, yielding 
ycbl — moustache 
wyeTOUKON — military moustache (English-style moustache) 
ytka — duck 
ytomneune - fatigue 
yTOH4eHHbIN — sophisticated 
ytior — iron 
c TepMoperynaATOpOM VU NapoyBnaKHuTesiem — steam, spray and dry iron 
YTIOKUTb, OTNAPMBaTb — crease (Vv), iron, press 
yX@KUNBaTb 3a GONbHbIM — look after, take care 
yX@KNBaTb 3a KeM-1N60 (c NnNaHamMn >KeHUNTbOB!I) — Court smb 
yxo — ear 
yxog, 3a Bonocamn — hair care 
yxyguwienHne (Gonesnn) — take a turn for the worse 
yueHkKa — mark-down 
yuacTok 3emnn — plot 
yueubin — learned, scientist (n) 
yuutenb, npenogaBatenb — teacher 
yupe»*geHne, KOHTOpa, DOJDKHOCTb — Office 
yuTuBbiii — courteous 


® 

da6pnka, saeog - factory 

das3au — pheasant 

@amunua — surname, second name, family name, last name, 
B3ATb NPeExKHIOIO Pamunuio — change one’s name back 
d@apa nepeguaa — head light 

dapmawest — pharmacist 

dapdoposaa nocygga — china 

dapoopoespiii 3y6 — porcelain tooth 

gapw (Ha4uNHKa) — stuff 

@apwiuposBauHpiii nepey — stuffed pepper 

@asHcoBaa nocyga — crockery 

den — hair drier 

g@usvnotepanna — physiotherapy 

@ukcatop npuyecku -— hair spray (fixing spray) 
@uneuka, NaHenb — panel 

@nakou ANS AyxoB — perfume bottle 

done — foye 

@OH — background 

@ouapb — lantern 

@ouTau — fountain 

@openp — trout 

@opma -— form (shape) 

@opma ayia BbineuKn — cake tin 

@opma univ oyveptannua Tena 4YenoBeka — form or shape of a person’s body 
dotoannapat — camera 

@otorpa® — photographer 
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@putiopHuwa — chip pan 
@pykTOBbiii cag — orchard 
@pyktopi — fruit 

pasupie copta — fruits (pi) 
@®ypynkyn — boil 


»4 
xapaktep — character 
xBacTnuBbin — boastful 
xBocT — tail 
TOHKaa KocnuKa — pigtail 
«NOLWAaAAWVHbIM» XBOCT — ponytail 
xepec — sherry 
xmKnHa — hut 
XMJIbIA, HEMOLIHbIN — feeble 
XMMNYeCKad 3aBMBKa — perm (permanent wave) 
xmmunctka — dry-cleaner’s 
xupypr — surgeon 
xne6 — bread 
xne6Hnua — bread basket, bread-plate 
xne6Hbie Kpowku — bread crumbs 
x066n — hobby 
XO3ANH (xO3a/Ka) NPUHUMaloLN rocten — host (hostess) 
Homa — housewife 
Bnageneu oma - landlord 
xonogunbunk - refrigerator (fridge, AME: icebox) 
xoloctak — bachelor (be single) 
xop — choir, chorus 
XOp MasIbunkoB — boy’s choir 
xXOpOwweHbKas — pretty 
xopowmni enok — big eater 
XOPOLUO BNADeTb MHOCTPaHHbIM ASbIKOM — be good at languages, be quite at home 
with the language, have good command of the language 
XOPOWO BbIFNADZeTh ANIA CBOero BO3PacTa — Carry one’s age well 
xopowo o6cTasneHHasa — well furnished 
XOPOLIO OYeEpY4eHHble — well-cut 
XOpOlO NpuvroTOBNeHHbIN — well-cooked 
XOpOwO NpoBecTu Bpema — enjoy oneself, have a good time 
xOpowio ce6s 4yBCcTBOBaTpb — feel well/be fine/all right 
XOPOLUO CNOKeHHbIN — well-made 
xpa6ppbii — brave 
xpeHu — horse radish 
xpomorta - limping 
XPOHNKa, KNHOXKypHa — news-reel 
xpynknin - frail, slight 
XYHOXKHUK NO MHTepbepy, AvsaiHep — interior designer/decorator 
xyfowaBbin — lean 
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LI 


uBeT muua — Complexion 

LUBeTHad MoTtorpadnua (nnenKa) — colour picture (film) 
LIBeETHMK — parterre 

LBeTOYUHbIN ALWIMK — flower box 

yenu, KOTOpbIe CTaBNT NpeTeHAeHT Npu nonyyeuun paG6ortpi — career goal 
uesbHOMeTasnMYeCcKuhH — all metal 

LIeEMeHT — Cement 

ueHa/no WeHe — price/at a price 

LIEHHOCTH — values 

LIEHTPasIbHOe OTONNeHNe - central heating 

uex — shop 

unukopnn — chicory 

LIANHOBKa, KOBPUK, MaT — mat 

uudeponat — dial 

LIOKOJIb — basement 

LIbINIEHOK, Kypuua — chicken 


uy 
uan (a meal at 4-5 o’clock) — tea, high tea 
c egon, HanuToKk - tea 
yanunk — tea-kettle 
co CBMCTKOM - whistling kettle 
ayia 3aBapKu — teapot 
4anHbin CepBu3 — tea set 
yYacTHad COOCTBEHHOCTb — property 
4YaCTHOe areHTCTBO — private agency 
4acTbie — close-set (0 paccTosHun Mexsy) 
yYacTb, paspyOneHHbii KycoK — joint 
4yYaluka — Cup 
yenka — fringe (AmE: bangs) 
4YeNlOBeK — Man (person) 
4YenoBekK, MVHAUBUAYYyM, NMYHOCTH — individual (n, adj), individuum 
4yenoBeK, NIOOALNH NoecTb — hearty eater 
4YenoBeyeckaa Npu“poga — human nature 
4YeNIOCTb — jaw 
4emoygiaH -— suit case 
6onbwiow YemogaH (cyHAyK) — trunk 
yepgak — loft 
4epeHok — handle 
4epen — skull 
4epennua — tiles 
4YepennuHas Kpbilwa — tiled roof 
4yepHnka — blueberry 
4YePHOCIIMB — prune 
4epHbin — black 
4epHble Kak CMONIb — jet-black 
4epHbin Kode — black coffee 
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4yepHbii xne6 — brown bread 
yepHbii xog — back door 
yepcrTBbii — stale 
yepcTebii xne6 — stale bread 
yepta (xapakTepa) — trait 
yepTbI sMWa (KOHKpeTHbie) — face features 
o6uve — features 
xapaktepa — characteristic feature 
4YeCHOK — garlic 
4yecTHbIN — honest 
npsmon - straighforward 
yectono6uebiii — ambitious 
4YNHMTb — fix, repair, mend 
4YUCTNTb — peel (potatoes, onion) 
4YNCTUTb OOyBb — shine (v) 
ogex*gay — dry-clean (v), brush (v) 
4YNCTO BbIOpNTOe NNO — clean shaven (Smooth cheeks) 
4unxaHne — sneezing 
4YYBCTBUTesIbHbIN — Sensitive 
4YYBCTBOBaTb Ce6a Kak 4oma — fell at home 
4YyTKNU, BHAMaTesIbHbIN — tender 


Lu 
luar — step 
wamnaHckoe — champagne 
wapkarotyas — shuffling 
waposuguble 6oppi — burs 
wiatatbca (0 3yG6e) — be loose 
waTpoBas Kpbiwia — hip(ped) roof 
wesKOBUCTbIe — silky 
wenkoBuya — mul-berry 
wect — pole 
wiectu @ytTos poctom — be 6 feet high (in height) 
wes — neck 
WIMHbI — Car tires (AME: automobiles tires) 
wiupokun — wide, broad 
LUMpOKO paccTaBneHHbie — wide-set 
windepHaad Kpbilua — slate roof 
wikad-neperopoyvka — room divider 
wikad-6ap — drink cupboard, 
CO CTeKNAHHbIMN ABepyamn — display cabinet unit 
wika@unk — Cupboard unit 
uiiaHr — hose 
ana nonusku caga — garden hose 
nmbinecoca — hose (suction hose) 
winenaHubl — the room mule woB — seam 
woKkonag, — chocolate 
wioKonagy, C opexamnu — nut chocolate 
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tunanepbi, rodenenbi — tapestry 
uuinasibt — sleepers 
winvwsibKa gis BoNOc — hair pin 
uinwHaTtT — spinach 
uinpuu — syringe 
wipam — scarf 
uuiTaT (COTpyaHukos) — staff (personnel) 
uiTencenbHaa Busika — plug 
posetka — plug socket 
uiTonop (c pbiI4¥axKKamn) — corkscrew (with levers), 
npo6oyunk — crown cork bottle-opener, bottle-opener 
uiTopa — blind 
wiTopb! — curtains 
uiTyKatyp — plasterer, uuTykatypka — plaster 


LU 
wieronbckaa — swaggering 
WenpbIN, BENUKOAYWHbIN — generous 
uyeka — cheek 
wyenotTKa cop! — pinch of soda 
wyeTnHa — stubble beard 
uyeTKa — brush 
ayia Bonoc — hairbrush 
ayia KoBpa -— carpet brush 
48 MbITbA — washing-up brush 
WwieTKa pOTOPHad AIA YMCTKN KOBPOB — Carpet sweeper 
oge>xHaa wetKa — clothes brush 
*KeCTKaA LUeETKAa — scrubbing brush 
ana nogMetanua nona — broom 
LWIVNWb! As 3aBuBKM — Curling tongs 
ayia opexosB — nutcrackers 
ana yaanenusa 3y6oBs - extraction forceps 
uuyKa — pike 


3 


SrounctTMyHbii — egoistic 
SKOHOMHBbIN — economical, frugal 
9KpaH — screen 
9KpaHusauyna — screen version 
9NeKTpUK, SNeKTpomouTep — electrician 
onekTpuyeckad rnagunbHas Mauna — electric ironing machine 
onekTpuyeckas namnouKa - electric bulb 
anektTpnyuecknii 6yqunbunk -— electric alarm clock 
oneKkTpMyeckui KapMaHHbii Pouapb - electric torch, (pocket flashlight) 
onektTpuyeckni cyeTunk — electric meter 
onekTpuyectso - electricity 
gnektpoOpnutea - electric shaver 
gnekTpoBadenbunia — electric waffle 
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ONeKTPOKUNATMNbHUK — immersion heater 
gnekTpomukcep — mixer 
gnektTponsnuta (TakxKe: razsoBaa nainta) — electric cooker (also: gas cooker) 
gnekTponoyorpesBatenb — electric hotplate 
gnektTponocyfomoinka — dishwasher (dishwashing machine) 
9nekTponposogvka — wiring 
gnekTpocmecntenb — blender 
SMOLMWMOHASIbHbIe COCTOAHUA — emotional states 
sHepruuynpin — strong-willed, vigorous 
onugemnua - epidemic 
spyant — erudite 
9cTpagHbii KOHWepT — variety show 
9Tax — storey (floor) 

BTOPONW 3Tax — upper (first, AME: second) floor, 
nocnegunn stax — top floor 


tO 


roHOWeCKUe ycbI — shadow 


A 

a6noko — apple 

aroguupi — buttocks 

arogpi — berries 

ASbIK — tongue 

avuyuuua 6GontyHba — scrambled eggs 
rna3yHba — fried eggs 
AUYHbIN KeENTOK — yolk of an egg 
6enok —- white of an egg 
ckopyiyna — egg shell 
nownctutb avwWoO — shell an egg 

AUWO — egg 
Bcmatky — soft-boiled egg 
Kpytoe — hard-boiled egg 

AKOpb — anchor 

amoukn — (with) dimples 

apyc — tier 

aceub — ash(tree) 

axta — yacht 

AYMeHb — barley 

AWMK AIA OBOLWeN — salad drawer 
ana cKatepten — linen drawer 
O10 CTONOBbIX NpuGopos — cutlery drawer 
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